
Internationaal 
privaatrecht 

Georges VAN HECKE 
Advocaat bij het Hof van Cassatie 
Lid van het Institut de Droit International 
Emeritus-hoogleraar van de Katholieke Universiteit Leuven 

met de medewerking van 

Koen LENAERTS 
Docent aan de Katholieke Universiteit Leuven 

(2e druk) 

1989 

■ E.Story-Scientia 
wetenschappelijke uitgeverij 



In deze verhandeling is de stof bijgehouden tot 1 september 1988. 

© 1989, E. Story-Scientia 

ISBN 90 6439 551 9 
D/1989/0009/3 

No part of this book may be reproduced in any form by print, microfilm or any other means without 
written permission from the publisher. 

Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, 
fotocopie, microfilm of op welke andere wijze ook, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming 
van de uitgever. 



LIJST VAN AFKORTINGEN EN CITEERWIJZEN 

A.A. 
A.C. 
A.c.P. 
A.F.T. 
anders 
Ann.Dr. 
Ann.F.Dr.Liège 
Ann.Inst.Dr.Int. 
Ann.Not.Enr. 
Antwerpen 
Arbh. 
Arbrb. 
Arr.Cass. 
Arrond. 
Arr.R.v.St. 

art. 
a.w. 

Be/g.Jud. 
Bergen 
Bes!~. 
B.G. 
B.G.B. 
Bgbl. 
B.G.E. 

B.G.H. 
. B.G.H.S. 

B.G.H.Z. 
blz. 
B.R.H. 

Brussel 
B.T.lR. 
B.T.Soc.Z. 
Bu/1.Ass. 
Bu/1.Dir.Belast. 
Bu/1.E.G. 
b.v. 
BVerfG. 
B~. 

Cass. 
Cass.fr. 
Cass.it. 
C.civ.fr. 
C.comm.fr. 
Ch. 

Clunet 
Corr. 
C.pr.civ.fr. 
C.pr.civ.it. 

Ars aequi (Nederland) 
Law Reports - Appeal Cases before the House of Lords 
Archiv für die zivilistische Praxis (Duitsland) 
Algemeen Fiscaal Tijdschrift 
Anders (contra) 
Annales de Droit 
Annales de la Faculté de Droit de Liège 
Annuaire de l'Institut de droit international 
Annales du Notariat et de l'Enregistrement (tot 1970) 
Hof van Beroep te Antwerpen 
Arbeidshof 
Arbeidsrechtbank 
Arresten van het Hof van Cassatie (Hof van Verbreking) 
Arrondissementsrechtbank 
Verzameling der Arresten van de Raad van State. Afd. Bevoegdh. en 
Adm. 
Artikel(en) 
Aangehaald werk (opere citato) 

La Belgique Judiciaire (1842-1940) 
Hof van Beroep te Bergen 
Besluitwet 
Bundesgericht (Zwitserland) 
Bürgerliches Gesetzbuch (Duitsland) 
Bundesgesetzblatt 
Entscheidungen des Bundesgerichtes. Arrêts du nibunal fédéral (Zwit
serland) 
Bundesgerichtshof 
Entscheidungen des Bundesgerichtshofes in Strafsachen (Duitsland) 
Entscheidungen des Bundesgerichtshofes in Zivilsachen (Duitsland) 
Bladzijde(n) 
Belgische Rechtspraak in Handelszaken - Jurisprudence Commer
ciale de Belgique 
Hof van Beroep te Brussel 
Belgisch Tijdschrift voor Internationaal Recht (R.B.Dr.lnt.) 
Belgisch Tijdschrift voor Sociale Zekerheid 
Bulletin des Assurances (vanaf 1969 Verz.) 
Bulletin van de Directe Belastingen (Ministerie van Financiën) 
Bulletin van de Europese Gemeenschappen 
Bijvoorbeeld, voorbeelden 
Bundesverfassungsgericht 
Burgerlijk Wetboek 

Hof van Cassatie 
Cour de Cassation (Frankrijk) 
Corte di Cassazione (Italië) 
Code civil (Frankrijk) 
Code de commerce (Frankrijk) 
Law Reports - Chancery Divisions and on appeal therefrom in the 
Court of Appeal 
Journal du droit international 
Correctionele Rechtbank 
Code de procédure civile (Frankrijk) 
Codice di procedura civile (Italië) 



VI 

Dall.Hebd. 
druk 
Duits!. 
E.G.B.G.B. 

e.v. 
E.V.R. 

Faill. 
Fr. 

Gaz.Pal 
Gedr.St., Kamer 
Gedr.St., Senaat 
Gem.W. 
Gent 
Ger.W. 
o.w. 

Harv.L.Rev. 
H.G.B. 
H.R. 

ibid. 
id. 
l.l.C. 
lng.Cons. 
/PRax. 
Int.Comp.Quart. 

J.Comm.Br. 
J.Comm.FI. 
J.C.P. 
J.Dr.Fisc. 

J. Fale. 
J.H.J. 
J.Liège 
J.P.Dr.Fisc. 
J.Port Anv. 
J.T. 
J.T.T. 
J.Z. 

K.B. 
K.B. 
K.O. 
Kh. 
K.I. 
Kort ged. 
Krijgsr. 

Lg. 
Limb.R. 
Luik 

LIJST VAN AFKORTINGEN EN CITEERWIJZEN 

Dalloz Hebdomadaire (Frankrijk) 
Druk, uitgave 
Duitsland 
Einführungsgesetz zum Bürgerlichen Gesetzbuche 

En volgende 
Europees Vervoerrecht. Droit européen des transports 

Faillissement 
Frans, Frankrijk 

La Gazette du Palais (Frankrijk) 
Gedrukte Stukken, Kamer 
Gedrukte Stukken, Senaat 
Gemeentewet 
Hof van Beroep te Gent 
Gerechtelijk Wetboek 
Grondwet 

Harvard Law Review 
Handelsgesetzbuch (Duitsland) 
Hoge Raad der Nederlanden 

Ibidem, op dezelfde plaats, op dezelfde bladzijde 
Idem, dezelfde, hetzelfde 
International review of industrial property and copyright law 
Revue du Droit lntellectuel, l'lngénieur Conseil 
Praxis des internationalen Privat- und Verfahrensrechts 
The international and comparative law quarterly 

Jurisprudence Commerciale de Bruxelles (1903-1967) 
Jurisprudence Commerciale des Flandres (1886-1940) 
Juris-Classeur Périodique (Frankrijk) 
Journal de droit fiscal (sinds 1974; opgeslorpt: Répertoire fiscal, 
La Revue fiscale, en Journal pratique de droit fiscal et financier) 
Jura Falconis 
Jurisprudentie van het Hof van Justitie 
Jurisprudence de la Cour d'appel de Liège 
Journal Pratique de Droit Fiscal et Financier (thans J.Dr.Fisc.) 
Jurisprudence du Port d'Anvers (vanaf 1966 R.H. Antw.) 
Journal des Tribunaux 
J ournal des 'fribunaux du 'fravail 
Juristenzeitung (Duitsland) 

Koninklijk besluit 
Law Reports - Court of King's bench (Queen's) 
Kammergericht 
Rechtbank van Koophandel 
Kamer van Inbeschuldigingstelling 
Kort geding 
Krijgsraad 

Landgericht (Duitsland) 
Limburgs Rechtsleven 
Hof van Beroep te Luik 



M.B. 

Ned. 
Ned.B.W. 
Ned.Rv. 
Ned.Sr. 
Ned.Sv. 
Ned.W.Kh. 
Nieuw Ned.B.W. 
N.J. 
N.J.B. 
N.J.W. 
Nov. 
nr. 
n.v. 

Olg. 
Omnil. 
onuitg. 
P. 

Pand.B. 
Pand.Pér. 
Parl.Beseh.Senaat 
Pari.Handel., Kamer 
Pari.Handel., Senaat 
Pas. 
Pas.Lux. 
Pasin. 
Pol. 
Prov.W. 
Publ.E.G. 
p.v.b.a 

RabelsZ. 
R.Aee.Trav. 
Rb. 
R.Banque 
R.Crit.Dr.Int.Pr. 
R.Crit.J.B. 
R.Dr.b. 
R.Dr.Int.Comp. 

R.Dr.Pén. 
Ree.Cours 
Ree.Dali. 
Ree.Gén.Enr.Not. 
Ree.J.Dr.Adm. 

Ree.Sirey 
Rép.Fise. 
Rép.Not. 
Rép.P.Dr.B. 
Res Jura /mm. 
R.Faill. 

LIJST VAN AFKORTINGEN EN CITEERWIJZEN 

Ministerieel besluit 

Nederlands, Nederland 
Nederlands Burgerlijk Wetboek 
Nederlands Wetboek van Burgerlijke Rechtsvordering 
Nederlands Wetboek van Strafrecht 
Nederlands Wetboek van Strafvordering 
Nederlands Wetboek van Koophandel 
Nieuw Nederlands Burgerlijk Wetboek 
Nederlandse Jurisprudentie 
Nederlands Juristenblad 
Neue Juristische Wochenschrift (Duitsland) 
Les Novelles 
Nummer(s) 
Naamloze vennootschap 

Oberlandesgericht 
Omnilegie 
Onuitgegeven 

VII 

Law Reports - Probate divorce and Admiralty Division and on appeal 
therefrom in the Court of Appeal 
Pandectes Belges (1878-1946) 
Pandectes Périodiques 
Parlementaire Bescheiden Senaat 
Parlementaire handelingen, Kamer 
Parlementaire handelingen, Senaat 
Pasicrisie 
Pasicrisie luxembourgeoise 
Pasinomie 
Politierechtbank 
Provinciewet 
Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen 
Personenvennootschap met beperkte aansprakelijkheid 

Rabels Zeitschrift für ausländisches und internationales Privatrecht 
Revue des Accidents de 1ravail et de Droit Industrie) et Social 
Rechtbank 
Revue de Ia Banque (vanaf 1974 T. Bank) 
Revue critique de droit international privé 
Revue Critique de Jurisprudence Beige 
Revue de droit beige (1886-1935) 
Revue de Droit International et de Droit Comparé (voortzetting van 
het Bulletin Trimestriel de l'Institut Beige de Droit Comparé) 
Revue de Droit Pénal et de Criminologie 
Recueil des Cours de l'Académie de droit international 
Recueil Dalloz (zie ook: Dall.Hebd.) 
Recueil Général de l'Enregistrement et du Notariat 
Recueil de Jurisprudence du Droit administratif et du Conseil d'Etat 
(1946-1975) 
Recueil Sirey (Frankrijk) 
Répertoire fiscal (vanaf 1974 J.Dr.Fise.) 
Répertoire Notarial 
Répertoire Pratique du Droit beige 
Res et Jura Immobilia 
Revue des Faillites, Concordats et Liquidations (1929-1938) 



VIII 

R.G. 
R.G.A.R. 
R.G.Z. 
R.H.Antw. 

R.lnt.Dr.Comp. 
R.Int.Dr.Pén. 
R.J. Congo 
R.M.Z. 
R.Not.B. 
R.P.Not.B. 
R.P.S. 
R.T. 
R.Trav. 
R.Trim.Dr.Civ. 
R.Trim.Dr.Comm. 
R.Trim.Dr.Eur. 
R.Trim.Dr.Fam. 
R.v.St. 
R.W. 

Scheidsr.besliss 
Sem.J. 
S.E.W. 

Stbl. 
Sv. 
Sw. 

T. 
T.Aann. 
t.a.p. 
T.Bank. 
T.Best. 
T.B.H. 

T.Gem. 
Themis 
T.Not. 
T.P.R. 
Trav.Com.Fr.Dr.lnt.Pr. 
T.Soc.R. 
Thrnh.R. 
T.Vred. 
T.Vreemd. 

Verz. 
vgl. 
Vred. 

Weekblad R. 
W.I.B. 
W.Kh. 
W.P.N.R. 

Z.G.B. 
z.j. 
z.pl. 
Z.P.O. 

LIJST VAN AFKORTINGEN EN CITEERWIJZEN 

Reichsgericht 
Revue Générale des Assurances et des Responsabilités 
Entscheidungen des Reichsgerichts in Zivilsachen 
Rechtspraak der Haven van Antwerpen - Jurisprudence du Port 
d'Anvers (vanaf 1966, vroegere jaargangen afgekort J. Port Anv.) 
Revue Internationale de Droit Comparé 
Revue Internationale de Droit Pénal 
Revue Juridique du Congo beige 
Rijksdienst voor maatschappelijke zekerheid 
Revue du Notariat beige (vanaf 1971) 
Revue Pratique du Notariat beige (tot 1970) 
Revue Pratique des Sociétés Civiles et Commerciales 
Rechtskundig Tijdschrift (1897-1963) 
Revue du Travail 
Revue trimestrielle de droit civil 
Revue trimestrielle de droit commercial 
Revue trimestrielle de droit européen 
Revue trimestrielle de droit familial 
Raad van State 
Rechtskundig Weekblad 

Scheidsrechtelijke beslissing 
La Semaine Juridique 
Sociaal Economische Wetgeving. Tijdschrift voor Europees en Econo
misch Recht 
Belgisch Staatsblad 
Wetboek van Strafvordering 
Strafwetboek 

Titel 
Tijdschrift voor Aannemingsrecht - I.:Entreprise et Ie Droit 
Ter aangehaalder plaatse (loco citato) 
Bank- en Financiewezen - Revue de la Banque 
Tijdschrift voor Bestuurswetenschappen 
Revue de droit commercial beige - Tijdschrift voor Belgisch han
delsrecht 
Tijdschrift voor Gemeenterecht 
Rechtsgeleerd Magazijn Themis (Nederland) 
Tijdschrift voor Notarissen 
Tijdschrift voor Privaatrecht 
Travaux du Comité français de droit international privé 
Tijdschrift voor Sociaal Recht (en van de Arbeidsgerechten) 
Turnhouts Rechtsleven 
Tijdschrift van de Vrederechters 
Tijdschrift voor vreemdelingenrecht 

De Verzekering (Bull.Ass. vanaf 1969) 
Vergelijk (conferatur) 
Vrederechter, vredegerecht 

Weekblad van het Recht (1839-1935) 
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
Wetboek van Koophandel 
Weekblad voor Privaatrecht, Notarisambt en Registratie (Nederland) 

Zivilgesetzbuch - Code Civil (Zwitserland) 
Zonder jaartal, zonder datum 
Zonder plaats 
Zivilprozessordnung (Duitsland) 



VERWIJZINGEN 

- Verwijzingen volgens de handleiding van A.P.R. : 
"Hoe een verhandeling van de A.P.R. geschreven wordt". 

- Wanneer een boek op verscheidene plaatsen uitgegeven is, werden alle plaatsen 
van uitgave vermeld. 

- Voor volgende handboeken werd geen voornaam, plaats en datum van uitgave 
vermeld. 

- G. KEGEL, Internationales Privatrecht, München, 1987. 
- P. MAYER, Droit international privé, Parijs, 1983. 
- H. BATIFFOL en P. LAGARDE, Droit international privé, I, Parijs, 1981 en 

Il, Parijs, 1983. 
- F. RIGAUX, Droit international privé, I, Brussel, 1987 en Il, Brussel, 1979. 
- M. WOLFF, Private International Law, Aaien, 1977 (Reprint of 2nd edition, 

Oxford 1950). 



Puisqu'on ne peut être univer
se/ et savoir tout ce qui se peut 
savoir sur tout, il faut savoir 
peu de tout. Car il est bien plus 
beau de savoir que/que chose 
de tout que de savoir tout d'une 
chose; cette universalité est la 
plus belle. Si on pouvait avoir 
les deux, encore mieux, mais s'il 
faut choisir, il faut choisir celle
là, et Ie monde Ie sent et Ie fait, 
car Ie monde est un bon juge 
souvent. 

Blaise PASCAL, Pensées. 



WOORD VOORAF 

In dit leerboek werd gepoogd de methode van het internationaal privaatrecht op 
meer bevattelijke wijze voor te stellen door ze te situeren in het kader van de alge
mene regeling van het grensoverschrijdend rechtsverkeer. 

Voor wie moeite zou hebben om de gebruikelijke indeling en materie van de stof 
terug te vinden, kan de volgende tabel van overeenstemming dienstig zijn : 
- vreemdelingenrecht: hoofdstuk 2; 
- internationaal privaatrecht, algemeen deel: hoofdstukken 9-18; 
- internationaal privaatrecht, bijzonder deel: hoofdstukken 19-34; 
- internationaal procesrecht: hoofdstukken 4, 35, 36 en 8. 

Voor ogen stond het doel om de leergierigen met stevige hand te leiden door een 
gebied dat vaak wegens een niet verantwoord esoterisme als afschrikkend werd 
afgeschilderd. 

Bij een eerste kennisneming verwaarloze men de paragrafen in kleine druk. 

Door de jaren heen heb ik bij het opzoeken van het materiaal hulp gekregen van 
mijn opeenvolgende assistenten de hh. G. VAN B0XS0M en H. VAN H0UTTE. 

Mijn laatste assistent, de h. K. LENAERTS, heeft door gesprekken mijn inzicht in 
menig punt verduidelijkt. Ook heeft hij de redactie op zich willen nemen van de 
hoofdstukken 3, 5, 7, 25 en 28. 

Mevr. V. VAN MEERBEEK-VERBIST, secretaresse van de afdeling Internationaal 
en Buitenlands recht van de Katholieke Universiteit Leuven, is zoals steeds op 
bereidwillige wijze behulpzaam geweest bij het typen van het manuscript. 

De ondankbare taak van het verifiëren van de referenties en het aanleggen van 
de registers werd met veel toewijding en nauwgezetheid op zich genomen door 
Mej. I. NAUDTS, assistente van de afdeling Internationaal en Buitenlands recht. 

G.v.H. 

WOORD VOORAF BIJ DE 2e DRUK 

In deze tweede druk werd de stof bijgehouden tot 1 september 1988. 
Vooral met de belangrijke wetten van 27 april 1987 (adoptie) en 14 juli 1987 (op 
overeenkomsten toepasselijk wet) werd rekening gehouden. 

G.v.H. 
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TITEL I 
INLANDSE BEPALINGEN OVER HET INTERNATIONAAL 
RECHTSVERKEER 

HOOFDSTUK! 
BEPERKINGEN VAN HET INTERNATIONAAL RECHTSVERKEER 

BIBLIOGRAFIE 

CARREAU, D., JUILLARD, P. en FLORY, T., Droit international économique, 
Parijs, 1980, blz. 99-407. 
SCHERMERS, H. en VAN HOUTTE, H., Internationaal en Europees recht, Antwer
pen, 1985, blz. 225-237. 

§ 1. Inleiding 

1 In het internationaal privaatrecht worden de problemen behandeld die ont
staan door de particuliere rechtsbetrekkingen die niet volkomen opgesloten lig
gen in één rechtsorde. 

Vooronderstelling voor het ontstaan van die problemen is het bestaan van betrek
kingen tussen particulieren over de grenzen heen. 

Tenzij verdragen daaromtrent zijn soevereiniteit aan banden leggen kan iedere Staat 
de vrijheid van zijn onderdanen en ingezetenen beperken om betrekkingen aan 
te knopen met het buitenland. 

Voorbeelden zijn maatregelen zoals uitreisverbod of verbod van huwelijk met 
vreemdelingen die in sommige Staten bestaan of bestaan heb ben. In deze uiteen
zetting zal enige aandacht besteed worden aan de beperkingen van het goederen
verkeer en het betalingsverkeer. 

§ 2. Beperkingen van het goederenverkeer 

2 Jarenlang werd het goederenverkeer enkel gehinderd door de douanerechten. 
Met het protectionisme dat door de grote depressie tussen de twee wereldoorlo
gen werd veroorzaakt deden de kwantitatieve beperkingen hun intrede als instru
ment van de economische politiek. 

De wet van 11 september 1962 (Stbl., 27 oktober 1962), die een vroegere wet van 
30 juni 1931 vervangen heeft, geeft de Koning de bevoegdheid de invoer en uit
voer te reglementeren door het instellen van vergunningen en van formaliteiten 
en het heffen van rechten. 

Luidens het uitvoerings-koninklijk besluit van 24 oktober 1962 (Stbl., 27 okto
ber 1962) bepalen de bevoegde ministers (economische zaken en landbouw), op 
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advies van het ministerieel comité voor economische en sociale coördinatie, voor 
welke waren en eventueel met betrekking tot welke landen vergunningen vereist 
zijn. 

Na de tweede wereldoorlog kwamen multilaterale verdragen, zowel in regionaal 
als in universeel verband, de vrijheid van het goederenverkeer herstellen. 

3 In de betrekkingen tussen de Lidstaten van de Europese Economische Gemeen
schap gelden de artikelen 30 en 34 van het E.E.G.-verdrag, die kwantitatieve in
en uitvoerbeperkingen verbieden alsmede maatregelen van gelijke werking. De
ze verbodsbepalingen kunnen door particulieren ingeroepen worden. Een voor
beeld hiervan geeft het arrest van het Hof van Justitie, zaak 8/74, Dassonville, 
11 juli 1974, J.H.J., 1974, 837. Over het begrip "maatregelen van gelijke werking" 
bestaan uitspraken van de Commissie en arresten van het Hof van Justitie der Eu
ropese Gemeenschappen. lwee illustraties mogen volstaan. Een beslissing van een 
Lidstaat die het uit zijn bodem gewonnen aardgas bij voorrang voor binnenlands 
gebruik bestemt is onverenigbaar met artikel 34 (antwoord van de Commissie op 
de schriftelijke vragen nr. 568/72, 572/72, 671/72, en 672/72, Publ.E.G., 29 sep
tember 1973, C 78, 14). Een wetgeving betreffende de kwaliteitsnorm van produk
ten die zowel op binnenlandse als op ingevoerde produkten toepasselijk is kan als 
een verboden maatregel van gelijke werking worden beschouwd indien zij in haar 
uitwerking tot gevolg heeft zonder noodzaak de import van goederen uit andere 
Lidstaten te belemmeren (zaak 120/78, Cassis de Dijon, 20 februari 1979, J.H.J., 
1979, 649). 

4 In de betrekkingen met derde landen geldt het General Agreement on Tariffs 
and Trade dat, als overblijfsel van het wegens niet-goedkeuring door de Verenigde 
Staten niet tot stand gekomen Havana Charter over de internationale handel, in 
1947 door 23 Staten werd getekend en waaraan thans 94 Staten deelnemen, ter
wijl ook 30 Staten in feite de GATT-regels volgen. 

Door uit te gaan van de regel van de gelijke behandeling van de produkten van 
alle deelnemende landen (art. 1) streeft de GATT naar de multilateralisering van 
de buitenlandse handel. Uitzonderingen worden erkend voor douane-unies en vrij
handelszones (art. XXIV) en in het voordeel van de ontwikkelingslanden (art. 
XXXVI - XXXVIII). Het verdrag bevat o.m. een verbod - met uitzonderingen 
- van kwantitatieve beperkingen (art. XI) en regels gericht tegen dumping (art. 
VI) en export subsidies (art. XVI). 

Doordat artikel 113 van het E.E.G.-verdrag de bevoegdheden van de Lidstaten in
zake handelspolitiek op de Gemeenschap heeft overgedragen, acht de Gemeen
schap zich gebonden door de verplichtingen die de Lidstaten door het 
GATT-akkoord op zich hadden genomen. 

Of particulieren zich op de GATT-regels kunnen beroepen om bepaalde door de 
Gemeenschap of een Lidstaat ingevoerde beperkingen van het goederenverkeer 
te betwisten zal ervan afhangen of aan deze GATT-regels directe werking in de 
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interne rechtsorde wordt toegekend. In twee arresten van 1972 en 1973 heeft het 
Hof van Justitie de directe werking geloochend van de GATT-bepalingen over het 
verbod van kwantitatieve beperkingen en over tariefconcessies (Zaken 21 tot 24/72, 
International Fruit Company t. Produktschap voor Groenten en Fruit, 12 decem
ber 1972, J.H.J., 1972, 1219; zaak 9/73, Sch/üter t. Hauptzollamt Lörrach, 24 ok
tober 1973, J.H.J., 1973, 1135). 

Voor de Belgische rechtbanken zullen particulieren zich niet op de GATT
bepalingen kunnen beroepen daar dat verdrag niet aan parlementaire goedkeu
ring werd onderworpen en evenmin gepubliceerd. (Over de noodzaak van parle
mentaire goedkeuring, zie Cass., 11 december 1953, Pas., 1954, I, 298; over de 
noodzaak van publikatie, zie Cass., 19 maart 1981, Pas., 1981, I, 779). 

§ 3. Beperkingen van het betalingsverkeer 

5 Het deviezenrecht deed in het Belgische recht zijn intrede met het Besluit van 
de Regent van 6 oktober 1944 (Stbl., 7 oktober 1944). 

Volgens deze basisregeling zijn alle geld- en effectenbewegingen naar en van het 
buitenland vergunningsplichtig. 

Het Belgisch-Luxemburgs wisselinstituut, dat een reglementaire bevoegdheid heeft 
gekregen (zie art. 19 van het regentsbesluit van 6 oktober 1944), heeft in een aan
tal reglementen algemene vergunningen verleend volgens de aard van de verrich
tingen. Een verzameling van de reglementen vindt men in de losbladige uitgave 
van het Belgisch-Luxemburgs Instituut voor de Wissel, Wisse/reglementering in 
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie. 

Samenvattend kan worden gezegd dat alle bewegingen vrij zijn mits zij via erken
de banken geschieden en de aankoop en verkoop van deviezen afgehandeld wordt 
op de officiële of de vrije markt volgens de regelen die het onderscheid tussen de 
twee markten hebben gevestigd. 

Ook hier werd de monetaire soevereiniteit beperkt door een universeel verdrag en 
het E.E.G.-verdrag. 

6 Het verdrag van Bretton Woods (Stbl., 13 maart 1946), dat op 27 december 
1945 in werking is getreden, werd op 1 april 1978 (door de inwerkingtreding van 
het in 1976 in Jamaica opgestelde tweede amendement (Stbl., 14 april 1978)) ge
wijzigd in de zin van een verzwakking van de verplichtingen van de Lidstaten, na
dat de Verenigde Staten in 1971 de bestaande regeling overboord hadden gegooid 
door de wisselkoers van de dollar niet langer stabiel te houden. 

Het Internationaal Monetair Fonds, dat opgericht werd om over de toepassing 
van het verdrag te waken, telt thans 108 leden. 

Sedert 1978 is de enige noemenswaardige verplichting die door het verdrag wordt 
opgelegd die van artikel VIII-2 (a). Behoudens machtiging van het Fonds mogen 
de leden geen beperkingen opleggen wat de lopende internationale verrichtingen 
betreft. De lopende verrichtingen, die door artikel XIX worden gedefinieerd, om-
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vatten in hoofdzaak de buitenlandse handel maar ook interest op leningen, in
komen van investeringen, redelijke aflossingen en onderhoudsgeld. A contrario 
zijn de leden vrij in het beperken van kapitaalverrichtingen. 

De vraag of artikel VIII-2 (a) een bepaling is waarop particulieren zich mogen 
beroepen heeft merkwaardigerwijs geen belangstelling gekregen van de rechtsleer 
en schijnt in de rechtspraak nooit opgekomen te zijn. 

Anderzijds bestaat er eenstemmigheid over dat artikel VIII-2 (b) door particu
lieren kan ingeroepen worden. Luidens deze bepaling mag in rechte de uitvoering 
niet worden gevorderd van overeenkomsten die strijdig zijn met de beperkingen 
door een Lidstaat opgelegd in overeenstemming met het verdrag. Deze belangrijke 
bepaling zal verder nader worden besproken (hoofdstuk XIX en XXXI). 

7 Tussen haar Lidstaten heeft de E.E.G. op het stuk van liberalisering van het 
betalingsverkeer tot dusver nauwelijks meer bereikt dan reeds op grond van het 
verdrag van Bretton Woods in wereldverband bestond. 

Naast de reeds door Bretton Woods gewaarborgde vrijheid van betaling voor lo
pende verrichtingen voorziet artikel 67 van het verdrag in een liberalisatie van het 
kapitaalverkeer enkel in de mate waarin zulks voor de goede werking van de ge
meenschappelijke markt nodig is. De ter uitvoering van deze bepaling uitgevaar
digde richtlijnen (van 11 mei 1960, Publ.E.G., 921/60 en van 17 december 1962, 
Publ.E.G., 62/63) betreffen in hoofdzaak de directe investeringen en de transac
ties in ter beurze genoteerde effecten (met uitzondering van hun uitgifte en plaat
sing). Een arrest van 11 november 1981 van het Hof van Justitie heeft bevestigd 
dat de Lidstaten nog steeds de uitvoer van bankbiljetten strafbaar kunnen stel
len (Zaak 203/80, Casati, 11 november 1981, J.H.J., 1981, 2595). Maar een later 
arrest van 31 januari 1984 heeft gepreciseerd dat er geen beperkingen meer mo
gen bestaan op de betalingen, ook de uitvoer van bankbiljetten, van vrijgemaak
te diensten met inbegrip van toeristische diensten (gevoegde zaken 286/82 en 
26/83, Luisi en Carbone t. Ministerie van de Schatkist, 31 januari 1984, J.H.J., 
1984, 377). 

Ingevolge de richtlijn van 24 juni 1988 (Publ.E.G. L178) zal hierin echter tegen 
1 juli 1990 een grote stap worden gezet. 



HOOFDSTUK II 
VREEMDELINGENRECHT 

BIBLIOGRAFIE 

GOLD MAN, B. en LYON CAEN, A.,.Droit commercial européen, Parijs, 1983, blz. 
74-396. 
KAPTEYN, P.J.G. en VERLOREN VAN THEMAAT, P., Inleiding tot het recht van de 
Europese Gemeenschap, Deventer, 1980, blz. 241-293. 
VAN HOUTTE, H., ed., De vreemdelingenwet, Antwerpen, 1981. 

§ 1. Natuurlijke personen - Inleiding 

8 De tegen vreemdelingen gerichte beperkingen zullen bestudeerd moeten wor
den achtereenvolgens voor natuurlijke personen en rechtspersonen. Voor elke ca
tegorie zal eerst de algemene wettelijke regeling onderzocht moeten worden en 
daarna de inwerking daarop van verdragen. 

Op het gebied van het vreemdelingenrecht spelen inderdaad multilaterale verdra
gen, zoals het E.E.G.-verdrag en het verdrag van Genève betreffende de status van 
vluchtelingen, een grote rol bij zoverre dat men het onderscheid moet maken tus
sen enerzijds de gewone vreemdelingen en anderzijds de vreemdelingen die zich 
op het verdrag kunnen beroepen. 

De bilaterale vriendschaps- en vestigingsverdragen die België met een aantal landen heeft gesloten 
hebben een meer beperkte betekenis daar de rechten die zij verlenen over het algemeen reeds op grond 
van de wettelijke regeling bestaan. De enige betekenis van deze laatste categorie verdragen is dat de 
door het verdrag verleende rechten geconsolideerd worden, in deze zin dat een latere wijziging in be
perkende zin van de wettelijke regeling niet toegepast zal mogen worden op degenen die zich op een 
verdrag kunnen beroepen; dit is een gevolg van het primaat van het verdrag over de wet dat erkend 
werd door het arrest van 27 mei 1971 van het Hof van Cassatie (Cass., 27 mei 1971, Pas., 1971, I, 886). 

9 Artikel 1 van de wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grond
gebied, de vestiging en verwijdering van vreemdelingen definieert de vreemdeling 
als zijnde "al wie het bewijs niet aanbrengt dat hij de Belgische nationaliteit be
zit". Deze definitie wordt gegeven "voor de toepassing van deze wet", maar er zijn 
geen redenen aanwijsbaar om voor deze definitie niet een algemene strekking te 
aanvaarden. 

Staatlozen zijn dus vreemdelingen. 

Wat personen met een dubbele nationaliteit betreft, bepaalt artikel 3 van het ver
drag van 's-Gravenhage van 12 april 1930 voor de codificatie van het internatio
naal recht inzake nationaliteit (Stbl., 13 augustus 1939) dat een persoon die twee 
of meer nationaliteiten bezit, door ieder van de Staten waarvan hij de nationali
teit heeft, als zijn onderdaan kan worden beschouwd. 
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De Belgische rechtsorde kan zich dus op het standpunt stellen, zoals artikel 1 van 
de wet van 15 december 1980 doet, dat de tweede nationaliteit van iemand die ook 
de Belgische nationaliteit bezit buiten beschouwing wordt gelaten. 

In het oorlogsrecht werd soms een andere houding aangenomen. Aldus heeft het arrest van Il juli 
1928 van het hof van beroep te Brussel, in toepassing van artikel 2 van de wet van 17 november 1921, 
de prins van Arenberg ondanks zijn Belgische nationaliteit als vijandig Duits onderdaan beschouwd 
(Brussel, 11 juli 1928, Belg.Jud., 1931, 580). 

10 Geschiedkundig bekeken is de rechtstoestand van vreemdelingen gekenmerkt 
door een stijgende gelijkstelling in het privaatrecht. 

Terwijl in 1804 artikel Il van het burgerlijk wetboek aan de vreemdeling het genot van burgerlijke 
rechten toekende enkel op voorwaarde van wederkerigheid, heeft de latere evolutie de lijst van de bur
gerlijke rechten die onder die bepaling vielen omdat zij tot het j u s c i v i I e behoorden steeds 
verkleind. Geleidelijk werden de meeste burgerlijke rechten beschouwd te behoren tot het j u s 
g e n t i u m en bijgevolg onvoorwaardelijk aan alle natuurlijke personen ongeacht hun nationali
teit toe te komen. Enkele etappes in die evolutie waren: het arrest van 3 augustus 1848 (Pas., 1848, 
1, 376, in verband met de woonplaats en het in rechte staan; het arrest vermeldt ook terloops als be
horend tot het j u s g e n t i u m het huwelijk, de aankoop en de hypotheek), de wet van 27 april 
1865 (erfrecht), de wet van 16 december 1922 (getuigen bij authentiek testament), de wet van 3 juli 
1974 (getuigen bij notariële akten). 

Heden bestaat er in privaatrechtelijke aangelegenheden geen verschil meer tus
sen onderdanen en vreemdelingen wat de rechtsbevoegdheden betreft. 

In de twintigste eeuw is er een achteruitstelling gekomen van de vreemdelingen 
op economisch gebied als een gevolg van de grote depressie tussen de twee wereld
oorlogen. 

Aldus werden toen in ons recht ingevoerd het vereiste van de arbeidsvergunning ( door het K.B. nr 285 
van 31 maart 1936) en van de beroepskaart (door het K.B. nr 62 van 16 november 1939). 

Na de tweede wereldoorlog slaagde men er in regionaal verband in dat economisch protectionisme 
af te takelen. De belangrijkste verwezenlijkingen waren het verdrag van 3 februari 1958 tot oprich
ting van de Benelux Economische Unie (Stbl., 27 oktober 1960) en het verdrag van 25 maart 1957 tot 
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap (Stbl., 25 december 1957), die beide gegrond 
zijn op het beginsel van de gelijkstelling van elkaars onderdanen met nationalen. De praktische bete
kenis van de Europese Vestigingsconventie, die op 23 februari 1955 in de schoot van de Raad van Eu
ropa tot stand kwam (Stbl., 24 augustus 1965), is beperkt tot een verbod van nieuwe beperkingen zodat 
de bij de inwerkingtreding van de conventie bestaande beperkingen kunnen worden gehandhaafd. 

Uiteindelijk liggen de verschilpunten tussen vreemdelingen en onderdanen vooral 
op het gebied van het staatsrecht (uitoefening van politieke rechten) en van de 
sociaal-economische wetgeving (uitoefening van winstgevende activiteiten). 

§ 2. Toegang tot het grondgebied 

11 De eerste vraag met betrekking tot vreemdelingen is of zij het land mogen 
binnenkomen en zich er mogen vestigen. Deze vraag wordt thans geregeld door 
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de - gedeeltelijk door de wet van 15 juli 1987 (Stbl., 18 juli 1987) gewijzigde -
wet van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, de vesti
ging en verwijdering van vreemdelingen (Stbl., 31 december 1980) (hierna: vreem
delingenwet) en het - gedeeltelijk door het koninklijk besluit van 28 januari 1988 
(Stbl., 30 januari 1988) gewijzigde - uitvoerings-koninklijk besluit van 8 okto
ber 1981 met hetzelfde opschrift (Stbl., 27 oktober 1981). 

De wet maakt onderscheid tussen de toegang tot het grondgebied voor een kort 
verblijf, het verblijf van meer dan drie maanden en de vestiging. Daar de machti
ging tot verblijf "voor onbeperkte tijd" (art. 13) wordt verleend, ligt het verschil 
tussen de tot verblijf gemachtigde vreemdeling en de tot vestiging gemachtigde 
vreemdeling in hoofdzaak in de betere bescherming die deze laatste geniet inza
ke verwijdering van het grondgebied (zie art. 20). 

Het koninklijk besluit bepaalt in zijn artikelen 1 tot 13 welke documenten vereist 
zijn voor de toegang tot het grondgebied en regelt in zijn artikelen 18 tot 20 de 
door het artikel 5 van de wet opgelegde verplichting van inschrijving bij het ge
meentebestuur. 

Voor het verblijf van meer dan drie maanden is principieel een visum vereist, dat 
bij een Belgische diplomatieke of consulaire post moet worden aangevraagd (art. 
9 van de wet). De afwijkingen vindt men in artikel 10 van de wet en in de artikelen 
45 tot 71 van het koninklijk besluit. 

De machtiging tot vestiging wordt verleend door de minister van justitie. Het ar
tikel 15 van de wet bepaalt in welke gevallen de machtiging moet worden verleend. 

Er zijn speciale regelingen voor vluchtelingen (art. 48-57 van de wet), studenten 
(art. 58-61 van de wet), Rijnschippers (art. 105 van het K.B.) en grensarbeiders 
(art. 106-110 van het K.B.). 

Wie aanspraak maakt op de gunstregeling voor vluchtelingen moet als dusdanig 
worden erkend door het Commissariaat-generaal voor de vluchtelingen en de staat
lozen, dat bij het Ministerie van Justitie werd opgericht door het in 1987 gewij
zigde artikel 57 van de vreemdelingenwet. 

De verwijdering van het grondgebied wordt als volgt geregeld. Bij de binnenkomst 
heet zij "terugdrijving" (art. 3 - "refoulement") en kan zij uitgevoerd worden 
door "de met de grenscontrole belaste overheden" ; na de binnenkomst kan met 
betrekking tot een vreemdeling die niet tot verblijf is gemachtigd door de minister 
van justitie of zijn gemachtigde een bevel gegeven worden het grondgebied vóór 
een bepaalde datum te verlaten (art. 7 - "ordre de quitter Ie territoire"). 

De wet bepaalt om welke redenen die maatregelen mogen worden genomen. Met 
betrekking tot de tot verblijf gemachtigde vreemdeling heet de verwijdering "te
rugwijzing" (art. 20 - "renvoi") en met betrekking tot de tot vestiging gemach
tigde vreemdeling heet zij "uitzetting" (art. 20 - "expulsion"). Hier ook worden 
de redenen door de wet bepaald. Terwijl de minister van justitie tot terugwijzing 
kan beslissen, is voor de uitzetting een koninklijk besluit vereist waaraan een ad
vies van de Commissie van advies voor vreemdelingen moet voorafgaan. 



8 INTERNATIONAAL RECHTSVERKEER 

Tegen al deze maatregelen zijn een aantal rechtsmiddelen beschikbaar: een ad
ministratief verzoek tot herziening ("dringend verzoek tot heronderzoek" inza
ke vluchtelingen) bij de minister van justitie (art. 63/2-68 van de wet), een beroep 
tot nietigverklaring bij de Raad van State met mogelijkheid van opschortende wer
king inzake terugwijzing of uitzetting (art. 69 en 70 van de wet) en, in geval van 
vrijheidsberoving, een beroep bij de raadkamer van de correctionele rechtbank 
(art. 71-74 van de wet). 

12 Ingevolge het E.E.G.-verdrag (voornamelijk art. 48-52) hebben de onderda
nen van de Lidstaten recht op binnenkomst en verblijf indien zij een bezigheid 
van economische aard verrichten of wensen te verrichten (arrest van het Hof van 
Justitie in de zaak 53/81, Levin, 23 maart 1982, J.H.J., 1982, 1035). 

Dit betekent niet dat zij vrijgesteld zijn van de formaliteit van aanmelding bij het 
gemeentebestuur (arrest in de zaak 118/75, Watson en Belmann, 7 juli 1976, J.H.J., 
1976, 1185). 

Verwijdering van door het E.E.G.-verdrag beschermde personen blijft mogelijk 
om redenen van openbare orde, openbare veiligheid en volksgezondheid (art. 48 
en 56 van het verdrag), maar door de richtlijn van de Raad van Ministers van de 
E.E.G. nr. 64/221 van 25 februari 1964 (Publ.E.G., 850/64) is aan deze begrippen 
een gemeenschapsrechtelijke inhoud gegeven. 

Al heeft de Franse Conseil d'Etat het tegenovergestelde beslist (Conseil d'Etat, 
22 december 1978, R.Trim.Dr.Eur., 1979, 157, met noot DUBOUIS), de heersende 
opvatting is dat aan deze richtlijn directe werking toekomt zodat particulieren zich 
erop mogen beroepen. Dit was reeds in 1968 door de Raad van State erkend in 
de zaak Corveleyn (R.v.St., 7 oktober 1968, Pas., 1969, IV, 24). Voorbeelden van 
gerechtelijke toepassing van de richtlijn 64/221 vindt men in de zaken 41/74, Van 
Duyn, 4 december 1974, J.H.J., 1974, 1337 en 48/75, Royer, 8 april 1976, J.H.J., 
1976, 497. 

Alle Nederlandse en Luxemburgse onderdanen genieten, krachtens het Benelux
verdrag, recht van binnenkomst en verblijf zonder dat er een vereiste bestaat in
zake verrichten van een economische activiteit (art. 2-1 van het verdrag). Over de 
mogelijkheid van verwijdering op gronden van openbare orde, openbare veilig
heid, volksgezondheid of goede zeden werd een verdrag gesloten op 19 septem
ber 1960 (Stbl., 25 september 1963). 

Een verdragsbepaling waarop, zonder beperking van nationaliteit, een beroep kan 
worden gedaan is artikel 8 van het verdrag van Rome van 4 november 1950 tot be
scherming van de rechten van de mens (Stbl., 19 augustus 1955). 

Op grond van deze bepaling, die de eerbied van het gezinsleven waarborgt, kan 
een ingezeten vreemdeling betogen dat zijn gezinsleden, die in het buitenland ge
bleven waren, het recht hebben hem in België te komen vervoegen. 

Een voorbeeld van toepassing van deze bepaling (met betrekking tot een ander 
land dan België) vindt men in de beschikking van de Europese Commissie voor 
de mensenrechten van 15 juli 1967 in de zaken 2991/66 en 2992/66 (Yearbook of 
the European Convention on Human Rights X, 1967, 478). 
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§ 3. Arbeid van vreemdelingen in dienstverband 
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13 De regeling van de arbeid van vreemdelingen in dienstverband is thans ver
vat in het koninklijk besluit nr. 34 van 20 juli 1967 (Stbl., 29 juli 1967), waarvan 
de belangrijkste uitvoeringsmaatregelen zijn het koninklijk besluit van 6 novem
ber 1967 (Stbl., 11 november 1967) en de ministeriële besluiten van 19 december 
1967 (Stbl., 29 december 1967) en 15 juli 1969 (Stbl., 31 juli 1969). 

Principieel moet een vergunning bekomen worden, zowel door de buitenlandse 
werknemer als door de werkgever die hem tewerkstelt. 

De door de buitenlandse werknemer te verkrijgen vergunning heet arbeidskaart. 
Bij de eerste tewerkstelling wordt een arbeidskaart B afgeleverd, die één jaar gel
dig is en voor één werkgever geldt; bij de hernieuwing van deze arbeidskaart ver
krijgt de betrokkene een kaart die voor alle werkgevers van de bedrijfstak geldt. 
Na vijf jaren arbeid met arbeidskaart of regelmatig verblijf heeft de betrokkene 
recht op een arbeidskaart A, die voor alle werkgevers geldt (zie art. 13 van het K.B. 
van 6 november 1967); in dat geval heeft de werkgever geen vergunning meer nodig. 

De vergunning en kaart worden afgeleverd door een ambtenaar van het ministe
rie van arbeid en tewerkstelling; tegen verwerping van het verzoek is beroep mo
gelijk bij de minister. 

Bij de eerste tewerkstelling (niet bij de hernieuwing) is de toestand van de ar
beidsmarkt de beslissende factor om de vergunning te verlenen of te weigeren; 
de arbeidskaart mag niet worden toegekend indien de nationale arbeidsmarkt be
schikt over krachten die geschikt zijn om de betrokken dienstbetrekking op een 
bevredigende wijze te bekleden binnen een redelijke termijn, zelfs door middel 
van een aangepaste beroepsopleiding (zie art. 5 van het K.B. van 6 november 1967). 

Voor bepaalde beroepen geldt dat criterium van de toestand van de arbeidsmarkt 
niet: zo, bij wijze van voorbeeld, het huispersoneel, het bekleden van een leiding
gevende functie in een Belgisch filiaal van een buitenlandse onderneming (zie art. 
1 van het M.B. van 15 juli 1969). 

Behoudens enkele uitzonderingen, zoals hoog geschoolde arbeidskrachten of de 
leidinggevende functie in een filiaal, wordt de arbeidskaart enkel toegekend aan 
de werknemers die onderdanen zijn van een land waarmee België verbonden is 
door een akkoord of overeenkomst inzake arbeidskrachten (zie art. 6 van het K.B. 
van 6 november 1967 en art. 2 van het M.B. van 15 juli 1969). Op 1 januari 1985 
is de lijst van die landen als volgt: Algerië, Finland, IJsland, Joegoslavië, Malta, 
Marokko, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal, Spanje, Tunesië, Turkije, Zweden 
en Zwitserland. 

Voor bepaalde beroepen komen vreemdelingen helemaal niet in aanmerking. Ar
tikel 6 van de Grondwet vereist de Belgische nationaliteit voor de werkzaamhe
den in het kader van de overheid ("burgerlijke en militaire bedieningen"). Luidens 
artikel 2 van de wet van 2 april 1965 (Stbl., 6 mei 1965) is, behoudens discretio
naire ministeriële afwijking, de Belgische nationaliteit vereist voor het bevel over 
een Belgisch koopvaardijschip. 
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14 In E.E.G.-verband heeft de verordening van de Raad nr. 1612/68 van 15 ok
tober 1968 (Publ.E.G., L 257) buiten toepassing gesteld alle bepalingen van de 
Lidstaten die de tewerkstelling afhankelijk stellen van voorwaarden die niet gel
den voor nationalen. Zelfs artikel 6 van de Grondwet moet voor het verdrag on
derdoen, in de mate waarin de "burgerlijke en militaire bedieningen" die door 
die bepaling voor Belgen worden gereserveerd een ruimere categorie zijn dan de 
"betrekkingen in overheidsdienst" die artikel 48 van het verdrag uitzondert van 
het vrije verkeer van werknemers. (Aldus werd door het Hof van Justitie beslist 
in de zaak 149/79, Commissie t. België, 17 december 1980, J.H.J., 1980, 1495 en 
26 mei 1982, J.H.J., 1982, 1845). 

§ 4. Zelfstandige arbeid van vreemdelingen 

15 De zelfstandige beroepsactiviteit van vreemdelingen wordt geregeld door de 
wet van 19 februari 1965. 

Voor alle zelfstandige economische activiteiten is een beroepskaart vereist, die voor 
vijf jaar geldt, uitsluitend voor de daarin bepaalde activiteit, en hernieuwbaar is. 

De kaart moet bij de minister van middenstand aangevraagd worden. Over de cri
teria tot toekenning of weigering vindt men geen enkele aanduiding noch in de 
wet noch in de uitvoeringsbesluiten van 11 mei 1965 (K.B. 11 mei 1965, Stbl., 22 
juni 1965; M.B. 11 mei 1965, Stbl., 1 juli 1965) zodat op dit gebied een weinig wen
selijke graad van rechtsonzekerheid heerst. 

Wel bestaat er een procedurele waarborg in die zin dat de minister de aanvraag 
niet kan weigeren zonder vooraf het advies ingewonnen te hebben van een daar
toe opgericht lichaam, de Raad voor Economisch Onderzoek inzake Vreemde
lingen. Deze raad is ook bevoegd tot het opleggen van sancties (waarschuwing, 
tijdelijke sluiting van de zaak, intrekking van de beroepskaart) in een aantal door 
de wet bepaalde gevallen (zie art. 7 van de wet). De voor de raad te volgen proce
dure is bepaald door het koninklijk besluit van 11 mei 1965. 

Beroepskaarten kunnen niet verkregen worden voor de activiteiten die aan Bel
gen voorbehouden zijn. Dit is het geval met het beroep van wisselagent (art. 71 
van boek Ivan het wetboek van koophandel). Voor het beroep van architect (art. 
8 van de wet van 20 februari 1939, Stbl., 28 maart 1939) en voor de leurhandel 
(art. 6 van K.B. nr. 82 van 28 november 1939, Stbl., 8 december 1939) is diploma
tieke wederkerigheid vereist. 

Vrijstellingen van het vereiste van beroepskaart kunnen bij koninklijk besluit wor
den bepaald op grond van de aard van het beroep, verdragen of wederkerigheid 
of ten voordele van vluchtelingen en staatlozen (art. 2 van de wet). 

Vrijstellingen wegens de aard van het beroep werden door het koninklijk besluit 
van 6 november 1967 (Stbl., 11 november 1967), gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 11 december 1980 (Stbl., 10 januari 1981), verleend voor zakenreizen, 
het deelnemen aan foren, het bijwonen van vergaderingen van raad van bestuur 
of van aandeelhouders en, binnen bepaalde grenzen, voor beroepssportlui, mu
sici en kunstenaars. 
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16 Het koninklijk besluit van 11 december 1980 verleent vrijstelling aan de on
derdanen van een Lidstaat van de E.E.G. Daarmee wordt het gevolg erkend van 
het arrest van 21 juni 1974, waardoor het Hofvan Justitie beslist heeft dat de door 
artikel 52 van het verdrag aangekondigde vrijheid van vestiging door particulie
ren kan worden ingeroepen vanaf 1 januari 1971 (einde van de overgangsperio
de), ook al heeft de Gemeenschap de haar toevertrouwde bevoegdheid tot 
harmonisatie van de beroepsuitoefeningsvoorwaarden nog niet uitgeoefend (zaak 
2/74, Reyners, 21 juni 1974, J.H.J., 1974, 631). 

Ten slotte moge nog vermeld worden dat het verdrag van New York van 28 sep
tember 1954 over de rechtstoestand van staatlozen (Stbl., 10 augustus 1960) be
paalt dat de staatloze recht heeft op dezelfde behandeling als de vreemdeling in 
het algemeen. Voor sommige materies (o.m. auteursrecht en sociale zekerheid) 
wordt de staatloze gelijkgesteld met een eigen onderdaan. 

Inzake vluchtelingen bepaalt het verdrag van Genève van 28 juli 1951 (Stbl., 4 ok
tober 1953) dat vluchtelingen inzake arbeid in dienstverband recht hebben op de 
meest voordelige behandeling welke in dezelfde omstandigheden aan een vreem
deling wordt toegekend. In de goedkeuringswet van 26 juni 1953 is bepaald 
(art. 3) dat met meest voordelige behandeling niet wordt bedoeld de regeling wel
ke voortspruit uit verdragen met een douane-, economisch of politiek karakter; 
vluchtelingen uit derde landen mogen zich dus niet beroepen op het E.E.G.-verdrag. 

§ 5. Rechtspersonen - Inleiding 

17 Buitenlandse rechtspersonen zijn rechtspersonen die de rechtspersoonlijk
heid bezitten niet op grond van het Belgische recht maar op grond van een bui
tenlandse rechtsorde. 

Behalve voor de rechtspersoonlijkheid van Staten en internationale organisaties 
moet de rechtspersoonlijkheid berusten op een of andere interne rechtsorde. 

Internationale groeperingen die niet wensen zich aldus onder het gezag van de wet van een bepaalde 
Staat te stellen zullen bijgevolg geen rechtspersoonlijkheid hebben. De voorstellen van het Institut 
de Droit international om een internationaal statuut te ontwerpen voor verenigingen en stichtingen 
met een internationale samenstelling en werking zijn zonder gevolg gebleven (Ann.Inst.Dr.Int., 1923, 
341-381 en 385-393, 1950, Il, 335-369 en 383-387). 

§ 6. Erkenning van rechtspersonen 

18 De eerste vraag die rijst met betrekking tot buitenlandse rechtspersonen is 
die van hun al of niet erkenning als rechtssubject. 

Onder invloed van de fictieleer besliste het Hof van Cassatie op 8 februari 1849 dat een Franse 
s o c i é t é a n o n y m e in België niet in rechte kon staan. Het arrest nam wel de erkenning aan 
van vreemde Staten en hun onderverdelingen (Cass., 8 februari 1849, Pas., 1849, 1, 221). 
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De wet van 18 mei 1873 op de handelsvennootschappen bepaalde in haar artikel 
171 (thans art. 196 van de gecoördineerde wetten) dat vreemde vennootschappen 
in België zaken mogen doen en in rechte optreden. 
Sedert de wet van 27 juni 1921 (Stbl., 1 juli 1921) op de verenigingen zonder 
winstoogmerk en stichtingen wordt nu ook de erkenning niet langer betwist van 
vreemde verenigingen en stichtingen. 

Zoals door Poullet aangetoond was de administratieve praktijk in die zin voorgegaan (P. P0ULLET, 
Manuel de droit international privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 207, blz. 225). 

Het verdrag van 29 februari 1968 tussen de zes oorspronkelijke Lidstaten van de 
E.E.G. (Stbl., 18 juni 1971) waarborgt de onderlinge erkenning van vennootschap
pen en andere rechtspersonen die een economische activiteit uitoefenen. 

De in verschillende Lidstaten, waaronder België (zie verder, hoofdstuk XXXII), 
geldende opvatting dat de werkelijke zetel, dit is de plaats waar de organen van 
de rechtspersonen hun beslissingen treffen, de aanknopingsfactor is voor de op 
de rechtspersoon toepasselijke wetgeving heeft in tweeërlei opzicht haar invloed 
laten gelden. 

Ten eerste is er geen verplichting tot erkenning van rechtspersonen die, alhoewel 
zij luidens de oprichtingsakte hun zetel (zgn. "statutaire zetel") hebben in een van 
de Lidstaten, hun werkelijke zetel buiten de E.E.G. hebben, indien deze rechtsper
sonen geen werkelijke band met de economie van een van de Lidstaten hebben 
(art. 3). 

Ten tweede kan iedere Staat de dwingende bepalingen van het eigen recht toepas
sen op rechtspersonen die, alhoewel zij zijn opgericht overeenkomstig het recht 
van een andere Lidstaat, hun werkelijke zetel op zijn grondgebied hebben (art. 4). 

Voorbeelden van praktische toepassing van deze laatste bepaling zijn niet bekend. 

Er worden thans onderhandelingen gevoerd met het oog op de uitbreiding van dit verdrag tot de nieuwe 
Lidstaten. Het is weinig waarschijnlijk dat artikel 4 in zijn huidige vorm zal behouden worden. 

Een in de schoot van de Haagse Conferentie uitgewerkt en op 1 juni 1956 ter ondertekening opengesteld 
verdrag dat ook op verenigingen en stichtingen toepasselijk is (goedgekeurd door de wet van 14 maart 
1962, (Stbl., 26 oktober 1966)), trad niet in werking bij gebreke van de vereiste vijf bekrachtigingen. 

§ 7. Rechtsbevoegdheid van buitenlandse rechtspersonen 

19 Principieel heeft een erkende vreemde rechtspersoon in de Belgische rechts
orde dezelfde rechtsbevoegdheid als in het land van herkomst. 

Zo onderzocht het Hofvan Cassatie, in een arrest van 1979, naar Engels recht de bevoegdheid van een 
s y n d i c a t e van Lloyds-verzekeraars om in rechte te staan (Cass., 11 januari 1979, Pas., 1979, 
I, 521). 

Aan een vreemde rechtspersoon kan men echter niet de rechten toekennen die ge
weigerd worden aan de overeenstemmende Belgische rechtspersonen. 
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Aldus heeft het Hof van Cassatie bij arrest van 28 juni 1968 aan de Scotch Whisky Association, een 
Britse c o m p a n y 1 i mi t e d b y s h a r e s, het recht ontzegd om in rechte op te treden ter 
bescherming van de belangen van haar leden, daar naar Belgisch recht een naamloze vennootschap 
(in tegenstelling tot de beroepsvereniging) niet kan optreden ter bescherming van de belangen van haar 
aandeelhouders (Cass., 28 juni 1968, Pas., 1968, I, 1239). 

Vervolgens worden doorgaans de rechten die aan vreemde natuurlijke personen 
worden geweigerd ook aan vreemde rechtspersonen ontzegd. 

Aldus worden, behoudens individuele afwijking, zowel niet-E.E.O.-vreemdelingen als niet-E.E.O.
vennootschappen door de besluitwet van 3 februari 1947 (Stbl., 12 februari 1947), zoals gewijzigd door 
het koninklijk besluit van Il april 1974 (Stbl., 15 mei 1974), uitgesloten van de erkenning als aanne
mer van openbare werken. 

§ 8. Rechtspersonen - Vestiging 

20 Het vereiste van een beroepskaart, dat hierboven besproken werd voor vreem
de natuurlijke personen, geldt echter niet voor vreemde rechtspersonen. De be
roepsvestiging van vreemde vennootschappen is dus, naar Belgisch recht, aan geen 
beperking onderworpen. 

Wat de activiteit zonder vestiging betreft, bepaalt de wet van 9 juli 1975 over de 
controle der verzekeringsondernemingen (Stbl., 29 juli 1975) dat, behalve met be
trekking tot vrijgestelde takken, zoals b.v. de transportverzekering, de directe ver
zekering enkel kan worden gesloten door een door de Koning erkende verzekeraar; 
werd de verzekeraar niet erkend, dan kan de verzekeringnemer zich op nietigheid 
van de overeenkomst beroepen. Overeenkomsten betreffende een in België gele
gen risico worden, behoudens tegenbewijs, geacht in België te zijn gesloten (zie 
S. FREDERICQ, La loi beige du 9 juillet 1975 introduisant un contró/e généralisé 
des entreprises d'assurance, in Festschrift für Reimer Schmidt, Karlsruhe, 1976, 
blz. 628-629) .. 

§ 9. Deelneming door vreemdelingen in Belgische rechtspersonen 

21 Daar de nationaliteit van een rechtspersoon bepaald wordt door de wet die 
bij de oprichting werd gevolgd en die normaal de wet van de werkelijke zetel is, 
kunnen vreemdelingen - zowel natuurlijke personen als rechtspersonen - aan 
de tegen hen gerichte beperkingen ontkomen door zich te verenigen in een Belgi
sche rechtspersoon. 

Er zijn geen beperkingen aan het deelnemen van vreemdelingen aan Belgische 
rechtspersonen bij de oprichting daarvan. De enige bepaling die hieromtrent ver
meld kan worden is artikel 35 van de wet van 27 juni 1921, zoals gewijzigd door 
de wet van 28 juni 1984 (Stbl., 12 juli 1984). Luidens deze bepaling kan de rechtsper
soonlijkheid van een vereniging zonder winstoogmerk betwist worden indien drie 
vijfde van de leden niet van Belgische nationaliteit of vreemdelingen met Belgi
sche vestigingsvergunning en verblijfplaats zijn. 
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Bij het verwerven van belangen in bestaande Belgische rechtspersonen moet men 
echter rekening houden met artikel 108 van het wetboek van koophandel, zoals 
gewijzigd door artikel 13 van het koninklijk besluit nr. 61 van 10 november 1967 
(Stbl., 14 november 1967) en door de wet van 11 juli 1972 (Stbl., 28 juli 1972). Lui
dens deze bepaling is een machtiging van de minister van financiën vereist voor 
een openbaar aanbod tot omruiling of aankoop van Belgische aandelen wanneer 
het aanbod uitgaat van vennootschappen die hun zetel of hoofdvestiging niet heb
ben binnen de Gemeenschap. 

22 Tegen de klassieke opvatting dat de nationaliteit van een rechtspersoon niet 
beïnvloed wordt door de nationaliteit van de leden keert zich de controleleer. 

De controleleer is tijdens de eerste wereldoorlog ontstaan in Frankrijk (rondschrijven van de Garde 
des Sceaux, 29 februari 1916, Clunet, 1916, 701) en in Engeland (Daim/er Co. v. Continental 1yre and 
Rubber, [1916] 2 A.C. 307) met het oog op de toepassing van de tegen vijandelijke onderdanen ge
richte oorlogswetgeving. Volgens deze theorie werd een inheemse vennootschap als vreemde vijan
delijke vennootschap beschouwd indien zij gecontroleerd werd door vijandelijke onderdanen. 

De controleleer werd door de vredesverdragen bekrachtigd en opnieuw toegepast tijdens de tweede 
wereldoorlog. 

Buiten deze uitzonderlijke bepalingen van het oorlogsrecht werd de controleleer in het volkenrecht 
aanvaard waar het gaat om de diplomatieke bescherming van de vreemde aandeelhouders van een 
vennootschap die de nationaliteit heeft van het land waarvan de aansprakelijkheid in het gedrang komt. 
In de zaak van de Barcelona 'Iraction werd dit probleem uitvoerig besproken (Internationaal Gerechts
hof, Barcelona Traction, 5 februari 1970, Recueil des arrêts, avis consultatijs et ordonnances, 1970, 3). 

In de periode tussen de twee wereldoorlogen maakte de controleleer grote opgang in Frankrijk, waar 
sommige auteurs de mening uitdrukten dat de controle als nationaliteitscriterium moest gelden voor 
de problemen van het vreemdelingenrecht terwijl het klassieke criterium van de werkelijke zetel moest 
worden beperkt tot het gebied van de wetsconflicten. 

In het Belgische vredesrecht werd de controleleer aanvaard in de wet van 1 okto
ber 1947 over de vergoeding van de oorlogsschade (Stbl., 10 oktober 1947; art. 
3 § 2). In het huidige recht is de enige plaats waar men ze vindt het koninklijk 
besluit van 15 maart 1954 over de immatriculatie van vliegtuigen (Stbl., 26 maart 
1954; art. 3). Luidens die bepaling moet het beheer van de vennootschap in Bel
gische handen zijn. 



HOOFDSTUK III 
BEVOEGDHEID VAN BUITENGERECHTELIJKE OVERHEDEN 

BIBLIOGRAFIE 

G. BISCOTTINI, L'effieocité des oetes odministrotifs étrongers, Ree.Cours, 1961, 
III, 674-682. 
F. RIGAUX, Le role socio/ du notoire vis-à-vis de l'étronger, in Congrès des notoi
res de Belgique, Gembloux, 1957, blz. 127-137. 

§ 1. Inleiding 

23 In tegenstelling tot wat mogelijk is voor de internationale rechtsmacht van Staten, kan het leerstuk 
van de internationale administratieve bevoegdheid niet zonder meer worden herleid tot een algeme
ne synthese. Terecht merkt P. Mayer op dat waar de rechterlijke taak steeds neerkomt op een vorm 
van geschillenbeslechting, er vele soorten daden zijn die door bestuurlijke instanties worden gesteld 
(MAYER, Droit international privé, nr. 452, blz. 369). In die zin is het niet eenvoudig de uitvoerende 
handelingsbevoegdheid van Staten onder één enkele noemer van het internationaal toelaatbare te 
brengen. 

Tot nog toe heeft de rechtsleer niet gepoogd een alomvattende theorie van de internationale admi
nistratieve bevoegdheid van Staten uit te werken. Zij beperkte zich ertoe in een reeks concrete geval
len de toelaatbaarheid te onderzoeken van overheidshandelingen die bedoeld zijn om rechtsgevolgen 
te sorteren ten aanzien van buitenlanders of die een weerslag hebben op in het buitenland gelegen 
goederen. 

Voorbeelden zijn de voltrekking van een huwelijk voor de ambtenaar van de burgerlijke stand, het 
opmaken door een vrederechter of een notaris van een adoptieakte, de naamsverandering, de toekenning 
van adellijke titels, of nog de notariële openbare verkoop van een buitenlands onroerend goed of het 
verlenen van een octrooi. 

24 Biscottini heeft erop gewezen dat de afwezigheid van geschreven regels be
treffende de internationale administratieve bevoegdheid van Staten noopt tot toe
passing van algemene rechtsbeginselen, gevoed door intuïtie en gezond verstand 
(G. BISCOTTINI, L'effieoeité des aetes odministrotifs étrongers, Ree.Cours, 1961, 
III, 676). 

Rigaux ging zelfs verder en stelde dat bestuurlijke instanties zich in het geheel niet 
hoeven af te vragen of zij internationaal bevoegd zijn (F. RIGAUX, Le role socia/ 
du notoire vis-à-vis de l'étronger, in Congrès des notoires de Belgique, Gembloux, 
1957, blz. 95, nr. 8). 

Beide stellingnamen leiden ertoe een parallellisme te aanvaarden tussen de inter
ne bevoegdheid r a t i o n e 1 o c i van administratieve instanties en hun in
ternationale handelingsbevoegdheid. Dit betekent dat de door de wet bepaalde 
territoriale band tussen de personen die betrokken zijn bij een overheidshande
ling met privaatrechtelijk gevolg en de handelende instantie volstaat om de inter
nationale bevoegdheid van die instantie vast te stellen. 
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Ter illustratie zij verwezen naar art. 349 RW. inzake adoptie en art. 74 B.W. inza
ke huwelijkssluiting. 

Aldus wordt in beginsel slechts één grens gesteld aan de bevoegdheid van admi
nistratieve instanties. Zij geldt zowel in intern als in internationaal verband. 

§ 2. De "territorialiteit" van administratieve handelingen 

25 Het beginsel van de territorialiteit van administratieve handelingen vereist 
steeds een zekere band tussen het voorwerp van een verrichte handeling en het 
nationale grondgebied. 

Zo is geen enkele overheid van een land bevoegd om aan eigen of vreemde onderdanen een vergun
ning af te leveren voor de uitbating van een in het buitenland gevestigd hinderlijk bedrijf. De ligging 
van het goed dat als object van de overheidshandeling geldt is hier bepalend voor de aanduiding van 
de internationaal bevoegde instantie. 

Volgens hetzelfde beginsel is de aflevering van een rijbewijs aan eigen of vreemde onderdanen in hoofd
zaak bedoeld om de begunstigde toe te laten een voertuig te besturen op het grondgebied van de Staat 
die het bewijs heeft afgeleverd. Het kan nooit worden verleend om uitsluitend effect te sorteren in 
een andere Staat. 

26 Het minimale karakter van de territorialiteitsvoorwaarde gesteld aan de in
ternationale administratieve bevoegdheid van Staten brengt mee dat de vraag naar 
de door het bestuur toe te passen wet niet kan worden losgekoppeld - zoals dit 
voor de bepaling van de internationale rechtsmacht gebeurt - van de bevoegd
heidsproblematiek. Het is inderdaad uit de ten gronde toepasselijke wet dat de 
handelende overheidsinstantie haar bevoegdheid tot optreden moet putten. Wan
neer een verwijzingsregel leidt tot de toepassing van het eigen recht is er geen pro
bleem. Het bestuur is altijd bevoegd om op het nationale grondgebied dit recht 
toe te passen en zo nodig verder uit te voeren overeenkomstig de bepalingen waar
op zijn handelingsbevoegdheid steunt. 

§ 3. Geen toepassing van buitenlands recht door het bestuur 

27 Een moeilijkheid ontstaat op het ogenblik dat een bestuurlijke instantie 
krachtens een verwijzingsregel vreemd recht moet aanwenden, voor zover van haar 
niet alleen wordt verwacht dat zij met dit recht rekening houdt (dit is het geval 
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand die de huwelijksvoltrekking tussen 
twee onderdanen of tussen een Belgische en een vreemde onderdaan akteert), maar 
tevens dat zij op grond van haar deelname aan het soevereine gezag van het 
f o r u m de buitenlandse wet "toepast" door haar een in het vooruitzicht gestel
de normatieve uitvoering te verschaffen. 

Een typisch voorbeeld is de naamsverandering. De klassieke stelling houdt voor 
dat een administratieve instantie uitsluitend de naamswijziging van eigen onder
danen kan toestaan. (RIGAUX, Traité, Il, nr. 903, blz. 246 in navolging van J.P. 
NIBOYET, Traité de droit international privé français, VI, Parijs, 1949, nr. 1606, 
blz. 95). De motivering luidt dat het bestuur als drager van de uitvoerende macht 
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enkel bevoegd is om de i n t e r n e wetgeving door middel van individueel nor
matieve beschikkingen in werking te stellen. Het bestuur zou met de inhoud van 
buitenlands recht, volgens welk het personeel statuut van een vreemdeling beoor
deeld wordt, weliswaar rekening moeten houden, doch slechts in de mate dat de 
bepalingen van dit recht direct werken, d.w.z. dat zij geen verdere uitvoering be
hoeven voor hun effectieve toepassing. 

Sommige auteurs hebben de gestrengheid van dit standpunt betreurd (BATIF
FOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, blz. 29, noot 4; MAYER, Droit in
ternational privé, nr. 453, blz. 370). Hun opvatting heeft echter geen erkenning 
gekregen in de door België ondertekende maar nog niet bekrachtigde Overeen
komst van lstanbul inzake veranderingen van geslachtsnamen en voornamen van 
4 september 1958 (zie tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht 
- De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.16, blz. 141). Krachtens 
dit document verbindt iedere Overeenkomstsluitende Staat zich om veranderin
gen van geslachtsnamen of voornamen niet toe te staan aan onderdanen van een 
andere Overeenkomstsluitende Staat, tenzij zij tevens eigen onderdanen zijn. Te
genover dit beginsel van een - op grond van de nationaliteit van de betrokkene 
- beperkte internationale bevoegdheid tot naamsverandering staat de automa
tische erkenning, weliswaar onder voorbehoud van de exceptie van internationaal 
privaatrechtelijke openbare orde, in alle Overeenkomstsluitende Staten van de 
beslissing tot naamsverandering genomen ten aanzien van eigen onderdanen. 

Aansluitend bij het vereiste, ontwikkeld door Biscottini, dat een bestuurlijk optreden met internati
onale draagwijdte functioneel moet zijn, kan geredelijk worden geopperd dat voor de vaststelling van 
de internationale bevoegdheid tot naamswijziging een voldoende band tussen de betrokkene en de 
aangezochte Staat slechts aanwezig is wanneer het personeel statuut van de aanvrager beheerst wordt 
door de wetgeving van die Staat. Dit betekent dat de aanvrager de nationaliteit bezit van de Staat tot 
wie hij zich richt, of er als staatloze of vluchteling zijn woon- of verblijfplaats heeft, of nog dat hij 
ér zijn woonplaats heeft in de zin van het woonplaats begrip omschreven in de wetgeving van zijn na
tionaliteitsstaat en het verwijzingsrecht van deze Staat het personeel statuut met inbegrip van de pro
blematiek van de naamsverandering aanknoopt aan het recht van het land van de woonplaats. Op 
die manier leidt het functionaliteitscriterium ertoe de bestuurlijke overheid alleen in staat te achten 
de interne wetgeving uit te voeren. 

28 De bekommernis om de kansen die aan een beslissing worden toegemeten 
haar doel te bereiken overal waar dit noodzakelijk blijkt, is volkomen vreemd aan 
de gedachtengang die rechtscolleges volgen bij de beantwoording van de vraag 
of zij internationaal bevoegd zijn om een rechtsgeschil te beslechten. De afwe
zigheid van die bekommernis in hoofde van de rechtscolleges werkt tevens door 
op het stuk van de willige rechtspraak met betrekking tot internationaal privaat
rechtelijke vraagstukken. Nochtans treden de rechtscolleges in dit geval eerder op 
zoals administratieve instanties, in die zin dat zij een taak waarnemen die net zo 
goed door het bestuur kon worden vervuld. Organiek blijven zij echter rechter
lijke instanties en worden als dusdanig niet belemmerd door de toegelichte 
grondregel dat het bestuur als onderdeel van de uitvoerende macht van het 
f o r u m geen individueel normatieve uitvoering kan geven aan buitenlandse 
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wetgeving. Artikel 67 GW. draagt de Koning enkel op de Belgische wetten uit te 
voeren, zodat handelingen van het bestuur die een buitenlandse wet uitvoeren ie
dere rechtsgrond missen. 

Wanneer het onmogelijk is, o.m. inzake het personeel statuut van vreemdelingen, 
de buitenlandse wet correct toe te passen zonder dat de daarin voorziene indivi
duele uitvoeringsmaatregelen worden getroffen, zullen derhalve tegen de achter
grond van de onbevoegdheid van de uitvoerende macht de rechtscolleges van het 
f o r u m geroepen zijn om bij wijze van willige rechtspraak zich in de plaats 
te stellen van de normaal bevoegde buitenlandse instantie, belast door de toepas
selijke vreemde wet met het treffen van individuele uitvoeringsbesluiten. 

Als typisch voorbeeld geldt de leeftijdsdispensatie inzake huwelijk, waarover ver
der (hoofdstuk VI). 

§ 4. De internationale bevoegdheid van de notaris 

29 Wat betreft de internationale bevoegdheid van de notaris geldt onverkort het 
beginsel van het parallellisme tussen de intern-territoriale en de internationale be
voegdheidsomschrijving: binnen zijn ambtsgebied mag de notaris alle handelin
gen stellen waartoe hij gerechtigd is krachtens de wet die zijn ambt heeft ingesteld, 
d.i. de 1 e x f o r i. De nationaliteit noch de woon- of verblijfplaats van hen 
die om de tussenkomst van een notaris verzoeken heeft enige invloed op diens be
voegdheid. De ligging van de goederen waarop een notariële akte betrekking heeft 
is evenmin van belang voor de vaststelling van de bevoegdheid van de notaris. 

Terecht merken A. LAGAE en C. DE BUSSCHERE echter op dat b u i t e n 1 a n d s e wetgevin
gen kunnen voorzien in de exclusieve bevoegdheid van een plaatselijk openbaar ambtenaar voor de 
overgang van zakelijke rechten betreffende onroerende goederen die deel uitmaken van het nationale 
grondgebied (A. LAGAE/C. DE BUSSCHERE, De geldigheid, bewijskracht en uitvoerbare kracht van 
notariële akten, mede in het Belgisch internationaal privaatrecht, in X/Ve Congrès de l'Union In
ternationale du Notariat latin, Guatemala, 1977, Brussel, 1977, blz. 42-43). Vermits bevoegdheids
verlenende bepalingen eenzijdig van aard zijn, blijven notarissen van andere landen bevoegd om akten 
te verlijden waarvan het voorwerp slaat op onroerende goederen gelegen in een land dat de exclusieve 
bevoegdheid van lokale ambtenaren voor akten i.v.m. dit soort goederen vooropstelt. Wel moeten die 
notarissen de partijen inlichten over de problemen die kunnen rijzen bij de erkenning van de te verlij
den akte in het land van de ligging van de onroerende goederen. 

§ 5. Auctor regit actum 

30 De internationale omvang en de uitoefeningswijze van de bevoegdheid van 
de notaris wordt uitsluitend bepaald door de wet die de notariële functie heeft in
gesteld. Dit is een uitdrukking van het beginsel a u c t o r r e g i t a c t u m, 
dat voor het eerst door Niboyet werd benadrukt. (J.P. NIBOYET, Traité de droit 
international privé français, VI, Parijs, 1949, blz. 1). 

De draagwijdte van dit beginsel mag niet worden overschat. Het betekent dat de 
notaris in een internationaal privaatrechtelijke situatie niet kan afwijken van de re
gelen uit de l e x f o r i die de notariële handelingsbevoegdheid omschrijven. 
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Anderzijds echter is het perfect mogelijk dat de notaris, wiens bevoegdheden niet 
limitatief staan opgetekend (dit in tegenstelling tot de ambtenaar van de burger
lijke stand, de hypotheekbewaarder of de rechter die uitspraak doet bij wijze van 
willige rechtspraak), een vreemde rechtsfiguur in werking stelt wanneer krach
tens een verwijzingsregel vreemd recht van toepassing is en de internationaal pri
vaatrechtelijke openbare orde van het f o r u m niet in het gedrang wordt 
gebracht. 

31 In de praktijk kan dit aanleiding geven tot moeilijkheden. De notaris moet 
onderzoeken of hij zich in de plaats kan stellen van de uitvoeringsinstantie die 
de volgens het verwijzingsrecht toepasselijke buitenlandse wet heeft ingesteld. Hij 
moet nagaan of zijn optreden geen schending uitmaakt van de bevoegdheden die 
de l e x f o r i voor een vergelijkbare rechtssituatie op exclusieve wijze aan 
een andere overheidsinstantie heeft opgedragen. Indien de uitvoering van de bui
tenlandse wet kan geschieden buiten de figuren om die het interne recht kent (en 
derhalve geen enkele overheidsinstantie van het f o r u m een exclusieve uit
voeringsbevoegdheid kan opeisen), is de notaris bevoegd om in de plaats te tre
den van iedere instantie waaraan door de vreemde wet een uitvoeringstaak wordt 
toevertrouwd. 

Enkele toepassingsgevallen lijken duidelijk. Rigaux geeft het hypothetisch voorbeeld van een buiten
landse wet die de echtscheiding of de scheiding van tafel en bed toelaat door eenvoudige wilsverkla
ring van de echtgenoten ten overstaan van een openbare instantie (F. RI GAUX, Le ró/e social du notaire 
vis-à-vis de l'étranger, in Congrès des notaires de Belgique, Gembloux, 1957, blz. 97 e.v., nr. 10). 

Het lijdt geen twijfel dat de Belgische notaris zich niet in de plaats mag stellen van die vreemde over
heid ten einde in België tussen buitenlandse echtgenoten de echtscheiding of scheiding van tafel en 
bed te bewerkstelligen op een wijze die afwijkt van de procedurevoorschriften vervat in de 1 e x f o r i. 
De interne bevoegdheidsregeling inzake echtscheiding en scheiding van tafel en bed, die een belang
rijke rol toebedeelt aan de rechtscolleges, heeft klaarblijkelijk een exclusieve waarde. 

Het probleem draait rond de gelijkwaardigheid tussen de rechtstoestand beoogd door de (toepasse
lijke) vreemde wet en de figuur van het interne recht die daarbij het nauwst aansluit. Enkel wanneer 
die gelijkwaardigheid vaststaat kan de exclusieve bevoegdheidsregeling van de 1 e x f o r i worden 
opgelegd. In een geval beslecht door het hof van beroep te Brussel op 24 mei 1954 werd de gelijkwaar
digheid van rechtsfiguren afwezig geacht en werd bijgevolg de notaris bevoegd verklaard om op te 
treden in de plaats van een buitenlandse instantie n a a s t het orgaan belast met de in werkinstel
ling van de dichtst benaderende instelling behorende tot de 1 e x f o r i (Brussel, 24 mei 1954, 
R.Crit.J.B., 1955, 107 met noot G. VAN HECKE, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1955, 701 met noot H. BATIFFOL). 
Het hof aanvaardde er de bevoegdheid van een Belgisch notaris om krachtens het Duitse recht in Bel
gië het huwelijksvermogensstelsel van een Duits echtpaar tijdens het huwelijk om te vormen tot een 
regime van scheiding van goederen. Op dat ogenblik kende de Belgische wetgeving die mogelijkheid 
nog niet. Scheiding van goederen kon toen enkel worden bekomen langs gerechtelijke weg na een pro
cedure op tegenspraak. 

In de huidige stand van het interne recht gebiedt dezelfde logica dat een minnnelijke wijziging van 
het huwelijksvermogensstelsel van een Duits echtpaar in België plaatsvindt volgens de inhoudelijke 
vereisten gesteld door de Duitse wetgeving, doch in overeenstemming met de procedure voorzien in 
de artikelen 1394 en 1395 B.W. 

Krachtens dezelfde redenering is de notaris bevoegd om in de plaats van een buitenlandse instantie 
een vennootschap op te richten naar vreemd recht die niet overeenstemt met een Belgische vennoot
schapsvorm. Tevens kan hij een uitsplitsing van eigendomsrechten akteren die in het Belgisch recht 
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onbekend is, indien die betrekking heeft op goederen die vanwege hun ligging in het buitenland door 
een vreemd recht worden beheerst. Het optreden van de notaris, dat zoals eerder aangestipt binnen 
zijn ambtsgebied geschiedt, mag uiteraard op zichzelf niet indruisen tegen de Belgische internatio
naal privaatrechtelijke openbare orde. 

§ 6. Het gebruik van buitenlandse talen in notariële akten 

32 Krachtens het beginsel van vrij taalgebruik, beschermd in art. 23 GW., kiest 
de notaris de taal waarin hij zijn akten opmaakt. De wetgever heeft het taalge
bruik in notariële akten niet dwingend geregeld (zie algemeen A. DE BOUNGNE, 
Het taalgebruik in verband met notariële akten, R.W., 1985-86, 1669). 

Zo kan de notaris een akte van adoptie of een akte betreffende de wederzijdse rechten van de echtge
noten bij echtscheiding door onderlinge toestemming in om het even welke taal stellen, ook al moet 
die akte worden voorgelegd aan de rechtbank van eerste aanleg. 

De wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken treft geen bui
tengerechtelijke akten (Stbl., 22 juni 1935). Derhalve vallen akten die een gerech
telijke procedure voorafgaan, niet onder deze wet. Over de toepasselijkheid van 
de gerechtelijke taalwet op notariële akten die volgen op een vonnis bestaat grote 
twijfel (zie hierover C. DE BusscHERE, Nieuwe taalwetten in verband met het no
tarisambt en notariële akten, Antwerpen, 1981, nr. 39 e.v., blz. 22 e.v.). Indien die 
akten als laatste stap in de gerechtelijke procedure worden opgevat, moeten zij 
de taal van de procedure eerbiedigen. Indien die akten autonoom worden be
schouwd, herneemt het beginsel van de notariële taalvrijheid zijn volle gelding. 

33 Het K.B. van 18 juli 1966 houdende coördinatie van de wetten op het taalge
bruik in bestuurszaken (Stbl., 2 augustus 1966) mildert in bepaalde gevallen de 
vrijheid van de notaris om akten te verlijden in de taal van zijn keuze. Wanneer 
een openbare instantie partij is bij een notariële akte, dient deze gesteld in de of
ficiële bestuurstaal van die instantie. Verder gebiedt art. 52 van het genoemde K.B. 
dat notariële akten inzake vennootschapsrecht de taal volgen van het taalgebied 
waarin het bedrijf feitelijk gevestigd is. Inmiddels hebben decreten van de Vlaamse 
en de Franse Gemeenschap (waarover verder, nr. 149) de strekking van deze be
paling overgenomen en versterkt. De oorspronkelijke wettekst geldt alleen nog 
in het tweetalig taalgebied Brussel-Hoofdstad en in de faciliteitengemeenten (vgl. 
C. DE BussCHERE, De toepassing van het taaldecreet op akten van vennootschap
pen, R.W., 1973-1974, 1151-1154). 

34 De notaris kan de akte opstellen in een taal die de partijen ( of één onder hen) 
niet verstaan, op voorwaarde dat hij zich met hen onderhoudt in een taal die zij 
kennen. Art. 12 van de organieke wet tot regeling van het notarisambt (Ventöse
wet), dat aan de notaris de verplichting oplegt om de akte aan de partijen voor 
te lezen, belet niet dat de akte wordt verleden in een taal die de partijen niet be-
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grijpen. Volgens Hauchamps is de notaris in dit opzicht "l'interprète naturel des 
parties" (C. HAUCHAMPS, Droit notarial, nr. 793). 

Het traditioneel gestelde vereiste dat de notaris zelf moet kunnen spreken met al
le betrokken partijen in een taal die hun bekend is, ook al stelt hij de akte in een 
andere taal, lijkt achterhaald. De tussenkomst van een tolk is een technisch bete
re oplossing, die zonder meer moet worden aanvaard (F. RIGAUX, Le role socia/ 
du notaire vis-à-vis de l'étranger, in Congrès des notaires de Belgique, Gembloux, 
1957, blz. 13 5, nr. 31). Als belangrijkste uitzondering op de voorgestelde taalsoe
pelheid dient art. 972 B.W. vermeld. Ingevolge deze bepaling moet de notaris het 
authentieke testament schrijven zoals het door de erflater gedicteerd wordt. Toch 
aanvaardt de rechtspraak dat aan dit beginsel voldaan is indien de notaris het re
gionaal dialect of de buitenlandse taal gesproken door de testator omzet naar zijn 
taal en het aldus geschreven testament voorleest aan de testator die verklaart het 
neergeschrevene te begrijpen (Cass., 5 mei 1887, Pas., 1887, 1,231; Cass.fr., 3 au
gustus 1891, Rec.Sirey, 1892, I, 566). 

Wanneer getuigen nodig zijn bij het verlijden van een notariële akte, moeten die 
de taal van de akte niet kennen (Cass., 21 juni 1928, Pas., 1928, I, 200). 

§ 7. Bevoegdheid van diplomatieke en consulaire agenten - Algemeen 

35 Wanneer diplomatieke of consulaire agenten bij de vervulling van hun taak op het grondgebied 
van de verblijfstaat handelingen verrichten die het soevereine gezag van de zendstaat veruiterlijken, 
rijst de vraag naar de verenigbaarheid van hun optreden met de grondregel uit het volkenrecht die 
elke Staat verbiedt om buiten zijn grenzen als overheid daden te stellen (vgl. art. 5 a van het Verdrag 
van Wenen van 24 april 1963 inzake consulair verkeer, Stbl., 14 november 1970). Derhalve stuiten de 
handelingen gesteld door diplomaten en consuls met de bedoeling een publiekrechtelijk of een pri
vaatrechtelijk gevolg tot stand te brengen in de verblijfstaat principieel op een volkenrechtelijk ver
bod tot optreden. In concrete gevallen moet dit verbod eerst ongedaan gemaakt worden, alvorens de 
volkenrechtelijke legitimiteit van diplomatieke of consulaire handelingen komt vast te staan. 

Het handelingsverbod kan stilzwijgend worden opgeheven, indien de verblijfstaat 
van grote tolerantie blijk geeft ten aanzien van een diplomatiek of consulair op
treden en de beoogde rechtsgevolgen van dit optreden zonder meer erkent. De er
kenning door de verblijfstaat fungeert in die zin als maatstaf voor derde Staten 
om de conformiteit te beoordelen van diplomatieke of consulaire rechtshande
lingen met de grondregel uit het volkenrecht die de territoriale soevereiniteit van 
elke Staat veilig stelt. Derde Staten zijn in beginsel slechts bereid de gevolgen van 
een diplomatiek of consulair optreden te erkennen wanneer zij de zekerheid heb
ben dat het volkenrecht, strekkende tot de bescherming van de soevereiniteitsbe
langen van alle Staten, niet werd geschonden in de betrekkingen tussen de 
diplomatieke of de consulaire agent en diens verblijfstaat. De solidaire bekom
mernis van alle Staten om de beveiliging van de territoriale soevereiniteit van de 
verblijfstaat in de mate en op de wijze die door deze Staat worden gewenst strekt 
tot een consolidatie van het volkenrechtelijke beginsel dat ieder extraterritoriaal 
overheidsoptreden verbiedt behoudens instemming van de Staat op wiens grond-
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gebied dit optreden plaatsvindt. Dit betekent meteen dat indien een diplomaat 
of een consul handelt zonder de instemming van de verblijfstaat de rechtsgevol
gen van de verrichte handeling alleen vaststaan in de zendstaat (op voorwaarde 
dat de diplomaat of de consul in overeenstemming met de wetgeving van de 
zendstaat heeft gehandeld). Een zodanig beperkte uitwerking van de handelin
gen gesteld door diplomaten en consuls is bijzonder storend wanneer die hande
lingen een internationaal privaatrechtelijk effect beogen op het stuk van de staat 
van personen of het zakenrechtelijk statuut van goederen. 

Diplomatieke en consulaire agenten hebben het recht overheidsdaden te stellen 
in hun verblijfstaat wanneer zij daartoe gemachtigd worden door bevoegdheids
verlenende bepalingen van de zendstaat en die machtiging de expliciete of im
pliciete goedkeuring wegdraagt van de verblijfstaat. Deze voorwaarden zijn 
cumulatief. 

De regel geldt in hoofdzaak voor overheidsdaden die als rechtshandelingen worden beschouwd. Hij 
schijnt minder invloed te hebben op taken van louter administratieve aard die de rechtsorde van de 
verblijfstaat in principe onaangeroerd laten. Een typisch voorbeeld is de bemiddeling door Belgische 
diplomatieke en consulaire posten uitgevoerd ten behoeve van onderdanen die vanuit de verblijfstaat 
een uitstel van legerdienst wensen aan te vragen. Het Weense Verdrag inzake consulair verkeer stelt 
daarover het volgende in zijn art. 5: "De consulaire werkzaamheden omvatten: ... f) ... het verrich
ten van bepaalde werkzaamheden van administratieve aard voor zover de wetten en regelingen van 
de verblijfstaat zich daartegen niet verzetten". Hieruit moet worden afgeleid dat het verzet van de ver
blijfstaat, verwoord in een wettelijke of reglementaire bepaling, zelfs administratieve interventies uit
gevoerd door diplomaten en consuls mag blokkeren. 

De mogelijkheden tot tussenkomst van diplomatieke en consulaire agenten zijn 
theoretisch onbeperkt. Zij nemen allerlei vormen aan en omvatten een hele waaier 
van materies, zowel uit het publiek- als het privaatrecht (vgl. M. SIMON-DEPITRE, 
Consul ( Attributions), in Répertoire Dalloz de droit international I, Parijs, 1968, 
blz. 536, nr. 2-5). Een synthese kan worden voorgesteld rond de volgende thema's: 
burgerlijke stand, notariële functies, familierechtelijke bescherming van onbekwa
men, gerechtelijke interventies en legalisaties, en ten slotte louter administratie
ve interventies. 

36 Wat de bevoegdheid van de buitenlandse diplomatieke of consulaire agen
ten in België betreft, moet worden aangenomen dat behoudens afwijkende be
palingen in bilaterale verdragen de habiliterende voorschriften, opgenomen in de 
Belgische wetgeving ten behoeve van de eigen diplomatieke of consulaire agen
ten, op grond van wederkerigheid de tolerantie uitdrukken die België bereid is op 
te brengen ten aanzien van vreemde, door hun zendstaat parallel gehabiliteerde, 
diplomatieke of consulaire agenten (P. GRAULICH, Principes de droit interna
tional privé, Parijs, 1961, nr. 69; P. POULLET, Manuel de droit international privé, 
Brussel en Gent, 1947, nr. 366, blz. 426; RIGAUX, Traité, Il, nr. 921, blz. 255; 
A. ROLIN, Principes de droit international privé, Il, Parijs, 1897, blz. 91; vgl. BA
TIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 424, blz. 55 e.v.). 
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37 De geest waarin de Belgische habilitatie wordt opgevat is verwoord in de wet 
van 31 december 1851 betreffende de consulaten en de consulaire rechtsmacht 
(Stbl., 7 januari 1852). Art. 9 stelt dat de Belgische wetten slechts van toepassing 
zijn op de consuls en de bedienden van de consulaten voor zover de wetten en de 
gebruiken van de verblijfstaat, noch de diplomatieke overeenkomsten, zich daar
tegen verzetten. Dit is een bevestiging van de toegelichte volkenrechtelijke begin
selen. Tegen die achtergrond bepaald art. 15 dat de consul a 11 e akten kan 
opstellen of ontvangen, wanneer dit hem is toegelaten door de wetten of de ge
bruiken (voorwaarde is dat deze cumulatief uitgaan van de zend- en de ver
blijfstaat) of nog door de diplomatieke overeenkomsten. 

§ 8. Consulaire akten van burgerlijke stand 

38 Traditioneel wordt aan diplomatieke en consulaire agenten bevoegdheid ver
leend om zekere taken waar te nemen als ambtenaar van de b u r g e r 1 i j k e 
s t a n d. De precieze aanduiding van die taken in de wetgeving van de zendstaat 
of in bilaterale verdragen is noodzakelijk omdat geen uniforme wereldopvatting 
bestaat over het begrip "burgerlijke stand". In dit verband heeft Verhoeven kri
tiek uitgebracht op het "Protocol van administratief akkoord met betrekking tot 
de toepassing van de regels die de staat van personen beheersen op het grondge
bied van de Koninkrijken Marokko en België", gesloten te Brussel op 26 septem
ber 1979 (J. VERHOEVEN, Etat des personnes et compétences consulaires. A 
propos d'un accord belgo-marocain, J.T., 1980, 717). 

Art. 1 van dit Protocol stelt eenvoudig dat de consulaire ambtenaren van de ene Staat overeenkomstig 
hun nationale wetgeving mogen optreden als notaris of ambtenaar van de burgerlijke stand op het 
grondgebied van de andere, indien de opgemaakte akten onderdanen van de zendstaat betreffen. Volgens 
Verhoeven zou deze tekst tot gevolg hebben dat Marokkaanse consuls in België de verstoting door 
een Marokkaanse man van zijn vrouw mogen akteren, omdat die verstoting naar Marokkaans recht 
word geakteerd zoals alle andere gebeurtenissen die de burgerlijke stand van een persoon aanbelan
gen. Terecht verwerpt hij dit resultaat, daar het geheel in strijd is met de gangbare internationale op
vattingen en geen plaats laat voor het ingrijpen van de plaatselijke openbare orde. Hetzelfde geldt 
voor de voltrekking in België door Marokkaanse consuls van een polygaam huwelijk tussen Marok
kaanse staatsburgers. Dit is evenmin aanvaardbaar. De vaagheid van de in het Protocol gebruikte ter
minologie leidt tot verwarring. De verwijzing naar het Verdrag van Wenen inzake consulair verkeer 
- waarvan de naleving wordt opgelegd - biedt op zichzelf geen uitweg voor die verwarring. Art. 
5 (f) van dit Verdrag bepaalt weliswaar dat de consulaire werkzaamheden het optreden als ambtenaar 
van de burgerlijke stand omvatten, doch dit slechts "voor zover de wetten en regelingen van de ver
blijfstaat zich daartegen niet verzetten". Theoretisch hadden België en Marokko uitdrukkelijk kun
nen voorzien in de bevoegdheid door de Marokkaanse consuls om in België een verstoting te akteren 
of een polygaam huwelijk te voltrekken maar de algemeenheid van de tekst van het Belgisch
Marokkaans Protocol laat niet uitschijnen dat dit effectief de bedoeling was. 

39 Als zendstaat heeft België de bevoegdheden van zijn diplomatieke en con
sulaire "ambtenaren" inzake burgerlijke stand en nationaliteitsverklaringen aan
geduid in de wet van 12 juli 1931 "betrekking hebbende op zekere akten van de 
burgerlijke stand, alsmede op de bevoegdheid der diplomatieke en consulaire amb
tenaren inzake burgerlijke stand", en in het koninklijk besluit van 15 juli 1931 



24 INTERNATIONAAL RECHTSVERKEER 

"tot regeling van het ontvangen der akten van de burgerlijke stand en der akten 
van nationaliteitsverklaringen door diplomatieke ambtenaren en consuls" (bei
de gepubliceerd in Stbl., 31 juli 1931). 

De consulaire verdragen door België met een aantal landen afgesloten, omschrijven 
op hun beurt de bevoegdheden van diplomatieke en consulaire ambtenaren inza
ke burgerlijke stand. Die omschrijvingen genieten voorrang op de wet van 12 juli 
1931 en het koninklijk besluit van 15 juli 1931, niet enkel uit hoofde van het be
ginsel van de voorrang van het verdrag op de interne rechtsregel, maar ook om
dat een consulair verdrag in feite de habiliterende en de permissieve voorschriften 
over en weer samenbundelt. 

Het gevolg is dat indien in de verhouding tot een bepaald land de consulaire bevoegdheden inzake 
burgerlijke stand op meer bescheiden wijze staan omschreven dan in de genoemde interne wetgeving, 
ervan dient uitgegaan dat België als zendstaat een stuk van zijn habilitatie heeft teruggenomen, ver
mits dit niet de instemming verkreeg van de verblijfstaat. Aldus geldt het mindere, omschreven in het 
verdrag, boven het meerdere, aangeduid in de interne wetgeving. Omgekeerd moet eveneens worden 
aangenomen dat inzoverre België in de betrekkingen met een zeker land de habilitatie vervat in de 
interne wetgeving uitbreidt omdat die uitbreiding op basis van wederkerigheid door dat andere land 
wordt geaccepteerd, het meerdere, vervat in het verdrag, primeert boven het mindere, uitgewerkt in 
de interne wetgeving. Het primaat van het verdragsrecht strookt in die zin zeer logisch met de grond
regel van de noodzakelijke ineenschakeling van de habiliterende voorschriften van de zendstaat en 
de permissieve voorschriften van de verblijfstaat. 

40 De interne wetgeving maakt onderscheid tussen diplomatieke en consulaire 
"ambtenaren" bij de vervulling van de hier besproken taken. De diplomatieke amb
tenaar, hoofd van een post, oefent van rechtswege, wat de Belgische staatsbur
gers betreft, de functies van ambtenaar van de burgerlijke stand uit in alle landen 
"overeenkomstig de Belgische wetten te dier zake'' (1 e x a u c t o r i s-beginsel). 
De consulaire ambtenaar, hoofd van een post, oefent daarentegen dezelfde func
ties alleen uit "in de landen der capitulatiën" of "in elk ander land, indien deze 
functies (hem) speciaal door de minister van buitenlandse zaken opgedragen wer
den" (art. 1 en 2 W. 12 juli 1931; art. 1 en 4 K.B. 15 juli 1931). Bij gebrek aan lan
den die thans nog als "landen der capitulatiën" worden aangezien, geldt voor 
iedere consulaire ambtenaar, hoofd van een post, het vereiste om een machtiging 
te bekomen vanwege de minister van buitenlandse zaken met het oog op de ver
vulling van functies inzake burgerlijke stand (J. SALMON, Quelques observa
tions à propos de la réglementation en Belgique des compétences des agents 
diplomatiques etfonctionnaires consulaires en matière notariale (contrats de ma
riage) et d'état civil (mariages), in Mélanges Jean Baugniet, Brussel, 1976, blz. 
656, voetnoot 37). 

Die machtiging is uitdrukkelijk niet vereist wanneer de consulaire ambtenaar, 
hoofd van een post, optreedt overeenkomstig art. 155bis B.W. (i.v.m. de toestem
mingsformaliteiten voorafgaand aan het huwelijk van een Belgisch staatsburger), 
of nog, wanneer hij akten van nationaliteitsverklaringen ontvangt overeenkomstig 
art. 22 Nationaliteitswet (art. 3 W. 12 juli 1931; art. 2 K.B. 15 juli 1931). 
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41 De diplomatieke en consulaire agenten, ambtenaren van de burgerlijke stand, 
zijn gemachtigd om in hun verblijfstaat de aangiften van geboorte of overlijden 
van Belgische staatsburgers te ontvangen en er akte van op te maken (art. 10 en 
11 W. 12 juli 1931). 

In de bilaterale verdragen die België heeft afgesloten op het stuk van het consulair ver keer wordt deze 
machtiging goedgekeurd, meestal met verplichting voor de handelende diplomatieke of consulaire 
agent om de plaatselijke autoriteiten van het geakteerde gebeuren op de hoogte te stellen. In de lan
den waar deze machtiging van de Belgische diplomaten en consuls niet bij verdrag werd erkend, volstaat 
gewoonlijk de tolerantie van de lokale overheid, ingegeven door overwegingen van feitelijke weder
kerigheid. 

Van de opgemaakte akten zenden de diplomaten en consuls, ambtenaren van de 
burgerlijke stand, afschriften aan de minister van buitenlandse zaken (art. 7 K.B. 
15 juli 1931). Gaat het om een akte van overlijden, dan laten zij tevens "zoveel 
mogelijk" weten of er minderjarige of afwezige erfgenamen zijn (art. 8 K.B. 15 
juli 1931). 

42 De akten van erkenning van buitenhuwelijkse kinderen mogen worden ont
vangen door de diplomatieke en consulaire ambtenaren die fungeren als ambte
naar van de burgerlijke stand, ongeacht de nationaliteit en de leeftijd van de 
betrokken kinderen, op voorwaarde dat die akten door Belgische staatsburgers 
worden onderschreven (art. 6 W. 12 juli 1931). 

De bilaterale verdragen bevestigen deze bevoegdheid met de nuance dat de diplo
maten en consuls de overheden van de verblijfstaat passend moeten inlichten. 

Andere afstammingsfiguren zoals de adoptie en de volle adoptie krijgen geen plaats in de Belgische 
habilitatiewetgeving. De reden is wellicht dat deze figuren met het oog op hun totstandkoming meer 
vereisen dan het eenvoudig akteren van een verklaring door de ambtenaar van de burgerlijke stand. 
(Voor het optreden van diplomaten en consuls als notaris, zie verder, nr. 50). De diplomatieke en con
sulaire agenten kunnen moeilijk tegelijk optreden als ambtenaar van de burgerlijke stand en als ho
mologerend rechtscollege. Dit zou vanuit organiek oogpunt ondenkbaar zijn. Het alternatief dat erin 
bestaat diplomaten en consuls na een akterende interventie te laten samenwerken met de rechterlijke 
instanties van de verblijfstaat is al even ondenkbaar, omdat de verblijfstaat interne regels van rech
terlijke en administratieve bevoegdheid heeft, die niet zonder meer kunnen worden opzijgeschoven 
ten voordele van de Belgische regels die de bevoegdheid van de Belgische rechterlijke en administra
tieve instanties vastleggen. Een dergelijke transpositie van bevoegdheidsregels zou niet stroken met 
het eenzijdige karakter van dit soort regels. Het enig haalbaar alternatief lijkt de toekenning aan di
plomaten en consuls van de bevoegdheid tot het akteren van alle voorbereidende handelingen nodig 
voor de creatie van de beoogde rechtstoestand op het grondgebied van de zendstaat. Een voorbeeld 
zit vervat in art. 30 (e) van de consulaire overeenkomst tussen België en de Sovjet-Unie van 12 juli 
1972: "De consulaire ambtenaar heeft het recht, voor zover de wetten van de Zendstaat hem daartoe 
machtigen ... iedere akte op te maken met het oog op adoptieve afstamming, wanneer de adoptant 
en de geadopteerde staatsburgers van de Zendstaat zijn". Vergelijk art. 38 (1) (f) van de consulaire 
overeenkomst tussen België en Turkije van 28 april 1972. 

43 Voor de bevoegdheid van diplomatieke en consulaire agenten om huwelij
ken te sluiten wordt verwezen naar de uiteenzetting daarover in hoofdstuk XXIII. 
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§ 9. Optreden van consuls inzake voogdij? 

44 De opdrachten vervuld door diplomaten en consuls met het oog op de familierechtelijke bescher
ming van onbekwame onderdanen van de zendstaat zijn zeer divers. Zij vinden hun oorsprong in dis
parate teksten en feitelijke gebruiken. Het Weense Verdrag van 24 april 1963 inzake consulair verkeer 
(Stbl., 14 november 1970) stelt in art. 5 (h): "De consulaire werkzaamheden omvatten ... het binnen 
de door de wetten en regelingen van de verblijfstaat bepaalde grenzen beschermen van de belangen 
van minderjarigen en onbekwame personen die onderdaan zijn van de zendstaat, in het bijzonder 
in gevallen waarin de inrichting van een voogdij of curatele voor die personen is vereist". 

De kern van de materie wordt geregeld in de Haagse Conventie van 12 juni 1902 
betreffende de voogdij van minderjarigen (hierna "Voogdijconventie''), waardoor 
België gebonden is naast de Bondsrepubliek Duitsland, Italië, Luxemburg, Po
len, Portugal, Roemenië en Spanje (goedgekeurd bij wet van 27 juni 1904, Stbl., 
10 juli 1904). Art. 2 luidt: "Indien de nationale wet de voogdij in het eigen land 
van de minderjarige niet regelt, voor het geval dat deze zijn gewoon verblijf in 
den vreemde heeft, kan de diplomatieke of consulaire vertegenwoordiger, daar
toe bevoegd verklaard door de Staat, waartoe de minderjarige behoort, in de voog
dij voorzien overeenkomstig de wet van die Staat, indien de Staat, waar de 
minderjarige zijn gewoon verblijf heeft, zich daartegen niet verzet". 

45 De tekst van dit artikel is het resultaat van een compromis dat moeizaam werd bereikt op de Haagse 
Conferenties voor Internationaal Privaatrecht van 1894 en 1900. De betwisting draaide rond de wen
selijkheid van de zinsnede "indien de Staat, waar de minderjarige zijn gewoon verblijf heeft, zich daar
tegen niet verzet". In het voorontwerp dat in 1894 op de 1\veede Haagse Conferentie door Voorzitter 
T.M.C. Asser ter tafel werd gelegd kwamen deze woorden niet voor. In de geest van de opstellers er
van vormde de automatische bevoegdheid van diplomaten en consuls om in hun verblijfstaat de voogdij 
over minderjarige onderhorigen van de zendstaat in te richten volgens het recht van die Staat, het 
sluitstuk van de regel geponeerd in art. 1 : "De voogdij van een minderjarige wordt beheerst door zijn 
nationale wet". In die zin liet art. 2 geen plaats voor de hedendaagse, op het volkenrecht gesteunde, 
formulering van de vereisten die in het algemeen de handelingsbevoegdheid van diplomatieke en con
sulaire agenten beheersen, met name het samengaan van de habilitatie van de zendstaat en de instem
ming van de verblijfstaat. Beide componenten ontbraken in de oorspronkelijke ontwerptekst, die 
bepaalde: "Si Ie mineur n'a conservé dans son pays d'origine aucun domicile et n'y est plus attaché 
par aucun lien attributif de compétence d'après les lois de ce pays, !'agent diplomatique ou consulai
re de l'Etat auquel ressortit Ie mineur résidant dans la circonscription ou la tutelle s'est ouverte de 
fait, exerce les attributions conférées par la loi nationale aux autorités tutélaires de l'Etat auquel res
sortit Ie mineur et poursuit à l'organisation de la tutelle". De r a t i o van het systeem was duidelijk. 
De Staten die toetraden tot de Voogdijconventie werden geacht in te stemmen met de habilitatie van 
hun diplomatieke en consulaire agenten om in de andere Verdragsstaten de voogdij over hun minder
jarige onderdanen naar nationaal recht in te richten, zonder dat daartoe een bijkomende machtigingswet 
nodig zou zijn. Tevens bestond de omgekeerde idee dat de Verdragsstaten, door eenvoudige ratifica
tie van de Voogdijconventie als verblijfstaten, afstand deden van de mogelijkheid tot verzet tegen de di
plomatieke of consulaire inrichting op hun grondgebied van de voogdij over een minderjarige onderdaan 
van een andere Verdragsstaat. Het belang van het automatisme dat op die manier werd beoogd, blijkt 
a c o n t r a r i o uit art. 3 van de Voogdijconventie: "Evenwel wordt de voogdij van de minderja
rige, die zijn gewoon verblijf in den vreemde heeft, ingesteld en uitgeoefend overeenkomstig de ter 
plaatse geldende wet, indien in de voogdij niet is of niet kan worden voorzien overeenkomstig de be
palingen van artikel l of van artikel 2". De onderliggende redenering is dat het materiële voogdijrecht 
in elk land zo nauw samenhangt met de administratieve en/of rechterlijke structuren ingesteld voor 
de uitvoering daarvan, dat niet verwacht kan worden van de "vreemde" verblijfstaat van de minder-
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jarige dat deze diens nationaal recht toepast, indien de inrichting van de voogdij onafwendbaar is 
en geen enkele instantie van de Staat waartoe de minderjarige behoort, d.i. een territoriale overheid 
of een diplomatiek of consulair agent, zich bevoegd verklaart om naar nationaal recht de voogdij 
te organiseren. De substituutoplossing die de Voogdijconventie naar voren schuift, berust als tegen
pool van de artikelen l en 2 op hetzelfde beginsel van een noodzakelijke "Gleichlauf' tussen de be
voegde instanties en het toepasselijke recht: het als regel geldende parallellisme tussen de ten gronde 
toepasselijke nationale wet en de automatische bevoegdheid van de instanties van de nationaliteitsstaat 
(territoriale, diplomatieke of consulaire) wordt bij wijze van exceptie vervangen door een even paral
lelle constructie ten voordele van de verblijfstaat, die de bevoegdheid ontvangt om door tussenkomst 
van zijn instanties en volgens het eigen materiële recht de voogdij over de vreemde minderjarige in 
te richten. 

Tegen die achtergrond kwam de objectie van de Belgische afgevaardigde op de Haagse Conferentie 
van 1894, de heer A.J. Beeckman, directeur-generaal in het ministerie van justitie, dat art. 2 van het 
voorontwerp niet aanvaardbaar was, omdat het in strijd met het volkenrecht de diplomatieke en con
sulaire bevoegdheid tot inrichting van de voogdij niet afhankelijk stelde van de concrete instemming 
van de verblijfstaat. Hij verwierp nadrukkelijk de "Gleichlauf" tussen de internationale administra
tieve bevoegdheid en het ten gronde toepasselijke recht. Volgens hem moest met betrekking tot de voogdij 
de regel gelden dat principieel de plaatselijke overheid optreedt, ook al dient dit te geschieden in over
eenstemming met de nationale wet van de minderjarige. Precies op dit punt was de discussie het he
vigst. In naam van de commissie die de ontwerptekst had opgesteld repliceerde Graaf de Villers: "La 
commission a cherché l'application de la loi nationale dans tous les cas possibles en pratique. Il ne 
s'agit donc pas de porter atteinte à la Souveraineté territoriale de l'Etat ou se trouve Ie mineur, mais 
de lui conserver l'administration de sa personne et de ses biens par sa loi nationale par ceux qui sont 
censés Ie mieux connaître cette loi. Les agents diplomatiques et les consuls nationaux sont censés con
naître mieux cette loi que les autorités étrangères". Een amendement van de Belgische delegatie, dat 
de woorden "si les lois locales de procédure ne s'y opposent pas" wilde toevoegen aan art. 2 van de 
ontwerptekst, werd in 1894 verworpen. De kwestie dook evenwel opnieuw op tijdens de Derde Haag
se Conferentie van 1900. Het uitgangspunt was nu zeer verschillend, omdat Duitsland zich inmiddels 
aan Belgische zijde had geschaard en de commissie die de Voogdijconventie voorbereidde ten behoe
ve van de Conferentie van 1900 met een nieuwe tekst uitpakte, die aansloot bij de klassieke formule
ring van de bevoegdheid van diplomatieke en consulaire agenten. Art. 2 luidde nu als volgt: "Si la 
loi nationale n'organise pas la tutelle dans Ie pays du mineur au cas ou celui-ci aurait sa résidence ha
bituelle à l'étranger, !'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat auquel Ie mineur ressortit pourra 
y pourvoir, conformément à cette loi, s i e 1 1 e I' a u t o r i s e à c e t t e f i n e t s i 1 a 
1 o i d u 1 i e u n e s' y o p p o s e p a s" (nadruk toegevoegd). De habilitatie vloeit niet meer 
voort uit de Voogdijconventie zelf. Zij moet ondubbelzinnig besloten liggen in de wetgeving van de zend
staat waartoe de minderjarige behoort. De toetreding tot de Voogdijconventie geldt evenmin als afstand 
van ieder verzet tegen een diplomatiek of consulair optreden met betrekking tot de voogdij door de 
vertegenwoordigers van andere Verdragsstaten. Sommige landen bestreden deze nieuw voorgestelde 
formulering, ofschoon die beduidend orthodoxer uitviel vanuit het oogpunt van het klassieke consu
laire recht. De vrees werd geuit, vooral door de Nederlandse en Franse afgevaardigden, dat de dubbe
le afzwakking van de diplomatieke of consulaire bevoegdheid tot inrichting van de voogdij in de nieuwe 
versie van art. 2 het beginsel zelf van de aanknoping van de voogdij aan het nationale recht van de 
minderjarige in gevaar bracht. Die landen gingen ervan uit dat de meeste Verdragsstaten naast de Voog
dijconventie geen bijzondere habilitatievoorschriften zouden uitvaardigen, zodat langs de zijde van 
de zendstaat art. 2 zonder uitwerking moest blijven. Tevens overwogen zij dat het recht van de Ver
dragsstaten om zich te blijven verzetten tegen de diplomatieke of consulaire inrichting op hun grond
gebied van de voogdij over een minderjarige onderdaan van een andere Verdragsstaat het evenwicht 
tussen de verantwoordelijkheid van de nationaliteitsstaat van de minderjarige en de subsidiaire rol 
toebedeeld aan de verblijfstaat teniet zou doen. De Nederlandse afvaardiging stelde dan ook de vraag 
naar de gevolgen van het verzet vanwege de verblijfstaat, met de bedenking: "Comme l'article 2 sup
pose qu'il n'y a pas d'autorité compétente d'après la loi nationale (dit betekent dat geen enkele instan
tie van de nationaliteitsstaat van de minderjarige bevoegd is volgens het interne recht van die Staat 
wanneer de minderjarige onderdaan in het buitenland verblijft), et que, dans l'espèce, les agents di-
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plomatiques ou consulaires ne seraient non plus compétents (ten gevolge van het verzet van de ver
blijfstaat), la tutelle devra, aux termes de l'article 3 du projet, être régie par la loi du lieu. Mais alors 
Ie traité changerait tout à fait de portée, l'application de la loi nationale se trouvant fortement restreinte". 
Deze stellingname verduidelijkt dat de voorstanders van de "Gleichlauf' het niet doenbaar achtten 
dat de verblijfstaat zou handelen in overeenstemming met de nationale wet van de minderjarige. 

Elke beperking van de internationale administratieve bevoegdheid van de nationaliteitsstaat van de 
minderjarige moest in die optiek leiden tot een verminderde toepassing ten gronde van het nationale 
recht van de betrokkene. Opmerkelijk is dat ook Zwitserland de automatische "Gleichlauf' voor de 
inrichting van de voogdij over een vreemde minderjarige door diplomatieke of consulaire agenten 
van diens nationaliteitsstaat aanvaardde als het geëigende middel om aan art. 1 van de Voogdijcon
ventie een veralgemeende uitwerking te verzekeren. Bovendien zag Zwitserland hier geen inbreuk op 
zijn territoriale soevereiniteit, dit in tegenstelling tot de voltrekking door diplomaten of consuls van 
een huwelijk tussen onderdanen van de zendstaat. 

46 Na enkele stemmingen werd uiteindelijk de versie aanvaard die thans art. 2 uitmaakt van de Voog
dijconventie van 1902. De "Gleichlauf' werd erin verbroken door de toevoeging van de twee klassie
ke beperkingen gesteld aan de internationale diplomatieke of consulaire bevoegdheid van Staten: de 
eenduidige habilitatie van de zendstaat en de instemming van de verblijfstaat. De vrees, verwoord door 
Nederland, Frankrijk en Zwitserland, is in belangrijke mate gewettigd gebleken. De meeste landen 
hebben geen habilitatievoorschriften inzake voogdij, ook niet wanneer zij partij zijn bij de Voogdij
conventie. Verder is de tolerantie van de verblijfstaten op dit vlak eerder beperkt (ondanks de mini
maliserende houding van Zwitserland en Frankrijk op de Derde Haagse Conferentie in 1900). 

Het resultaat is dat art. 3 van de Voogdijconventie feitelijk als spilbepaling fun
geert: de overheden van de verblijfstaat zijn meestal bevoegd om krachtens hun 
intern recht de voogdij in te richten. De artikelen 1 en 2 blijven immers terecht 
zonder uitwerking, omdat geen enkele overheid van de nationaliteitsstaat zich be
voegd acht binnen het nationale grondgebied (d.i. een beslissing die uitsluitend 
afhangt van het nationale recht), en de diplomatieke of consulaire vertegenwoor
digingen in het buitenland inactief moeten blijven bij gebrek aan habilitatie en/of 
toestemming van de lokale overheid. Op die manier wordt het nationale recht, 
dat luidens art. 1 in beginsel toepasselijk is, buiten spel gezet. Hoogstens bepaalt 
het nog wanneer de voogdij openvalt (art. 5), om dan te leiden tot de inrichting 
daarvan door de instanties van de verblijfstaat, krachtens het plaatselijke recht 
(art. 3). Het belang van de bij verdrag vastgestelde aanknoping van de voogdij 
over een minderjarige aan het recht van diens nationaliteit mag in dit opzicht geens
zins worden overdreven. Dit wordt goed geïllustreerd door een dossier waarover 
het Comité voor Studie en Wetgeving van de Koninklijke Federatie van Belgische 
Notarissen zich uitsprak tijdens zijn zitting van 9 juni 1979 ( Verslagen, 1979, 233, 
dossier nr. 1791). 

Ter gelegenheid van de vereffening van de nalatenschap van een Belg met laatste woonplaats in de 
Bondsrepubliek Duitsland rees het probleem van de inrichting van de voogdij over diens minderjari
ge dochter met het oog op haar vertegenwoordiging bij het verlijden van de notariële verdelingsak
ten. De moeder was Belgische geworden door het huwelijk; de dochter had als wettig kind de 
nationaliteit van haar vader verkregen. Dit Belgisch gezin bezat zijn hoofdverblijf (art. 102 B.W.) in 
de Bondsrepubliek, ofschoon ook een inschrijving in de bevolkingsregisters bestond in een Belgische 
gemeente, waar de man vroeger gewoond had. De vrederechter van het 1\veede Kanton Namen, in 
wiens ambtsgebied die inschrijving bestond, achtte zich onbevoegd de voogdij te organiseren bij ge
brek aan een effectieve woonplaats van het kind in de betrokken gemeente. Hij oordeelde dat aan de 
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voorwaarden van het woonplaatsbegrip alleen was voldaan in de Bondsrepubliek Duitsland, waar 
de overleden vader, de moeder en het kind samen verbleven in een vast hoofdverblijf. Zodoende be
landde het dossier op eerste gezicht in de hypothese van art. 2 van de Voogdijconventie, waarbij de 
"nationale wet de voogdij in het eigen land van de minderjarige niet regelt, voor het geval dat deze 
zijn gewoon verblijf in den vreemde heeft". Dit leidde tot de vraag of overeenkomstig dit art. 2 de 
Belgische consulaire ambtenaar ter plaatse, i n c a s u de Consul-Generaal te Düsseldorf, het recht, 
of zelfs de plicht, had de voogdij, opengevallen naar Belgisch recht bij het overlijden van één ouder 
(art. 5 Voogdijconventie), in te richten. Na overleg met de ministeries van buitenlandse zaken en justitie 
te Brussel deelde het Consulaat-Generaal mee dat het verkieslijk leek de voogdij te laten organiseren 
door de Duitse overheden in overeenstemming met het ter plaatse geldende recht (art. 3 Voogdijcon
ventie). De mededeling preciseert dat geen verzet vanwege de Duitse overheden te verwachten valt nu 
de voogdij is opengevallen volgens het nationale recht van het kind en in haar inrichting niet kan worden 
voorzien krachtens de artikelen 1 en 2 van de Voogdijconventie. In de bespreking merkte Notaris P. 
Wathelet terecht op: "Il faut <lire qu'il n'a pas été démontré ici que Ie Consul était réellement compé
tent". De bevoegdheid van de Consul-Generaal te Düsseldorf is inderdaad onbestaande bij gebrek 
aan een duidelijk Belgisch habilitatievoorschrift inzake voogdij: er is geen bilateraal Belgisch-Duits 
verdrag waarvan de bepalingen als directe habilitatie en instemming gelden; er is geen melding in de 
Belgische wetgeving van een diplomatieke of consulaire bevoegdheid tot inrichting van de voogdij; 
er werd zelfs geen a d h o c habilitatie verkregen van het ministerie van buitenlandse zaken (na 
raadpleging van het ministerie van justitie). 

Poullet maakt melding van een ministeriële omzendbrief van 16 juni 1886 die aan de diplomatieke 
en consulaire agenten de opdracht geeft om bij overlijden van een Belg met laatste woonplaats in het 
buitenland, die een Belgisch minderjarig kind achterlaat, een familieraad bijeen te roepen, het voor
zitterschap waar te nemen en de raad uit te nodigen een voogd en een toeziende voogd aan te stellen. 
De enige voorwaarde daarbij gesteld is dat de verdragen of de gewoonten die bevoegdheid in hoofde 
van de diplomaten en de consuls bevestigen (P. POULLET, Manuel de droit international privé bei
ge, Brussel en Gent, 1947, nr. 406, blz. 481). In het geval besproken door het Comité voor Studie en 
Wetgeving was de vermelde omzendbrief niet werkzaam, omdat de betrokken ministeries van bui
tenlandse zaken en justitie specifiek van oordeel waren dat geen habilitatie aan de Consul-Generaal 
te Düsseldorf moest worden verleend. 

In Frankrijk wordt subtieler gereageerd op het vereiste van een habilitatie door de zendstaat. Reeds 
ten tijde van de derde Haagse Conferentie in 1900 erkende Renault dat de Franse wetgeving aan de 
Franse consuls niet de bevoegdheid toekent om een voogd te benoemen of om zelf een voogdij waar 
te nemen. Vermits het Franse recht voorziet in de benoeming van een voogd door de familieraad zou 
geen enkele overheidsdaad worden gesteld door de consuls wanneer die de familieraad bijeenroepen 
en voorzitten. De consuls fungeren alleen als bemiddelaars tussen de familieleden en vrienden van 
de minderjarige, zodat geen formele habilitatie vanwege de zendstaat noch een duidelijke toestem
ming vanwege de verblijfstaat enige betekenis zouden hebben. Op deze gronden verdedigde Renault 
de oorspronkelijke ontwerptekst van art. 2 van de Voogdijconventie, voorgelegd aan de l\veede Haagse 
Conferentie in 1894. In het licht van de uiteindelijke versie van die Conventie wordt de habilitatie van 
de Franse consuls in het geheel niet betwijfeld, ofschoon die berust op de gewoonte, al dan niet be
vestigd in later afgesloten bilaterale verdragen. 

47 Met enkele landen heeft België een bilateraal verdrag gesloten waarin het on
derwerp van de voogdij aan de orde komt. 

Opvallend is dat het hier Staten betreft die niet zijn toegetreden tot de Haagse Voogdijconventie van 
1902. Zo volgt de consulaire bevoegdheid tot het inrichten van de voogdij uit art. 31 (1) en (2) van 
de Belgisch-Joegoslavische overeenkomst van 30 september 1969, art. 13 (1) van de Belgisch-Roemeense 
overeenkomst van 1 juli 1970, art. 41 (1) en (2) van de Belgisch-Turkse overeenkomst van 28 april 1972, 
art. 36 (1) en (2) van de Belgisch-Sovjetrussische overeenkomst van 12 juli 1972, art. 42 van de Belgisch
Tsjechische overeenkomst van 15 juni 1976, en art. 50 van de Belgisch-Bulgaarse overeenkomst van 
28 november 1978. 
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Aan de andere kant zijn er bilaterale verdragen waaruit het ontbreken van de consulaire bevoegdheid 
tot inrichting van de voogdij moet worden afgeleid (art. 33 van de Belgisch-Poolse overeenkomst van 
11 februari 1972 en art. 34 van de Belgisch-Hongaarse overeenkomst van 9 juli 1976). 

48 De conclusie omtrent de betekenis van art. 2 van de Voogdijconventie van 
1902 is dat de positiefrechtelijke waarde van deze bepaling niet uitstijgt boven die 
van art. 5 (h) van het Weense Verdrag van 1963 inzake consulair verkeer. In beide 
gevallen moet de principiële bevoegdheid van de diplomatieke en consulaire agen
ten geconcretiseerd worden door de nodige habilitatie vanwege de zendstaat en 
de instemming van de verblijfstaat. Deze bijkomende vereisten voor de inwer
kingstelling van de verdragstekst roepen evenwel vragen op voor de Haagse Voog
dijconventie, waarvan het inhoudelijke evenwicht verstoord dreigt te worden. De 
zaak besproken in het Comité voor Studie en Wetgeving verduidelijkt dit punt. 

De onbevoegdheid van de territoriale en de consulaire instanties van de Belgische (nationaliteit-) staat 
leidde er tot de bevoegdheid van de Duitse Bondsrepubliek om volgens het lokale recht de voogdij 
in te richten (art. 3 Voogdijconventie). Het Duitse recht bevat evenwel geen dienstige bepalingen strek
kende tot de inrichting van de voogdij in de hypothese dat slechts één ouder is weggevallen. De voog
dij kon niet worden ingericht. 

De slotsom is dat art. 5 van de Voogdijconventie, waarbij "in alle gevallen" het begin en het einde 
van de voogdij onderworpen wordt aan de nationale wet van de minderjarige, soms dreigt geen vol
waardige uitwerking te krijgen. In diezelfde zin heeft P. Poullet aangetoond dat de wet van de gewo
ne verblijfplaats van de minderjarige een veel belangrijkere rol speelt wanneer de minderjarige behoort 
tot een Staat die partij is bij de Voogdijconventie dan wanneer dit niet het geval is en bijgevolg de 
Belgische gemeenrechtelijke verwijzingsregel m.b.t. de voogdij, gesteund op art. 3, lid 3 B.W., maat
gevend is (P. POULLET, Manuel de droit international privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 405, 
blz. 481). 

Dit resultaat is des te verrassender omdat de Voogdijconventie precies beoogde in het verkeer tussen 
een aantal Staten de toepasselijkheid van de nationale wet van de minderjarige voor de inrichting van 
de voogdij te veralgemenen. Het moet worden toegeschreven aan de absoluut gedachte "Gleichlaur' 
tussen bevoegde overheid en toepasselijk recht enerzijds en het vasthouden aan de klassieke omschrijving 
van de diplomatieke en consulaire bevoegdheid anderzijds. 

§ 10. De consul als notaris 

49 De n o t a r i ë 1 e f u n c t i e s van Belgische diplomatieke en consulai
re agenten worden aangeduid in de habilitatiewet van 10 juli 1931 (Stbl., 31 juli 1931). 

Voor een recente lijst van de Belgische diplomatieke en consulaire posten waar
van de titularissen de notariële bevoegdheid bezitten, zie T.Not., 1984, 173-176. 

Art. 5 bevat een zeer algemene bevoegdheidsgrond: alle akten en contracten die 
uitsluitend betrekking hebben op Belgische onderdanen of, indien dit niet het geval 
is, die "in België gelegen goederen of te behandelen zaken" betreffen, vallen on
der de notariële bevoegdheid van de Belgische diplomaten en consuls bekleed met 
het notarisambt. 

Daarnaast vermeldt dit artikel een aantal bijzondere akten die niet direct binnen 
het bereik van de algemene bevoegdheidsgrond vallen. Het gaat om de huwelijks
contracten betreffende een Belgisch onderdaan en een vreemde vrouw, de akten 
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van toestemming in het huwelijk van een Belgisch onderdaan ongeacht de natio
naliteit van de ouders en de akten van erkenning van buitenhuwelijkse kinderen 
welke ook hun nationaliteit weze, op voorwaarde dat die akten onderschreven wor
den door Belgische onderdanen. 

50 Uiteraard moet de verblijfstaat uitdrukkelijk of stilzwijgend instemmen met 
een notarieel optreden van Belgische diplomatieke of consulaire agenten. 

De mogelijkheid voor de verblijfstaat om stilzwijgend in te stemmen is hier van groot belang, omdat 
de inhoud van notariële handelingen verricht door diplomaten en consuls zeer verscheiden en onvoor
spelbaar is. Vaak zullen die handelingen slechts volwaardig worden wanneer in de zendstaat bijko
mende gerechtelijke of administratieve procedures hebben plaatsgevonden. Voorbeelden zijn de akten 
van adoptie of echtscheiding door onderlinge toestemming waarbij alleen Belgen partij zijn. In die 
gevallen wordt de rechtsorde van de verblijfstaat niet zichtbaar aangeroerd, vermits de daden gesteld 
door de diplomatieke of de consulaire agent enkel de basis vormen voor de eigenlijke totstandkoming 
van een rechtstoestand in de zendstaat. Zie b.v. art. 10 van de Belgisch-Boliviaanse consulaire over
eenkomst van 21 augustus 1921, waarin diplomatieke en consulaire agenten uitdrukkelijk het recht 
verkrijgen om "akten van echtscheiding betreffende de burgers van hun land" op te maken. Ook zonder 
een bepaling in die zin in een consulair verdrag is dit mogelijk, voor zover de stilzwijgende instem
ming van de verblijfstaat verzekerd is. 

51 De bevoegdheidsregel vervat in de Belgische habilitatiewet beoogt in begin
sel de soevereiniteit van de verblijfstaat niet te verstoren. Daarom gaat hij uit van 
een personele of een territoriale band tussen de notarieel te regelen materie en de 
zendstaat. Toch kan het voorkomen dat de situatie niet eenduidig is. De termino
logie van de wet "akten en contracten die uitsluitend betrekking hebben op Bel
gische onderdanen" slaat op de vraag wie partij is bij die akten en contracten. 
Het is evenwel mogelijk dat een akte (testament) of een contract (verkoop van een 
onroerend goed) waarbij alleen Belgen betrokken zijn, goederen gelegen in de ver
blijfstaat tot voorwerp hebben. 

De betrokkenheid van de verblijfstaat bij het optreden van diplomaten en consuls bekleed met het 
notarisambt verhoogt in dit geval tot op het punt waar de meeste bilaterale verdragen expliciet voor
zien in zekere modaliteiten waaraan de instemming van de verblijfstaat wordt onderworpen. 

Dit geschiedt evenzeer indien niet alle bij de akte betrokken partijen onderdanen van de zendstaat 
zijn, ook al kan de behandelde materie territoriaal worden aangeknoopt bij de zendstaat. 

52 Een specifieke notariële bevoegdheid voor diplomatieke en consulaire agenten 
kan eveneens voortspruiten uit een multilateraal verdrag dat een beperkt deelge
bied van het internationaal privaatrecht bestrijkt. Een illustratie is het verdrag 
van Washington, gesloten op 26 oktober 1973, houdende een eenvormige wet no
pens de vorm van een internationaal testament, goedgekeurd bij wet van 11 janu
ari 1983 en ingevoerd in het nationale recht bij wet van 2 februari 1983 (beide in 
Stbl., 11 oktober 1983; zie hierover M. PUELINCKX-COENE, Het verdrag van Wash
ington van 26 oktober 1973 en het internationale testament, R.W., 1983-84, 
1041-1056). Art. II (1) van dit verdrag bepaalt dat iedere Verdragsluitende Partij 
haar diplomatieke en consulaire ambtenaren mag aanwijzen als bevoegd persoon 
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om ten aanzien van haar onderdanen op te treden inzake internationale testamen
ten, indien de plaatselijke wet zich daartegen niet verzet. Dit is de traditionele for
mulering van de diplomatieke of consulaire bevoegdheid toegespitst op het 
internationale testament. In zijn invoeringswet van 2 februari 1983 heeft België 
van die mogelijkheid tot habilitatie gebruik gemaakt (art. 20 dat een nieuw art. 
976 B:W. invoert). 

§ 11. Consulaire bevoegdheden inzake proceshandelingen 

53 Tot slot moet worden gewezen op de functie van diplomaten en consuls bij 
gerechtelijke betekeningen, legalisaties en de voltrekking van verscheidene admi
nistratieve handelingen. De Belgische habilitatievoorschriften m.b.t. gerechtelij
ke betekeningen en legalisaties zijn opgenomen in een koninklijk besluit van 23 
maart 1857 (Stbl., 29 maart 1857). De consuls krijgen de opdracht op vraag van 
de minister van buitenlandse zaken exploten van dagvaardingen te betekenen aan 
personen die in de verblijfstaat gevestigd zijn, hetzij rechtstreeks, hetzij door de 
officieuze tussenkomst van de plaatselijke overheden, behoudens wat dit laatste 
betreft een uitdrukkelijke instructie in tegenovergestelde zin (art. 6). De consuls 
overhandigen tevens aan de bevoegde overheid in de verblijfstaat de rogatoire com
missies door Belgische rechtscolleges gericht tot rechtscolleges van de verblijfstaat, 
wanneer die aan hen worden overgemaakt door de minister van buitenlandse za
ken (art. 7). 

Deze materies zullen verder worden behandeld in hoofdstuk XXXV wat de bete
keningen en de legalisaties betreft. 
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§ 1. Inleiding 

54 leder land bepaalt de bevoegdheid van de eigen rechtbanken, niet van de bui
tenlandse rechtbanken. De bevoegdheidsregels zijn dus eenzijdige regels. 

De eenzijdigheid van de verschillende bevoegdheidsregelingen, die niet op elkaar 
zijn afgestemd, brengt mee dat er talrijke situaties zijn waarin de rechtbanken van 
meer dan een land bevoegd zijn. 

Bij veelheid van bevoegde rechtbanken binnen eenzelfde land wordt de veelheid 
van procedures die tot tegenstrijdige uitspraken kunnen leiden voorkomen door 
de regeling van de litispendentie waardoor de parallelle procedures in één recht
bank geconcentreerd worden (zie art. 565 van het gerechtelijk Wetboek). 

In internationaal verband vindt men een regeling van de litispendentie in verdragen over de bevoegd
heid (art. 21 E.E.G.-verdrag van 27 september 1968, Stbl., 31 maart 1971 ; art. 4 Frans-Belgisch verdrag 
van 8 juli 1899, Stbl., 31 juli 1900; art. 6 Nederlands-Belgisch verdrag van 28 maart 1925, Stbl., 27 juli 
1929; art. 15 verdrag van 30 juni 1958 met de Bondsrepubliek Duitsland, Stbl., 18 november 1960, over 
die bepaling Cass., 4 mei 1972, Pas., 1972, I, 806; art. 10 verdrag van 29 april 1959 met Zwitserland, 
Stbl., 11 september 1962; art. 14 verdrag van 6 april 1962 met Italië, Stbl., 28 november 1963). 

Bij afwezigheid van een verdragsbepaling daaromtrent is de heersende opvatting 
dat de Belgische rechtbanken de bij hen aanhangige geschillen moeten behande
len, ook al is hetzelfde geschil reeds aanhangig bij een buitenlandse rechtbank. 

In Frankrijk heeft echter de Cour de cassation bij arrest van 25 november 1974 verklaard dat een Franse 
rechtbank zich onbevoegd mag verklaren wanneer het geschil reeds aanhangig is bij een buitenlandse 
rechtbank waarvan het vonnis in aanmerking zal komen voor erkenning in Frankrijk (Cass.fr., 25 no
vember 1974, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1975, 491). Voor een rechtsvergelijkend overzicht van deze materie Ie
ze men de studie van L. PÄLSSON, The Institute of "lis pendens" in International Civil Procedure, 
in Scandinavian Studies in Law, Stockholm, 1970, blz. 59 e.v.; zie ook, voor Duitsland, de tegenover 
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elkaar staande standpunten van R. SCHÜTZE en W. HABSCHEID, Berücksichtigung der Rechtshän
gigkeit eines ausländischen Verfahrens, RabelsZ., 1967, 233 en 254. 

In een beschrijving van de in België in internationale gevallen toepasselijke be
voegdheidsregels moeten achtereenvolgens onderzocht worden de interne rege
ling en de verdragsbepalingen. De interne regeling is nog enkel toepasselijk daar 
waar zij niet door een verdragsbepaling vervangen werd. 

55 Van de interne regeling komen niet enkel in aanmerking de speciale regeling 
met betrekking tot de verweerders van buitenlandse nationaliteit (art. 635-638 van 
het gerechtelijk wetboek) maar ook de algemene regeling die te vinden is in de 
artikelen 624 tot 634 van het gerechtelijk wetboek en artikel 15 van het burgerlijk 
wetboek. 

In de algemene regeling vindt men inderdaad een aantal bepalingen die een be
paalde rechtbank uitsluitend bevoegd verklaren. Die gevallen van uitsluitende be
voegdheid worden opgesomd in de artikelen 627 tot 629 van het gerechtelijk 
wetboek. Zij betreffen gevallen van familierechtelijke aard (b.v. echtscheiding art. 
628-1 °, verdeling van nalatenschap art. 627-4 °) en van vermogensrechtelijke aard 
(b.v. arbeidsovereenkomsten art. 627-9°, verzekeringsovereenkomsten art. 628-10°, 
huurovereenkomsten art. 629-1 °). Het gevolg van het uitsluitend karakter van die 
bevoegdheidstoewijzing is dat contractuele clausules waardoor een andere rech
ter bevoegd verklaard wordt ongeldig zijn tenzij zij na het ontstaan van het ge
schil worden overeengekomen (art. 630). Inzake faillissement is zelfs een 
bevoegdheidsovereenkomst na het ontstaan van het geschil uitgesloten ( cf. art. 
631). Deze bepalingen moeten worden beschouwd ook te gelden voor internatio
nale gevallen (cf. RIGAUX, Précis, 1968, nr. 374). 

Men ziet inderdaad niet in waarom de aanwezigheid van een of ander buitenlands 
element de werking van de interne bevoegdheidsregels in het gedrang zou kun
nen brengen, mits men zich bevindt binnen het algemeen kader van de internati
onale bevoegdheid van de Belgische rechtbanken zoals bepaald door artikel 15 
van het burgerlijk wetboek (bij Belgische nationaliteit van de verweerder) of de 
art. 635-638 van het gerechtelijk wetboek (bij buitenlandse nationaliteit van de 
verweerder). Voor een clausule die bevoegdheid toekent aan een buitenlandse recht
bank zullen dus dezelfde beperkingen gelden als voor een clausule die bevoegd
heid toekent aan een andere Belgische rechtbank. 

Het probleem heeft echter tot nu toe weinig aandacht gekregen in de Belgische rechtspraak en rechtsleer. 

De enige vaststaande regelen vindt men in artikel 4 van de wet van 27 juli 1961 over de eenzijdige beëin
diging van alleenverkoopovereenkomsten (ondanks een clausule tot aanwijzing van een buitenlandse 
rechtbank kan de beëindigde alleenverkoper de zaak brengen voor een Belgische rechtbank wanneer 
het ging om alleenverkoop in België) en de rechtspraak met betrekking tot artikel 91 van de zeewet 
(ondanks een cognossementsclausule tot aanwijzing van een buitenlandse rechtbank kan de zaak voor 
een Belgische rechtbank worden gebracht wanneer geen zekerheid bestaat dat de buitenlandse recht
bank in geval van vervoer van of naar een Belgische haven de Belgische wet zal toepassen; zie Cass., 
2 februari 1979, Pas., 1979, I, 634 en de noot daarover in F. RIGAUX/G. Z0RBAS, Les grands arrêts 
de la jurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 462). 
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In zijn later boek van 1979 drukt Rigaux de mening uit dat sommige regelen van uitsluitende bevoegd
heid niet gelden voor internationale gevallen (RIGAUX, Traité, Il, Brussel, 1979, nr. 1162, blz. 390). 
Zijn betoog is echter niet overtuigend. Van de drie beslissingen die hij vermeldt inzake arbeidsover
eenkomsten (Arbh. Brussel, 19 december 1972, J.T., 1973, 60; Arbh. Brussel, 20 november 1974, J.T., 
1975, 135; Arbrb. Veurne, 28 januari 1977, R.W., 1977-78, 763 met noot J. LAENENS) is er geen en
kele die betrekking heeft op een bevoegdheidsclausule tot aanwijzing van een buitenlandse rechtbank. 
De clausule die bevoegdheid verleent aan een Belgische rechtbank kan niet betwist worden op grond 
van artikel 627-9° daar deze bepaling enkel de bevoegdheid van de Belgische rechtbanken regelt en 
dus niet ter sprake komt wanneer de arbeid in het buitenland wordt uitgevoerd. 

56 In de algemene regeling vindt men ook artikel 15 van het burgerlijk wetboek, 
dat de Belgische rechtbanken bevoegd verklaart telkens de verweerder de Belgi
sche nationaliteit heeft. 

In de rechstleer wordt soms voorgehouden dat artikel 15 op impliciete wijze werd opgeheven door 
de wet van 25 maart 1876 op de bevoegdheid (aldus P. DEP AEPE, Etudes sur la compétence civile 
à l'égard des étrangers, Brussel, 1900, nr. 745). De heersende rechtsleer is echter van mening dat arti
kel 15 nog steeds geldt (zie argumenten bij RIGAUX, Traité, II, nr. 782, blz. 175-176). De rechtbanken 
passen artikel 15 toe (zie de door Rigaux vermelde arresten en vonnissen). 

Artikel 15 heeft een suppletieve betekenis in die zin dat het enkel ter sprake komt 
wanneer geen enkele van de andere bevoegdheidsgronden aanwezig is. 

Wanneer artikel 15 wordt toegepast, moet men zich nog afvragen welke Belgische 
rechtbank r a t i o n e 1 o c i bevoegd is. Indien de Belgische verweerder vroe
ger in België gewoond heeft, zal de rechtbank van die vroegere woon- of verblijf
plaats bevoegd zijn (analogisch uit art. 628-14°). Zoniet zal de eiser de zaak kunnen 
brengen voor de rechtbank van zijn eigen woon- of verblijfplaats (analogisch uit 
art. 638). Woont de eiser ook niet in België, dan lijkt het dat hij de keuze heeft 
tussen de verschillende Belgische rechtbanken. 

§ 2. Bevoegdheid tegenover buitenlandse verweerder 

57 In de speciale regeling betreffende de verweerders van buitenlandse natio
naliteit geeft artikel 635 een aantal gevallen waar de buitenlandse verweerder op 
onvoorwaardelijke wijze de bevoegdheid van de Belgische rechtbank moet erken
nen, waaronder: woonplaats of verblijfplaats van de verweerder of van een me
deverweerder, plaats van ontstaan of van uitvoering van de verbintenis, eis tot 
vrijwaring. De geldigheid van een contractuele clausule die de Belgische recht
bank bevoegd verklaart wordt erkend niet op directe wijze maar door een verwij
zing naar de clausule van woonstkeuze (art. 635-2°). 

In artikel 635-4 °wordende conservatoire beslagen als een bevoegdheidsfactor ver
meld. Dit strekt zich echter enkel uit tot de geschillen betreffende de beslagmaat
regel. In strijd met wat aanvaard werd onder de gelding van de bevoegdheidswet 
van 1876 (zie b.v. Cass., 29 oktober 1970, Pas., 1971, I, 189) verleent, onder het 
gerechtelijk wetboek, het f o r u m a r r e s t i geen bevoegdheid over de 
grond van de zaak (G. DE LEVAL, La saisie-arrêt, Luik, 1976, nr. 160). 
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Ten slotte vestigen de artikelen 638 en 636 (in die volgorde moeten zij gelezen wor
den) een bevoegdheidsfactor op voorwaarde van wederkerigheid. De eiser kan de 
zaak brengen voor de rechtbank van zijn woon- of verblijfplaats, tenzij de ver
weerder kan aantonen dat in zijn land een Belgische verweerder de onbevoegd
heid van de rechtbank kan inroepen. Deze wederkerigheid hoeft niet door een 
verdrag te zijn gevestigd; zij kan aangetoond worden aan de hand van de wet of 
rechtspraak in het land van de verweerder. Maar de bewijslast weegt op de ver
weerder; kan hij de wederkerigheid niet met zekerheid aantonen, dan is de Belgi
sche rechtbank bevoegd. Bij verstek van de verweerder moet de rechter ambtshalve 
onderzoeken of de wederkerigheid bestaat. 

§ 3. Rechtsvergelijking 

58 De bevoegdheid van de rechtbank van de woonplaats van de verweerder (forum rei) is in de 
continentaal-Europese landen gemeengoed. In Zwitserland genieten zelfs de in het binnenland wo
nende personen de grondwettelijke waarborg dat zij voor geen enkele andere rechtbank kunnen wor
den gedagvaard (art. 59 van de bondsgrondwet; N. FRAGISTAS, International Competence in Private 
Law, Rec. Cours, 1961, lil, 229-231). 

In het Anglo-Amerikaanse recht is daarentegen de normale bevoegdheidsfactor de daadwerkelijke 
aanwezigheid (ook al is zij van voorbijgaande aard) van de verweerder binnen het rechtsgebied. 

Naast deze basisfactor werden in alle landen een reeks andere bevoegdheidsfactoren erkend. Zo vindt 
men in de meeste Europese landen de bevoegdheid van de rechtbank van de plaats waar een verbinte
nis moet worden uitgevoerd (forum obligationis). 

59 Ook de bevoegdheid van de door de partijen gekozen rechtbank (forum prorogatum) wordt op 
vrij algemene wijze erkend; er zijn echter landen die deze bevoegdheid niet erkennen wanneer zij niet 
reeds op grond van de wettelijke bevoegdheidsregels bestaat; men kan in dit verband de Zwitserse 
kantons (zie M. GULDENER, D a s i n t e r n a t i o n a I e u n d i n t e r k a n t on a I e 
Z i v i I p r o z e s s r e c h t d e r S c h w e i z, Zurich, 1951) vermelden. 

Of een bevoegdheidsclausule inderdaad, volgens de bedoeling van de partijen, de uitwerking kan hebben 
de bevoegdheid van de andere dan de gekozen rechtbanken uit te sluiten, hangt ervan af of de bevoegd
heid van een uitgesloten rechtbank niet, volgens de wettelijke regeling, een geval van uitsluitende be
voegdheid is. Dit is althans de in ons land geldende opvatting, waarbij niet vergeten mag worden dat 
er landen zijn waar een principiële vijandigheid bestaat tegen clausules die de bevoegdheid van de 
interne rechtbank uitsluiten of waar de geldigheid van die clausule aan bepaalde grond- of vormvoor
waarden wordt onderworpen. 

Een voorbeeld daarvan is artikel 2 van het Italiaanse C o d i c e d i p r o c e d u r a c i v i I e . 
Recente wetten die tot bescherming van de verbruiker strekken, hebben de vrijheid van bevoegdheids
clausules beperkt in Duitsland (Gerichtsstandsnovelle van 21 maart 1974) en in Frankrijk (art. 48 van 
het Nouveau Code de procédure civile). Deze beperkingen gelden echter niet in de internationale be
trekkingen, zoals voor Duitsland blijkt uit de tekst en voor Frankrijk uit het arrest van de C o u r 
de c as sa t ion van 10 december 1978 (Cass.fr., 10 december 1978, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1979, 617). 
De huidige tendens van ruimere aanvaarding van de bevoegdheidsclausules in de internationale be
trekkingen blijkt uit het hierna te bespreken artikel 17 van het E.E.G.-executieverdrag (1968) en uit 
een Amerikaans arrest van 1971 dat de contractuele uitsluiting van de bevoegdheid van de federale 
rechtbanken aanvaardde (The Bremen v. Zapata Off-Shore Co., 407 U.S. 1 [19711). 

60 De vraag welke wet beslist over de geldigheid van een bevoegdheidsclausule 
is controversieel. Het lijkt aangewezen goed te onderscheiden tussen geldigheid 
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als overeenkomst en uitwerking op de bevoegdheid. De contractuele geldig
heid zal beheerst worden door de door de partijen bedoelde wet (1 e x 
c o n t r a c t u s). De uitwerking op de bevoegdheid daarentegen zal beoordeeld 
moeten worden door de wet van het gekozen forum, met betrekking tot de vraag 
of die rechtbank de opgedragen bevoegdheid aanvaardt, en door de wet van ie
der uitgesloten forum, met betrekking tot de vraag of die uitsluiting erkend wordt. 
Dit wordt op voortreffelijke wijze beslist door een arrest van 27 januari 1955 van 
het hof van beroep te Parijs (Parijs, 27 januari 1955, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1955, 330). 

61 Sommige bevoegdheidsregels zijn eigen aan een of meer bepaalde landen. 
Niet enkel komen zij niet algemeen voor, tevens verwekken zij kritiek vanwege de 
landen die ze niet kennen. 

Zeer bekend is in dat opzicht artikel 14 van de Franse C o d e c i v i 1. Deze bepaling werd in ons 
land door de bevoegdheidswet van 1876 opgeheven om vervangen te worden door de bevoegdheid op 
grond van de woonplaats van de eiser, nu de artikelen 638 en 636 van het gerechtelijk wetboek. De 
Franse nationaliteit van de eiser volstaat om de bevoegdheid van de Franse rechtbanken mee te bren
gen. Deze bepaling is ook in het Groothertogdom Luxemburg van kracht gebleven. 

Wat het Duitse recht betreft, moet de aandacht worden gevestigd op § 23 van de Zivil Prozess Ord
nung (gewoonlijk afgekort: ZPO). Bevoegd is de rechtbank van de plaats waar de verweerder goede
ren bezit, ook betreffende vorderingen die niet op die goederen slaan of vorderingen die de waarde 
van die goederen overtreffen. 

Deze bepalingen worden door de andere landen als abnormaal aangevoeld. In Bel
gië verklaart artikel 570 van het gerechtelijk wetboek dat het feit dat de bevoegd
heid van een buitenlandse rechtbank uitsluitend op de nationaliteit van de eiser 
berust de erkenning en de uitvoering van het aldus verkregen vonnis belet. In Ita
lië kan een Italiaanse eiser een vordering tegen een Franse verweerder voor een 
Italiaanse rechtbank brengen op grond van het wederkerigheidsvoorschrift in ar
tikel 4 van het Co d ic e d i pro c e dur a c i v i 1 e (zie N. FRAGISD\S, 
International Competence in Private Law, Ree.Cours, 1961, III, 208). 

In het artikel 3 van het E.E.G.-executieverdrag wordt een lijst gegeven van de in 
de zes oorspronkelijke Lidstaten voorkomende bevoegdheidsbepalingen die niet 
meer ingeroepen kunnen worden tegen verweerders die zich op het verdrag kun
nen beroepen omdat zij hun woonplaats hebben in een andere Lidstaat. De ver
melde Franse en Duitse bepalingen komen erin voor, maar ook, wat België betreft, 
de bepalingen van de artikelen 52, 52bis en 53 van de bevoegdheidswet, die nu 
de artikelen 638 en 636 van het gerechtelijk wetboek zijn geworden. In het ver
drag tot toetreding van het Verenigd Koninkrijk, Denemarken en Ierland wordt 
aan de lijst toegevoegd de in het Verenigd Koninkrijk en Ierland bestaande be
voegdheid op grond van de plaats van betekening van de dagvaarding (zie het rap
port Schlosser, Pub/.E.G., 1979, C 59). 

Een gelijkaardige "schandpaal" van ergerlijke bevoegdheidsfactoren vindt men 
in het artikel 4 van het door de Haagse Conferentie uitgewerkte Protocol van 1 
februari 1971 bij de modelconventie van dezelfde datum over de erkenning en uit
voering van buitenlandse vonnissen (zie de tekst in CONFERENCE DE LA HAYE 
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DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE, Recueil des Conventions (1951-1980), 
Den Haag, 1981, blz. 124). 

§ 4. Bevoegdheidsbepalingen in verdragen 

62 In de door ons land gesloten bilaterale verdragen over de erkenning en uit
voering van vonnissen (de lijst daarvan wordt verder gegeven, hoofdstuk VIII) 
komen bevoegdheidsregels voor. In de meeste van die verdragen is de betekenis 
van die regels beperkt tot een voorwaarde voor de erkenning en uitvoering in het 
tweede land van een vonnis uitgesproken in een eerste land. Indien het vonnis in 
het land waar het werd uitgesproken kan worden uitgevoerd, hoeft men zich, on
danks de nationaliteit van de verweerder, niet te bekommeren om de bevoegdheids
regels van het verdrag. De verweerder zal zich niet op de bevoegdheidsregels van 
het verdrag kunnen beroepen om de bevoegdheid van de rechtbanken van het eerste 
land te betwisten. Een zodanige betwisting zal hij toch, bij wijze van voor
zorgsmaatregel, moeten formuleren, ook al is zij tot falen gedoemd, om te voor
komen dat in het latere stadium van de uitvoeringsprocedure zou kunnen worden 
betoogd dat de bevoegdheid van de rechtbank in het eerste land steunde op een 
stilzwijgende aanvaarding. 

De enige bilaterale verdragen waarvan de bevoegdheidsregels reeds in het eerste 
land de interne bevoegdheidsregels komen vervangen zijn het verdrag met Frank
rijk van 8 juli 1899 en met Nederland van 28 maart 1925. Deze verdragen blijven 
gelden voor de materies die niet vallen onder het E.E.G.-executieverdrag (zie art. 
55 van dit laatste verdrag). 

Bovendien komen er bevoegdheidsregels voor in een aantal verdragen die een speciale materie betref
fen. Deze verdragen gelden naast het E.E.G.-executieverdrag op grond van artikel 57 van dit laatste 
verdrag, zulks overeenkomstig de spreuk s p e c i a I i a g e n e r a I i b u s d e r o g a n t. (Een 
- onvolledige - lijst van deze verdragen vindt men bij RIGAUX, Traité, II, nr. 731, blz. 149). Het 
gaat in hoofdzaak om transportverdragen (akte van Mannheim van 17 oktober 1968, Stbl., 29 sep
tember 1954, art. 33-39; CIM-verdrag over internationaal spoorvervoer van 7 februari 1970, Stbl., 
9 mei 1973, art. 44; CMR-verdrag over internationaal wegvervoer van 19 mei 1956, Stbl., 8 november 
1962, art. 31 ; CIV-verdrag over spoorvervoer van reizigers van 7 februari 1970, Stbl., 9 mei 1973, art. 
39-40; verdrag van Warschau inzake internationaal luchtvervoer van 12 oktober 1929, Stbl., 24 sep
tember 1936, art. 28), zeerechtverdragen (verdrag van Brussel van 10 mei 1952 tot regeling van de be
voegdheid inzake aanvaring; verdrag van Brussel van 10 mei 1952 inzake bewarend beslag op zeeschepen, 
Stbl., 19 juli 1961, art. 7), luchtrecht (verdrag van Rome van 7 oktober 1952 inzake schade aan derden 
op de grond, Stbl., 27 september 1966, art. 20), warenmerken (eenvormige Benelux-wet van 19 maart 
1962 op de warenmerken, Stbl., 14 oktober 1969, art. 37), modellen en tekeningen (eenvormige Benelux
wet van 25 oktober 1966 inzake tekeningen of modellen, Stbl., 29 december 1973, art. 29), kernener
gie (verdrag van Parijs van 29 juli 1960, Stbl., 23 augustus 1966, art. 13). Zie ook het Europees ver
drag van 20 mei 1980 betreffende het gezag over kinderen (waarover verder hoofdstuk XXV nr. 550). 

§ 5. De bevoegdheidsregels van het E.E.G.-executieverdrag 

63 Het E.E.G.-executieverdrag van 27 september 1968 (Stbl., 31 maart 1971) dat 
werd aangevuld door het verdrag van 9 oktober 1978 betreffende de toetreding 
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van Denemarken, Ierland en het Verenigd Koninkrijk (Stbl., 17 oktober 1986), 
is veruit het belangrijkste verdrag dat in België geldt inzake bevoegdheid daar het 
de interne bevoegdheidsregels wijzigt wanneer de verweerder (ongeacht zijn na
tionaliteit) zijn woonplaats heeft in een andere Lidstaat. Door het Protocol van 
Luxemburg van 3 juni 1971 werd aan het Hof van Justitie bevoegdheid toegekend 
om het verdrag te interpreteren op verzoek van de opperste gerechtshoven en de 
rechtbanken die in graad van beroep uitspraak doen ( een ontleding van alle door 
het Hof van Justitie uitgesproken interpretatiearresten vindt men bij R. V ANDER 
ELST /M. WESER/P. JENARD, Droit international privé beige, II, Brussel, 1985). 
Inzake een aantal familierechtelijke materies is dat verdrag echter niet toepasse
lijk (art. 1-1 °: staat en bekwaamheid van natuurlijke personen, huwelijksvermo
gensrecht, testamenten en nalatenschappen) evenmin als inzake faillissementen 
en gerechtelijke akkoorden (art. 1-2°). 

64 Betreffende verweerders die in de verdragsluitende landen geen woonplaats 
hebben, blijft iedere Lidstaat zijn bestaande bevoegdheidsregels toepassen (be
halve waar het verdrag een regel van uitsluitende bevoegdheid vestigt), met enkel 
deze wijziging dat iedere eiser, ongeacht zijn nationaliteit, gelijkgesteld wordt met 
de onderdanen wat het voordeel betreft van die bevoegdheidsregels (art. 4). Een 
Belg of zelfs een Zwitser zal dus, binnen het toepassingsgebied r a t i o n e 
m a t e r i a e van het E.E.G.-executieverdrag, zich in Frankrijk op artikel 14 van 
de C o d e c i v i 1 kunnen beroepen, indien hij in Frankrijk zijn woonplaats 
heeft, tegenover een buiten de Gemeenschap wonende verweerder ongeacht diens 
nationaliteit. 

De bevoegdheidsregels van het verdrag zijn toepasselijk wanneer de verweerder 
zijn woonplaats heeft in een der verdragsluitende Staten. Met betrekking tot een 
Zwitser met woonplaats in Frankrijk zijn aldus de bevoegdheidsregels van het ver
drag toepasselijk, terwijl met betrekking tot een Zwitser met woonplaats in Zwit
serland de bevoegdheidsregels van het gerechtelijk wetboek toepasselijk zijn. Met 
betrekking tot een Fransman met woonplaats in Zwitserland is de bevoegdheids
regeling van het bilateraal Belgisch-Frans verdrag toepasselijk, daar deze rege
ling, wat het Belgisch recht betreft, die van het gerechtelijk wetboek vervangt 
wanneer de verweerder de Franse nationaliteit heeft. 

65 De gevallen van uitsluitende bevoegdheid (art. 16) gelden ook met betrek
king tot verweerders die hun woonplaats hebben buiten de gemeenschap. Zij be
treffen de zakelijke rechten op en huurovereenkomsten betreffende onroerende 
goederen, de geldigheid en ontbinding van rechtspersonen, de geldigheid van in
dustriële eigendomsrechten en het exequatur. 

Het Hof van Justitie heeft, in een arrest van 14 december 1977 op prejudicieel ver
zoek van de Nederlandse Hoge Raad, aangeduid dat de onderwerpen waarvoor 
een uitsluitende bevoegdheid is ingesteld niet op extensieve wijze mogen worden 
geïnterpreteerd (zaak 73/77, Sanders t. van der Putte, 14 december 1977, J.H.J., 
1977, 2383). 
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De uitsluitende bevoegdheid inzake huurovereenkomsten betreffende onroeren
de goederen werd daarom niet toepasselijk geacht op een geschil betreffende de 
huur van een in een gehuurd huis gevoerde handelszaak. In een arrest van 15 no
vember 1983 werd beslist dat de uitsluitende bevoegdheid inzake geldigheid van 
industriële eigendomsrechten niet toepasselijk was op een geschil betreffende de 
eigendom van een werknemersuitvinding (zaak 288/82, Duijnstee t. Goederbauer, 
15 november 1983, J.H.J., 1983, 3663). 

66 Betreffende verzekeringen en afbetalingskoop geeft het verdrag speciale re
gels die, met het oog op de bescherming van de verbruiker, verschillend zijn voor 
beide partijen. Ook hier heeft het Hof van Justitie geen extensieve interpretatie 
van die speciale regels aanvaard. Bij arrest van 21 juni 1978 werd beslist dat de 
verkoop van een machine aan een industrieel tegen een prijs betaalbaar door twee 
wissels op respectievelijk 60 en 90 dagen niet viel onder het begrip "verkoop op 
afbetaling" (zaak 150/77, Bertrand t. Paul Ott, 21 juni 1978, J.H.J., 1978, 1431). 

De regeling inzake afbetalingskoop werd door het verdrag van 9 oktober 1978 (art. 
10) uitgebreid tot de overeenkomsten gesloten door consumenten, zoals gedefi
nieerd in het nieuwe artikel 13. 

67 Zowel gevallen van exclusieve bevoegdheid als de speciale regels inzake ver
zekeringen en afbetalingskoop beperken de vrijheid van partijen inzake bevoegd
heidsovereenkomsten. 

Maar afgezien daarvan wordt de vrijheid van bevoegdheidsovereenkomsten er
kend zodra een van de partijen haar woonplaats heeft binnen de gemeenschap 
en de bevoegd verklaarde rechtbank een rechtbank van de gemeenschap is (art. 
17). Als vormvereiste geldt dat de bevoegdheidsclausule schriftelijk moet zijn vast
gesteld of bevestigd. Het verdrag bevat aldus een regeling betreffende de grond
en vormvereisten van de bevoegdheidsclausules. De Lidstaten mogen daar geen 
verdere vereisten aan toevoegen, zoals b.v. over de taal waarin de bevoegdheids
clausule of de overeenkomst waarin zij voorkomt moet worden gesteld (zaak 
150/80, Elefanten Schuh t. Jacqmain, 24 juni 1981, J.H.J., 1981, 1671). 

Over het vormvereiste had de rechtspraak van het Hof van Justitie reeds verdui
delijking gebracht met betrekking tot toestanden die zeer gebruikelijk zijn in de 
zakenbetrekkingen. Een bevoegdheidsclausule die voorkomt tussen de algeme
ne voorwaarden die op de keerzijde van de overeenkomst gedrukt zijn wordt en
kel dan als een "schriftelijke overeenkomst" beschouwd wanneer er in de 
overeenkomst uitdrukkelijk naar verwezen wordt (zaak 24/76, Estasis Salotti t. 
Rüwa, 14 december 1976, J.H.J., 1976, 1831). 

Wanneer na het sluiten van een mondelinge overeenkomst de algemene voorwaar
den worden opgestuurd waarin een bevoegdheidsclausule voorkomt, kan er en
kel van een "schriftelijk bevestigde mondelinge overeenkomst" sprake zijn indien 
het stilzwijgen van de andere partij wegens het bestaan van vroegere geregelde 
betrekkingen tussen partijen op basis van dezelfde algemene voorwaarden daar
om kan gelden als aanvaarding (zaak 25/76, Segoura t. Bonakdarian, 14 decem
ber 1976, J.H.J., 1976, 1851). 
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Het verdrag van 9 oktober 1978 (art. 11) heeft nu het vormvereiste afgezwakt door, 
wat de internationale handel betreft, ook te aanvaarden "een vorm die wordt toe
gelaten door de gebruiken op dit gebied en die de partijen kennen of geacht wor
den te kennen". Zie daarover het rapport Schlosser, Pub/. E.G., 1979, C 59. 
Daar het verdrag, in strijd met het gerechtelijk wetboek, geen regel van uitslui
tende bevoegdheid heeft inzake arbeidsovereenkomsten, kan op geldige wijze in 
een arbeidsovereenkomst betreffende in België te verrichten arbeid de bevoegd
heid van een rechtbank in een ander land van de gemeenschap worden overeen
gekomen (aldus RIGAUX, Traité, Il, nr. 1170, blz. 395). 
Ook in een alleenverkoopovereenkomst voor het Belgisch grondgebied kan, in 
strijd met artikel 4 van de wet van 27 juli 1961, de bevoegdheid van de Belgische 
rechtbanken worden uitgesloten door contractueel uitsluitende bevoegdheid te ver
lenen aan een rechtbank in een ander land van de gemeenschap (aldus Kh. Brus
sel, 15 januari 1976, J.T., 1976, 210). 
De rechtspraak die bij zeevervoer van of naar een Belgische haven de bevoegd
heidsclausules in cognossementen niet aanvaardt wanneer er geen zekerheid 
bestaat dat de aangewezen rechtbank de Belgische wet zal toepassen is niet vere
nigbaar met artikel 17 wanneer de aangewezen rechtbank een rechtbank binnen 
de gemeenschap is (aldus RIGAUX, Traité, II, nr. 1194, blz. 405-406). In zijn ar
rest van 19 juni 1984 heeft het Hof van Justitie zulks bevestigd indien de houder 
van het cognossement volgens het daarop toepasselijke recht in de rechten en ver
plichtingen van de inlader is getreden (zaak 71/83, Russ t. Haven- en Vervoer
bedrijf Nova en Goeminne Hout, 19 juni 1984, J.H.J., 1984, 2417). 

Bij arrest van 18 september 1987 (T.B.H., 1988, blz. 376) heeft het Hof van Cassatie beslist dat, bin
nen het toepassingsgebied van artikel 91 van de zeewet, de derde-houder van het cognossement de 
inlader in diens rechten en verplichtingen niet opvolgt. 

De verdragsregeling betreft enkel de clausules die bevoegdheid verlenen aan een 
rechtbank van de verdragsluitende landen en spreekt zich dus niet uit over de clau
sules die bevoegdheid verlenen aan een rechtbank buiten de gemeenschap. Het 
verbod van bevoegdheidsclausules die ingaan tegen de verdragsregels van uitslui
tende bevoegdheid of van bevoegdheid inzake verzekeringen of afbetalingskoop 
geldt hier a f o r t i o r i (aldus terecht G. DROZ, Compétence judiciaire et 
effets des jugements dans Ie Marc hé Commun, Parijs, 1972, nr. 217). Voor het over
ige zal de geldigheid van die bevoegdheidsclausules getoetst moeten worden aan 
de nationale regels, die hoger (nrs. 55 en 59-60) werden vermeld. 

68 Buiten het toepassingsgebied van de gevallen van uitsluitende bevoegdheid 
en van de speciale regels inzake verzekering of koop op afbetaling, en bij afwe
zigheid van een geldige bevoegdheidsclausule, is de hoofdregel van het verdrag 
dat een verweerder die zijn woonplaats heeft op het grondgebied van een ver
dragsluitende Staat voor de rechtbanken van die Staat moet worden gedagvaard 
(art. 2 - f o r u m r e i). 
Wanneer de verweerder een rechtspersoon is, wordt de zetel ("le siège'' in het Frans, 
de "plaats van vestiging" in het Nederlands) van die rechtspersoon gelijkgesteld 
met de woonplaats van een natuurlijke persoon (art. 53). 
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Over de vraag of de verweerder zijn woonplaats heeft in een verdragsluitende 
Staat, beslist de wet van die Staat (art. 52). Het is dus mogelijk dat een verweer
der door twee verdragsluitende landen beschouwd wordt zijn woonplaats op hun 
grondgebied te hebben. Dit is te wijten aan het feit dat de opstellers van het ver
drag er niet toe gekomen zijn een eenvormige definitie van de woonplaats te ge
ven of de lex fori als enig bevoegde wet te noemen. Het bezwaar wordt echter 
enigszins verholpen doordat het verdrag een litispendentieregel (art. 21) inhoudt. 
Over de vraag of de rechtspersoon als verweerder zijn zetel heeft in een verdragslui
tende Staat, beslist de lex fori (art. 53). Daar de opvattingen over de zetel uiteen
lopen (de tegenstelling tussen de incorporatieleer en de leer van de "siège réel" 
zal verder besproken worden, hoofdstuk XXXII) kunnen er gevallen van dubbe
le aanknoping van eenzelfde vennootschap voorkomen. Dit is vooral hinderlijk 
met betrekking tot de toepassing van de regel van uitsluitende bevoegdheid van 
artikel 16-2° (men leze daarover G. DR0Z, Compétencejudiciaire et effets desju
gements dans Ie marché commun, Parijs, 1972, nr. 397). 
Een speciaal geval van woonplaats of zetel is dat van "een filiaal, ... een agentschap 
of enige andere vestiging" (art. 5-5°). De bevoegdheid van de rechtbank van die 
plaats is echter beperkt tot de geschillen betreffende de exploitatie van dat filiaal. 

69 Buiten de hoofdfactor van de woonplaats van de verweerder kent het verdrag 
nog vijf andere bevoegdheidsfactoren: voor verbintenissen uit overeenkomst de 
plaats van uitvoering van de verbintenis (art. 5-1°), voor verbintenissen uit on
rechtmatige daad de plaats van het schadebrengende feit (art. 5-3 °), voor onder
houdsverplichtingen de woonplaats of gewone verblijfplaats van de onderhouds
gerechtigde (art. 5-2°). De mogelijkheid die in sommige landen (zoals in België 
en in Frankrijk maar niet in Nederland) bestaat om de burgerlijke vordering uit 
een misdrijf te brengen voor de strafrechtbank waar de strafvordering aanhan
gig is wordt ook erkend (art. 5-4°). 
Met betrekking tot die verschillende bevoegdheidsfactoren rijst de vraag of hun 
betekenis door het verdrag op autonome wijze voor alle verdragsluitende landen 
is bepaald dan wel of die betekenis in een of andere nationale wet moet worden 
gezocht. Het antwoord op die vraag is, luidens de jurisprudentie van het Hof van 
Justitie, niet altijd hetzelfde. 
Een autonome betekenis werd door het Hof van Justitie gegeven aan de begrip
pen "plaats waar het schadebrengende feit zich heeft voorgedaan" (zaak 21/76, 
Handelskwekerij Bier t. Mines de potasse d'Alsace, 30 november 1976, lH.1, 1976, 
1735: de eiser heeft de keuze tussen de plaats van de handeling en de plaats van de 
schade) en "de exploitatie van een filiaal, van een agentschap of enige andere vesti
ging" (zaak 33/78, Soma/er t. Saar-Ferngas, 22 november 1978, lH.1, 1978, 2183). 
Met betrekking tot "de plaats waar de verbintenis is uitgevoerd of moet worden 
uitgevoerd" heeft het Hof van Justitie een autonome definitie gegeven van de ver
bintenis (zaak 14/76, De Bloos t. Boyer, 6 oktober 1976, lH.1, 1976, 1497: de 
verbintenis waarvan de nakoming wordt gevorderd; deze verduidelijking werd nu 
uitdrukkelijk in de tekst opgenomen door artikel 5 van het verdrag van 9 oktober 
1978) terwijl het voor de plaats van uitvoering van de verbintenis verwijst naar 
de wet die de verbintenis beheerst volgens de verwijzingsregels van het forum (zaak 
12/76, Tessili Italiana Como t. Dun/op, 6 oktober 1976, lH.1, 1976, 1473). 
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§ 1. Inleiding 

70 Tegen zijn wil kan een Staat niet worden berecht door de rechtscolleges van 
een andere Staat. De c o m i t as -leer ontwikkeld in het internationaal recht 
geldt als de meest voorkomende verantwoording voor dit beginsel. De Staat ziet 
zijn soevereiniteit geschonden wanneer hij zich moet onderwerpen aan de 
rechtsmacht van een andere Staat. 

Lord Denning schreef hieromtrent: "The doctrine of sovereign immunity is based on international 
law. lt is one of the mies of international law that a sovereign State should not be impleaded in the 
courts of another sovereign State against its will. Like all mies of international law, this mie is said 
to arise out of the consensus of the civilised nations of the world. All nations agree upon it. So it is 
part of the law of nations". (Trendtex Trading Corporation v. Centra/ Bank of Nigeria, (1977) 1 Q.B. 
529). 

71 De immuniteit van jurisdictie vindt slechts haar oorsprong in het interna
tionaal recht. Haar concrete uitwerking verschilt van land tot land. 

Volgens de klassieke leer moet de rechter zich onbevoegd verklaren wanneer de 
verweerder een vreemde Staat vertegenwoordigt. 

De verwijzing naar het internationaal gewoonterecht als legitimatie voor de im
muniteit van jurisdictie van vreemde Staten heeft niet belet dat geleidelijk een strek
king aan de oppervlakte kwam om deze immuniteit binnen enge grenzen te om
schrijven. Een absolute interpretatie van de immuniteitsleer werd steeds meer als 
onbillijk aangevoeld, omdat de privaatrechtelijke rechtsbedeling hierdoor op haast 
willekeurige wijze in het gedrang leek te komen. De precieze inhoud van de vol
kenrechtelijke regel bleek bovendien niet goed vast te staan (zie B.G., 13 maart 1918, 
B.G.E., 44, I, 49 en Lord Denning in Trendtex Trading Corporation v. Centra/ Bank 
of Nigeria, [1977] 1 Q.B. 529). 
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§ 2. Het onderscheid tussen handelingen iure imperü en handelingen iure gesüonis 

72 Het beginsel van de immuniteit zit verankerd in het internationaal recht, doch 
dit beginsel geldt als uitzondering op de normale bevoegdheid van de rechtscol
leges, zodat het beperkt dient te worden toegepast. Wanneer een Staat handelt 
op grond van zijn soeverein gezag, kan hij niet tegen zijn wil ter verantwoording 
worden geroepen voor de rechter van een andere Staat; wanneer daarentegen een 
Staat als rechtspersoon deelneemt aan het privaat rechtsverkeer, kan hij zich niet 
onttrekken aan de rechtsmacht van een andere Staat, die zich terecht in interna
tionaal verband bevoegd acht om van geschillen betreffende dit rechtsverkeer ken
nis te nemen. In het eerste geval treedt de Staat als soeverein op ( a c t a i u r e 
i m p e r i i ) ; in het tweede geval gaat het om handelingen die elke rechtsonder
horige had kunnen stellen teneinde zijn belangen te behartigen ( a c t a i u r e 
g e s t i o n i s ). Dit onderscheid impliceert dat niet alleen de identiteit van de 
verweerder, maar ook de inhoud van het geding de toepassing van het immuni
teitsbeginsel beïnvloedt. 

73 Het afbakeningsvraagstuk dat zodoende wordt opgeworpen is niet eenvou
dig. De klassieke school houdt voor dat een Staat altijd als soeverein handelt, zelfs 
al moet hij daartoe tot op zekere hoogte aan het privaat rechtsverkeer deelnemen. 
Het d o e 1 van elk statelijk optreden zou immers de uitoefening van het over
heidsgezag betreffen. De moderne strekking legt meer nadruk op het aangewen
de m i d d e 1 , om te besluiten dat een handeling van privaatrechtelijke aard is 
indien zij als zodanig had kunnen uitgaan van een privaatrechtelijk rechtspersoon. 
Dit is het instrumenteel criterium. Het trekt de scheidingslijn tussen a c t a 
i u r e i m p e r i i en a c t a i u r e g e s t i o n i s volgens het "instru
ment" dat de Staat aanwendt om een bepaald doel te bereiken, welk dit doel ook is. 

De handelingen die de overheid i u r e g e s t i o n i s stelt, werden als cate
gorie afgezonderd door Procureur-Generaal Terlinden in zijn conclusies voor het 
Cassatie-arrest van 11 juni 1903 (Pas., 1903, I, 294). 

Terlinden verwees uitvoerig naar de rechtsleer en het "projet de règlement international sur la com
pétence des tribunaux dans les procès contre les Etats souverains ou chefs d'Etat étrangers", aange
nomen door het Institut de Droit International tijdens zijn zitting van Hamburg op 11 september 1891. 
Hij oordeelde dat de soevereiniteit van een Staat die tegen zijn wil wordt gedaagd, niet in het gedrang 
komt bij privaatrechtelijke geschillen. Indien de rechter over voldoende internationale rechtsmacht 
beschikt om een grensoverschrijdend geschil tussen particuliere rechtsonderhorigen te beslechten, be
houdt hij die rechtsmacht wanneer een vreemde Staat partij is. Terlinden voegde daaraan toe dat in 
verschillende Staten de overheid voor de gewone rechter kan worden gedaagd ter beslechting van pri
vaatrechtelijke geschillen: "Personne civile sur son territoire, l'Etat se retrouvera-t-il personne sou
veraine au-delà de la frontière, les conditions de la convention (d.i. het contract waardoor de Staat 
zich privaatrechtelijk verbonden heeft) étant restées les mêmes et Ie seul changement intervenu étant 
la nationalité du juge appelé à régler Ie différend ?" 

Het Institut de Droit international had in 1891 zes categorieën van privaatrechtelijke geschillen aan 
het immuniteitsbeginsel onttrokken: zakelijke vorderingen, met inbegrip van bezitsvorderingen be
treffende goederen gelegen in het f o r u m, erfrechtelijke vorderingen betreffende een nalatenschap 
opengevallen in het f o r u m, vorderingen betreffende de uitoefening door een vreemde Staat van 
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handelsactiviteiten op het grondgebied van het f o r u m, vorderingen waarvoor de verwerende Staat 
de rechtsmacht van het f o r u m erkend heeft, vorderingen gesteund op een overeenkomst afgesloten 
door een vreemde Staat in het f o r u m voor zover de uitvoering aldaar moet plaatsvinden, en 
tenslotte vorderingen tot schadeloosstelling voor een onrechtmatige daad gesteld in het f o r u m. 
Opvallend is dat het f o r u m voor al de opgesomde gevallen sterk betrokken is bij de rechtsbe
twisting, zodat het zich op aanvaardbare wijze internationaal bevoegd kan achten om van de betwisting 
kennis te nemen. 

Het arrest van 11 juni 1903, dat de conclusies van Terlinden bijtrad, preciseerde 
de verhouding tussen het nagestreefde doel en het gekozen middel om een state
lijk optreden te beoordelen in het licht van het beperkte immuniteitsbeginsel: "( ... ) 
en vue du besoin de la collectivité, (l'Etat) peut acquérir et posséder des biens, 
contracter, devenir créancier et débiteur; ( ... ) il peut même faire le commerce, se 
réserver des monopoles ou la direction de services d'utilité générale; ( ... ) dans la 
gestion de ce domaine ou de ces services, l'Etat ne met pas en reuvre la puissance 
publique, mais fait ce que des particuliers peuvent faire, et partant, n'agit que com
me personne civile ou privée". Aldus kon de verwerende Nederlandse Staat zich 
voor de Belgische rechter niet op de immuniteit van jurisdictie beroepen, toen hij 
aangesproken werd voor zijn aandeel in de kosten gemaakt door de Compagnie 
des chemins de fer liégeois-luxembourgeois voor de uitbreiding van een aan de 
grens gelegen spoorwegstation. De overeenkomst die dienaangaande tussen bei
de partijen gesloten was, kwalificeerde het Hof van Cassatie als "un acte d'inté
rêt privé", waarvan de rechterlijke uitlegging in België geenszins de soevereiniteit 
van de Nederlandse Staat aantastte. 

Het instrumenteel criterium ter beperking van de immuniteit kent een variante: de vorm van de state
lijke handeling is dan determinerend. Indien de Staat optreedt door het afsluiten van een contract, 
handelt hij i u r e g e s t i o n i s ; indien hij een verdrag afsluit, gaat het om een optreden i u r e 
i m p e r i i. Rechtsgedingen omtrent de eerste categorie kunnen niet worden afgewend door een be
roep op de immuniteit van jurisdictie; voor de tweede categorie is dit wel mogelijk (zie Cass.it., 14 
juli 1953, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1955, 159). 

Het doel van een privaatrechtelijk overheidsoptreden levert in België geen grond 
op om de immuniteit van jurisdictie te laten spelen. Zo aanvaardde de Brusselse 
rechtbank van eerste aanleg reeds in 1888 dat de Bulgaarse Staat zich niet kon be
roepen op de immuniteit van jurisdictie in een geding betreffende de aankoop bij 
een Belgische vennootschap van springstof voor het leger (Rb. Brussel, 29 decem
ber 1888, Pas., 1889, III, 62). De bedoeling van dit privaatrechtelijk handelen hing 
onmiskenbaar samen met de vrijwaring van de Bulgaarse soevereiniteit, maar het 
aangewende middel was een contract dat moest worden uitgevoerd in België. 

74 Rechtsvergelijking 
De tegenovergestelde opvatting blijkt uit een arrest van het hof van beroep van Parijs (Parijs, 7 janu
ari 1955, Clunet, 1957, 408). Dit hof oordeelde dat Vietnam de rechtsstrijd ten gronde uit de weg 
kon gaan, omdat deze de aankoop betrof voor het Vietnamese leger van een partij sigaretten. On
danks het advies van de Franse regering, dat voor deze contractuele betwisting de immuniteit van Viet
nam niet erkend moest worden, besloot het hof dat de bevoorrading van het Vietnamese leger (al ging 
het om sigaretten) nauw verband hield met de verdediging van de Staatssoevereiniteit. Bovendien be-
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schaamde de toekenning van de immuniteit het rechtmatige vertrouwen van de Franse wederpartij 
niet : zij wist immers dat een vreemde Staat, gezien het voorwerp van de overeenkomst, gerechtigd 
zou zijn in Frankrijk de immuniteit in te roepen. Dit lijkt echter betwijfelbaar, vermits zelfs de uit
voerende en de rechterlijke macht van mening verschilden over de toepasselijkheid van de immuni
teitsleer. Om deze reden is de Parijse uitspraak niet goed te keuren. Zij laat de beperking van het 
immuniteitsbeginsel op een subjectief criterium rusten. Hierdoor wordt de afdwingbaarheid van pri
vaatrechtelijke verhoudingen, waarbij vreemde Staten partij zijn, willekeurig op de helling gezet. 

De Verenigde Staten en het Verenigd Koninkrijk hebben lange tijd de traditionele lijn aangehouden 
op het stuk van de immuniteit van jurisdictie. Hierin is verandering gekomen met de aanneming van 
de Amerikaanse "Foreign Sovereign Immunities Act of 1976" (FSIA) en de Britse "State Immunity 
Act 1978" (StlA). Beide wetgevingen bevatten een codificatie van de beperkte immuniteitsleer. 

De Amerikaanse wet gaat uit van de bevinding dat "under international law, states are not immune 
from the jurisdiction of foreign courts insofar as their commercial activities are concerned" (Sec. 1602). 
Vervolgens kiest de wet duidelijk voor het instrumenteel criterium: "The commercial character of 
an activity shall be deterrnined by reference to the nature of the course of conduct or particular trans
action or act, rather than by reference to its purpose" (Sec. 1603, b), een late weerklank van het Belgi
sche Cassatie-arrest van 1903, volgens hetwelk "la nature de !'acte et la qualité en laquelle l'Etat y 
est intervenu" bepalend zijn. Sec. 1605 FSIA expliciteert de beperkingen die aan de immuniteit van 
jurisdictie worden gesteld. Zoals de vermelde resolutie van het Institut de Droit international (1891) 
bevat de Amerikaanse wet op dit punt een regeling van de internationale rechtsmacht van het f o r u m, 
d.i. een aanduiding van de grensoverschrijdende rechtsgeschillen waarvoor een Amerikaans rechter 
bevoegd is omwille van hun band met de Verenigde Staten. Zo bepaalt Sec. 1605, 3a, 2 dat vreemde 
Staten geen immuniteit genieten wanneer zij voor een Amerikaans rechter worden aangesproken met 
betrekking tot een handelsactiviteit die zij voeren in de Verenigde Staten, ofwel met betrekking tot 
een handeling gesteld in de Verenigde Staten ter verwezenlijking van een handelsactiviteit die zij el
ders voeren, of nog met betrekking tot een handeling gesteld in het buitenland ter verwezenlijking 
van een elders gevoerde handelsactiviteit voor zover die handeling directe gevolgen teweegbrengt in 
de Verenigde Staten. Ook betwistingen omtrent in de Verenigde Staten gelegen eigendom of aldaar 
opengevallen nalatenschappen leiden tot de internationale bevoegdheid van de Amerikaanse rechter, 
zelfs indien de verweerder een vreemde Staat is. De problematiek van de onrechtmatige daad werd 
zeer genuanceerd benaderd. Wanneer een vreemde overheid door haar fout in de Verenigde Staten 
schade berokkent, is de Amerikaanse rechter bevoegd en speelt de immuniteit niet, tenzij de vermeende 
fout de uitoefening of de niet-uitoefening van een discretionaire beslissingsbevoegdheid betreft. De 
bedoeling is de aansprakelijkheid van vreemde Staten uit te sluiten indien die zou voortspruiten uit 
een vorm van soeverein handelen. 

§ 3. De Europese Conventie betreffende de immuniteit van Staten 

75 De Britse wet heeft de Europese Conventie betreffende de immuniteit van Staten, gesloten te Ba
sel in het kader van de Raad van Europa (1972), geïncorporeerd in het recht van het Verenigd Koninkrijk. 

De Europese Conventie van 16 mei 1972 betreffende de immuniteit van Staten 
(Stbl., 10 juni 1976) is in werking getreden voor België, Cyprus, Nederland, Por
tugal, Oostenrijk en het Verenigd Koninkrijk. Zij heeft een reeks beperkingen 
gesteld aan de immuniteit die een verdragsluitende Staat voor de rechtscolleges 
van een andere verdragsluitende Staat kan inroepen. 

De twee belangrijkste categorieën van privaatrechtelijke geschillen krijgen bij
zondere aandacht. Artikel 4 bepaalt dat, behoudens andersluidend beding, een 
verdragsluitende Staat zich niet op de immuniteit kan beroepen wanneer het voor
werp van het geding een verbintenis van de Staat betreft die krachtens een over-
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eenkomst moet worden uitgevoerd in het f o r u m. Artikel 11 sluit de immuni
teit uit wanneer het geding de vergoeding betreft van schade veroorzaakt door een 
voorval dat in het f o r u m heeft plaatsgevonden, terwijl de verantwoordelijke 
voor dit voorval zich op het ogenblik daarvan in het f o r u m bevond. Ook 
deze regels beogen een behoorlijke afbakening van de internationale rechtsmacht, 
zodat vreemde Staten zich hieraan dienen te onderwerpen op dezelfde wijze als 
particuliere rechtsonderhorigen. 

Dit geldt eveneens voor eigendoms- en bezitsvorderingen of voor contractuele vor
deringen betreffende in het f o r u m gelegen goederen (art. 9) en voor erfrech
telijke betwistingen (art. 10). Speciale bevoegdheidsregels zijn voorzien voor 
arbeidsrechtelijke vorderingen (art. 5), vennootschaps- en handelsrechtelijke ge
dingen (art. 6 en 7) en betwistingen betreffende intellectuele eigendomsrechten 
(art. 8). 

76 De Conventie regelt de grenzen van de immuniteit enkel met betrekking tot 
de verdragsluitende Staten. leder land blijft vrij zijn eigen opvattingen verder toe 
te passen met betrekking tot niet-verdragsluitende Staten. Bovendien heeft arti
kel 24 de mogelijkheid geboden dat een verdragsluitende Staat, door een daartoe 
afgelegde verklaring, zich het recht voorbehoudt ook op verdragsluitende Staten 
zijn eigen opvattingen te blijven toepassen wanneer zij de immuniteit binnen en
gere grenzen houden, dit ten einde de verdragsluitende Staten niet een voordeel 
toe te kennen in vergelijking met de behandeling van derde Staten. 

Voor geschillen tussen verdragsluitende Staten betreffende de interpretatie of de 
toepassing van de Conventie heeft een protocol van dezelfde datum (Stbl., 10 
juni 1976) uitsluitende bevoegdheid verleend aan het Europees Hof voor de 
Mensenrechten, dat dienst doet als Europese Rechtbank inzake immuniteit van 
Staten. 

77 Een Staat kan afstand doen van zijn immuniteit van jurisdictie. Het Cassatie
arrest van 11 juni 1903 uitte hierover enige twijfel omwille van het absolute ka
rakter van het onderscheid tussen a c t a i u r e i m p e r i i en a c t a 
i u r e g e s t i o n i s. Toch wordt overwegend aanvaard dat een Staat mag af
zien van zijn immuniteit van jurisdictie. De meningen lopen echter uiteen omtrent 
de modaliteiten van de afstand. Kan van de immuniteit worden afgezien voordat 
enig geschil gerezen is of enkel daarna? Impliceert het instellen van een vorde
ring automatisch afstand van de immuniteit voor elke tegenvordering of enkel voor 
bepaalde tegenvorderingen? En impliceert het instellen door de Staat van een te
genvordering niet steeds het afzien van de immuniteit voor de hoofdvordering die 
tegen hem gericht is? De Amerikaanse FSIA en de Europese Conventie hebben 
deze punten uitdrukkelijk geregeld. 

De FSIA citeert als eerste uitzondering op het immuniteitsbeginsel: "any case in which the foreign 
state has waived its immunity either explicitly or by implication, notwithstanding any withdrawal of 
the waiver which the foreign state may purport to effect except in accordance with the terms of the 
waiver" (Sec. 1605, a, 1). Uit deze formulering blijkt dat de afstand gewoonlijk plaatsvindt voor-
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dat een geschil gerezen is. Sec. 1607 FSIA bepaalt dat het immuniteitsregime toepasselijk is op "coun
terclaims". Het houdt in dat een Staat geen recht heeft op immuniteit indien de tegenvordering, van
wege haar inhoud, ook als hoofdvordering niet tot immuniteit zou hebben geleid, of nog indien de 
tegenvordering samenhangt met de hoofdvordering ingesteld door de vreemde Staat. 

De Europese Conventie behandelt in haar eerste artikelen (1 tot 3) de instemming 
van de verwerende Staat met de procedure die tegen hem gevoerd wordt. Artikel 
1 (2) bepaalt, precies zoals de FSIA, dat er geen immuniteit is wanneer een tegen
vordering gericht tegen een vorderende Staat als hoofdvordering niet tot immu
niteit zou hebben geleid, of nog wanneer de tegenvordering dezelfde rechtsbe
trekking of rechtsfeiten betreft als de hoofdvordering. De Europese Conventie 
voegt daaraan toe dat de instelling door de Staat van een tegenvordering meteen 
de aanvaarding impliceert van de bevoegdheid van de rechtbank voor de hoofd
vordering. Artikel 2 bepaalt dat het afzien van de immuniteit zowel voor als na 
het rijzen van een geschil mogelijk is. Artikel 3 verduidelijkt ten slotte dat de im
muniteitsexceptie principieel i n 1 i m i n e 1 i t i s moet worden ingeroepen, 
zoniet is er stilzwijgende afstand. 

§ 4. Immuniteit van overheidsinstellingen 

78 De inhoudelijke afbakening van het immuniteitsbeginsel heeft de vraag over
schaduwd, welke publiekrechtelijke entiteiten, organen of agenten zich op de im
muniteit van jurisdictie kunnen beroepen. 

"The grant of sovereign immunity should not depend on the nature of the governmental instrumen
tality asserting the immunity claim ... lnstead, the only judicially workable standard is to decide whether 
the challenged activity is commercial or governmental in nature" (S. TIMBERG, Sovereign Immuni
ty and Act of State Defenses: Ttansnational Boycotts and Economie Coercion, Revue Suisse du droit 
international de la concurrence, mei 1979, 14-15). 

Lord Denning sprak zich uit voor de "governmental functions" test om te beslissen of een verweren
de instantie een vreemde Staat vertegenwoordigt. Afzonderlijke rechtspersoonlijkheid beschouwde 
hij niet als maatgevend, wel de economische onafhankelijkheid vereist voor het voeren van handels
activiteiten. Deze interpretatie van het organieke criterium komt erop neer de inhoudelijke omschrij
ving van de immuniteitsleer door te trekken tot die gevallen waarin twijfel bestaat omtrent de ware 
identiteit van de verweerder. 

De brede betekenis toegekend door de Amerikaanse FSIA aan het begrip "a foreign state" (Sect. 1603) 
is hiervan een illustratie. Niet alleen de vreemde Staat, maar ook de "politica! subdivisions" van de 
Staat die rechtspersoonlijkheid bezitten en de "agencies or instrumentalities", al dan niet met eigen 
rechtspersoonlijkheid, die door de Staat werden opgericht en onder zijn toezicht staan, kunnen zich 
op de immuniteit van jurisdictie beroepen, voor zover zij een aspect van de statelijke soevereiniteit 
waarnemen (voor een toepassing, zie Southern District Court of New York, 23 januari 1978, Inter
national Legal Materials, 1978, 720). 

De Europese Conventie verwijst uitdrukkelijk naar het onderscheid tussen a c t a 
i u r e i m p e r i i en a c t a i u r e g e s t i o n i s om de immuniteits
status van statelijke deelentiteiten aan te duiden. Deelentiteiten genieten volgens ar
tikel 27 principieel geen immuniteit, tenzij het voorwerp van het geding een 
soevereiniteitsuitoefening betreft waarvoor de verdragsluitende Staten zelf de im-
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muniteit van jurisdictie kunnen inroepen. De deelstaten van een federale Staat 
worden door artikel 28 op voet van gelijkheid geplaatst met alle overige publiek
rechtelijke onderverdelingen van de Staat. Verdragsluitende Staten met een fede
raal stelsel kunnen echter verklaren dat zij hun deelstaten op dezelfde wijze 
behandeld willen zien als de verdragsluitende Staten. Oostenrijk heeft deze ver
klaring afgelegd. Het is twijfelachtig of zo'n verklaring enig nut bezit, vermits 
de Conventie hoe dan ook aan de verdragsluitende Staten en hun deelentiteiten 
de immuniteit van jurisdictie toekent wanneer het geding de verweerder ertoe 
dwingt zich te verantwoorden over handelingen gesteld binnen de uitoefening van 
zijn soevereine prerogatieven. 

Een arrest van het hof van beroep van Brussel, gewezen op 22 november 1907, 
ligt reeds in de lijn van de latere ontwikkeling. Het Brusselse hof toonde zich be
reid de immuniteit van de Braziliaanse deelstaat Bahia te erkennen in de mate dat 
deze aan de uitoefening van de Braziliaanse soevereiniteit participeerde op grond 
van de bevoegdheidsverdeling tussen Unie en deelstaten in de grondwet van Bra
zilië (Pas., 1908, Il, 55). 

Een vergelijkbare oplossing geldt voor de beoordeling van de immuniteitsrech
ten van een vreemde overheidsonderneming. De juridische en de economische on
afhankelijkheid van de ondernemingsentiteit zijn slechts indicatoren die toelaten 
de activiteit van de verwerende instelling te kwalificeren. (Voor toepassingen, zie 
B.G.H., 7 juni 1955, N.J.W., 1955, 1435; Cass.fr., 3 november 1952, R.Crit.Dr.Int. 
Pr., 1953, 425). 

§ 5. Immuniteit van diplomaten 

79 De immuniteit van jurisdictie beschermt ook diplomaten en consuls. Indien 
de vertegenwoordiger van een Staat tegen zijn wil voor een vreemde rechter moet 
verschijnen, komt indirect de soevereiniteit van zijn Staat zelf in het gedrang. Om 
dit te vermijden werden de immuniteiten van diplomaten en consuls vastgelegd 
in de artikelen 3 en 31 e.v. van het Weense verdrag van 18 april 1961 inzake het di
plomatiek verkeer (Stbl., 6 juni 1968) en 43 e.v. van het Weense verdrag van 24 april 
1963 inzake het consulair verkeer (Stbl., 14 november 1970). 

80 Opmerkelijk is dat in tegenstelling tot de evolutie i.v.m. de immuniteit van 
Staten, de immuniteit van diplomaten en consuls bijna uitsluitend voortvloeit uit 
de hoedanigheid waarin de verweerder is opgetreden. De aard van de handeling 
die het voorwerp van het rechtsgeschil uitmaakt is niet beslissend. 

Dit leidt ertoe dat de diplomaat en de consul een uitgebreidere immuniteit genie
ten dan de Staat die zij vertegenwoordigen. Zo verleent artikel 31 van het verdrag 
van 18 april 1961 aan de diplomaat immuniteit ten aanzien van de burgerlijke 
rechtsmacht van de ontvangende Staat met uitzondering van (a) zakelijke vorde
ringen betreffende "particuliere onroerende goederen" gelegen in de ontvangen
de Staat, (b) erfrechtelijke vorderingen die de diplomaat "als particulier" 
aanbelangen, en (c) "een geding betreffende door de diplomatieke ambtenaar in 
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de ontvangende Staat buiten zijn officiële werkzaamheden om verrichte handels
of beroepsbezigheden". Deze laatste uitzondering houdt in dat het instrumenteel 
criterium ter omschrijving van de immuniteit van jurisdictie van de diplomaat 
niet speelt. Immers, privaatrechtelijke handelingen gesteld door de diplomaat met 
het oog op de waarneming van zijn officiële werkzaamheden zijn gedekt door de 
immuniteit. Alleen wanneer de diplomaat buiten zijn hoedanigheid optreedt wor
den zijn privaatrechtelijke handelingen als die van een particulier beoordeeld door 
de rechter van de ontvangende Staat. 

Een voorbeeld kan dit verduidelijken. Indien de diplomaat bij zijn aankomst in de ontvangende Staat 
een woonst huurt, kunnen huurgeschillen niet voor de plaatselijke rechter worden gebracht, omdat het 
huurcontract werd aangegaan met de bedoeling de diplomaat toe te laten zijn officiële werkzaamheden 
op te nemen. Indien daarentegen de diplomaat gedurende zijn vrije tijd antieke voorwerpen afkomstig 
uit zijn thuisland tentoonstelt en verkoopt, kunnen eventuele geschillen daaromtrent beslecht wor
den door de rechtscolleges van de ontvangende Staat (vgl. Cass., 4 oktober 1984, R.W., 1984-85, 2776). 

Ter vergelijking weze opgemerkt dat indien de zendstaat zelf een woonst huurt voor zijn diplomaat, 
huurgeschillen wel voor de plaatselijke rechter kunnen worden gebracht op grond van het instrumen
teel criterium dat de statelijke immuniteit van jurisdictie afbakent. Volgens dit criterium is een huur
contract een handeling i u r e g e s t i o n i s , ongeacht het doel waartoe het werd afgesloten. 

Voor een geval waarin de immuniteit van de Staat en van de diplomaat ten onrechte verward werden, 
zie Rb. Brussel, 11 maart 1982, J.T., 1982, 802. 

81 Ook voor de consul is de hoedanigheid waarin hij is opgetreden bepalend 
voor de toekenning van de immuniteit. Artikel 43, lid 1 van het verdrag van 24 
april 1963 (Stbl., 14 november 1970) luidt als volgt: "Consulaire ambtenaren en 
consulaire bedienden zijn niet onderworpen aan de rechtsmacht van de rechter
lijke of administratieve overheden van de verblijfstaat ten aanzien van handelin
gen verricht bij de uitoefening van hun consulaire taak". 

Lid 2 voorziet echter in twee belangrijke uitzonderingen: de immuniteit geldt niet 
wanneer de vordering "voortvloeit uit een overeenkomst gesloten door een con
sulair ambtenaar of een consulair bediende waarbij hij niet uitdrukkelijk of stil
zwijgend als mandataris van de zendstaat optrad" ; de immuniteit geldt evenmin 
wanneer de vordering werd ingesteld "door een derde in verband met schade voort
vloeiende uit een ongeval in de verblijfstaat veroorzaakt door een voertuig, een 
schip of een luchtvaartuig". 

Op die manier vallen de meeste privaatrechtelijke handelingen verricht door een 
consulair agent in de verblijfstaat buiten het uitdrukkelijk of stilzwijgend man
daat van de zendstaat, ook al dragen die handelingen bij tot de vervulling van de 
consulaire taak. Het huren van een woonst door een consulair agent zou beslist 
onder deze uitzondering moeten vallen. Bovendien is de belangrijke categorie van 
onrechtmatige daden gepleegd met een voertuig van de werking van het immuni
teitsbeginsel uitgesloten, zelfs wanneer het de uitoefening van de consulaire taak 
zelf betreft. 

Zowel voor diplomaten als voor consuls kan de zendstaat de immuniteit opheffen. 
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82 De immuniteit van jurisdictie waarop internationale organisaties aanspraak 
kunnen maken wordt gewoonlijk geregeld door een akkoord tussen de Staten die 
lid zijn van de organisatie. 

De omvang van de immuniteit zal van geval tot geval onderzocht worden. Alge
meen kan worden gesteld dat, in tegenstelling tot de ontwikkeling die zich voor 
de immuniteit van Staten heeft voorgedaan, de immuniteit algemeen is en niet be
perkt tot de handelingen iure imperii (zie 1. SEIDL-H0HENVELDERN, Das Recht 
der Internationalen Organisationen einschliejJ/ich der Supranationalen Gemein
schaften, Keulen, Berlijn, Bonn en München, 1979, blz. 284). 

De verregaande gelijkenis tussen de inhoud van de verdragen betreffende de ver
schillende internationale organisaties heeft geleid tot de vraag of er op dat punt 
geen volkenrechtelijke gewoonte is ontstaan (zie daarover 1. SEIDL-H0HEN
VELDERN, a.w., blz. 283). 

De verregaande immuniteit van internationale organisaties heeft in de rechtsbe
scherming van particulieren die met die organisaties rechtsbetrekkingen onder
houden een leemte doen ontstaan die moet worden aangevuld door ofwel het 
inrichten van een rechtsprekend lichaam binnen de organisatie ofwel de afstand 
van de immuniteit ofwel het organiseren van een arbitrale rechtsmacht. Zie daar
over artikel 29, a van de Overeenkomst van 13 februari 1946 betreffende de voor
rechten en immuniteiten van de Verenigde Naties (Stbl., 17 november 1948; voor 
een voorbeeld van de immuniteit van de Verenigde Naties zie Brussel, 15 septem
ber 1969, R.Crit.lB., 1971, 449 met noot P. DE VISSCHER). 

Voor de Europese Economische Gemeenschap is de toestand als volgt. Behalve 
voor onrechtmatige daden die aan de Gemeenschappen worden toegeschreven, 
heeft het Hof van Justitie geen bevoegdheid om kennis te nemen van geschillen 
waarbij de Gemeenschappen partij zijn (art. 183 en 211 E.E.G.-verdrag). De rechts
colleges van de Lidstaten mogen kennis nemen van contractuele en zakenrechte
lijke vorderingen gericht tegen de Europese Gemeenschappen (voor de praktische 
betekenis van die regeling, zie 1. SEIDL-H0HENVELDERN, Das Recht der Inter
nationalen Organisationen einschliejJ/ich der Supranationalen Gemeinschaften, 
Keulen, Berlijn, Bonn en München, 1979, blz. 286). 

De immuniteit van de internationale organisaties geldt enkel tegenover de 
rechtsmachten van de Staten die lid zijn van de organisatie (zie Rb. Maastricht, 
12 januari 1984, NIPR, 1985, 217). Derde Staten zijn vrij in het al of niet verle
nen van immuniteit (zie 1. SEIDL-H0HENVELDERN, a.w., blz. 283). 

83 Van de immuniteit van de organisatie moet de immuniteit van de ambtena
ren van de organisatie worden onderscheiden. Ook daarover moet men van geval 
tot geval het verdrag raadplegen. Gewoonlijk wordt de immuniteit van ambtena
ren afgestemd op die van diplomaten, met echter deze uitbreiding dat zij ook geldt 
tegenover de rechtsmachten van de Staat waartoe de ambtenaar behoort (zie 
1. SEIDL-H0HENVELDERN, a.w., blz. 288-289). 
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Volgens artikel 12, a van het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese 
Gemeenschappen genieten de communautaire ambtenaren immuniteit van jurisdictie in de Lidsta
ten voor handelingen die zij in hun officiële hoedanigheid verrichten. Artikel 18 van het Protocol pre
ciseert dat de immuniteit uitsluitend verleend wordt in het belang van de Europese Gemeenschappen 
zelf, zodat de betrokken instelling de immuniteit moet opheffen wanneer zij van oordeel is dat deze 
in een concreet geval niet vereist is. Deze bepalingen zijn afgestemd op het recht betreffende de aan
sprakelijkheid van de Gemeenschappen. De idee is dat enkel het Europese Hof van Justitie de be
voegdheid bezit om zich uit te spreken over de niet-contractuele aansprakelijkheid van de 
Gemeenschappen die het gevolg is van de onrechtmatige daad gesteld door een ambtenaar bij de uit
oefening van zijn opdracht. Vandaar dat een parallellisme is ontstaan in de rechtspraak betreffende 
enerzijds artikel 12, a van het Immuniteitenprotocol en anderzijds de bepalingen die de communau
taire aansprakelijkheid regelen. Heeft de ambtenaar in zijn officiële hoedanigheid gehandeld, dan 
geniet hij immuniteit voor de rechtscolleges van de Lidstaten. In dit geval is hij verantwoording ver
schuldigd aan de Gemeenschappen volgens de bepalingen van het Ambtenarenstatuut terwijl de Ge
meenschappen zelf als verweerder optreden voor het Hof van Justitie, indien de derde schadelijder 
daartoe een vordering instelt (art. 215, lid 2 E.E.G.-verdrag en 188, lid 2 Euratom-Verdrag). Het Hof 
van Justitie heeft echter een uiterst beperkende interpretatie gegeven aan het immuniteitsbeginsel. De 
aard van de gestelde handeling wordt onderzocht teneinde na te gaan of die handeling als zodanig 
de uitoefening is van de officiële opdracht van de schuldige ambtenaar; Zo besliste het Hof, in twee 
arresten m.b.t. hetzelfde voorval, dat een Euratomingenieur die met zijn auto enkele bezoekers naar 
het Kerncentrum in Mol bracht, niet in zijn officiële hoedanigheid was opgetreden (hij genoot dus 
geen immuniteit voor de Belgische rechter) en dat deze handeling geen dienstuitoefening was waar
voor de Gemeenschap kon worden aangesproken voor het Hof van Justitie (zaken 5/68, Sayag, 11 
juli 1968, J.H.J., 1968, 550 en 9/69, Sayag, 10 juli 1969, J.H.J., 1969, 329). Het feit dat de ingenieur 
de opdracht had gekregen naar Mol te rijden was niet maatgevend omdat de aard van de handeling, 
met name het besturen van een eigen auto, niet intrinsiek samenhing met de taak die de ingenieur 
gewoonlijk voor de Gemeenschap waarnam. De zaak zou er anders hebben uitgezien indien het ging 
om een chauffeur van Euratom die tot taak had bezoekers te vervoeren. 

§ 7. Immuniteit van executie 

84 De immuniteit van jurisdictie valt niet samen met de immuniteit van execu
tie. Deze betreft de vraag in welke mate beslag mogelijk is op goederen die een 
vreemde Staat toebehoren. De dwanguitvoering op de economische middelen van 

een Staat moet voorzichtig worden benaderd omdat dit soort uitvoering de wer
king zelf van een vreemde Staat of een internationale organisatie kan lamleggen, 
wat tot de meest directe aantasting van diens soevereiniteit leidt. Hetzelfde geldt 
voor de bewegingsvrijheid van internationale organisaties. 

De traditionele stelling dat de goederen van een Staat niet vatbaar zijn voor beslag 
in een andere Staat ontmoet dan ook principiële instemming, zelfs in die landen 
waar de restrictieve opvatting over de immuniteit van jurisdictie geldt. In België 
maakt het Cassatie-arrest van 11 juni 1903 nadrukkelijk voorbehoud voor de im
muniteit van executie. Het Hof volgt op dit punt de verklaring van Procureur
Generaal Terlinden niet "que Ie pouvoir d'exécution est la conséquence du pou
voir de juridiction". In het arrest wordt de vergelijking gemaakt met de situatie 
van de Belgische Staat, die voor de burgerlijke rechter kan worden gedaagd, doch 
tegen wie geen dwanguitvoering mogelijk is (vgl. S. SUCHARITKUL, Immunités 
juridictionnel/es des Etats et de leurs biens, Ann. Comm. Dr. Int., 1985, II, 21 e.v.). 

In dezelfde zin luidt artikel 23 van de Europese Conventie inzake de immuniteit 
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van Staten. Deze bepaling verbiedt de dwanguitvoering en bewaringsmaatrege
len gericht tegen de goederen van een verdragsluitende Staat, tenzij deze schrif
telijk heeft toegestemd. Ondanks de lange reeks beperkingen die de Conventie 
aan de immuniteit van jurisdictie stelt, blijft de immuniteit van executie absoluut. 

Dit beginsel werd overgenomen, voor wat betreft bewarend beslag, in Section 1610 (d) van de Ameri
kaanse FSIA. 

Voor een ruime toepassing van de immuniteit van executie geregeld in Section 13 van de Britse State 
Immunity Act, zieHouseofLords,A/comLtd. v. RepublicofCo/umbia, 12april 1984, [1984] 2 WLR. 
750, met commentaar H. VAN HoUTIE, Die vollstreckungsimmunität der Guthaben einer Botschaft, 
IPRax, 1986, 50-52. 

85 Toch is inzake immuniteit van executie een zekere evolutie merkbaar, die zich 
echter in België nog niet heeft laten gelden, behalve wat Staatsschepen betreft. 

Het verdrag tot het vaststellen van enige eenvormige regelen betreffende de im
muniteiten van Staatsschepen, gesloten te Brussel op 10 april 1926, met aanvul
lend Protocol van 24 mei 1934 (Wet van 20 november 1928, Stbl., 1-2 juni 1931 
en 9 september 1936), sluit enkel beslag uit op oorlogsschepen en andere Staats
schepen die deel uitmaken van het openbaar domein. De verdragsluitende Staten 
kunnen het beslag op andere Staatsschepen eveneens afwijzen, doch verdragsrech
telijk zijn zij daartoe niet gehouden. In deze optiek worden goederen die voor 
beslag in aanmerking komen en goederen die immuniteit van executie genieten 
onderscheiden naargelang zij tot het privaat of het openbaar domein van een 
vreemde Staat behoren. Dit onderscheidingscriterium valt als zodanig niet samen 
met de instrumentele beperking van de immuniteit van jurisdictie: niet de aard 
van de handeling die geleid heeft tot een rechterlijke uitspraak ten nadele van een 
vreemde Staat bepaalt de toelaatbaarheid van dwanguitvoering, maar wel de aard 
van de overheidstegoeden waarop de belanghebbende partij de dwanguitvoering 
wil voltrekken (zie hierover I. SINCLAIR, The Law of Sovereign Immunity. Recent 
Developments, Ree.Cours, 1980, Il, 242). 

De Amerikaanse FSIA heeft de immuniteit van executie beperkt. Section 1610 FSIA verwijst naar 
de geschillen waarover de immuniteit van jurisdictie niet geldt en bepaalt dat de goederen van een 
vreemde overheid aangewend om de handelingen mogelijk te maken die het voorwerp van die geschillen 
vormen voor beslag vatbaar zijn. De idee is dat die goederen niet tot het openbaar domein kunnen 
behoren. Section 1611 maakt echter voorbehoud voor de meest sensitieve elementen van het open
baar domein: de tegoeden die een vreemde centrale bank "for its own account" geplaatst heeft in 
de Verenigde Staten en goederen "used in connection with a military activity" ontsnappen steeds aan 
dwanguitvoering, zelfs al is aan het criterium van Section 1610 voldaan. Deze bepalingen liggen erg 
moeilijk in de praktijk. Zij geven slechts vage indicaties omtrent het privaat of openbaar karakter 
van overheidsgoederen, zoals dit naar Amerikaans immuniteitenrecht moet worden beoordeeld. De 
Southern District Court of New York heeft in een arrest van 23 maart 1984, Compafina v. Banco de 
Guatemala (New York Law Journal, 20 april 1984, 1) een ruime interpretatie gegeven aan Section 
1611 (b) (1), waarbij de tegoeden van een vreemde centrale bank in de Verenigde Staten worden be
schermd tegen beslag. De voorzitter van de Amerikaanse "Federal Reserve" verklaarde dat Guate
mala tegoeden bezat bij de Federal Reserve Bank of New York "for its own account", d.i. als 
schatkisttegoeden, en niet om direct of indirect de nakoming te waarborgen van borgstellingen die 
dit land op zich zou hebben genomen ten overstaan van andere banken of ondernemingen. De Dis
trict Court trad dit standpunt bij. 
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De ratio van Section 1610 FSIA kreeg een ruime weerklank in het Franse Cassatie-arrest van 
14 maart 1984 (Sociétés Eurodif et Sofidif et Commissariat à /'Energie Atomique c. République Isla
mique d'Iran, J.C.P., 1984, II, 20205 met noot H. SYNVET, Clunet, 1984, 598, met noot B. OPPE
TIT). In februari 1975 ontleende het Franse Commissariat à l'énergie atomique (C.E.A.) 1 miljard 
U.S. dollar van Iran in het kader van de Iraans-Franse nucleaire samenwerking. Tugelijk namen de 
Iraanse Staat en een Iraanse overheidsonderneming verbintenissen op ten overstaan van de Franse 
vennootschappen Eurodif en Sofidif, die met kapitaal uit beide landen het Iraans-Frans kernener
gieprogramma technisch moesten uitwerken. Na de machtswisseling in Iran kwam de nieuwe rege
ring deze verbintenissen niet meer na, zodat de Franse vennootschappen zich genoodzaakt voelden 
bewarend derdenbeslag te leggen op de schuldvordering van Iran op het C.E.A. voor de terugbeta
ling van het kapitaal van 1 miljard U.S. dollar, normaal voorzien voor een periode van zeven jaar, te 
rekenen vanaf november 1982. Bij arrest van 21 april 1982 beval het hof van beroep te Parijs de op
heffing van dit beslag en kende aan de Iraanse Staat het voorrecht van de immuniteit van executie 
toe (Parijs, 21 april 1982, Clunet, 1983, 145 met noot B. OPPETIT). Het Hof overwoog "que l'immu
nité d'exécution n'est pas absolue et qu'elle peut être exceptionnellement écartée lorsque Ie bien saisi 
se trouve affecté par la volonté de l'Etat étranger, à la réalisation d'une opération purement commer
ciale poursuive par lui-même ou par un organisme qu'il a créé à eet effet" (Clunet, 1983, 148-149). 
In het concrete geval concludeerde het Hof dat dit criterium de immuniteit van executie van de Iraan
se Staat niet kon beperken, omdat Iran nog niet beslist had voor welke doeleinden de terugbetaalde 
som zou worden aangewend. Vermits dit geld mogelijks moest dienen voor het voeren van de Iraanse 
staatshuishouding, was derdenbeslag uitgesloten. Op eensluidende conclusies van Advocaat-Generaal 
Gulphe, verbrak het Franse Hof van Cassatie dit arrest (zie referentie supra), met de overweging dat 
een te strenge controle op de privaatrechtelijke affectatie van een vreemd overheidstegoed neerkomt op 
de aanvaarding van de absolute immuniteit van executie. Het hangt inderdaad van de vreemde Staat zelf 
af of die de werkelijke affectatie van de beslagen goederen aanduidt. Het louter potestatief karakter 
van dit criterium laat de beperking van de immuniteit van executie samenvallen met de uitdrukkelij
ke afstand: slechts wanneer de vreemde staat toegeeft dat een voorgenomen dwanguitvoering privaat
rechtelijk geaffecteerde overheidstegoeden treft, valt de immuniteit weg. Zijn stilzwijgen zou zelfs 
niet volstaan. Dit besluit vond het Franse Hof van Cassatie te eng in het licht van de leer van de be
perkte immuniteit van executie, die zich in Frankrijk geleidelijk doorzette (Cass.fr., 11 februari 1%9, 
Eng/ander, Clunet, 1969, 923 met noot P. KAHN; Cass.fr., 2 november 1971, Clerget, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1972, 310metnootP. BOUREL; Cass.fr., 7 december 1977, C.A.V.N.O.S., R.Crit.Dr.Int.Pr., 1978, 532 
met noot P. BOUREL). Het Hof beriep zich op "les principes de droit international privé régissant 
les immunités des Etats étrangers" (dus niet op het volkenrecht) en substitueerde een nieuw criterium 
voor de beperking van de immuniteit van executie: ''Attendu que l'immunité d'exécution <lont jouit 
l'Etat étranger est de principe; que, toutefois, elle peut être exceptionnellement écartée; qu'il en est 
ainsi lorsque Ie bien saisi a été affecté à l'activité économique ou commerciale relevant du droit privé 
qui donne lieu à la demande en justice" (Cass.fr., 14 maart 1984, Clunet, 19.84, 599). Deze formule
ring loopt volkomen parallel met deze van Section 1610 (a) (2) FSIA, dat de immuniteit van executie 
beperkt wanneer "the property is or was used for the commercial activity upon which the claim is based". 

De Duitse rechtspraak verwerpt dit "Konnexitätserfordernis", omdat het een beperking van de im
muniteit van executie uitsluit indien de overheidstegoeden niet in verband staan met de activiteit waaruit 
het recht ten gronde van de beslagleggende partij voortvloeit (BVerfG, 12 april 1983, IPRax, 1984, 
196). Volgens het Bundesverfassungsgericht wordt dit verbandsvereiste niet opgelegd door het vol
kenrecht, doch volgt het alleen uit een politieke voorzichtigheid om de internationale betrekkingen 
van het forum niet in het gedrang te brengen. Een analyse van de voorbereidende werken van de Ame
rikaanse FSIA zou hierover geen twijfel laten bestaan. 

Zodoende wordt in de Bondsrepubliek Duitsland de immuniteit van executie veel sterker beperkt dan 
in de Verenigde Staten en Frankrijk. Dwanguitvoering en voorafgaande bewaringsmaatregelen ge
richt tegen tegoeden van een vreemde Staat zijn steeds mogelijk, voor zover de "Qualifikation der 
Zweckbestimmung" van de tegoeden aanduidt dat deze privaatrechtelijk geaffecteerd zijn. Dit kwa
lificatieprobleem is een feitenkwestie, die volgens alle middelen van recht moet worden beoordeeld 
(zie hierover ook BVerfG., 13 december 1977, Entscheidungen des Bundesverfassungsgerichts, 46, 
342). Zich afzettend tegen het Franse Hof van Cassatie, stelt het Bundesverfassungsgericht: "Die Qua-
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lifikation des Rechtsverhältnisses zwischen der Bank und ihrem Gläubiger ist für die Qualifikation 
der Zweckbestimmung eines solchen Guthaben ebensowenig entscheidend wie die Qualifikation der 
Tätigkeit, die zur Entstehung eines solchen Guthabens geführt hat'' (BVerfG., 12 april 1983, IPRax, 
1984, 201). De kwalificatiebevoegdheid die het f o r u m zich aldus voorbehoudt, leidt tot een zeer 
omvangrijke beperking van de immuniteit van executie (T. STEIN, Zur Immunität fremder Staaten 
und ihrer im Ausland unterhaltenen Bankkonten, IPRax, 1984, 179). Dit is des te opmerkelijker daar 
de Duitse rechtspraak geen bijzondere band van het rechtsgeding met het f o r u m vereist. 

De s i t u s van de beslagen tegoeden volstaat. De betwisting die aanleiding gaf tot het arrest van 
12 april 1983 betrof alleen Amerikaanse en Britse vennootschappen, en de National Iranian Oil Com
pany. Het dispositief van dit arrest geldt als het Duitse recht betreffende de immuniteit van executie: 
"Das Recht der allgemeinen Staatenimmunität verwehrt dem Gerichtsstaat nicht, Sicherungsmall
nahmen in bezug auf Forderungen aus Guthaben anzuordnen, die sich auf Konten bei Banken im 
Gerichtsstaat befinden und die zur Weiterleitung auf ein Konto, das ein fremder Staat bei seiner Zen
tralbank zur Deckung seines Staatshaushalts unterhält, bestimmt sind, da diese Guthaben vom Ge
richtsstaat als Vermögensgegenstände qualifiziert werder dürfen, die im Zeitpunkt des Beginns der 
Sicherungsmallnahme nicht hoheitlichen Zwecken des fremdes Staates dienen" (BVerfG., 12 april 1983, 
JPRax, 1984, 202). Deze stelling wijkt niet enkel af van de Amerikaans-Franse voor zover zij het "Kon
nexitätserfordernis" verwerpt, zij gaat ook beduidend verder dan het Anglo-Amerikaanse recht, dat 
voor voorafgaande bewaringsmaatregelen steeds de schriftelijke instemming van de verwerende Staat 
vereist. Zie Section 1610 (d) FSIA en Section 13 (2) (a) en (3) StlA, dit laatste ter uitvoering van arti
kel 23 van de Europese Conventie betreffende de immuniteit van Staten. Deze Conventie bindt de Bonds
republiek Duitsland niet. 

Het Duitse beginsel komt niet geheel tegemoet aan de kritiek van Synvet op het Franse Cassatie-arrest, 
omdat in het type-geval van een derdenbeslag gericht tegen een vreemde Staat aan het verbandsver
eiste niet voldaan is (zoals in het geval beoordeeld door het Bundesverfassungsgericht). Hij stelt daarom 
voor de volgende regel aan te nemen: "Est saisissable tout bien de l'Etat étranger affecté à une activi
té de caractère privé; s'agissant de sommes d'argent, leur origine commerciale fait présumer (sauf dé
cision de l'Etat antérieur à la saisie) que leur destination sera de même nature". Zo wordt de 
"Qualifikation der Zweckbestimmung" moeiteloos voltrokken. 

De Zwitserse rechtspraak interpreteert de beperkingen gesteld aan de immuniteit van executie op de 
ruimst mogelijke wijze, doch uitsluitend voor zover het f o r u m inhoudelijk bij de onderliggen
de betwisting betrokken is. "Die Tutsache allein, dall Vermögenswerte des Schuldners in der Schweiz 
liegen, vermag eine solche Binnenbeziehung nicht zu schaffen", besliste het Zwitserse Bundesgericht 
in een arrest van 19 juni 1980, dit in tegenstelling tot de Duitse opvatting terzake (B.O., 19 juni 1980, 
B.G.E., 106, I a, 142). 

Tot slot dient benadrukt dat zelfs de meest verregaande jurisprudentie betreffen
de de inperking van de immuniteit van executie het beginsel van deze immuniteit 

niet in vraag stelt. Rechterlijke uitspraken waarin dit wel gebeurde, bleven alleen 
staan. Het vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel van 30 april 1951 
is een treffende illustratie (Rb. Brussel, 30 april 1951, Clunet, 1952, 244 met noot 

R. HENNEBICQ, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1952, 111 met noot C.A. COLLIARD ). Hier werd 

het derdenbeslag door de Société Commerciale de Belgique op tegoeden die Grie
kenland bezat bij Belgische banken als opbrengst van het Marshall-Plan van waar

de verklaard, met de motivering dat de afstand door Griekenland van zijn 
immuniteit van jurisdictie tevens de afstand van zijn immuniteit van executie in

hield. Op die manier ging de Brusselse rechter voorbij aan de specifieke functie 

van de immuniteit van executie. In dit geval stond immers vast dat de gelden 
bestemd waren voor de Griekse wederopbouw na de 1\veede Wereldoorlog. Ter 

vergelijking zij verwezen naar het arrest van het Hof te 's-Gravenhage, 23 november 
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1968, N.J., 1969, nr. 484, waarin staat te lezen "dat als de immuniteit voor de be
voegdheid geen beletsel is, zij dat in beginsel evenmin voor de tenuitvoerlegging 
is". In Zwitserland is dit zelfs de gangbare opvatting voor geschillen die een vol
doende band hebben met het forum (zie B.O., 13 maart 1918, B.G.E., 44, I, 49 en 
G. VAN HECKE, Prob/èmes juridiques des emprunts internationaux, Leiden, 1964, 
blz. 295). 



TITEL II 
DE PERMEABILITEIT DER RECHTSORDENINGEN 

HOOFDSTUK VI 
DE RECEPTIE VAN BUITENLANDSE INSTELLINGEN 

BIBLIOGRAFIE 

H. LEWALD, Règles générales des conf/its de lois, Ree.Cours, 1939, 111, 127-145. 
F. VISCHER, Die rechtsvergleichenden Tatbestände im internationalen Privatrecht, 
Basel, 1953. 
A. VON OVERBECK, Rapport explicatif de la convention relative à la loi applicable 
au trust et à sa reconnaissance, Actes et Documents, Den Haag, 1985, blz. 370-417. 

§ 1. Inleiding 

86 De rechtsbetrekkingen waarover de Belgische rechtbanken zich moeten uit
spreken kunnen volledig of gedeeltelijk in het buitenland gelokaliseerd zijn. Echt
genoten die zich hier gevestigd hebben kunnen in Marokko getrouwd zijn. Een 
Duitse verkoper van grondstoffen kan zich tegenover zijn Belgische koper een ei
gendomsrecht op de geleverde waar voorbehouden hebben tot aan de volledige 
betaling van de prijs. 

De buitenlandse rechtsinstellingen waarmee onze rechtsorde aldus geconfronteerd 
wordt zijn soms nogal erg verschillend van de ons vertrouwde instellingen; men 
denke bij wijze van voorbeeld aan het polygaam huwelijk (men leze daarover P. 
MERCIER, Conf/its de civilisations et droit international privé, Genève, 1972). 
Soms zijn zij in ons recht volledig onbekend, zoals de Anglo-Amerikaanse trust 
(men leze daarover C. DE WULF, The trust and corresponding institutions in the 
civil law, Brussel, 1965). 

Wegens het verschil tussen onze rechtsinstellingen en de buitenlandse rechtsinstel
lingen rijst de vraag in hoever in onze rechtsorde gevolgen van die buitenlandse 
rechtsinstellingen kunnen worden erkend. Dat is dus de vraag naar de permeabi
liteit van onze rechtsorde tegenover buitenlandse rechtsinstellingen. Zoals Rigaux 
terecht heeft opgemerkt berust tenslotte de internationale samenleving op de 
onderlinge permeabiliteit van de verschillende rechtsbegrippen en instellingen 
(RIGAUX, Traité, 1, Ie druk, nr. 315, blz. 260). 

Deze permeabiliteit zal nu moeten worden onderzocht in de beslissingen die door 
de rechtbanken kunnen worden genomen, in de gelijkwaardigheid van juridische 
instellingen en in de behandeling van onbekende buitenlandse instellingen. 



58 PERMEABILITEIT DER RECHTSORDENINGEN 

§ 2. Aanpassing van de gerechtelijke activiteit 

87 Het kan zijn dat de toepasselijke buitenlandse wet in de medewerking voor
ziet van een administratieve of gerechtelijke overheid. Wanneer nu de Belgische 
rechtbank ertoe geroepen wordt deze buitenlandse wet toe te passen, zal zij er mis
schien toe gebracht worden een handeling te stellen die niet tot haar gewone werk
wijze behoort (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 689; P.H. NEUHAUS, 
Die Grundbegriffe des Internationalen Privatrechts, Berlijn en Tübingen, 1962, 
blz. 233-234). 

Het probleem zal zich vooral voordoen bij de handelingen van de oneigenlijke 
rechtspraak ("juridiction gracieuse''), waar de rechter niet een geding beslecht maar 
aan het totstandbrengen van een nieuwe rechtstoestand meewerkt. 

Aldus zal de rechtbank van eerste aanleg die de echtscheiding van Nederlandse 
echtgenoten uitspreekt een voogd moeten benoemen omdat, naar de op minder
jarige kinderen toepasselijke Nederlandse wet, de voogdij met de echtscheiding 
openvalt, en zulks alhoewel naar Belgisch recht de voogd niet door de rechtbank 
maar door de familieraad (een door het Nederlandse recht niet gekend instituut) 
wordt benoemd (zie Rb. Brussel, 4 december 1968, J.T., 1969, 105). 

Aldus zullen de Belgische rechtbanken, wanneer zij ertoe geroepen worden een 
buitenlandse adoptiewet toe te passen (op grond van art. 344 van het burgerlijk 
wetboek), een leeftijdsdispensatie verlenen (zie Rb. Charleroi, 30 april 1954, J.T., 
1954, 629; Brussel, 22 februari 1973, J.T., 1973, 236). 

Inzake leeftijdsdispensatie van het huwelijk behoort die bevoegdheid naar intern 
Belgisch recht aan de Koning, wat Rigaux ertoe gebracht heeft te beschouwen dat 
de door een buitenlandse toepasselijke wet voorziene dispensatie niet door de Bel
gische rechtbank zou kunnen worden verleend maar aan de Koning zou moeten 
worden aangevraagd (RIGAUX, Traité, II, nr. 789, blz. 180; in die zin Rb. Luik, 12 
november 1976, J.T., 1977, 211). Hoger (nr. 28) werd op principiële gronden betoogd 
dat de Koning enkel bevoegd is tot toepassing van het Belgisch recht, niet van bui
tenlands recht. De toepassing van buitenlands recht is een gewone activiteit van de 
rechtbanken maar het lijkt niet mogelijk te zijn ze van het bestuur te verwachten. 
Te verkiezen is daarom de opvatting van de rechtbanken te Charleroi en te Brussel, 
die zich wel bevoegd verklaard hebben om een door de Italiaanse wet voorziene 
leeftijdsdispensatie bij huwelijk te verlenen (Rb. Charleroi, 30 juni 1977, 
R.Trim.Dr.Fam., 1978, 278; Rb. Brussel, 4 september 1981, J.T., 1982, 361). 

In de Duitse rechtsleer werd terecht de mogelijkheid erkend voor een Duitse rechter om aan een schul
denaar, bij toepassing van het Franse (of het Belgische) recht (art. 1244 C.c.), termijnen van respijt 
te verlenen, alhoewel die mogelijkheid naar Duits recht niet bestaat. 

De Duitse rechtbanken hebben aanvaard overeenkomstig het personeel statuut van echtgenoten een 
scheiding van tafel en bed uit te spreken alhoewel deze instelling in het Duitse recht onbekend is (zie 
KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 558). 

88 Aan deze verruiming van de gewone werking van de rechtbanken bestaan 
grenzen. Men kan van een rechter niet verwachten dat hij een handeling zou stel
len die volledig vreemd is aan zijn normale activiteit. 
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Aldus leert de Duitse rechtsleer dat een Duitse rechter geen familieraad naar Frans (of Belgisch) recht 
zou kunnen voorzitten (P.H. NEUHAUS, Die Grundbegriffe des internationalen Privatrechts, Ber
lijn en Tübingen, 1962, blz. 234). 

Toen het Nederlandse recht de adoptie nog niet kende (vóór 1957) beschouwden de Nederlandse recht
banken dat het hun onmogelijk was een adoptie tussen vreemdelingen uit te spreken alhoewel het toe
passelijk personeel statuut in de adoptie voorzag (zie P. LAGARDE, Recherches sur l'ordre public en 
droit international privé, Parijs, 1959, nr. 157, blz. 182). 

Een Engelse rechter heeft beslist dat hij de Griekse regel over de bruidschat (art. 1495 van het Grieks 
burgerlijk wetboek) niet kon toepassen omdat er naar Engels procesrecht geen mechanisme bestond 
om iemand te veroordelen zijn medewerking te verlenen aan een notariële akte (Phrantzes v. Argenti 
(1960] 2 Q.B. 19). Voor een Belgische rechter bestaat die onmogelijkheid niet omdat onze rechtban
ken zich niet gebonden voelen aan "forms of action". 

89 De omstandigheid dat de buitenlandse toe te passen wet aan de rechter een 
ruime discretionaire bevoegdheid verleent is geen reden om de uitoefening van 
die bevoegdheid te weigeren. Aldus bij de beoordeling of een adoptie in het voor
deel van het kind is (zie in die zin P.H. NEUHAUS, Die Grundbegriffe des inter
national en Privatrechts, Berlijn en Tübingen, 1962, blz. 234). 

Aldus ook bij de verdeling van een nalatenschap naar het recht van de Volksre
publiek China, waar de rechten van de erfgenamen moeten worden bepaald op 
grond van hun respectieve concrete economische toestand (anders, m.i. ten on
rechte, P.H. NEUHAUS, a.w., blz. 284). 

In een vonnis van 5 april 1951 ondervond de rechtbank van eerste aanleg te Brus
sel blijkbaar geen moeilijkheid om de door het Sovjet-recht verleende discretio
naire beoordeling van echtscheidingsgronden uit te oefenen (Rb. Brussel, 5 april 
1951, Pas., 1952, III, 40). 

90 Een kenmerk van de buitenlandse regel dat de toepassing daarvan door de 
rechter van het forum zal kunnen verhinderen is het feit dat het buitenlandse toe
passelijke recht voorziet in een administratiefrechtelijke procedure die voor een 
gespecialiseerde (administratieve of rechterlijke) overheid moet worden gevoerd. 

Men vindt een voorbeeld daarvan in de regelingen van de Amerikaanse deelstaten inzake arbeidson
gevallen. Zo hebben de rechtbanken van Missouri zich onbevoegd verklaard om de wet van Kansas 
inzake arbeidsongevallen toe te passen wegens de nauwe band die door die wet gelegd wordt tussen 
het recht op vergoeding en de bevoegdheid van een speciale rechtbank (Mosely v. Empire Gas & Fu
el, 313 Mo. 225, 281 SW 762 (19261). 

§ 3. Gelijkwaardigheid der juridische instellingen 

91 Op het probleem van de gelijkwaardigheid der juridische instellingen heeft 
H. Lewald in 1939 de aandacht gevestigd onder de naam "substitution" (H. LE
WALD, Règ/es généra/es des conjlits de lois, Ree.Cours, 1939, III, 130-136). 

Het probleem rijst doordat een regel van het toepasselijke recht een rechtsgevolg 
verbindt aan het bestaan van een bepaalde rechtstoestand ("concept préjudiciel") 
terwijl de in aanmerking komende rechtstoestand door een ander recht in het 
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leven geroepen werd; "le problème consiste dans la question de savoir si l'on peut 
substituer à un rapport de droit interne, considéré par la loi interne comme con
dition préjudicielle d'un effet juridique déterminé, un rapport analogue du droit 
étranger" (H. LEWALD, a.w., 132). 
Lewald gaf als voorbeeld§ 209 van het Duitse burgerlijk wetboek (BOB) dat het ge
volg van de stuiting van de verjaring verbindt aan een reeks proceshandelingen waar
onder de "Streitverkündung". Het Reichsgericht nam in een arrest van 20 oktober 
1905 aan dat de oproeping in vrijwaring van het Nederlandse procesrecht met de 
Streitverkündung gelijkgesteld kon worden (R.G., 20 oktober 1905, R.G.Z., 61, 390). 
Dit onderzoek naar de gelijkwaardigheid van de instellingen moet in alle takken 
van het recht worden doorgevoerd. In het strafrecht bijvoorbeeld zal, voor de toe
passing van de artikelen 7 en 13 van de inleidende titel van het wetboek van straf
vordering, onderzocht moeten worden of de buitenlandse strafrechtelijke 
incriminatie van een bepaalde gedraging al dan niet gelijkgesteld kan worden met 
een van de Belgische strafrechtelijke incriminaties. 

92 De al of niet gelijkwaardigheid van instellingen uit twee verschillende rechts
systemen hangt niet af van het louter verbale criterium of die instellingen dezelf
de naam dragen; Rigaux vestigt daar terecht de aandacht op. Veeleer gaat het om 
de inhoud van de twee instellingen die onderzocht moet worden om te beslissen 
of de wezenlijke kern, ondanks bijkomstige verschilpunten, dezelfde is (RIGAUX, 
Traité, I, nr. 452, blz. 345). 

In een arrest van 6 juli 1922 in de zaak Ferrari heeft de Franse Cour de cassation geweigerd, met het 
oog op de omzetting van scheiding van tafel en bed in echtscheiding, een Italiaanse scheiding van ta
fel en bed in onderling overleg gelijk te stellen met de Franse scheiding van tafel en bed op bepaalde 
grond (Cass.fr., 6 juli 1922, Rec.Sirey, 1923, 1, 12). Deze beslissing moet als juist beschouwd worden 
daar het wezenlijk kenmerk van de Franse scheiding van tafel en bed en echtscheiding, sedert de af
schaffing van de echtscheiding door onderling overleg in 1814, de sanctie wegens niet-nakoming van 
de huwelijksverplichtingen was. 

Een ander Frans arrest dat de aandacht getrokken heeft is het arrest van de Cour de cassation van 
21 april 1931 in de zaak Pounoucannamalle (Rec.Sirey, 1931, I, 327). In die zaak werd, met het oog 
op de erfrechtelijke roeping naar Frans recht van een geadopteerd kind, geweigerd rekening te hou
den met een Hindoe-adoptie omdat de adoptant wettige kinderen had (terwijl onder het toenmalig 
Frans recht adoptie niet mogelijk was bij bestaan van wettige kinderen van de adoptant). Tegen deze 
uitspraak kan kritiek worden ingebracht indien men ervan uitgaat dat het wezenlijk kenmerk van de 
adoptie reeds bestaat in het tot stand brengen van een kunstmatige afstammingsband en de geldig
heidsvereisten niet tot de wezenlijke kenmerken behoren. 

93 Vóór de wet van 27 april 1987 is de vraag naar het wezenlijk kenmerk van 
de adoptie ter sprake gekomen in de Belgische rechtspraak over de vraag of de 
Belgische rechtbanken een wettiging door adoptie kunnen uitspreken terwijl het 
personeel statuut van de geadopteerde enkel de gewone adoptie en niet de wetti
ging door adoptie kent. 

De heersende opvatting geeft daar terecht een bevestigend antwoord op (zie b.v. 
Brussel, 28 februari 1974, J.T., 1974, 429). Het verbreken van de banden met de 
ouders naar den bloede moet men inderdaad niet zien als een wezenlijk kenmerk. 
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Voor de huidige oplossing van dit probleem zie infra nr. 534 en 537. 

Om deze reden kan kritiek uitgebracht worden tegen een vonnis van de arrondissementsrechtbank 
van Rotterdam van 7 maart 1958 dat geweigerd heeft een Belgische geadopteerde gelijk te stellen met 
een "kind" van de neergeslagene met het oog op het toekennen van schadeloosstelling wegens een 
in Nederland gebeurd verkeersongeval (Arrond. Rotterdam, 7 maart 1958, N.J., 1958, nr. 378). 

94 De gelijkstelling van een geldig in het buitenland aangegaan polygaam hu

welijk met ons begrip van het huwelijk werd door het hof van beroep te Luik aan

vaard met betrekking tot de rechten van een weduwe tegen de aansprakelijke dader 

van een dodelijk verkeersongeval (Luik, 23 april 1970, R.Crit.J.B., 1971, 5 met noot 

G. VAN HECKE). 

In Frankrijk hebben de rechtbanken de gevolgen van een polygaam huwelijk aanvaard inzake onder
houdsplicht (Cass.fr., 28 januari 1958, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, 116 met noot JAMBU MERLIN) maar 
niet inzake sociale zekerheid (Cass.fr., 1 maart 1973, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1975, 87). 

Voor de Engelse rechtbanken is het huwelijk dat gesloten is volgens een vorm die de polygamie toe
laat als polygaam te beschouwen (potentially polygamous marriage), ook al is de betrokkene maar 
een keer getrouwd (zie A.V. DICEY / J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, II, Londen, 1987, Rule 
73, blz. 648). Polygame huwelijken werden geleidelijk gelijkgesteld met het Engelse begrip van het hu
welijk ("Christian marriage") (zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, a.w., Rule 77, blz. 667), maar door 
de rechtspraak werden zij niet met het Engelse huwelijk gelijkgesteld wat de bevoegdheid van de En
gelse rechtbanken inzake huwelijksgeschillen betreft (AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of 
Laws, Londen, 1967, rule 37, blz. 293). Daar is een wet van 1972 voor nodig geweest: Matrimonia! 
Proceedings (Polygamous Marriages) Act 1972 (zie L. PALSSON, Marriage and Divorce, in Inter
national Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, blz. 19). 

95 De huwelijksontbinding door eenzijdige verstoting, zoals zij in het Joodse en 

het Islam-recht bestaat, wordt door onze rechtbanken gelijkgesteld met een buiten

lands echtscheidingsvonnis en dus erkend wanneer zij aan de vereisten voor de er

kenning van zo'n vonnis voldoet (zie J. LENOBLE, La répudiation en droit interna
tional privé beige, J.T., 1975, 165; G. ROMMEL, De verstoting in het Belgisch recht, 
R. W. 1982-83, 1282, e.v. ; M. TAVERNE, La disso/ution du mariage par volonté uni
latérale dans les pays du Maghreb, J.T., 1981, 354; zie b.v. Brussel, 17 december 

1974, J.T., 1975, 279; Brussel, 30 juni 1981, J.T., 1981, 655; zie ook de omzend

brief van 13 maart 1980 van het ministerie van justitie, Stbl., 18 maart 1980). 

Ook de Franse en Engelse rechtspraak zijn in die zin (voor Frankrijk, zie Cass.fr., 3 november 1983, 
J.C.P., 1984, nr. 20131), terwijl het Zwitserse bondsgerecht daarentegen iedere erkenning van een bui
tenlandse verstoting weigert (over de rechtspraak van die drie landen en ook van Italië en de Verenig
de Staten, zie P. MERCIER, Conflits de civilisations et droit international privé, Genève, 1972; zie 
voor de Duitse rechtspraak, de zeer interessante beslissing van de minister van justitie van Nordrhein
Westfalen van 14 november 1973, Das Standesamt, 1974, 69). 

§ 4. De behandeling van ongekende instellingen 

96 De permeabiliteit van de rechtsordeningen onderling maakt het ook moge

lijk in een rechtsorde gevolgen te erkennen of te verbinden aan buitenlandse in

stellingen die in het recht van het forum onbekend zijn. 
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Deze mogelijkheid heeft men niet altijd aanvaard. Voor Savigny was de niet-erkenning van onbeken
de buitenlandse instellingen een uitzondering op de normale regels van het internationaal privaatrecht 
(F.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Römischen Rechts, VIII, herdruk, Bad Homburg, 1961, 
blz. 37-38). 

In 1899 heeft Kahn, die acht jaren tevoren nog het standpunt van Savigny was bijgetreden (KAHN, 
Iherings Jahrbücher, 1891, blz. 92), er echter de aandacht op gevestigd dat deze opvatting niet houd
baar is. Er zijn talrijke rechtsinstellingen die in het recht van het ene of het andere land niet bekend 
zijn en die geenszins als exotisch of buitensporig kunnen worden beschouwd. Hij geeft o.m. als voor
beeld de goederengemeenschap tussen de echtgenoten, de adoptie, de wettiging, de t r u s t, de roe
rende hypotheek, de onbekwaamheid van verkwisters, de gerechtelijke uitvoerbaarverklaring van 
testamenten (p rob at e) enz. Zo komt Kahn in 1899 (in zijn boek Ueber lnhalt, Natur und Me
thode des internationalen Privatrechts) tot de sedertdien als gemeengoed aanvaarde opvatting dat 
de verwijzingsregels niet mogen worden opgevat als een loutere verlenging van het interne materiële 
recht. 

De verwijzingscategorieën moeten derwijze opgevat worden dat zij ook ruimte 
bieden voor de erkenning en behandeling van buitenlandse instellingen. "Wir müs
sen versuchen, den fremden Rechtstoff in den Schubfächern unseres Systems un
terzubringen. Dies Schubfächer sind etwas geräumiger, als für die U nterbringung 
unseres eigenen Rechtsstoffes erforderlich ist" (G. MELCHIOR, Die Grundlagen 
des deutschen internationalen Privatrechts, herdruk Berlijn en New York, 1971, 
blz. 123). 

De continentale verwijzingscategorieën zullen dus ook regels betreffende de 
t r u s t moeten opnemen. En anderzijds zullen de Anglo-Amerikaanse verwij
zingscategorieën ook regels betreffende het huwelijksvermogensrecht moeten 
opnemen. 

97 De trust, een instelling die in het dagelijkse rechtsverkeer van de Engelsspre
kende landen een zo belangrijke rol speelt en waarvan het bestaan zich ook daar
buiten laat voelen, wordt nauwelijks vermeld in de continentaal-Europese 
handboeken over internationaal privaatrecht. In deze leemte heeft nu de Haagse 
Conferentie voor Internationaal Privaatrecht willen voorzien door het uitwerken 
van een conventie over de erkenning van de trusts (zie de tekst in R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1984, blz. 771). 

Deze conventie van 1 juli 1985 werd door België niet ondertekend en is nog niet in werking getreden. 

De voorbereidende studie van het secretariaat van de Conferentie vormt op zich
zelf reeds een waardevolle bijdrage. Daaruit blijkt dat, bij het ontbreken van een 
specifieke verwijzingscategorie, de rechtbanken de trustfiguur hebben moeten in
passen in hun gebruikelijke verwijzingscategorieën. De ontleding van de trust als 
een overeenkomst maakt een ruime erkenning mogelijk van de wil der partijen 
(b.v. Parijs, 10 januari 1970, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1971, 518 met noot G. DROZ) over
al waar geen dwingende regelen van het toepasselijke erfrecht zoals de reserve (b.v. 
Rb. Brussel, 27 november 1947, Pas., 1948, 111, 51) of van het toepasselijk zake
lijk statuut zoals de rechten van de schuldeisers (b.v. Parijs, 18 april 1929, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1935, 149) ingrijpen. 
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Dat de trustverhoudingen kunnen worden ingepast in de belastingwetten van lan
den die die instelling niet kennen wordt bewezen door het arrest van 24 november 
1954 van de Hoge Raad der Nederlanden en door het arrest van 20 december 1957 
van het Duitse Bundesfinanzhof (H.R., 24 november 1954, N.J., 1955, nr. 325; 
Bundesfinanzhof, 20 december 1957, N.J.W., 1958, 766). 

98 Het huwelijksvermogensrecht, als een blijvende en unitaire regeling van de gevolgen van het hu
welijk op de vermogensrechtelijke rechten en verplichtingen van de echtgenoten, is weinig bekend in 
de Anglo-Amerikaanse rechtswereld. ''As marriage under English internal law does not (since 1883) 
entail any change in the property of the parties, it is easy to understand that English lawyers should 
find themselves in some difficulty when they encounter foreign matrimonia! property systems in the 
sphere of private international law" (M. WOLFF, Private International Law, nr. 334). 

De rechtspraak van de Engelse en Amerikaanse rechtbanken over die problemen vindt men daarom 
in het hoofdstuk "Property" (zakenrecht) van de handboeken over internationaal privaatrecht. 

In artikel Ivan het E.E.G.-executieverdrag werd in 1968 "het huwelijksgoederenrecht" vermeld als 
een van de materies waarop het verdrag niet van toepassing is. Na de toetreding van het Verenigd Ko
ninkrijk werd door het verdrag van 9 oktober 1978 beslist dit begrip te vervangen door "rights in pro
perty arising out of a matrimonia! relationship" teneinde de tekst beter begrijpelijk te maken voor 
Engelse en Ierse lezers (zie de tekst van het verdrag in Publ.E.G., 1978, L 304; het rapport Schlosser 
in Publ.E.G., 1979, C 59). 
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§ 1. Inleiding 

99 De erkenning van vreemde overheidshandelingen door rechtscolleges en 
bestuurlijke instanties betreft, zoals de in hoofdstuk V besproken immuniteiten
leer, de houding van de Staat ten aanzien van gezagsorganen van een andere Staat. 

De vraag is hier of de handelingen van een vreemde Staat, in bepaalde omstan
digheden alvast, zonder meer erkenning verdienen. Het begrip "vreemde over
heidshandelingen" wordt beperkt tot die handelingen waardoor een Staat, op 
grond van zijn soevereiniteit, de rechtstoestand van personen of zaken die zich 
onder zijn gezag bevinden wijzigt (vgl. T. GIHL, Lois politiques et droit interna
tional privé, Ree.Cours, 1953, Il, 235). 

De vreemde wet in materiële zin valt niet onder deze omschrijving. Zij vindt eventueel toepassing in
gevolge een verwijzingsregel, doch enkel indien haar uitwerking overeenstemt met de internationaal
privaatrechtelijke openbare orde van het f o r u m. 

Rechterlijke uitspraken zullen in het volgende hoofdstuk worden behandeld. 

Het betreft hier administratieve handelingen, die in beginsel uitgaan van het 
bestuur. 

Het organieke criterium is evenwel niet determinerend, omdat administratieve handelingen het resul
taat kunnen zijn van een wetgevend (b.v. naturalisatie, nationalisatie) of een rechterlijk optreden (on
eigenlijke rechtspraak). De handeling is "administratief' wanneer zij een individuele rechtstoestand 
vaststelt, zonder dat aan haar totstandkoming een rechtsstrijd op tegenspraak is voorafgegaan. 

100 Zelfs opgevat in deze beperktere zin kunnen overheidshandelingen van zeer 
verschillende aard zijn. Het basisonderscheid ligt tussen handelingen waardoor 
de optredende overheid uiting geeft aan de soevereiniteit van de Staat waartoe zij 
behoort (eenzijdige overheidshandelingen) en handelingen waardoor de optre
dende overheid bindende kracht verleent aan aspecten van de privaatrechtelijke 
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<lende overheid bindende kracht verleent aan aspecten van de privaatrechtelijke 
rechtsordening, tot stand gebracht op initiatief van particulieren. 

Typische illustraties van de eerste categorie zijn de nationalisatie, de naturalisa
tie, het opmaken van een geboorte- of overlijdensakte, het afleveren van een rij
bewijs aan een autobestuurder of van een meetbrief aan de kapitein van een schip. 
Het prototype van de tweede categorie is de huwelijksakte opgesteld door de amb
tenaar van de burgerlijke stand. 

§ 2. Het probleem van de erkenning 

101 Eenzijdige overheidshandelingen van een vreemde Staat kunnen niet wor
den nietigverklaard. In het buitenland sorteren zij echter enkel gevolgen indien 
niets aan hun erkenning in de weg staat. 

Daarentegen kunnen vreemde overheidshandelingen die een privaatrechtelijk op
treden akteren wel worden nietigverklaard op grond van de volgens de verwijzings
regel op dit optreden toepasselijke wet (zie i.v.m. het huwelijk: Brussel, 25 
november 1959, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1962, 76 met noot F. RIGAUX). 

Dat het onderscheid tussen beide categorieën niet steeds evident is, blijkt uit het 
voorbeeld van het octrooi. Overwegend wordt aangenomen dat een vreemd oc
trooi niet kan worden nietigverklaard. Het kan echter ongeldig worden bevonden, 
nadat de rechter zijn toekenningsvoorwaarden getoetst heeft aan de wetgeving 
waaronder het verleend werd (Luik, 30 januari 1909, Pas., 1909, Il, 175: "Si les 
tribunaux belges n'ont pas Ie pouvoir d'annuler les brevets accordés par une puis
sance étrangère, ils sont incontestablement compétents pour examiner, à !'occa
sion d'une contestation <lont ils sont saisis, et sauf à se conformer aux règles de 
la législation à laquelle les brevets sont soumis, la question de l'existence ou de 
la validité de brevets conférés en pays étranger"). De erkenning van de vreemde 
overheidshandeling, i n c a s u het verlenen van een octrooi, impliceert een 
toezicht op de conformiteit van die handeling met het recht van de optredende 
Staat, dat volgens de verwijzingsregel de handeling beheerst. 

Hetzelfde geldt voor de erkenning van nationaliteitsattesten. Vreemde nationali
teitsattesten zijn weliswaar niet vernietigbaar, maar zij hebben evenmin tot ge
volg dat de rechter de nationaliteit van de betrokkene zonder meer moet erkennen. 

De rechter heeft de plicht de nationaliteit van een persoon te onderzoeken in het licht van de wetge
ving van de Staat waarvan deze onderdaan beweert te zijn. Een eventueel nationaliteitsattest is in dit 
opzicht niet beslissend. Zijn inhoud dient overeen te stemmen met de wetgeving volgens welke het 
werd afgeleverd. De rechter kan deze overeenstemming onderzoeken alvorens hij enig effect toekent 
aan het attest (F. RIGAUX, La force probante des écrits en droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1961, 55, nr. 25). 

§ 3. De erkenningsvoorwaarden 

102 De erkenning van vreemde eenzijdige overheidshandelingen betreft voor
namelijk de inpassing van die handelingen in de rechtsorde van het f o r u m. 
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Dit betekent dat de rechter nagaat of de vreemde overheidshandeling steunt op 
een in internationaal verband aanvaardbare bevoegdheidsgrond, en zo ja, of die 
handeling inhoudelijk niet indruist tegen de internationaal privaatrechtelijke open
bare orde van het f o r u m. 

Deze dubbele test wordt voor sommige eenzijdige overheidshandelingen haast stilzwijgend toegepast. 
Dit is het geval voor handelingen die wezenlijk geen enkele beleidsoptie van de vreemde overheid ver
tolken, zoals de akten van de burgerlijke stand. Andere, meer technisch gekleurde, handelingen ma
ken het voorwerp uit van erkenningsverdragen die steunen op een eenmaking van het ten gronde 
toegepaste recht (rijbewijzen, meetbrieven van schepen). 

103 Voor politieke overheidshandelingen oefent de rechter toezicht uit op de be
voegdheidsgrond waarop de vreemde Staat steunt. Hij waakt over de territoriali
teit van de vreemde overheidshandeling. 

Het beginsel van de territorialiteit heeft een dubbele inhoud. Het slaat zowel op 
de beperking van de effecten van de handeling tot het grondgebied van de optre
dende Staat, als op de volkenrechtelijke behoorlijkheid van de band die de door 
de handeling getroffen personen of zaken bindt aan dat grondgebied. De beoor
deling van deze band wordt geïnspireerd door internationaalprivaatrechtelijke op
vattingen (vgl. H. STEINER/D. V AGTS, Transnational Lega/ Problems, New York, 
1976, blz. 673 e.v.). 

Het zakelijk statuut van goederen wordt beheerst door de wet van de ligging. Der
halve kan een vreemde Staat zich bevoegd achten om dit statuut te wijzigen, wan
neer die goederen op zijn grondgebied liggen op het ogenblik van zijn optreden. 

Voor personen ligt de vraag iets moeilijker. Een Staat is uiteraard bevoegd om op 
te treden t.a.v. zijn onderdanen, maar ook t.a.v. de inwoners, de weggebruikers, 
de plaatselijk tewerkgestelden, kortom t.a.v. allen die een effectieve band hebben 
met de handelende Staat vanuit het oogpunt van de inhoud van de gestelde han
deling. 

In die zin raakt de afdwinging van het territorialiteitsbeginsel in een erkenningsprocedure aan de eva
luatie van de inhoud van de gestelde handeling (Rb. Seine, 15 juli 1915, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1915, 67: 
weigering van erkenning in Frankrijk van een Braziliaanse maatregel waarbij alle vreemdelingen die 
in Brazilië woonden en niet binnen de zes maanden verklaard hadden hun oorspronkelijke nationali
teit te willen behouden, de Braziliaanse nationaliteit opgelegd kregen). 

§ 4. De leer van de "Act of State" 

104 Buitenlandse overheidshandelingen die bevoegderwijze zijn vastgesteld ge
nieten volgens de a c t o f s t a t e doctrine automatische erkenning. De ra
tio van deze doctrine is de soevereine gelijkheid tussen Staten, die het forum zou 
beletten toezicht uit te oefenen over de rechtmatigheid van een vreemde politieke 
beslissing met strikt territoriale draagwijdte (T. HILL, Sovereign Immunity and 
the Act of State Doctrine, RabelsZ., 1982, 162). 

De klassieke formulering van deze doctrine staat in de opinie van Chief Justice Fuller van het Ameri
kaanse Supreme Court: "Every sovereign State is bound to respect the independence of every sover-
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eign State, and the Courts of one country will not sit in judgment on the acts of the government of 
another done within its own territory. Redress of grievances by reason of such acts must be obtained 
through the means open to be availed of by sovereign powers as between themselves" (Underhi/1 v. 
Hernandez, 168 U.S. 250 [1897]). In de latere zaak Oetjen v. Centra/ Leather Co. (246 U.S. 297 [1916]) 
voegde Justice Clarke nog "the highest considerations of international comity and expediency" toe 
als verantwoording voor de a c t o f s t a t e doctrine. Hij vervolgde zelfs : "To permit the valid
ity of the acts of one sovereign State to be re-examined and perhaps condemned by the courts of 
another would very certainly imperil the amicable relations between governments and vex the peace 
of nations". Zie in dezelfde zin Ricaud v. American Metal Co., 246 U.S. 304 (1918). 

Onder uitvoerige verwijzing naar de Amerikaanse rechtspraak werd de doctrine, met een vergelijk
bare motivering, overgenomen in de Engelse rechtspraak (Luther v. Sagor, [1921) 3 K.B. 532). 

105 De vraag rijst dan of het internationaal recht inderdaad de verplichting 
oplegt om buitenlandse overheidshandelingen, die binnen de territoriale bevoegd
heid van de optredende Staat tot stand gekomen zijn, zonder meer te erkennen. 
Indien het antwoord negatief luidt, kan de rechter de vreemde handeling toetsen 
aan de vereisten van de eigen internationaalprivaatrechtelijke openbare orde, die 
voorzeker ook zijn volkenrechtelijke opvattingen bevatten (M. ZANDER, The Act 
of State Doctrine, American Journal of International Law, 1959, 826 e.v.). 

106 In de Verenigde Staten, waar de act of state doctrine ontstond, werd door
heen de geschiedenis de grondslag van de doctrine verlegd naar het intern consti
tutioneel recht: omwille van de scheiding der machten mag de rechter de regering 
niet in verlegenheid brengen op het stuk van de betrekkingen met een bepaald land 
door te weigeren enig effect te verlenen aan een overheidshandeling van dit land. 

In de zaak Bernstein v. Van Heyghen Frères S.A. (163 F. 2d 246 [1947]) paste Judge Learned Hand 
de act of state doctrine toe op nationaal-socialistische confiscaties van Joodse eigendom, omdat het 
hem niet bewezen leek dat de federale regering het ermee eens was dat het Court of Appeals de Duit
se maatregel als strijdig met de "public policy" van het f o r u m terzijde zou schuiven. Het State 
Department reageerde op de uitspraak met een ondubbelzinnig schrijven, dat bekend staat als "the 
Bernstein letter", waarvan de conclusie luidt: "The policy of the Executive ... is to relieve American 
courts from any restraint upon the exercise of their jurisdiction to pass upon the validity of the Acts 
of Nazi officials" (zie H. STEINER/D. VAGTS, Transnational Legal Problems, New York, 1976, blz. 
689-690). Daarop herzag het Court of Appeals, per curiam, zijn vroegere uitspraak: "In view of this 
supervening expression of Executive Policy, we amend our mandate in this case by striking out all 
restraints based on the inability of the court to pass on acts of officials in Germany during the period 
in question" (Bernstein v. Nederlandsche Amerikaansche Stoomvaartmaatschappij, 210 F. 2d. 375 
[1954]). Dezelfde redeneringslijn leidde tot het omgekeerde resultaat in de bekende zaak Banco Na
cional de Cuba v. Sabbatino (376 U.S. 398 [1964]). Hier was de vraag aan de orde van de gelding in 
de Verenigde Staten van de Cubaanse nationalisaties van 1960. Het State Department had, anders 
dan in de B e r n s t e i n zaak, als a m i c u s c u r i a e stelling genomen voor het Supreme 
Court, opdat dit de a c t o f s t a t e doctrine zou toepassen. Het Hof ging op dit verzoek in, stel
lende dat "the act of state doctrine is applicable even if international law has been violated" ( d.i. door 
de Cubaanse overheidshandeling die aan Amerikanen toebehorende goederen, gelegen in Cuba, ge
troffen had). Justice Harlan schreef voor het Hof: "The act of state doctrine is " compelled by nei
ther international law nor the Constitution, its continuing vitality depends on its capacity to reflect 
the proper distribution of functions between the judicia! and politica! branches of the Government 
on matters hearing upon foreign affairs". Dat het Supreme Court eveneens bereid is om op de vraag 
van de regering de andere richting uit te gaan, blijkt uit de opinie voor het Hof van Justice Rehnquist, 
inzake First National City Bank v. Banco Nacional de Cuba (406 U.S. 759 [1972]): "We conclude 
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that where the Executive Branch charged as it is with primary responsibility for the conduct of for
eign affairs, expressly represents to the Court that application of the act of state doctrine would not 
advance the interests of American foreign policy, that doctrine should not be applied by the courts". 
Zie verder M. HALBERSTAM, Sabbatino Resurrected: The Act of State Doctrine in the Revised Re
statement of U.S. Foreign Relations Law, American Journal of International Law 1985, 68-91. 

107 Ook in het Verenigd Koninkrijk is de rechtspraak gevoelig voor de repercussies die de beoorde
ling van bevoegderwijze uitgevaardigde vreemde overheidshandelingen kan hebben op het buitenlands 
beleid van de regering. In dit verband wordt belang gehecht aan de vraag of de Britse overheid de 
regering van de vreemde staat d e i u r e of d e f a c t o erkend heeft op het ogenblik van de 
rechterlijke uitspraak (vgl. Luther v. Sagor, [1921] 3 K.B. 532 en Carl Zeiss Stiftung, (1967) A.C. 853). 
Wanneer twijfel over de erkenning bestaat, volgt het House of Lords het advies van het Foreign Office. 
Een "curiosum" is in dit opzicht het arrest van het House of Lords van 29 oktober 1981, inzake But
tes v. Hammer (3 W.L.R. 787). Hier stelde het hoogste Britse rechtscollege zich zeer onafhankelijk 
op van de uitvoerende macht, terwijl het de a c t o f s t a t e doctrine verantwoordde vanuit de 
functionele beperkingen die inherent zijn aan de taak van de rechter om rechtsgeschillen te beslech
ten. De uitkomst van een rechtsstrijd tussen twee oliemaatschappijen hing af van de vraag of de rege
ring van het eiland Sharjah (Perzische Golf) de grenzen van de territoriale wateren met retroactieve 
werking mocht verleggen van 3 naar 12 mijl, beweerdelijk op aandringen van één van de maatschap
pijen, die daardoor een uitbreiding van haar boorconcessies verkreeg ten nadele van de andere. De 
kwestie van de verenigbaarheid van dit handelen met het internationaal recht moest als basis worden 
beschouwd voor de oplossing van het privaatrechtelijk geschil dat de gedingvoerende partijen tegen
over elkaar plaatste. Lord Wilberforce oordeelde echter, tevens uit naam van zijn collega's, dat me
ningsverschillen omtrent de begrenzing van Staten niet voor rechterlijke appreciatie vatbaar zijn ("No 
indication has been given that Her Majesty's Government would be embarrassed by the court enter
ing upon these issues. But, the ultimate question what issues are capable, and what are incapable, 
of judicia) determination must be answered in closely similar terms in whatever country they arise, 
depending, as they must, upon an appreciation of the nature and limits of the judicial function". De 
grond van de zaak kon bijgevolg niet worden behandeld. 

108 Ondanks deze accentverschuiving in de verantwoording van de a c t o f 
s t a t e doctrine in de landen waar die doctrine het levenslicht zag, beweren som
migen toch dat het internationaal recht de erkenning gebiedt van vreemde over
heidshandelingen die de territoriale bevoegdheid van de handelende Staat niet te 

buiten treden en die inhoudelijk niet kennelijk in strijd zijn met het universeel 
aanvaarde volkenrecht (zie R. ERGEC, La doctrine de /'act of state et la jurispru
dence beige, R.Dr.Int.Comp., 1984, 61 e.v.). 

De rechtspraak in de Europese landen wijst echter in een andere zin. Voskuil 
schrijft terecht dat de a c t o f s t a t e doctrine in Nederland "nooit meer 
is geweest dan een dwaalgast" (C. VOSKUIL, De act of state doctrine en het Neder
landse internationaal privaatrecht, Mededelingen van de Nederlandse vereniging 
voor Internationaal Recht, Baarn, 1968, blz. 55). 

109 Het alternatief voor de a c t o f s t a t e doctrine is een veralgemeende 
toepassing van de klassieke erkenningsleer, die deel uitmaakt van het internatio
naal privaatrecht (G. VAN HECKE, Principes et méthodes de solution des conjlits 
de lois, Ree.Cours, 1969, I, 518 e.v.). 

Lord Justice Bankes volgde, naast de a c t o f s t a t e doctrine, die alternatieve weg in zijn Lu
ther v. Sagor opinie ([1921) 3 K.B. 532). Hij oordeelde dat alle relevante aanknopingen in Rusland 
gelegen waren en dat het enkel ging om de uitwerking in het f o r u m van een recht verworven krach-
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tens een in het buitenland bevoegderwijze gestelde overheidshandeling. Bijgevolg moet de interna
tionaalprivaatrechtelijke openbare orde niet zo sterk doorwerken. Bankes overwoog: "The question 
before the Court is not one in which the assistance of the Court is asked to enforce the law of some 
foreign country to which legitimate objection might be taken ( ... ). The question before the Court is 
as to the title to goods lying in a foreign country which a subject of that country, being the owner 
of them by the law of that country has sold ... for export to this country. ( ... ) I do not think that any 
authority can be produced to support the contention" (nl. dat de Russische maatregel miskend moet 
worden wegens zijn strijdigheid met de openbare orde van het f o r u m). 

Deze alternatieve benadering komt voor in het vonnis van de rechtbank van eerste 
aanleg te Antwerpen, in de zaak Propetrol (Rb. Antwerpen, 21 februari 1939, 
Belg.Jud., 1939, 371 met noot P. WIGNY), die voor sommigen bekend staat als de 
enige toepassing van de a c t o f s t a t e doctrine in de Belgische recht
spraak (R. ERGEC, La doctrine de /'act of state et la jurisprudence beige, R.Dr.Int. 
Comp., 1984, 70). De lectuur van het vonnis wijst uit dat de Antwerpse rechter 
de erkenning in België van een Mexicaanse nationalisatie niet weigerde omdat het 
optreden van de Mexicaanse overheid op behoorlijke internationale bevoegdheids
gronden berustte en het de Belgische rechtsorde niet voldoende raakte om de be
ginselen van de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde gekrenkt te achten. 

De Rechtbank verwees naar de Mexicaanse Staat als "agissant comme pouvoir souverain, sur son propre 
territoire, à l'égard d'un de ses sujets, ... relativement à des biens produits par Ie sol mexicain et s'y 
trouvant". Het besluit luidde "que la légitimité de ces mesures n'intéresse en rien l'ordre public beige 
et que les contestations légales auxquelles elles donneraient lieu, ... ne peuvent, au regard du droit 
international, ressortir à l'autorité des juridictions belges". 

Annotator Wigny merkte op dat de Antwerpse Rechtbank terecht het Mexicaanse recht toepaste als 
1 e x r e i s i t a e op het ogenblik van de nationalisatie. Hij vervolgde dat het slechts om de er
kenning van "un droit régulièrement acquis à l'étranger" ging en niet om de directe toepassing in Bel
gië van de Mexicaanse maatregelen. Ten slotte oordeelde hij ook dat de nationalisatie zonder enige 
vergoeding door de Mexicaanse overheid van eigendommen gelegen in Mexico, doch toebehorende 
aan Belgen, wellicht tot een ander resultaat zou hebben geleid. Pas dan zou er een voldoende betrok
kenheid zijn geweest van de Belgische rechtsorde als zodanig (vgl. RIGAUX, T/'aité, I, nr. 486, blz. 361). 

110 In Nederland werd een gelijkaardige oplossing gegeven voor dezelfde Mexicaanse onteigenin
gen. In zijn arrest van 7 februari 1941 besliste de Hoge Raad dat de nationalisaties sloegen op goede
ren met een overwegende binding tot Mexico, zodat er geen aanleiding bestond om hun in Nederland 
ieder gevolg te ontzeggen wegens strijd met de Nederlandse internationaalprivaatrechtelijke open
bare orde (H.R., 7 februari 1941, N.J., 1941, 923). Daarentegen weigerde de Hoge Raad enig effect 
toe te kennen aan de Indonesische nationalisaties die eenzijdig tegen de Nederlandse belangen in In
donesië gericht waren. Het hoogste N ederlandsche rechtscollege oordeelde, in een arrest van 17 april 
1964, dat "de Nederlandse openbare orde niet duldt dat buitenlandse maatregelen ter benadeling van 
Nederlandse belangen getroffen op de wijze en met de strekking als ... omschreven hier te lande ef
fect hebben" (H.R., 17 april 1964, N.J., 1965, 22). 

Volgens dezelfde beginselen betreffende de "Binnenbeziehung" van de te erkennen vreemde overheids
handelingen heeft de Duitse rechtspraak wel effect verleend aan de Indonesische nationalisatiemaat
regelen die in Nederland genegeerd werden (Olg. Bremen, 21 augustus 1959, International Law Reports, 
28, 16). De Duitse internationaalprivaatrechtelijke openbare orde bleek evenmin voldoende geraakt 
te zijn door de Chileense kopernationalisatie, ook al bevond een deel van de genationaliseerde pro
duktie zich tijdelijk op Duits grondgebied met het oog op verdere verwerking (Lg. Hamburg, 22 ja
nuari 1973, International Legal Materials, 1973, 251). 
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De Italiaanse en de Japanse rechtspraak blijken gelijkluidend te zijn (R. ERGEC, La doctrine de /'act 
of state et lajurisprudence beige, R.Dr.Int.Comp., 1984, 81). 

In Frankrijk wordt een veel absolutere opvatting van de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde 
doorgezet. Zo vereist de Franse rechtspraak dat een buitenlandse nationalisatie gepaard gaat met een 
billijke en voorafgaande vergoeding, wil zij voor erkenning in de Franse rechtsorde in aanmerking 
komen. Dit vereiste geldt bovendien op algemene wijze, ongeacht de concrete weerslag van de vreem
de overheidshandeling op Franse belangen (Cass.fr., 14 maart 1939, Clunet, 1939, 615). Het feit dat 
een Frans rechter zijn ambt ter beschikking stelt volstaat. 

111 De toepassing van de internationaalprivaatrechtelijke erkenningsleer op 
vreemde overheidshandelingen moet worden goedgekeurd. De zopas besproken 
Franse variante van deze leer komt wellicht als nodeloos streng over, maar de Duits 
geïnspireerde toetsing aan de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde van 
vreemde overheidshandelingen die de rechtsorde van het f o r u m op substan
tiële wijze treffen lijkt volkomen verantwoord (F. BOULANGER, Les nationalisa
tions en droit international privé comparé, Parijs, 1975, blz. 94; F.A. MANN, 

Studies in International Law, Oxford, 1973, blz. 463; zie ook: Projet de résolu
tion, Ann.Inst.Dr.Int., 1950, I, 132). 

De andere strekking, die de automatische erkenning voorstaat van de in het bui
tenland bevoegderwijze voltrokken overheidshandelingen (zoals aanvaard door 
F. RIGAUX, Droit public et droit privé dans les relations internationales, Parijs, 
1977, blz. 245), gaat voorbij aan de soevereine rechten van het f o r u m, dat de 
bevoegdheid moet bezitten om te weigeren rekening te houden met buitenlandse 
wetten toepasselijk op grond van een verwijzingsregel, buitenlandse rechterlijke 
uitspraken of buitenlandse administratieve handelingen (waaruit een gedingvoe
rende partij een verworven recht meent te kunnen putten), wanneer die, gezien 
de uitwerking van hun inhoud, onwaardig blijken om door de rechter in overwe
ging te worden genomen. 

Een illustratie zit vervat in het arrest van het Zwitserse Bundesgericht, van 14 juni 1946, waarbij de 
erkenning werd geweigerd van de nationaal-socialistische verordening die Duitse Joden met verblijf 
buiten Duitsland beroofde van hun Duitse nationaliteit (B.O., 14 juni 1946, B.G.E., 72, 1, 407). De 
erkenning van de gevolgen van de Duitse maatregel in Zwitserland "violerait d'une manière intoléra
ble Ie sentiment de la justice, tel qu'il existe en général dans Ie pays". Een goede twee jaar later, in een 
arrest van 8 oktober 1948, keerde het Bundesgericht evenwel op zijn stappen terug, niet omdat de Zwit
serse openbare orde plots een andere inhoud zou hebben verkregen, doch omwille van de effectiviteit 
van het statuut van apatride van de voormalige Duitse Joden en de zwakke band van het betwiste ver
lies van de Duitse nationaliteit met de Zwitserse rechtsorde (B.O., 8 oktober 1948, B.G.E., 74, I, 346). 

112 Ten slotte dient te worden vermeld dat het leerstuk van de a c t o f 
s t a t e in de Verenigde Staten en het Verenigd Koninkrijk de invloed heeft on
dergaan van de restrictieve opvattingen betreffende de immuniteit van Staten. In 
beide landen wordt thans aanvaard dat handelingen van een vreemde overheid 
die een privaatrechtelijk karakter bezitten (a c t a i u r e g e s t i o n i s ) voor 
rechterlijke beoordeling in aanmerking komen. 

Voorbeelden zijn de contractbreuk door een vreemde Staat die als handelspartner is opgetreden (House 
of Lords, I Congreso del Partido, [1981) 3 W.L.R. 328) en de weigering van een vreemde Staat om 
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sommen terug te storten die hij als gevolg van een onverschuldigde betaling ontvangen heeft (Dun
hil/ v. Republic of Cuba, 425 U.S. 682 [1976]). 

Wanneer de Staat als zodanig betrokken is bij de privaatrechtelijke rechtsbetrekking liggen de zaken 
eenvoudiger dan wanneer een overheidsonderneming met afzonderlijke rechtspersoonlijkheid is op
getreden. In dit laatste geval is alvast de Engelse rechter geneigd een beslissing van de betrokken Staat 
om een einde te stellen aan de verbintenissen van zijn overheidsonderneming als een handeling 
i u r e i m p e r i i te beschouwen die voor de overheidsonderneming een vorm van bevrijdende 
overmacht uitmaakt (zie / Congreso, geciteerd, 332; Czarnikow v. Rolimpex, (1979] A.C. 351 en 
State Traders off the Hook, Financial Times European Law Letter, December 1982, 5-6). 
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§ 1. Inleiding 

113 Zoals inzake buitenlandse administratieve handelingen is hier ook het uit
gangspunt dat de rechtbanken van het forum een buitenlandse uitspraak niet kun
nen vernietigen bij wijze van beroep. Maar over de vraag of en onder welke 
voorwaarden een buitenlandse uitspraak toegelaten wordt uitwerking te hebben 
in de rechtsorde van het forum wordt door deze laatste rechtsorde vrij beslist zon
der dat er daaromtrent enige volkenrechtelijke verplichting bestaat. 

Er zijn landen waar de regel, in de afwezigheid van verdrag en behoudens bij de wet bepaalde uitzon
dering, is dat aan vreemde vonnissen geen uitwerking wordt erkend. Een voorbeeld hiervan is Neder
land, waar artikel 431 van het wetboek van burgerlijke regtsvordering bepaalt dat "De gedingen kunnen 
opnieuw bij den Nederlandschen regter worden behandeld en afgedaan". De Hoge Raad heeft echter 
bij arrest van 14 november 1924 beslist dat de verweerder in de Nederlandse procedure zich ertegen 
kan verzetten dat de eiser, die door een buitenlandse rechter werd afgewezen, de zaak opnieuw in Ne
derland aanhangig maakt (H.R., 14 november 1924, N.J., 1925, 91). 

In andere landen worden de voorwaarden voor erkenning en uitvoering door de 
wet bepaald (België: art. 570 gerechtelijk wetboek; Bondsrepubliek Duitsland: 
§ 328 Zivil ProzeJ3 Ordnung; Italië: art. 797 codice di procedura civile) of door 
de rechtspraak (Frankrijk: Cass.fr. 7 januari 1964, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 344 met 
noot H. BATIFFOL; Groot-Hertogdom Luxemburg: Luxemburg, 5 februari 1964, 
Pas.Lux., XIX, 285; Engeland: zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of 
Laws, I, Londen, 1987, Rule 36-53, blz. 425-508). 

114 Verdragen spelen in deze materie een belangrijke rol. Zij voorzien in erken
ning en uitvoering in landen waar het interne recht zulks niet doet; in landen die 
de erkenning en uitvoering reeds kennen in het interne recht worden de voorwaar
den daartoe over het algemeen verzacht. 
Van overwegend belang voor ons land is het E.E.G.-executieverdrag van 27 sep
tember 1968 (tussen de zes oorspronkelijke Lidstaten: België, Bondsrepubliek 
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Duitsland, Frankrijk, Italië, Luxemburg, Nederland), dat door een later verdrag 
van 9 oktober 1978 (Stbl., 17 oktober 1986) wordt uitgebreid tot Denemarken, Ier
land en het Verenigd Koninkrijk. 

Het verdrag van 9 oktober 1978 is in werking getreden (met Denemarken op 1 november 1986, met 
het Verenigd Koninkrijk op 1 januari 1987 en met Ierland op 1 juni 1988, zie Pub/. E.G., 1988, C 125). 
Het verdrag van 25 oktober 1982 over de toetreding van Griekenland is nog niet in werking getreden. 
Gesprekken worden thans gevoerd met de landen van de Vrijhandelsassociatie: Finland, Noorwe
gen, Oostenrijk, Zweden en Zwitserland. 

Dat verdrag is, luidens zijn artikel 1, niet toepasselijk op "1 ° de staat en de be
voegdheid van natuurlijke personen, het huwelijksgoederenrecht, testamenten en 
erfenissen; 2 ° het faillissement, akkoorden en andere soortgelijke procedures; 
3 ° de sociale zekerheid; 4 ° de arbitrage". 

Voor die uitgesloten materies alleen blijven de vroegere tussen Lidstaten gesloten bi
laterale verdragen gelden. Voor België zijn dat: het verdrag van 8 juli 1899 met Frank
rijk (Stbl., 30-31 juli 1900), het verdrag met Nederland van 28 maart 1925 (Stbl., 
27 juli 1929), het verdrag met de Bondsrepubliek Duitsland van 30 juni 1958 (Stbl., 
18 november 1960), het verdrag met Italië van 6 april 1962 (Stbl., 28 november 1963) 
en het verdrag met Groot-Brittannië van 2 mei 1934 (Stbl., 27 november 1936). 

Daarbuiten zijn door België bilaterale verdragen gesloten met Zwitserland op 29 
april 1959 (Stbl., 11 september 1962) en met Oostenrijk op 16 juni 1959 (Stbl., 28 
oktober 1961). 

Buiten deze verdragen, die voor alle vonnissen in burgerlijke en handelszaken (over 
dit begrip, zie verder, nr. 118) gelden, zijn er ook verdragen met een meer beperkt 
toepassingsgebied. Aldus inzake onderhoudsverplichtingen de bilaterale verdra
gen met Oostenrijk van 25 oktober 1957 (Stbl., 28 juni 1960) en met Joegoslavië 
van 12 december 1973 (Stbl, 16 juli 1976). Over hetzelfde onderwerp, maar be
perkt tot de onderhoudsverplichtingen tegenover kinderen, is België partij bij de 
Haagse Conventie van 15 april 1958 (Stbl., 28 oktober 1961; de andere gebonden 
landen zijn Denemarken, Bondsrepubliek Duitsland, Finland, Frankrijk, Italië, 
Nederland, Noorwegen, Oostenrijk, Portugal, Spanje, Suriname, Tsjechoslowa
kije, Turkije, Zweden en Zwitserland). Zie ook het Europees verdrag van 20 mei 
1980 betreffende het gezag over kinderen (waarover verder, hoofdstuk XXV, nr. 
550) en het verdrag van 6 november 1984 met Roemenië betreffende de erkenning 
van echtscheidingen (Stbl., 5 september 1984). 

Ten slotte moeten nog vermeld worden de verdragen die inzake een speciale ma
terie een eenmaking van het recht nastreven en die voor het behandelde gebied 
een regel inhouden, meestal over erkenning en uitvoering, soms enkel over erken
ning van vonnissen. 

Zulke verdragen bestaan inzake: 
- transport: internationaal verdrag betreffende het goederenvervoer per spoor (C.I.M.) van 7 februari 
1970 (Stbl., 9 mei 1973 ; art. 56); internationaal verdrag betreffende het vervoer van reizigers en bagage 
per spoor (C.I.V.) van 7 februari 1970 (Stbl., 9 mei 1973; art. 52); verdrag inzake het internationaal 
vervoercontract voor goederen over de weg (C.M.R.) van 19 mei 1956 (Stbl., 4 september 1962; art. 31); 
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- Rijnvaart: akte van Mannheim van 17 oktober 1868 (Stbl., 29 september 1954; art. 40); 
- luchtrecht: verdrag betreffende oppervlakteschade aan derden door vreemde luchtvaartuigen van 
7 oktober 1952 (Stbl., 27 september 1966; art. 20); 
- merken: Benelux-verdrag van 19 maart 1962 inzake de warenmerken (Stbl., 14 oktober 1969; art. 9); 
- modellen: Benelux-verdrag van 25 oktober 1966 inzake tekeningen of modellen (Stbl., 29 decem-
ber 1973; art. 9); 
- veroordeling tot proceskosten: Haagse conventie betreffende de burgerlijke rechtsvordering van 
1 maart 1954 (Stbl., 11 mei 1958; art. 18-19); 
- kernenergie: verdrag inzake de civiele aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie van 29 
juli 1960 (Stbl., 23 augustus 1966; art. 13-c). 

§ 2. Bewijskracht van alle buitenlandse vonnissen 

115 In de uitwerking die buitenlandse vonnissen in de binnenlandse rechtsorde 
kunnen krijgen moeten drie graden onderscheiden worden: de bewijskracht, de 
erkenning en de uitvoering. 
Tot de bewijskracht van het buitenlandse vonnis behoort het volgende. De akte 
bewijst allereerst het feit dat een vonnis op een bepaalde datum door een bepaal
de overheid werd uitgesproken (wat Rigaux noemt "force probante extrinsèque" : 
Rigaux, Traité, I, nr. 212, blz. 197). Vervolgens levert de akte het bewijs van de 
houding die door de partijen werd aangenomen en van de verklaringen die door 
partijen of getuigen werden afgelegd tijdens de buitenlandse procedure (wat Ri
gaux noemt "force probante intrinsèque"). Ten slotte wordt door de akte het be
wijs geleverd dat er een vonnis bestaat met de gevolgen die eruit voortvloeien in 
de buitenlandse rechtsorde waarin het vonnis werd uitgesproken (door Rigaux -
in navolging van Bartin - genoemd "effet de fait des décisions étrangères"). 
Zonder dat er van erkenning, met vervulling van de daarvoor geldende vereisten, 
sprake is kan een buitenlands vonnis ook zekere beperkte gevolgen in de binnen
landse rechtsorde mogelijk maken. Een buitenlands vonnis geldt als een titel op 
grond warvan een bewarend derdenbeslag (art. 1445 van het gerechtelijk wetboek) 
mogelijk is zonder voorafgaande toelating van de beslagrechter (G. DE LEVAL, 
La saisie-arrêt, Luik, 1976, nr. 94; RIGAUX, Traité, Il, nr. 815, blz. 194). Bij ar
rest van 25 juni 1903 heeft het Hof van Cassatie de mogelijkheid erkend van een 
kort geding-procedure strekkende tot aflevering van een kind in overeenstemming 
met een buitenlandse uitspraak over de hoede (Cass., 25 juni 1903, Pas., 1903, I, 
317). 

116 De bewijskracht komt aan alle buitenlandse vonnissen toe en niet enkel aan 
de vonnissen in burgerlijke of handelszaken. 
Het enige vereiste voor de bewijskracht is dat het vonnis voorgelegd wordt in een 
expeditie die voldoet aan de voorwaarden van authenticiteit van het land waar 
het vonnis is uitgesproken. 
Bovendien moet, behoudens wanneer een verdragstekst daarvan vrijstelling ver
leent, de handtekening van de buitenlandse rechterlijke ambtenaar gelegaliseerd 
worden door een Belgische consul in het land waar het vonnis werd uitgesproken. 
Met betrekking tot de landen die partij zijn bij de Haagse Conventie van 5 okto
ber 1961 (Stbl., 7 februari 1976 en 10 maart 1976) is het vereiste van de legalisatie 
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(die het doorlopen van verschillende stadia in de twee landen inhoudt) vervan
gen door de eenvoudiger formaliteit van het aanbrengen van een apostille door 
een ter uitvoering van de Conventie aangeduide centrale overheid in het land van 
het vonnis. Voor de vonnissen die onder het E.E.G.-executieverdrag vallen is er 
vrijstelling van zowel legalisatie als apostille (art. 49 van het verdrag). 

117 De bewijskracht van een buitenlands vonnis betekent niet dat het tegenbe
wijs daartegen uitgesloten is. Men zou b.v. ontvankelijk zijn te beweren dat een 
procedure, in strijd met een vermelding van het v~nnis, niet op tegenspraak maar 
bij verstek werd gevoerd. 
De speciale procedure van de inschrijving wegens valsheid (art. 895-906 gerech
telijk wetboek), die voor het tegenbewijs tegen authentieke akten werd ingesteld, 
kan echter, volgens de rechtsleer, niet toegepast worden tegen een buitenlandse 
authentieke akte, zodat het tegenbewijs vrij zal zijn (F. RIGAUX, La force probante 
des écrits en droit international privé, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1961, 78-79; zie echter 
Cass., 14 november 1927, Pas., 1928, I, 6). 

§ 3. Erkenning en uitvoering van privaatrechtelijke vonnissen 

118 Voor erkenning en uitvoering komen principieel enkel vonnissen in privaat
rechtelijke aangelegenheden in aanmerking. 
Artikel 570 van het gerechtelijk wetboek spreekt enkel over vonnissen "in bur
gerlijke zaken", maar het bedoelt niet een enger toepassingsgebied dan dat van 
artikel 10 van de wet van 25 maart 1876 over de bevoegdheid, waarvan het afge
leid is, dat sprak over vonnissen "en matière civile et commerciale". 
De uitdrukking "burgerlijke en handelszaken" komt, in een of andere vorm, in 
alle door België gesloten bilaterale verdragen voor. 
Er is nooit betwijfeld dat de vonnissen over privaatrechtelijke arbeidsbetwistin
gen daaronder vallen. 
Ook het E.E.G.-executieverdrag spreekt in zijn artikel 1 over "burgerlijke en han
delszaken" en verduidelijkt "ongeacht de aard van het gerecht waarvoor deze za
ken zich afspelen". 

In een arrest van 14 oktober 1976 heeft het Hof van Justitie beslist dat het begrip "burgerlijke en han
delszaken" voor de toepassing van het verdrag een eenvormige betekenis moet hebben in alle Lidsta
ten (zaak 29/76, Lufttransportunternehmen t. Eurocontrol, 14 oktober 1976, J.H.J., 1976, 1541). 
Vonnissen in een geschil waar een overheid een betaling eist op grond van een rechtsbetrekking waar
in de overheid in de uitoefening van overheidsbevoegdheden optreedt vallen niet onder het verdrag. 
Het Hof van Justitie heeft deze rechtspraak bevestigd in het arrest van 16 december 1980 (betreffen
de de bevoegdheidsbepalingen van het verdrag) waar het ging om het verhalen door de Staat der Ne
derlanden van de kosten van opruiming van het wrak van een gezonken schip (zaak 814/79, Nederland 
t. Reinhold Rüffer, 16 december 1980, J.H.J., 1980, 3807). 

Het geval van 1976 betrof de aan een bij verdrag ingestelde internationale organisatie, Eurocontrol, 
verschuldigde vergoedingen. Opmerkenswaard is dat Eurocontrol, na aldus gefaald te hebben in zijn 
poging om op grond van het E.E.G.-executieverdrag uitvoering in Duitsland te bekomen van een Bel
gisch vonnis, een nieuwe poging ondernam op grond van het bilateraal Duits-Belgisch verdrag (dat, 
zoals hoger - nr. 114 - uiteengezet, een subsidiaire betekenis heeft bewaard naast het E.E.G.-verdrag). 
Deze keer besliste het Hof van Justitie, in zijn arrest van 14 juli 1977 in de zaken 9 en 10/77, dat het 
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niet uitgesloten was dat het begrip "burgerlijke en handelszaken" voor de toepassing van een bilate
raal verdrag een andere betekenis zou hebben als voor de toepassing van het E.E.O.-verdrag (zaken 
9 en 10/77, Bavaria Fluggesellschaft Schwabe en Germanair Bedarfsluftfahrt t. Eurocontrol, 14 ju
li 1977, J.H.J., 1977, 1517). En inderdaad besliste de Bundesgerichtshof, bij arrest van 10 oktober 1977 
(zie R é p e r t o i r e d e j u r i s p r u d e n c e d u d r o i t c o m m u n a u t a i r e 
S é r ie D, I, 56, B-1) dat het, voor de toepassing van het Duits-Belgisch verdrag, gebonden was door 
de beslissing van de Brusselse rechtbank van koophandel, die de rechtsbetrekking als commercieel 
had gekwalificeerd (Kh. Brussel, 7 maart 1974, B.R.H., 1974, 520). 

De opsteller van het toetredingsverdrag van 9 oktober 1978 hebben op grond van deze rechtspraak 
in artikel 1 de verduidelijking aangebracht dat het verdrag niet geldt in fiscale of administratieve za
ken. Het verslag Schlosser over het toetredingsverdrag (Publ.E.G., 1979, C 59) geeft enkele rechtsver
gelijkende aanduidingen over de privaat- of publiekrechtelijke aard van de rechtsbetrekkingen tussen 
de overheid en een particulier. 

119 In het E.E.G.-executieverdrag (art. 1) wordt vermeld dat vonnissen in bur
gerlijke en handelszaken onder het verdrag vallen "ongeacht de aard van het ge
recht waarvoor deze zaken zich afspelen". Daarmee wordt verduidelijkt, zoals 
uiteengezet wordt in het rapport Jenard (Publ.E.G., 1979, C 59, 9), dat de vonnis
sen door strafrechtbanken uitgesproken inzake de vordering van de burgerlijke 
partij onder het verdrag vallen. 

Deze verduidelijking was nodig, gelet op de tegenovergestelde opvatting die anders zou kunnen wor
den verwacht vanwege landen die het instituut van de burgerlijke vordering niet of in mindere mate 
kennen. Bij arrest van 16 maart 1931 had inderdaad de Hoge Raad der Nederlanden voor de toepas
sing van het bilateraal Belgisch-Nederlands verdrag van 1925 geweigerd een vonnis van een Belgische 
strafrechtbank over de burgerlijke vordering uitvoerbaar te verklaren (H.R. 16 maart 1931, N.J., 1931, 
689). 

In het bilateraal verdrag met Italië worden voor de erkenning en uitvoering van deze vonnissen (art. 
3) enigszins andere voorwaarden gesteld als voor de erkenning en uitvoering van vonnissen in het al
gemeen (art. !). 

120 De vonnissen van strafrechtbanken over de strafvordering komen principieel 
niet in aanmerking voor erkenning of uitvoering. Noch het E.E.G.-executie-verdrag 
noch de bilaterale door België gesloten verdragen zijn erop toepasselijk. 

In het interne Belgische recht vindt men wel een beperkte vorm van erkenning van 
de buitenlandse strafvonnissen. Artikel 13 van de voorafgaande titel van het wet
boek van strafvordering bepaalt dat een buitenlands strafvonnis betreffende een 
in het buitenland gestelde handeling de vervolging in België van diezelfde hande
ling belet. 

Dit negatief effect van het buitenlandse strafvonnis (non bis in idem) wordt ook in andere landen er
kend (zie b.v. Nederland: art. 68 strafwetboek). Volgens de rechtsleer zouden alle Staten het moeten 
erkennen (H.H. JESCHEK, Conclusions pour Ie Rapport Général définitif du Colloque tenu les 5, 
6 et 7 septembre à Fribourg, R.Int.Dr.Pén., 1963, 244). Men zie daarover ook de resolutie door het 
Institut de Droit international goedgekeurd tijdens zijn zitting van Bath in 1950, Ann.lnst.Dr.Int., 
43, Il, 380). 

Positieve effecten, zoals het in aanmerking nemen van het buitenlandse strafvonnis om de staat van 
herhaling vast te stellen of het gelijkstellen met een inlands strafvonnis met het oog op bepaalde ont
zettingen van rechten, kunnen enkel erkend worden in het beperkte kader van landen die met elkaar 
nauwe betrekkingen onderhouden (H.H. JESCHEK, a.w., 245). Dit geldt a fortiori voor de uitvoering 
van een buitenlands strafvonnis. 
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Het gezag van gewijsde zaak van het buitenlands strafvonnis, met die betekenis 
dat de inhoud van de buitenlandse beslissing (b.v. inzake een verkeersongeval) bin
dend zou zijn voor de Belgische rechter die een burgerlijk geschil over dezelfde 
feiten krijgt te berechten, wordt niet erkend (Rb. Antwerpen, 14 december 1955, 
R.W., 1955-56, 2072; Brussel, 11 juni 1968, Pas., 1968, Il, 254; Brussel, 21 maart 
1969, Pas., 1969, Il, 142; Luik, 19 november 1973, Bu/1.Ass., 1976, 151). Rigaux 
verdedigt de tegenovergestelde opvatting (RIGAUX, Traité, II, nr. 820, blz. 197-198; 
in die zin ook Luik, 31 oktober 1969, J. Liège, 1969-70, 202) op grond van een 
analogische toepassing van artikel 13 van de voorafgaande titel van het wetboek 
van strafvordering. Die redenering overtuigt niet. Het erkennen van het feit van 
de vrijspraak of veroordeling is geen voldoende reden om ook de inhoud van het 
buitenlandse vonnis te erkennen vooral wanneer het erom gaat die inhoud bin
dend te verklaren voor een particulier die geen gelegenheid heeft gehad zijn op
vatting voor de buitenlandse strafrechter uiteen te zetten. 

In de schoot van de Raad van Europa is op 28 mei 1970 een verdrag tot stand gekomen inzake de in
ternationale geldigheid van sfrafvonnissen dat voorziet in de uitvoering en het in aanmerking nemen 
van strafvonnissen van verdragsluitende Staten. België heeft dit verdrag (nog) niet geratificeerd (voor 
een ontleding van het verdrag, zie F. THOMAS, De Europese rechtshulpverdragen in strefzaken, Gent, 
1980, blz. 379-406). Het heeft wel op 19 januari 1973 de ratificatie-oorkonde neergelegd van het Be
neluxverdrag van 26 september 1968 inzake de tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in straf
zaken, verdrag dat echter (nog) niet in werking is getreden (over het verdrag, zie B. BUCKINX, 
Wetgeving in Benelux-verband, R. W., 1965-66, 526-528). Zoals door de rechtsleer werd aanbevolen, 
voorzien die verdragen in een exequaturprocedure met het oog op de uitvoering van het buitenlandse 
vonnis (H.H. JESCHEK, Conclusions pour Ie Rapport Général définitif du Colloque tenu les 5, 6 
et 7 septembre à Fribourg, R.Int.Dr.Pén., 1963, 247). 

121 Vonnissen in belastingzaken komen ook principieel niet in aanmerking voor 
erkenning of uitvoering. 

In enkele door België gesloten bilaterale verdragen ter voorkoming van dubbele 
belasting komt echter een clausule voor waardoor de verdragsluitende landen el
kaar hulp beloven in de invordering van vaststaande belastingschulden. Dit is het 
geval van de verdragen met Frankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland, Denemar
ken, Noorwegen. In een meer beperkte vorm vindt men de clausule ook in de ver
dragen met de Verenigde Staten en Italië. 

Een door het fiscaal comité van de Organisatie voor Economische Samenwerking 
en Ontwikkeling voorgesteld verdrag (Convention on Mutual Administrative As
sistance in Tax Matters, zie de tekst in European Taxation, 1987, blz. 128) roept 
gewettigde bezwaren op daar het internationale erkenning en uitvoering moge
lijk maakt zonder enige ernstige bescherming voor de verweerder. 

122 De vonnissen die in aanmerking komen voor erkenning en uitvoering zijn, 
luidens artikel 25 van het E.E.G.-executieverdrag, alle rechterlijke beslissingen "on
geacht de daaraan gegeven benaming, zoals arrest, vonnis, beschikking of rech
terlijk dwangbevel, alsmede de vaststelling door de griffier van het bedrag der 
proceskosten". 
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Ook vonnissen in kort geding komen dus in aanmerking. Maar het gezag dat hier 
moet worden erkend zal niet steviger zijn dan het gezag dat zij genieten in de Staat 
waar zij zijn uitgesproken. 

Het rapport Schlosser over het toetredingsverdrag van 9 oktober 1978 verduide
lijkt dat interlocutoire vonnissen die geen invloed hebben op de grond van de zaak 
inaar uitsluitend de procesgang betreffen, bijvoorbeeld door een bewijsmaatre
gel voor te schrijven, niet onder het verdrag vallen (Publ.E.G., 1979, C 59, 126-127). 

123 Ook rechterlijke beslissingen die tot de oneigenlijke rechtspraak behoren 
komen in aanmerking. Dit blijkt duidelijk uit het artikel 344bis van het burger
lijk wetboek, dat handelt over de erkenning van een in het buitenland tot stand 
gekomen adoptie. 

124 Men moet ervoor opletten dat de bilaterale verdragen soms een meer beperkt begrip van "von
nissen" gebruiken. 

Aldus het verdrag van 1934 met Groot-Brittannië, waarin het inzake uitvoering moet gaan (art. 5-2b) 
om vonnissen "die strekken tot het betalen van een bepaalde geldsom" en waarin vonnissen van de 
arbeidsrechtbanken niet in aanmerking komen (zie art. l-3b). 

125 De vraag of een vonnis waartegen rechtsmiddelen openstaan in aanmerking 
komt wordt niet op eenvormige wijze beantwoord. 

Art. 570 van het gerechtelijk wetboek vereist dat het vonnis "in kracht van ge
wijsde is gegaan". Uit de voorbereidende werken van artikel 10 van de wet van 25 
maart 1876, waarvan artikel 570 is afgeleid, moet men echter afleiden dat de be
doeling van de opstellers van de tekst is geweest dat een vonnis waartegen nog 
rechtsmiddelen openstaan hetzelfde gezag en dezelfde uitvoerbaarheid zou ver
krijgen als aan dat vonnis toekomt in het land van herkomst (zie P. DEP AEPE, 
Etude sur /'autorité et /'exécution des jugements étrangers en Belgique suivant la 
loi du 25 mars 1876, Belg.Jud., 1904, 518-520). 

De door België gesloten bilaterale verdragen aanvaarden over het algemeen dat 
uitvoerbare vonnissen in aanmerking komen; zie echter het Oostenrijkse verdrag, 
dat eist dat de beslissing niet meer door de gewone rechtsmiddelen kan worden 
aangevochten (art. 2-lb en 5-2b). 

Ook het E.E.G.-executieverdrag vereist enkel dat het buitenlands vonnis uitvoer
baar weze maar bepaalt daarnaast (art. 30 en 38) dat de uitspraak (over erken
ning of exequatur) kan worden aangehouden indien in het land van herkomst een 
gewoon rechtsmiddel tegen het vonnis is aangewend of zelfs, inzake exequatur, 
indien de termijn daarvoor nog niet is verstreken. 

Bij arrest van 22 november 1977 in de zaak 43/77 heeft het Hof van Justitie beslist 
dat aan het begrip "gewoon rechtsmiddel" voor de toepassing van het verdrag in 
alle verdragsluitende Staten een eenvormige betekenis moet worden gegeven en 
dat daaronder vallen alle rechtsmiddelen die tot vernietiging van het vonnis kun
nen leiden en die binnen een bepaalde termijn moeten worden ingesteld ( dus ook 
de voorziening in cassatie) (zaak 43/77, Industria/ Diamond Supplies t. Riva, 22 
november 1977, J.H.J., 1977, 2175). 
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126 Afgezien van de bewijskracht en de uitvoerbaarheid, die reeds besproken 
werden en die beoordeeld worden naar het recht van de Staat van herkomst van 
het vonnis, worden de erkenning en uitvoering afhankelijk gesteld van andere ver
eisten, die in drie categorieën kunnen gegroepeerd worden. 

Zij betreffen inderdaad 1) de bevoegdheid van de buitenlandse rechter, 2) de re
gelmatigheid van de voor de buitenlandse rechtbank gevoerde procedure en 3) de 
inhoud van het buitenlandse vonnis. 

In het artikel 570 van het gerechtelijk wetboek komen die vereisten voor in het 3°, 2° en 1° terwijl 
de bewijskracht en de uitvoerbaarheid in het 5° en het 4° voorkomen. 

§ 4. Voorwaarden voor erkenning en uitvoering: de bevoegdheid 

127 De bevoegdheid van de buitenlandse rechter is, volgens Kegel, "die wich
tigste Voraussetzung der Anerkennung" (KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 
693; in die zin ook P. MAYER, Droit international privé, nr. 354, blz. 292). 

De tegenovergestelde opvatting van Holleaux heeft weinig weerklank gevonden (D. HOLLEAUX, Com
pétence dujuge étranger et reconnaissance desjugements, Parijs, 1970). In alle interne rechtsregels 
en in alle verdragen die de erkenning van buitenlandse vonnissen betreffen vindt men bepalingen waar
door een onderscheid wordt gemaakt tussen aanvaardbare en niet-aanvaardbare bevoegdheidsfactoren. 

De vrijheid waarover de Staten beschikken om de bevoegdheidssfeer van hun ei
gen rechtbanken naar goeddunken uit te breiden heeft als noodzakelijk corolla
rium de vrijheid van de andere Staten om te weigeren rekening te houden met een 
vonnis dat uitgesproken werd door een rechter waarvan zij niet aanvaarden dat 
hij aanspraak zou maken op internationale erkenning van zijn bevoegdheid. 

128 Het artikel 570 van het gerechtelijk wetboek stelt als enig vereiste, voor de 
erkenning van de bevoegdheid van de buitenlandse rechter, dat die bevoegdheid 
niet enkel op de nationaliteit van de eiser berust. 

Dit is te verklaren als een reactie op de Franse bevoegdheidsfactor in artikel 14 
van het C o d e c i v i l. Voor de opstellers van het gerechtelijk wetboek (zo
als trouwens van de wet van 25 maart 1876) zijn dus alle andere bevoegdheidsfac
toren aanvaardbaar, zelfs al zou de buitenlandse rechter zich bevoegd verklaard 
hebben over een geval waarvoor de Belgische bevoegdheidsregels de uitsluitende 
bevoegdheid aan een Belgische rechtbank toekennen. 

In alle door België gesloten verdragen daarentegen vindt men een beperkende lijst 
van voor erkenning aanvaarde bevoegdheidsfactoren. 

Aldus is de paradoxale toestand ontstaan dat de eisen van onze rechtsorde, wat 
de bevoegdheid van de buitenlandse rechter betreft, strenger zijn met betrekking 
tot de rechters van landen waarmee een verdrag bestaat (en waarvan de vonnis
sen dus als het ware een gunstig vooroordeel kunnen inroepen) dan met betrek
king tot de rechters van om het even welk land. 
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Artikel 570-3 ° van het gerechtelijk wetboek vraagt dus om herziening. Een voor
stel daaromtrent zal verder (nr. 131) worden geformuleerd. 

129 De verdragen hebben, zoals gezegd, bevoegdheidsregels waaraan de bevoegd
heid van de buitenlandse rechter moet worden getoetst. 

Wanneer die regels de interne bevoegdheidsregels vervangen (zoals het geval is met 
het Frans-Belgisch en het Nederlands-Belgisch verdrag), zal de bevoegdheid van 
de rechter eventueel tweemaal aan de regels van het verdrag worden getoetst: een 
eerste maal in het land van herkomst van het vonnis en een tweede maal in het 
land van erkenning of uitvoering (dit is het zogenaamd "traité double"). Wan
neer de verdragsregels de interne bevoegdheidsregels niet vervangen maar enkel 
met het oog op erkenning en uitvoering zijn gesteld, zal de toetsing daaraan van 
de bevoegdheid van de rechter enkel in het tweede land gebeuren (dit is het zoge
naamde "traité simpte"). 

In het E.E.G.-executieverdrag vervangen de verdragsregels de interne bevoegdheids
regels maar de toetsing van de bevoegdheid van de rechter moet in het land van 
erkenning of uitvoering enkel gebeuren wanneer het gaat om een geval van uit
sluitende bevoegdheid of om de bijzondere regels inzake consumentenovereen
komsten of verzekeringen (art. 28). In alle andere gevallen gaat het verdrag ervan 
uit dat het onderzoek naar zijn eigen bevoegdheid door de rechter in het land van 
herkomst moet volstaan (zie het verslag Jenard over art. 28 in Publ.E.G., 1979, 
C 59 en in K.U.L., Gewijzigde Bevoegdheids- en Exequaturregels, Brussel, 1973, 
blz. 101). 

130 Waaraan wordt in de andere landen, bij afwezigheid van verdragsregels, de bevoegdheid van 
de buitenlandse rechter getoetst? 

Het Duitse(§ 328 Zivil Prozel3 Ordnung) en het Italiaanse (art. 747 Codice di procedura civile) recht 
geven op die vraag een duidelijk antwoord: de bevoegdheid van de buitenlandse rechter wordt erkend 
indien de inheemse rechter in een gelijkaardig geval bevoegd zou zijn geweest. Dit is dus wat men, 
in de Franse terminologie, noemt de afleiding van de regels over "la compétence générale indirecte" 
uit de regels over "la compétence générale directe''. 

In het Franse recht wordt deze methode echter niet toegepast omdat men weigert de bevoegdheids
factor die steunt op de nationaliteit der partijen (de art. 14 en 15 van de C o d e c i v i 1) te bilate
raliseren (zie MAYER, Droit international privé, nr. 358, blz. 295). De Franse rechtsorde is dus niet 
bereid, wat de buitenlandse rechtbanken betreft, een even ruime bevoegdheidssfeer te erkennen als 
voor de eigen rechtbanken wordt afgebakend. 

Dit is trouwens een vrij verspreide houding. In 1950 merkte Martin Wolff in algemene bewoordingen 
op dat "Every State is inclined to concede to its own courts a wider jurisdiction than it is prepared 
to recognize in foreign courts" (WOLFF, Private International Law, § 45). 

In de laatste jaren heeft echter de opvatting veld gewonnen dat er buitenlandse bevoegdheidsfactoren 
zijn die voor erkenning in aanmerking komen, ook al bestaan zij niet in het interne recht. 

De Engelse rechtbanken hebben deze mogelijkheid, wat echtscheidingsvonnissen betreft, aanvaard 
in het arrest Indyka v. Indyka, [1967) A.C. 853. 

In de nieuwe Zwitserse bondswet over het internationaal privaatrecht ontmoet men op dit punt een 
zeer verschillende houding wat het familierecht en erfrecht betreft enerzijds en wat het verbintenis
senrecht betreft anderzijds. In het familierecht en erfrecht "la compétence des autorités étrangères 
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est admise plus largement s'il s'agit de reconnaître leurs jugements que la compétence des autorités suisses 
appelées à prendre une décision" (Bundesgesetz über das internationale Privatrecht, Gesetzesentwurf 
des Expertenkommission und Begleitbericht, Zürich, 1978, blz. 249). Wat het verbintenissenrecht betreft 
daarentegen volgt de wet de traditionele tegenovergestelde houding; het verklaart daartoe genoopt 
te zijn door het Zwitserse grondwettelijk voorschrift van artikel 59, dat hoger (nr. 58) vermeld werd. 

131 De lege ferenda komt men aldus tot het besluit dat de bevoegdheid van de buitenlandse rechter 
moet worden getoetst aan speciale daarvoor gestelde regels (vgl. MAYER, Droit international privé, 
nr. 360, blz. 297). 

Daarbij moet men zich laten leiden door het dubbele beginsel dat een vreemde bevoegdheidsfactor 
niet noodzakelijk verwerpelijk is omdat hij in onze eigen bevoegdheidsregels niet voorkomt maar dat 
er bevoegdheidsfactoren zijn die verworpen moeten worden omdat de buitenlandse rechtsorde zich 
een bevoegdheid tot uitspraak heeft aangematigd die volkenrechtelijk niet wenselijk lijkt omdat de 
aanknoping tussen het geschil en de buitenlandse rechtsorde te gering is. 

Men vindt een internationaal opgestelde lijst van die onwenselijke bevoegdheidsfactoren in het Haagse 
Protocol van 1 februari 1971, dat hoger (nr. 61) besproken werd. Ter vervanging van artikel 570-3° 
zou deze "zwarte lijst" in ons recht opgenomen moeten worden. 

§ 5. Voorwaarden voor erkenning en uitvoering : regelmatige procedure 

132 De regelmatigheid van de buitenlandse procedure kan, wanneer artikel 570 
toepasselijk is, op volledige wijze worden getoetst daar er nagegaan moet wor
den of de rechten van de verdediging in de buitenlandse procedure niet geschon
den werden. 

Het E.E.G.-executieverdrag (art. 27-2°) en de meeste bilaterale verdragen beper
ken deze toetsing tot de verstekvonnissen. 

In het Engelse recht (zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, I, Londen, 1987, Rule 
44, blz. 467 e.v.) en in het Brits-Belgisch verdrag (art. 3-1 °) kan de erkenning geweigerd worden indien 
het vonnis door bedrog ("fraud") werd bekomen, hetgeen er ongeveer op neerkomt dat het rechtsmiddel 
van herziening van het gewijsde tegen een vreemd vonnis wordt ingesteld (zie daarover de uiteenzet
ting van WOLFF, Private International Law, § 247). 

§ 6. Voorwaarden voor erkenning en uitvoering : openbare orde 

133 Het vereiste dat de inhoud van het buitenlands vonnis betreft wordt door 
artikel 570-1 ° aldus geformuleerd dat het niet strijdig mag zijn "met de beginse
len van openbare orde of met de regels van het Belgische publiekrecht". 

Over de betekenis van deze verwijzing naar het Belgisch publiekrecht in verband met de erkenning 
van een buitenlands privaatrechtelijk vonnis vindt men geen klare uiteenzetting in de voorbereiden
de werken van artikel 10 van de wet van 25 maart 1876, waarvan artikel 570 is afgeleid. Uit de com
mentaar van P. de Paepe kan men, aan de hand van een gegeven voorbeeld, enkel afleiden dat het 
om de politiewetten gaat (P. DE PAEPE, Etude sur l'autorité et l'exécution des jugements étrangers 
en Belgique, suivant la loi du 25 mars 1876, Belg.Jud., 1904, 620-621; zie in die zin ook F. LAURENT, 
Droit civil international, VI, Parijs en Brussel, 1881, blz. 170). 

Dit begrip "Belgisch publiekrecht" blijkt in de praktijk geen rol gespeeld te hebben zodat de bespre
king kan worden beperkt tot de "openbare orde". 

134 Met "openbare orde" in het internationaal privaatrecht, een begrip dat ver
der (hoofdstuk XVII) uitvoeriger zal worden behandeld, bedoelt men de rechts-
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opvattingen die als zo wezenlijk worden beschouwd voor 's lands morele, politie
ke of economische ordening (vgl. Cass., 24 maart 1960, Pas., 1960, I, 80) dat er 
geen plaats is in onze rechtsorde voor daarvan afwijkende buitenlandse opvat
tingen. 

Waar het gaat om een buitenlands vonnis, kan de erkenning geweigerd worden 
niet enkel wegens de inhoud en uitwerking van het vonnis maar ook wegens de 
wijze waarop het is tot stand gekomen (H. VAN HOUTTE, De "openbare orde" 
als beletsel voor de erkenning of tenuitvoerlegging van buitenlandse vonnissen, 
R.W., 1973-1974, 745). 

In dezelfde zin : Kegel, die een onderscheid maakt tussen "materiellverfahrensrechtliche Gerechtig
keit" en "materiellprivatrechtliche Gerechtigkeit" (KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 695). 

Het vereiste dat het vonnis niet strijdig mag zijn met de openbare orde vindt men 
ook in het E.E.G.-executieverdrag (art. 27-1 °) en in alle bilaterale verdragen. 

In enkele verdragen over bijzondere materies wordt dit vereiste niet uitdrukkelijk vermeld. Dan komt 
aan de orde de vraag, die door Lauterpacht werd onderzocht in het arrest van het Internationaal Ge
rechtshof in de zaak Elisabeth Boll (Internationaal Gerechtshof, 28 november 1958, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1958, 713; zie de concurring opinion van Lauterpacht, Recueil des arrêts, avis consultatifs et ordon
nances, 1958, 79-101) of het voorbehoud van onverenigbaarheid met de openbare orde niet op stil
zwijgende wijze moet worden aanvaard in alle internationaal privaatrechtelijke verdragen. 
Deze vraag blijkt in de Belgische praktijk nog niet opgekomen te zijn; in de rechtsleer wordt zij be
vestigend beantwoord door Rigaux (RIGAUX, Traité, I, nr. 488, blz. 363). 

135 De openbare orde speelt in het internationaal privaatrecht een rol zowel om 
zich te verzetten tegen de toepassing van buitenlands recht ( daarover verder, hoofd
stuk XVII) als om de erkenning van een buitenlands vonnis te weigeren. 

In dit laatste geval zijn de vereisten van de openbare orde echter minder ingrij
pend. Men spreekt over "l'effet atténué de l'ordre public" (zie daarover P. GRAU
LICH, Introduction à /'étude du droit international privé, Luik, 1978, nr. 40). 

Dit verschil in de werking van de openbare orde is te verklaren door het feit dat 
het ingrijpen van de vreemde wet in de eigen rechtsorde, waartegen gereageerd 
moet worden, zelf minder sterk is bij erkenning van een in het buitenland reeds 
tot stand gebracht rechtsgevolg dan bij originaire totstandbrenging van dit rechts
gevolg in het binnenland. 

Als illustratie van dit "effet atténué" moge vermeld worden dat de Franse rechtbanken, in de periode 
waarin zij wegens het niet-bestaan van de echtscheiding in het Franse recht geen echtscheidingen van 
buitenlanders op grond van buitenlands recht uitspraken, toch bereid waren een in het buitenland uit
gesproken echtscheiding van buitenlanders te erkennen (Cass.fr., 28 februari 1860, Rec.Sirey, 1860, 
I, 210). 

In 1953 werd het onderscheid met alle duidelijkheid door de Franse Cour de cas
sation vermeld in het arrest Rivière : "La réaction à l'encontre d'une disposition 
contraire à l'ordre public n'est pas la même suivant qu'elle met obstacle à l'acqui-
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sition d'un droit en France ou suivant qu'il s'agit de laisser se produire en France 
les effets d'un droit acquis sans fraude à l'étranger et en conformité de la loi 
ayant compétence en vertu du droit international privé français" (Cass.fr., 17 april 
1953, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1953, 412). 

136 In verband met de wijze van totstandkoming van het vonnis kan men de vol
gende voorbeelden vermelden. 

Bij arrest van 17 mei 1978 heeft de Franse Cour de cassation de erkenning geweigerd, wegens afwe
zigheid van motivering, van een vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde; het ver
stekvonnis had volstaan met de overweging dat de vordering juist bevonden was (Cass.fr., 17 mei 1978, 
Répertoire de jurisprudence du droit communautaire, série D, I 27.1-B 4). Een arrest van het Hof 
van Cassatie van 4 oktober 1934 (Pas., 1935, I, 1) heeft zich op dat punt minder streng getoond. 

De Belgische rechtbanken weigeren een in Nederland uitgesproken echtscheiding van Belgen te er
kennen wanneer het vonnis bij verstek is uitgesproken zodat er geen onderzoek is geweest naar de wer
kelijkheid van de ingeroepen feiten (zie bij wijze van voorbeeld Rb. Hasselt, 2 september 1969, Pas., 
1969, 111, 22; Rb. Antwerpen, 26 juni 1969, R.W., 1969-70, 272). 

De rechtbank te Rotterdam heeft de tenuitvoerlegging geweigerd van een Belgisch vonnis dat gewe
zen was tegen een partij die reeds sedert 10 jaren overleden was bij het uitbrengen van de dagvaarding 
(Rb. Rotterdam, 27 maart 1968, vermeld in T.M.C. ASSER INSTITUUT, Erkenning en tenuitvoerleg
ging van vreemde vonnissen in vermogensrechtelijke zaken, 1969). 

137 Met betrekking tot de inhoud en de uitwerking van het vonnis kunnen de 
volgende voorbeelden worden gegeven. 

Bij arrest van 4 november 1882 heeft het hof van beroep te Brussel de tenuitvoer
legging geweigerd, wegens strijdigheid met het principe van de huwelijksvrijheid, 
van een Duits vonnis dat een hoge schadevergoeding had toegekend als dwang
middel wegens niet-nakoming van een huwelijksbelofte (Brussel, 4 november 1882, 
Pas., 1883, Il, 35). Bij arrest van 4 november 1909 besliste het Hof van Cassatie 
dat de tenuitvoerlegging geweigerd kon worden van een vreemd vonnis dat on
verenigbaar is met het gezag van gewijsde van een Belgisch vonnis (Cass., 4 no
vember 1909, Pas., 1909, I, 429). 

Opmerkenswaard is dat deze laatste grond van weigering op afzonderlijke wijze wordt vermeld in het 
E.E.G.-executieverdrag (art. 27-3 °) en in enkele bilaterale verdragen (Verenigd Koninkrijk art. 3-d; 
Oostenrijk art. 2-2b; Italië art. 1-4 °); daar waar hij niet afzonderlijk wordt vermeld, wordt in deze 
leemte voorzien door het algemene en als het ware residuaire begrip van de openbare orde. 

138 Een interessante en omstreden vraag is of het feit dat de buitenlandse rech
ter een ander recht heeft toegepast dan toepasselijk zou zijn op grond van de Bel
gische verwijzingsregels een grond tot weigering is. 

Het is lange tijd de vaste praktijk geweest van de Belgische rechtbanken de erken
ning te weigeren van een in het buitenland uitgesproken echtscheiding van Belgi
sche echtgenoten wanneer die echtscheiding uitgesproken werd op een grond die 
het Belgische recht niet kent, dus in strijd met de Belgische verwijzingsregel die 
(tot aan de wet van 27 juni 1960) de echtscheiding onderwierp aan de nationale 
wet van de echtgenoten; (zie b.v. Cass., 4 oktober 1956, Pas., 1957, I, 88). Sedert 
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de wet van 1960 heeft deze rechtspraak haar grondslag verloren (zie daarover G. 
VAN HECKE/F. RIGAUX, Examen de jurisprudence (1961-1964) - Droit interna
tional privé, R.Crit.J.B., 1956, 352-354; Examen de jurisprudence (1965-1969), 
R.Crit.J.B., 1970, 285). 
Ook hier heeft de openbare orde in haar residuaire betekenis gespeeld, daar arti
kel 570 geen vereiste vermeldt over het door de buitenlandse rechter toegepaste 
recht. Een dergelijk vereiste wordt wel uitdrukkelijk vermeld in artikel 27-4° van 
het E.E.G.-executieverdrag in verband met de incidentele uitspraken over fami
lierechtelijke aangelegenheden. 
Wat de bilaterale verdragen betreft stelt men vast dat het vereiste uitdrukkelijk 
uitgesloten wordt door het Brits verdrag (art. 3-2) terwijl het door het Duits ver
drag wel wordt gesteld maar beperkt tot familierechtelijke vragen (art. 2-2). 

Het is enigszins paradoxaal dat in de Belgisch-Britse verhoudingen de toetsing 
van het buitenlands vonnis op het toegepaste recht wel zal bestaan wanneer een 
familierechtelijke vraag incidenteel wordt behandeld (art. 27-4 ° E.E.G.-executie
verdrag) maar uitgesloten is wanneer datzelfde familierechtelijk probleem de 
hoofdvraag is (art. 3-2 bilateraal verdrag). 

In het buitenland stelt men vast dat het Franse arrest van 7 januari 1964 het vereiste in algemene be
woordingen vermeldt (Cass.fr., 7 januari 1964, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 344 met noot H. BATIFF0L). 
In de praktijk zijn echter geen gevallen van toepassing vermeld buiten de weigering op die grond van 
erkenning van echtscheidingen van Fransen in het buitenland in strijd met de Franse wet. In Duits
land wordt de weigering van erkenning uitdrukkelijk beperkt tot de familierechtelijke vonnissen die 
Duitsers betreffen en de Duitse wet niet toepassen. In andere landen blijkt het vereiste niet te bestaan. 

De rechtsleer is verdeeld. Het vereiste wordt verdedigd door Batiffol en Lagarde 
(BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 726, blz. 582) en door 
Wengler (W. WENGLER, The Genera/ Principles of Private International Law, 
Ree.Cours, 1961, III, 443). Het wordt aangevallen door Riad (F.A.M. RIAD, La 
valeur internationale des jugements en droit comparé, Parijs, 1955, blz. 193). 

Men leze vooral de genuanceerde bespreking door H. BATIFFOL, Aspects philo
sophiques du droit international privé, Parijs, 1956, nr. 146. Het feit dat alle ver
dragstaten van het E.E.G.-executieverdrag (ook de drie nieuwe Lidstaten in het 
toetredingsverdrag van oktober 1978) dit vereiste hebben aanvaard stemt tot na
denken. Het wijst erop dat de opvatting dat de gelding van bepaalde wetten, vooral 
inzake personeel statuut, moet worden gevrijwaard tegen de uitholling door 
f o r u m s h o p p i n g, nog steeds in de Europese landen aanhangers telt. 

Ook de Nederlandse rechtsleer staat blijkbaar op dat standpunt. "Wanneer een huwelijk door ons 
als nietig wordt beschouwd, kan een op dat huwelijk gebaseerde vreemde alimentatieveroordeling hier 
te lande niet gehonoreerd worden" (T.M.C. ASSER INSTITUUT, Erkenning en tenuitvoerlegging van vreem

de vonnissen in vermogensrechtelijke zaken, 1969, blz. 37). 

Inzake adoptievonnissen wordt het toezicht op de door de buitenlandse rechter 
toegepaste verwijzingsregel uitdrukkelijk vermeld door artikel 344bis van het bur
gerlijk wetboek. 
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Voor de volledige regeling van de erkenning van buitenlandse adoptievonnissen zie infra nr. 541. 

§ 7. Voorwaarden voor erkenning en uitvoering: algemeen 

139 Een paar woorden mogen volstaan over de vereisten die het Belgisch recht niet kent maar die 
men in naburige landen vindt. In het Duitse recht vereist § 328 1-5 de wederkerigheid. De Duitse 
rechtsleer brengt daar terecht kritiek op (zie b.v. KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 696). De 
al of niet erkenning van een vonnis is niet een aangelegenheid waarbij de volkenrechtelijke betrek
kingen tussen de twee Staten op de voorgrond staan; het is integendeel een vraag over de privaatrech
telijke betrekkingen tussen de gedingvoerende partijen. 

In het Franse arrest van 7 januari 1964 wordt "absence de fraude" vermeld als een van de vereisten 
(Cass.fr., 7 januari 1964, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 344). Voor zover het gaat om bedrieglijke bevoegd
verklaring van de buitenlandse rechtbank, houdt het probleem verband met de toetsing van de be
voegdheid van de buitenlandse rechter. Voor zover het gaat om bedrieglijke uitschakeling van de 
toepasselijke wet (de "wetsontduiking" die verder, hoofdstuk XVI, zal worden behandeld) zal de re
siduaire werking van de openbare orde volstaan om de erkenning te weigeren (vgl., in enigszins ande
re zin, MAYER, Droit international privé, nr. 376-383, blz. 314-321). 

140 De vijf in artikel 570 vermelde vereisten moeten ambtshalve door de rech
ter worden onderzocht. 

Daarnaast onderzoekt de rechter, indien hij ertoe wordt uitgenodigd door de ver
weerder, ook "het geschil zelr' (art. 570). Dit is wat in de internationaalprivaat
rechtelijke literatuur genoemd wordt "la révision au fond". Dit kan neerkomen 
op een volledig nieuw onderzoek van de zaak, zodat het verschil tussen de "révi
sion au fond" en een volledig nieuwe procedure alsof het buitenlandse vonnis niet 
bestond enkel in de bewijslast zal zijn gelegen. Het komt de verweerder toe aan 
te tonen dat de buitenlandse rechter, afgezien van de vijf ambtshalve te onder
zoeken vereisten, in feite of in rechte verkeerd beslist heeft. 

De "révision au fond" bestond in het oud-vaderlandse recht niet, behalve in het Prinsbisdom Luik 
(zie P. DE PAEPE, Belg. Jud., 1904, 452). Zij werd in 1814 ingevoerd door het wetsbesluit van de Sou
vereine Vorst van 9 september 1814 als retorsie-maatregel tegenover Franse vonnissen (P. DE PAEPE, 
a.w., 453) en werd door de rechtspraak uitgebreid tot alle buitenlandse vonnissen (Cass., 19 juli 1849, 
Pas., 1849, I, 358). 

Tegen het voorstel van de bijzondere commissie voor de herziening van het wetboek van burgerlijke 
rechtsvordering werd zij door het Parlement onder invloed van Thonissen in 1876 bevestigd (P. DE 
P AEPE, a.w., 459-462) en bij de voorbereiding van het gerechtelijk wetboek nam de koninklijke com
missaris dezelfde houding aan, opnieuw tegen de rechtsleer in (Verslag van de Koninklijke Commis
saris, Pasin. 1967, 39). 

Sedert het arrest van het Hof van Cassatie van 19 januari 1882 staat het vast dat 
de "révision au fond" niet bestaat tegenover vonnissen die het personeel statuut 
betreffen (Cass., 19 januari 1882, Pas., 1882, I, 36). 

De "révision au fond" bestaat in geen enkel naburig land; in Italië is zij beperkt tot verstekvonnissen 
en de gevallen van herziening (art. 798 Codice di procedura civile). Zelfs in Nederland, waar het tweede 
lid van artikel 431 van het wetboek van burgerlijke regtsvordering bepaalt dat, ondanks het vreemde 
vonnis, "de gedingen kunnen opnieuw bij den Nederlandschen rechter worden behandeld en afge-
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daan", beperkt het onderzoek zich tot de bevoegdheid van de buitenlandse rechter, de openbare orde, 
de behoorlijke procesvoering en kracht van gewijsde; wanneer de vordering tot veroordeling steunt 
op een buitenlands vonnis dat aan die vereisten voor erkenning beantwoordt, moet zij "zonder een 
nieuw onderzoek worden toegewezen" (T.M.C. AsSER INSTITUUT, Erkenning en tenuitvoerlegging 
van vreemde vonnissen in vermogensrechtelijke zaken, 1969, blz. 45). 

141 De vijf vereisten en de "révision au fond" zijn door artikel 570 voorgeschre
ven met het oog op "de vordering tot uitvoerbaarverklaring". Zij gelden ook voor 
de erkenning. Tussen de grondvereisten voor erkenning en de grondvereisten voor 
tenuitvoerlegging bestaat geen verschil, noch in de verdragen noch in artikel 570. 

Rigaux heeft op overtuigende wijze betoogd dat die grondvereisten dezelfde moeten zijn (RIGAUX, 
Traité, l, nr. 226, blz. 205). Indien de vereisten voor erkenning minder streng zouden zijn, zou de schuld
eiser die in het buitenland een veroordeling bekomen heeft in de toestand kunnen verkeren dat de ver
weerder zich op het gezag van gewijsde van het buitenlands vonnis beroept om een nieuwe vordering 
tegen te houden terwijl de uitvoerbaarverklaring van de buitenlandse veroordeling onmogelijk zou 
zijn wegens de strengere vereisten. 

In een recent arrest heeft het Hof van Cassatie bevestigd dat de "révision au fond" 
ook met het oog op erkenning mogelijk is (Cass., 23 januari 1981, Pas., 1981, 1, 
547). 

Zo de grondvereisten dezelfde zijn, is daarentegen de procedure vrij verschillend 
naargelang het om erkenning of tenuitvoerlegging gaat. Voor de tenuitvoerleg
ging staan de regels goed vast en zijn zij betrekkelijk eenvoudig; met betrekking 
tot de erkenning is de toestand wat meer ingewikkeld en door onzekerheid ge
kenmerkt. 

§ 8. Procedure voor uitvoering: exequatur 

142 De vordering tot uitvoerbaarverklaring behoort tot de bevoegdheid van de 
rechtbank van eerste aanleg en wordt berecht volgens de gewone procedure voor 
geschillen op tegenspraak. 
Noch de bilaterale verdragen noch de verdragen in speciale materies brengen daarin 
wijziging, behalve inzake rechtsmiddelen waar soms het verzet wordt uitgescha
keld en de termijn voor hoger beroep wordt verkort (zie bij wijze van voorbeeld 
art. 14 verdrag met Frankrijk, art. 14 verdrag met Nederland, art. 9 verdrag met 
Italië). 
In het E.E.G.-executieverdrag daarentegen wordt een vereenvoudigde procedure 
ingevoerd. Het exequatur wordt op verzoekschrift verleend (art. 34). Het is vat
baar voor verzet (art. 36). Togen de beslissing op het verzet is geen hoger beroep 
mogelijk (art. 37). De exequaturprocedure niet op tegenspraak betekent eigen
lijk een terugkeer tot wat de regel was onder het oud-vaderlands recht (zie P. DE 
P AEPE, Be/g.Jud., 1904, 452). 

143 De uitvoerbaarverklaring, waarvoor artikel 570 de exequaturprocedure 
oplegt, werd door het Hof van Cassatie gedefinieerd als zijnde iedere daad van 
beslag op goederen of dwang op personen (zie Cass. 16 januari 1953, Pas., 1953, 
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I, 335; Cass. 4 oktober 1956, Pas., 1957, I, 88; Cass. 29 maart 1973, Pas., 1973, 
I, 742). 

Niet onder het begrip "uitvoerbaarverklaring" maar onder het begrip "erkenning" 
vallen daarentegen: het inroepen van het gezag van gewijsde van het vreemde von
nis om een nieuwe procedure met hetzelfde voorwerp tegen te houden (Cass. 16 
januari 1953, Pas., 1953, I, 335; Cass., 4 oktober 1956, Pas., 1957, I, 88; Cass., 
29 maart 1973, Pas., 1973, 1, 742) of om, ingevolge een buitenlandse echtschei
ding, hier te lande een nieuw huwelijk te sluiten. 

§ 9. Procedure voor erkenning 

144 Of met het oog op de erkenning van een buitenlands vonnis de exequatur
procedure moet worden gevolgd, is een vraag waarop, naar intern Belgisch recht, 
een algemeen antwoord niet met zekerheid kan worden gegeven. 
Alle verdragen voorzien in de erkenning zonder exequatur (zie bijvoorbeeld art. 
26 van het E.E.G.-executieverdrag: "zonder vorm van proces"). 

Met betrekking tot de vonnissen uit landen waarmee geen verdrag bestaat staat 
vast dat de exequatur-procedure niet vereist is voor het erkennen van vonnissen 
betreffende staat en bekwaamheid, maar voor andere vonnissen staat het antwoord 
niet zo vast. 

De Belgische rechtsleer heeft zich altijd op het standpunt gesteld dat er, op alge
mene wijze, voor de erkenning van alle buitenlandse vonnissen niet vereist was 
dat eerst een exequatur-procedure zou worden doorlopen. 

In die zin zeer duidelijk Poullet: "Les jugements étrangers doivent en règle générale jouir d e 
p 1 a n o en Belgique de l'autorité de chose jugée'' (P. POULLET, Manuel de droit international privé 
beige, Brussel en Gent, 1947, blz. 498). In die zin ook Albéric Rolin (A. Rolin, Principes de droit in
ternational privé, 111, Parijs, 1897, nr. 1041, en nog duidelijker in Revue de droit international privé, 
1914, 213-214). 

De rechterlijke uitspraken zijn schaars en niet altijd zeer overtuigend gemotiveerd (zie Kh. Gent, 19 
juli 1906, J.Comm.Fl., 1907, N. 3113; Brussel, 29 maart 1924, R.RS., 1926, 219). 

Een recent Frans arrest gaat zeer ver in die richting (Cass.fr., 9 december 1974, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1975, 504 met noot E. MEZGER). 
Maar de motieven van de hierna te bespreken rechtspraak inzake vonnissen be
treffende het personeel statuut zijn zozeer op die bijzondere categorie afgestemd 
dat men zich moet afvragen of de uitbreiding van die rechtspraak tot alle vonnis
sen niet als controversieel moet worden beschouwd. 

145 De erkenning zonder exequatur-procedure van vonnissen betreffende de 
staat kan daarentegen niet betwijfeld worden. Zij is in overeenstemming met de 
traditie (zie F. LAURENT, Droit civil international VI, Parijs en Brussel, 1881, nr. 
88; A. ROLIN, Principes du droit international privé, 111, Parijs, 1897, blz. 38). 

Zij werd achtereenvolgens erkend voor faillissementsvonnissen (Cass., 6 augustus 
1852, Pas., 1853, I, 155; Cass., 23 mei 1889, Pas., 1889, 1, 229), nietigverklaring 
van een vennootschap (Cass., 12 april 1888, Pas., 1888, I, 186), echtscheidingen 
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(Cass., 16 januari 1953, Pas., 1953, I, 335; Cass., 5 oktober 1956, Pas., 1957, I, 
88; Cass., 29 maart 1973, Pas., 1973, 1, 742). 

In de oudere uitspraken werd er de nadruk op gelegd dat het ging om vonnissen betreffende personen 
(natuurlijke of rechts-) die de nationaliteit hadden van het land waar het vonnis werd uitgesproken, 
zodat de erkenning verklaard werd als een louter gevolg van de toepasselijkheid van de nationale wet, 
ingevolge het derde lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek, op status-kwesties (zie b.v. Cass., 19 
januari 1882, Pas., 1882, 1, 36). Op deze verklaring werd kritiek uitgebracht o.m. door Laurent (F. 
LAURENT, Droit civil international, VI, Parijs en Brussel, 1881, blz. 164). 

Sedert het arrest van 16 januari 1953 werd deze oplossing uitgebreid tot het vonnis van een buiten
landse rechtbank over de staat van personen van Belgische nationaliteit (echtscheiding van twee Bel
gen door een Zwitserse rechtbank) zodat een nieuwe verklaring nodig werd (Cass., 16 januari 1953, 
Pas., 1953, I, 335). 

Deze nieuwe verklaring werd gevonden in de opvatting dat de staat der personen overal dezelfde moet 
zijn. 

Er kan in dat verband opgemerkt worden dat vonnissen over de staat een uitgesproken eigen aard heb
ben. De Duitse rechtsleer onderscheidt tussen L e i s t u n g s u r t e i I e, die een veroordeling uit
spreken, en G e s t a 1 t u n g s u r t e i I e die een nieuwe rechtstoestand in het leven roepen (zie 
over de laatste categorie L. ROSENBERG/K.H. SCHWAB, Zivilprozel3recht, München, 1969, blz. 
451-456). In het interne recht gelden de constitutieve vonnissen e r g a o m n e s in strijd met de 
relativiteit van de gewijsde zaak (zie H. DE PAGE, Traité élémentaire de droit civil beige, I, Brussel, 
1961, nr. 266, blz. 386). 

In de internationale betrekkingen wordt deze absolute werking erkend zonder formaliteiten (vgl. daar
over BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 743, blz. 620; F.A.M. RIAD, La valeur 
internationale desjugements en droit comparé, Parijs, 1955, blz. 140-141; T. Süss, in Beitrage zum 
Zivi/proze.Precht-Festgabe zum siebzigsten Geburtstag von Leo Rosenberg, blz. 229-271). 

146 Het niet-gelden van het vereiste van voorafgaand exequatur betekent dat 
de toetsing van het buitenlands vonnis aan de vijf voorwaarden van artikel 570 
zal geschieden op incidentele wijze door de overheid ten overstaan waarvan het 
buitenlands vonnis wordt ingeroepen. Het onderzoek beperkt zich tot vijf voor
waarden; volledige herziening ("révision au fond") is, volgens de heersende me
ning, inzake personeel statuut uitgesloten (RIGAUX, Traité, Il, nr. 819, blz. 
196-197). 

Aldus zal de rechtbank, bij wie een vordering aanhangig wordt gemaakt waar
over het buitenlands vonnis zich uitgesproken heeft, moeten beslissen of aan dat 
vonnis gezag van gewijsde zaak toekomt of niet. Aldus zal de ambtenaar van de 
burgerlijke stand, die verzocht wordt een nieuw huwelijk te sluiten, moeten on
derzoeken of het vorig huwelijk op geldige wijze werd ontbonden of nietigver
klaard door de buitenlandse rechter. Het sluiten van een nieuw huwelijk is 
inderdaad niet een daad van uitvoering van de buitenlandse echtscheiding waar
voor een exequatur-procedure zou kunnen worden vereist. 

Moeilijkheden zijn gerezen in verband met het aanbrengen in de registers van de 
burgerlijke stand van een kanttekening om het register in overeenstemming te bren
gen met de huidige rechtstoestand van de betrokken partij. 
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Een ministerieel rondschrijven van 7 maart 1953 bepaalde dat buitenlandse echtscheidingen enkel het 
voorwerp kunnen zijn van een rechtsgeldige kanttekening (in rode inkt overeenkomstig art. Ivan het 
K.B. van 8 juni 1923) nadat zij het exequatur verkregen hebben (zie A. ROLAND/T. WOUTERS, Prac
tische Gids van den Ambtenaar van den Burgerlijke Stand in België, Brussel, 1963, nr. 216). In Frankrijk 
heeft de Cour de cassation zich in dezelfde zin uitgesproken (Cass.fr., 9 januari 1951, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1951, 313). De praktijk in ons land had daarnaast louter-informatieve kanttekeningen (in zwarte 
inkt) ingevoerd, waarvan de rechtsbetekenis onduidelijk is (zie H. VAN HOUTTE, Erkenning van bui
tenlandse akten en vonnissen, in Actuele problemen van burgerlijke stand, Antwerpen en Amster
dam, 1979, blz. 22-23). De rechtsleer verwerpt terecht deze opvatting. Het bijwerken van een over
heidsregister is niet een daad van gedwongen uitvoering van het vonnis (BATIFFOLILAGARDE, Droit 
international privé, II, Parijs, 1976, nr. 747, noot 73, blz. 528, Parijs, 1983, nr. 747, noot 7, blz. 628; 
H. VAN HOUTTE, a.w., blz. 25). 

Aan deze verkeerde praktijk is nu een einde gemaakt met het ministerieel rond
schrijven van 30 april 1984 (Stbl., 30 mei 1984). De ambtenaar van de burgerlijke 
stand zal onderzoeken of de voorwaarden voor de erkenning aanwezig zijn; in 
dat geval "dient hij de vreemde beslissing te vermelden op de kant van de akten 
en de nodige wijzigingen aan te brengen in het bevolkings- of vreemdelingenre
gister. Tevens zal hij met de vreemde beslissing rekening houden bij het opmaken 
van volgende akten" (Stbl., 30 mei 1984, 7931). 

Tegenover een onwillige ambtenaar zal de partij die zich op het buitenlands von
nis wil beroepen de weg moeten opgaan van een dagvaarding van de ambtenaar, 
en de gemeente wier orgaan hij is, voor de rechtbank van eerste aanleg (b.v. Rb. 
Leuven, 12juni 1978, R.W., 1978-79, 675; Rb. Gent, 9 maart 1955, R.W., 1954-55, 
1637). 

147 Er kunnen zich gevallen voordoen waar de betrokken partij zich niet voor 
een Belgische overheid op het buitenlandse vonnis moet beroepen, bijvoorbeeld 
omdat het tweede huwelijk na echtscheiding eveneens in het buitenland gesloten 
wordt. In dat geval zal de vraag naar de erkenning van de buitenlandse echtschei
ding in een later stadium nog ter sprake komen, bijvoorbeeld in een geschil over 
de geldigheid van het tweede huwelijk (zie b.v. Brussel, 17 december 1974, J.T., 
1975, 279). 

De onzekerheid die aldus jaren lang kan blijven bestaan met betrekking tot de 
al of niet erkenning van het buitenlandse vonnis heeft er in sommige landen toe 
geleid dat een procedure tot erkenning (wel te onderscheiden van de exequatur
procedure) opgelegd werd of als mogelijkheid geboden werd. 

In Italië wordt door artikel 796 van het Codice di procedura civile een procedure vereist zodra men 
zich op enigerleiwijze op het buitenlands vonnis wil beroepen ("far valere''). In Duitsland geldt het 
vereiste van een administratieve erkenning door het L a n d e s j u s t i z m i n i s t e r i u m be
halve wanneer het vonnis uitgesproken werd in het land waarvan de partijen de nationaliteit hebben 
(art. 7-1 van het Gesetz zur Vereinheitlichung und Aenderung familienrechtlicher Vorschriften van 
11 augustus 1961). 

In Frankrijk heeft de rechtspraak de ontvankelijkheid erkend van een procedure waardoor de partij 
die zich op het buitenlands vonnis wil beroepen een declaratief vonnis daaromtrent bekomt (zoge
naamde a c t i o n e n o p p o s a b i I i t é; zie Parijs, 10 maart 1967, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1968, 
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317 met noot Y. LOUSSOUARN) evenals van een procedure waardoor een partij die de erkenning be
twist een declaratief vonnis in die zin aanvraagt (zogenaamde action en i n o p p o s a b i I i t é; 
zie Cass.fr., 22 januari 1951, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1951, 167 met noot P. FRANCESCAKIS). 

Ook in België zou de aanvaardbaarheid van zulke procedures erkend moeten wor
den. Er moge op gewezen worden dat het E.E.G.-executieverdrag, binnen zijn toe
passingsgebied, aan de partij die zich op het buitenlands vonnis beroept de mo
gelijkheid geeft daartoe een uitspraak van de rechter te bekomen volgens dezelf
de vereenvoudigde procedure als die van het exequatur (art. 26, tweede lid; zie 
daarover het verslag Jenard in K.U.L., Gewijzigde Bevoegdheids- en Exequatur
regels, Brussel, 1973, blz. 98). 
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§ 1. Internationale, interregionale en interpersonele conflicten 

148 Rechtsbetrekkingen die zich niet volledig en uitsluitend binnen een enkele 
rechtsorde ontwikkelen geven aanleiding tot wetsconflicten, dit is tot de vraag door 
welke van de verschillende rechtssystemen, waarmee zij een contact vertonen, zij 
beheerst worden. 
De naam "internationaal privaatrecht" wijst erop dat de verschillende wetten, 
waartussen een keuze moet worden gemaakt, de wetten zijn van verschillende 
Staten. 

149 De verscheidenheid van recht binnen eenzelfde Staat geeft echter aanleiding 
tot hetzelfde probleem. Naast internationale wetsconflicten bestaan er ook inter
provinciale of interregionale conflicten. De meest bekende daarvan zijn de pro
blemen die rijzen in de Verenigde Staten waar een levendig rechtsverkeer gepaard 
gaat met een ver doorgedreven rechtsverscheidenheid. Gelijkaardige toestanden 
ontmoet men in Canada en in Australië. 

In de periode tussen 1908 en 1960 kende men in ons land dergelijke problemen tussen het recht van 
het moederland en het recht van Belgisch Kongo (zie daarover M. VERSTRAETE, Les conflits de lois 
belgo-congolais, Revue de droit international et de droit comparé, 1954, numéro spécial, 139-154). 

De recente grondwetsherziening heeft, door het toekennen van wetgevende be
voegdheden over bepaalde materies aan de gemeenschappen en de gewesten, op
nieuw interprovinciale conflicten in het leven geroepen. 
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Een eenvoudig voorbeeld moge ter illustratie worden gegeven. De decreten van de Nederlandse Cul
tuurraad van 19 juli 1973 (Stbl., 6 september 1973) en van de Raad van de Franse gemeenschap van 
30 juni 1982 (Stbl., 27 augustus 1982) over het taalgebruik inzake onder meer de sociale betrekkingen 
tussen werkgevers en werknemers bepalen, ieder van zijn kant, hun eigen toepassingsgebied derwijze 
dat de rechtsonder horigen aan tegenstrijdige bevelen worden onderworpen. Een grondige studie werd 
aan deze nieuwe problemen gewijd door M. Fallon en Y. Lejeune, La pratique beige des con/lits inter
territoriaux à l'épreuve du droit comparé, Ann.Dr.Louvain, 1982, 281-375. Zie nu daarover de ar
resten van 30 januari 1986 van het Arbitragehof (R.W., 1985-86, 1985 en 1990). 

Internationale en interprovinciale conflicten hebben dit gemeenschappelijk ken
merk dat de in aanmerking komende wetten gelden op een bepaald grondgebied; 
men kan ze dus interterritoriale conflicten noemen. 

150 Verschillend daarvan zijn de interpersonele conflicten. Deze doen zich voor 
wanneer de in aanmerking komende wetten niet gelden op een bepaald grondge
bied maar voor een bepaalde gemeenschap personen. 

Een goed voorbeeld is dat van de landen waarvan het familierecht niet eengemaakt 
is maar verschillend is voor iedere religieuze gemeenschap, een toestand die men 
aantreft in landen zoals Marokko, Libanon, Israël, India, om slechts enkele voor
beelden te noemen. 

Een ander voorbeeld is dat van de tribale verscheidenheid van het gewoonterecht 
in de Afrikaanse landen. 

In de Afrikaanse landen die de dualiteit van het geschreven recht en het gewoonterecht kennen (zie 
daarover G. VAN HECKE, De invloed van het Westerse recht in de wereld, in Mededelingen van de 
Koninklijke Academie, Brussel, 1978) kunnen zich aldus twee soorten interpersonele conflicten voor
doen: het conflict tussen geschreven recht en gewoonterecht en ook het conflict tussen verschillende 
tribale gewoonten (zie daarover G. VAN HECKE, Réflexions sur les conflits de lois dans les sociétés 
ajricaines, Revue zaïroise de Droit, 1971, 221). 

De meest systematische en volledige studie van de niet-internationale conflicten 
vindt men bij E. Vitta, Diritto internazionale privato, I, Torino, 1972, blz. 70-160. 

§ 2. Privaatrechtelijke en publiekrechtelijke conflicten 

151 Wetsconflicten betreffen zowel privaatrechtelijke als publiekrechtelijke ma
teries. 

Bij het overlijden van een persoon die zich buiten zijn vaderland heeft gevestigd 
rijst de vraag volgens welke regels zijn nalatenschap zal worden toebedeeld (pri
vaatrechtelijk wetsconflict) maar ook de vraag in welk land successierechten zul
len moeten worden betaald (publiekrechtelijk wetsconflict). Indien een 
verkeersongeval wordt veroorzaakt door een automobilist tijdens een buitenlandse 
reis, rijst de vraag volgens welke regels de aansprakelijkheid tegenover de getrof
fene zal worden geregeld (privaatrechtelijk wetsconflict) maar ook welke straf
bepalingen op de dader zullen worden toegepast (publiekrechtelijk wetsconflict). 

152 In de beginperiode van het juridisch denken over wetsconflicten genoten 
zowel strafrechtelijke problemen als civielrechtelijke problemen de aandacht. 
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Dit blijkt reeds uit de titels van de geschiedkundige werken over die periode: K. NEUMEYER, Die 
gemeinrechtliche Entwickelung des internationalen Privat- und Straf rechts bis Bartolus, Berlijn, 1969 
(ongewijzigde herdruk van München, I, 1901 en Il, 1916); E.M. MEIJERS, Bijdrage tot de geschie
denis van het internationaal privaat- en strafrecht in Frankrijk en de Nederlanden, Haarlem, 1914. 
Meijers heeft aangetoond dat nog in de 14e eeuw, dus na het tijdperk van het personalisme (zie daar
over hoofdstuk XII), het in Noord-Frankrijk en in de Nederlanden zo is dat de strafrechtelijke be
voegdheid, en uiteraard ook de toepasselijke strafwet, die van de woonplaats van de dader zijn. (In 
de assisenzaal van het gerechtshof te Antwerpen ziet men historische schilderijen die daarop betrek
king hebben). Het strafrecht was toen meer personalistisch dan territorialistisch in zijn toepassing 
(zie E.M. MEIJERS, I:histoire des principesfondamentaux du droit international privé, Ree.Cours, 
1934, III, 573-575). 
Een overgang naar het territorialisme, dat heden zo sterk gevestigd is in het strafrecht, vindt men bij 
de statutisten. Wat de lokale strafwetten betreft, maken zij een onderscheid tussen de wetten die met 
het j u s c o m m u n e overeenstemmen en de wetten die iets strafbaar stellen dat in het j u s 
c o m m u n e niet strafbaar is. Terwijl de wetten van het eerste type ook op de verblijvende vreem
delingen toepasselijk zijn, is zulks met de wetten van het tweede type enkel het geval indien de tijde
lijk verblijvende vreemdeling die louter plaatselijke wet kende of geacht moest worden te kennen (zie 
G. 0NCLIN, De territoriali vel personali legis indole, Gembloux, 1938, blz. 54-59). 

Nog bij de opstellers van de C o d e c i v i 1 staan strafwetten op het voor
plan wanneer zij hun regel over de politie- en veiligheidswetten in artikel 3 for
muleren. "Lorsqu'il établit et adopta le tex.te de l'art. 3 paragr. 1, e.c., le codificateur 
eut l'attention expressément attirée sur les dispositions du droit public, et spécia
lement du droit pénal, qui garantissaient à ses yeux la bonne police du territoire 
et la sûreté de l'Etat" (R. V ANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, Brussel 
en Parijs, 1956, blz. 194). 

153 Sedertdien zijn echter privaat recht en publiek recht uiteengegaan wat de 
oplossing van wetsconflicten betreft. 

Voor de oplossing van privaatrechtelijke conflicten gelden verwijzingsregels die 
het toepassingsgebied van zowel buitenlands als eigen recht bepalen en dus kun
nen leiden tot toepassing van een ander dan het eigen recht. Op de burgerlijke ge
volgen van een verkeersongeval dat zich in het buitenland heeft voorgedaan wordt 
het recht van de plaats van het ongeval, dus buitenlands recht, toegepast (Cass., 
17 mei 1957, Pas., 1957, I, 1117). 

Strafrechtelijke vervolging van de schuldige in België, indien zij mogelijk is (zie 
daarover art. 7 van de voorafgaande titel van het wetboek van strafvordering), 
zal daarentegen enkel met toepassing van de Belgische wet kunnen gebeuren (art. 
14 van de voorafgaande titel van het wetboek van strafvordering). 

Het door Rigaux geciteerde artikel 5 van het Zwitserse strafwetboek, dat met betrekking tot in het 
buitenland gestelde strafbare feiten de toepassing van de buitenlandse wet voorschrijft wanneer zij 
gunstiger is voor de beklaagde, moet als een gans uitzonderlijke bepaling worden beschouwd (F. RI
GAUX, Droit public et droit privé dans les relations internationales, Parijs, 1977, blz. 170). 

154 De oplossing van privaatrechtelijke wetsconflicten wordt gegeven door ver
wijzingsregels (règles de rattachement, Anknüpfungsnormen, choice-of-law ru
les) die de toepassing van eigen of vreemd recht voorschrijven. De oplossing van 
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publiekrechtelijke wetsconflicten wordt gegeven door afbakeningsregels (règles 
de délimitation, Anwendungsnormen) die het toepassingsgebied van het eigen 
recht bepalen zonder zich met het toepassingsgebied van buitenlands recht in te 
laten. Deze tegenstelling wordt soms uitgedrukt door de terminologie die de ver
wijzingsregel een bilaterale regel noemt terwijl de afgrenzingsregel eenzijdig wordt 
genoemd. 

Afbakeningsregels vindt men in het strafrecht (art. 6-12 van de voorafgaande ti
tel van het wetboek van strafvordering), het belastingrecht (art. 3-5 van het wet
boek van de inkomstenbelastingen; art. 2 van het wetboek van de belasting op 
de toegevoegde waarde), de sociale zekerheid (art. 3 van de wet van 27 juni 1969 
betreffende de maatschappelijke zekerheid der arbeiders), het kartelrecht(§ 98 
van het Duitse Gesetz gegen Wettbewerbsbeschränkungen) en andere publiekrech
telijke materies. 

Die afbakeningsregels hebben tot nog toe betrekkelijk weinig belangstelling gekregen van de beoefe
naars van het internationaal privaatrecht. De eerste die er een systematische beschrijving van gaf was 
K. NEUMEYER in zijn vierdelig boek Internationales Verwaltungsrecht (Zürich en Leipzig, 1910-1936). 

155 De afbakening van het toepassingsgebied van publiekrechtelijke voorschrif
ten gebeurt door de aanduiding van de band die de feiten met de Staat, die het 
voorschrift heeft uitgevaardigd, moeten hebben opdat het voorschrift toepasse
lijk weze. 

De afbakeningsregel maakt aldus gebruik van afgrenzingsfactoren, zoals de ver
wijzingsregel gebruik maakt van aanknopingsfactoren (deze laatste worden uit
voeriger besproken in hoofdstuk XVI). 

Die factor kan personeel of territoriaal zijn. Personele afgrenzingsfactoren zijn 
de nationaliteit (b.v. art. 7 van de voorafgaande titel van het wetboek van straf
vordering) of de kwaliteit van krijgsgevangene (art. 13 van het wetboek van mili
taire strafvordering). Voorbeelden van territoriale afgrenzingsfactoren zijn: het 
tewerkgesteld zijn in België of het tewerkgesteld zijn door een in België gevestig
de werkgever (art. 3 van de wet van 27 juni 1969 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders), de woonplaats of de zetel van het vermogen (art. 3 van 
het wetboek op de inkomstenbelastingen), de levering van een goed in België (art. 
2 van het wetboek van de belasting op de toegevoegde waarde), de plaats van uit
werking van een beperking van de mededinging(§ 98 van het Gesetz gegen Wett
bewerbsbeschränkungen). 

Uit dit kort overzicht blijkt dat sommige afgrenzingsfactoren dezelfde factoren 
zijn die men ook in de verwijzingsregels aantreft (nationaliteit, woonplaats) ter
wijl andere afgrenzingsfactoren eigen zijn aan een publiekrechtelijke regeling. 

Een systematische bespreking hiervan wat het belastingrecht betreft vindt men bij 0. BÜHLER, In
ternationales Steuerrecht und Internationales Privatrecht, Amsterdam, 1960, blz. 60-66. 

156 Het wezenlijk kenmerk van de nationale afbakeningsregels is hun "eenzij
digheid" : zij bepalen enkel het toepassingsgebied van het eigen recht. 
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Daar de verschillende Staten los van elkaar en zonder overleg hun afbakenings
regels opstellen, komt men geregeld tot toestanden waar de publiekrechtelijke voor
schriften van twee Staten zich op dezelfde feiten toepasselijk verklaren. In het 
belastingrecht zijn dit de gevallen van dubbele belasting (men neme als voorbeeld 
de successierechten op de nalatenschap van een burger van de Verenigde Staten 
met woonplaats in België). Deze twee voorschriften vullen elkaar als het ware aan 
en leiden tot een ondraaglijke belastingdruk. 

Soms kan het gevolg zijn dat een particulier zich in een toestand bevindt waar hij 
onderworpen is aan de elkaar tegensprekende voorschriften van twee Staten. 

Een beroemd voorbeeld, dat nu echter tot het verleden behoort, was de onverzoenbaarheid van het 
Italiaanse voorschrift dat een schip onder Italiaanse vlag steeds wijn aan boord moest hebben voor 
de bemanning met het Amerikaanse voorschrift uit de prohibitie-periode dat de invoer van wijn in 
de Amerikaanse territoriale wateren verbood (P. JESSUP, Transnational Law, New Haven, 1956, blz. 
72; I. SEIDL-HOHENVELDERN, Kartellbekämpfung im Gemeinsamen Markt und das Völkerrecht, 
Aussenwirtschaftsdienst des Betriebs-Beraters, 1960, 228). 

157 Voor de rechtsleer is het een dringende opgave voorstellen te formuleren voor 
universeel aanvaardbare afbakeningsregels. 

Terwijl de behandeling door de rechtsleer van privaatrechtelijke wetsconflicten 
zich sedert enkele eeuwen heeft ontwikkeld (zie daarover verder hoofdstuk XII) 
heeft men tot de 20e eeuw moeten wachten om gelijkaardige studies te zien ver
schijnen over de publiekrechtelijke wetsconflicten. 

Vermeld kunnen worden: 
- voor het strafrecht: H. DONNEDIEU DE VABRES, Les Principes modernes du droit pénal inter
national, Parijs, 1928; P. NUVOWNE, Die Kollisionsnormen auf dem Gebiete des Straf rechts in Eu
ropa, Zeitschrift für die gesamte Strafrechtswissenschaft, 1954, 545-567; 
- voor het administratief recht: H. ISAY, in Handwörterbuch der Rechtswissenschaft, III; K. NEU
MEYER, Internationales Verwaltungsrecht, Zürich en Leipzig, 1910-1936; K. VOGEL, Der räum
liche Anwendungsbereich der Verwaltungsrechtsnorm, 1965; 
- voor het belastingrecht: 0. BÜHLER, Prinzipien des Internationalen Steuerrechts, München en 
Berlijn, 1964; M. CHRETIEN, Existe-t-il un droit internationalfiscal commun?, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1953, 215-244, 491-531, 677-727, 1954, 39-72, 487-528, 719-765; 
- voor het arbeidsrecht: J. DUMOIITIER, Arbeidsverhoudingen in het internationaal privaatrecht, 
Antwerpen, 1981 ; F. GAMILLSCHEG, Internationales Arbeitsrecht, Tübingen, 1959; 
- voor de sociale zekerheid: C. FREYRIA, Sécurité sociale et droit international privé, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1956, 409-460; B. HANOTIAU, Les problèmes de sécurité sociale des travailleurs 
migrants, Brussel, 1973. 
- voor het publiek recht in het algemeen: C. FREYRIA, La notion de conf[it de lois en droit public, 
Trav.Com.Fr.Dr.Int.Pr., 1962-64, 103-132; K. ZWEIGERT, Droit international privé et droit public, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1965, 645-666. 

158 Het akkoord van de Staten over hun afbakeningsregels kan blijken uit een 
feitelijk parallellisme (zoals dat in merkelijke mate bestaat voor het strafrecht) 
of kan vastgelegd worden in een verdrag of opgelegd worden door de verordening 
van een internationale organisatie. 

Inzake belastingrecht moet de aandacht worden gevestigd op de talrijke bilatera-
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le verdragen ter voorkoming van dubbele belasting die werden gesloten met ge
bruikmaking van het modelverdrag dat door de Organisatie voor Economische 
Samenwerking en Ontwikkeling werd opgesteld (Organisation de Coopération et 
de Développement Economique, Projet de Convention de double imposition 
concernant le revenu et la fortune 1963) en waarvan de beginselen teruggaan op 
de rechtspraak van het Zwitserse Tribunal fédéral met betrekking tot de interkan
tonale conflicten (E. BLUMENSTEIN, Die Rechtsprechung des schweizerischen 
Bundesgerichts betreffend Doppelbesteuerung und ihre Bedeutung für das 
internationale Steuerrecht, in Tractatus Tributarii, Opstellen op belastinggebied 
aangeboden aan Proj.Dr. P.JA. Adriani, Haarlem, 1949, blz. 175 e.v.). 

Men vindt een lijst van de landen waarmee België zulke verdragen gesloten heeft in het Algemeen 
Commentaar van de overeenkomsten tot het vermijden van dubbele belasting, nr. 0/23 (gepubliceerd 
door het Ministerie van Financiën). 
Het andere ontwerp van de O.E.S.O. inzake successierechten heeft minder succes gekend; op dat ge
bied heeft België enkel met Frankrijk en Zweden een verdrag gesloten. 

Inzake sociale zekerheid kan men wijzen op een groot aantal bilaterale verdra
gen (bij B. HANOTIAU, Les problèmes de sécurité sociale des travailleurs migrants, 
Brussel, 1973, blz. 68-69, vindt men een tot 1973 bijgehouden lijst van de door 
België gesloten verdragen), op de multilaterale verdragen die in de schoot van de 
Raad van Europa tot stand kwamen (in hoofdzaak de interimakkoorden van 11 
december 1953, Stbl., 27 juni 1957) en op de verordening 1408/71 van de Raad 
van de Europese Economische Gemeenschap inzake de sociale zekerheid van de 
migrerende werknemers (Publ.E.G., 1971, L 149, 2). 

159 Ook al bestaat er overeenstemming tussen twee Staten met betrekking tot 
hun respectieve afbakeningsregels, toch zal dit niet tot gevolg hebben dat in een 
Staat de publiekrechtelijke voorschriften van een andere Staat zullen worden toe
gepast (aldus reeds K. NEUMEYER, Internationales Verwaltungsrecht, IV, Zürich 
en Leipzig, 1936, blz. 117). 

Het is inderdaad een vaststaande regel dat de rechtbanken geen vorderingen toe
wijzen die hun directe rechtsgrond vinden in de uitoefening van publiekrechtelij
ke bevoegdheden van een andere staat (zie voor Engeland: AY. DICEY /J.H.C. 
MORRIS, The Conflict of Laws, I, Londen, 1987, Rule 3, blz. 100; voor Duits
land: KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 714; voor Zweden: H. EEK, The 
Swedish conflict of laws, Den Haag, 1965, blz. 78 en 205). 

Als voorbeeld uit de rechtspraak kan men citeren: Government of India v. Taylor, [1955) A.C. 491. 
Deze regel geldt ook wanneer de directe soevereiniteitsvordering wordt versluierd door een vordering 
ingesteld door een particulier die als een louter werktuig van de buitenlandse Staat een vordering in
stelt. Zie het Ierse geval Buchanan v. Me. ~y, [1955) A.C. 516 en het Schotse geval Metal Industries 
v. Harle, Scots Law Times, 1962, 114. 
Zie ook de vorderingen tegen schuldenaars van in het nationaal-socialistische Duitsland onder se
kwester gestelde Joodse bedrijven ingesteld door de "kommissarische Verwalter" : b.v. Kh. Brussel, 
9 juni 1938, Belg. Jud., 1938, 563 met noot P. WIGNY; andere voorbeelden bij 1. SEIDL-
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HOHENVELDERN, Internationales Konf,skations- und Enteignungsrecht, Berlijn en Tübingen, 1952, 
blz. 73. 

De reden voor die regel is eenvoudig. In tegenstelling tot het privaatrecht, waar
door de Staat louter regelend optreedt over particuliere rechtsbetrekkingen die 
buiten hem zijn ontstaan, treedt de Staat in het publiekrecht op tot doorzetting 
van eigen overheidsbelangen. Op dat gebied wordt het gerechtelijk apparaat in
gesteld louter tot verwezenlijking van de eigen belangen van de Staat, niet tot ver
wezenlijking van de belangen van een andere Staat (MAYER, Droit international 
privé, nr. 322, blz. 260; zie ook F.A. MANN, Conflict of laws and public law, 
Ree.Cours, 1971, I, 166-170; F. RIGAUX, Droit public et droit privé dans les rela
tions internationales, Parijs, 1977, blz. 171-173). 

160 Deze afwijzende houding geldt echter niet wanneer een buitenlandse Staat 
een vordering instelt die geen typische uitoefening van de soevereiniteit is maar 
eerder van privaatrechtelijke aard is, daar een gelijkaardige vordering ook door 
een particulier zou kunnen worden ingesteld. 

Een eerste voorbeeld hiervan is een terugvordering wegens onverschuldigde be
taling (in die zin F.A. MANN, Conflict of laws and public law, Ree.Cours, 1971, 
1, 173). 

De Nederlandse rechtbanken hebben op verzoek van de Belgische schatkist de terugbetaling bevolen 
van vergoedingen die tijdens de tweede wereldoorlog op bevel van de Duitse bezettingsoverheden be
taald werden aan personen die wegens hun gedragingen tijdens de eerste wereldoorlog waren veroor
deeld (Hof 's-Gravenhage, 3 augustus 1953, N.J., nr. 589, 1012; Hof 's-Hertogenbosch, 29 juni 1954, 
N.J., 1955, nr. 24, 55; Hof 's-Gravenhage, 3 november 1955, N.J., 1956, nr. 135, 299). 

Deze beslissingen kunnen als een gewone terugvordering van onverschuldigde betaling worden ver
klaard, zonder gewag te moeten maken van de solidariteit tussen landen die onder dezelfde volken
rechtschendingen geleden hadden (zie G. VAN HECKE, Principes et méthodes de solution des con/lits 
de lois, Ree.Cours, 1969, I, 490). 

Een tweede voorbeeld is de vordering tegen de aansprakelijke voor een ongeval 
ingesteld door de Staat die schade geleden heeft wegens de verstrekkingen die hij 
aan de getroffene heeft uitgekeerd. In het geval waar de Bondsrepubliek Duits
land aldus als gesubrogeerde in de rechten van een van haar militairen optrad 
(Cass., 23 oktober 1969, Pas., 1970, I, 168) werd de ontvankelijkheid van haar vor
dering niet betwist. 

De reden voor de afwijzing van de vorderingen van buitenlandse Staten is dat de 
Staat door die vordering zijn soevereiniteit uitoefent. Het is daarom begrijpelijk 
dat een tendens ontstaat tot toewijzing van de vorderingen van buitenlandse Sta
ten wanneer het gaat om een vordering ingesteld in verband met een staatstaak 
die geen typische uitoefening van de soevereiniteit is maar die ook door particu
lieren met gebruikmaking van privaatrechtelijke methodes zou kunnen worden 
vervuld. 

Een goede illustratie is de sociale zekerheid: "celle-ci pose des problèmes neufs et embarrassants à 
raison de sa nature hybride" (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, I, nr. 248, blz. 295). 
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De regel blijft dat een buitenlands organisme geen schuldvordering met betrekking tot sociale zeker
heid kan innen (zie Rb. Charleroi, 8 januari 1930, Clunet, 1930, 1097; voor Frankrijk: Cass.fr., 29 
maart 1973, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1974, 86 met noot R. JAMBU-MERLIN; voor Schotland: Metal In
dustries v. Harte, Scots Law Times, 1962, 114), maar tegenovergestelde opvatting werd in de rechtsleer 
verdedigd (R. Frank, Oeffenilich-rechtliche Ansprüchefremder Staaten vor inländischen Gerich
ten, RabelsZ., 1970, 56-75; zie de genuanceerde opvatting van F.A. MANN, Conflict of laws and 
public law, Ree.Cours, 1971, I, 174 en de resolutie goedgekeurd door het Institut de Droit international 
in zijn zitting van 1977 te Oslo, Ann.Inst.Dr.lnt., 57, II, 328-331). 

161 Verdragen kunnen hierin een verandering brengen door een rechtshulp tot 
stand te brengen tussen de verdragsluitende landen ook met betrekking tot pu
bliekrechtelijke vorderingen. 

Hoger (nr. 121) werd reeds de hulp bij invordering vermeld die in enkele bilaterale verdragen ter voor
koming van dubbele belasting voorkomt. Ook bevatten die verdragen, nu zonder uitzondering wat 
de door België gesloten verdragen betreft, een uitwisseling van inlichtingen (zie in de modelverdra
gen van de O.E.S.O. artikel 26 van het modelverdrag betreffende inkomstenbelastingen en artikel 13 
van het modelverdrag betreffende successierechten). 

Wat administratieve aangelegenheden in het algemeen (met uitzondering van belastingzaken en straf
zaken) betreft, voorziet een recent verdrag van de Raad van Europa van 15 maart 1978 (Stbl., 28 au
gustus 1982) in het verstrekken van inlichtingen of bewijsstukken en het instellen van een onderzoek 
op verzoek van een andere verdragsluitende Staat. 

Een bijzonder verregaande vorm van administratieve samenwerking vindt men in het tussen de drie 
Benelux-landen gesloten verdrag van 29 april 1969 inzake de administratieve en strafrechtelijke sa
menwerking op het gebied van de regelingen die verband houden met de verwezenlijking van de doelstel
lingen van de Benelux-Economische Unie (Stbl., 17 februari 1971). Volgens dat verdrag kunnen zelfs 
ambtenaren van het andere land hun medewerking uitoefenen in het land van de verzoekende ambte
naar (zie art. 8 en 23); hun machten worden dan bepaald door de wet van het land waar zij tijdelijk 
optreden. 

In strafzaken is de uitlevering een vorm van rechtshulp die er enkel toe strekt aan de andere Staat de 
toepassing van zijn eigen strafrecht op zijn eigen grondgebied te vergemakkelijken. 

Een door de Raad van Europa opgesteld verdrag van 30 november 1964, dat door België ondertekend 
maar nog niet bekrachtigd werd, handelt over de bestraffing van verkeersovertredingen. Om redenen 
van criminele politiek voorziet dat verdrag in de mogelijkheid dat de Staat van de plaats van de over
treding de Staat van de verblijfplaats van de dader mag verzoeken de vervolging in te stellen. De ver
volging zal dan gebeuren door de overheid van de Staat van verblijfplaats, met toepassing van de 
strafrechtelijke regels van de lex fori, met uitzondering van de verkeersvoorschriften, die deze van de 
plaats van overtreding zullen zijn. (Over dat verdrag, zie H. GRÜTZNER, Schritte auf dem Weg zu 
einem Europäischen Strafrecht, N.J.W., 1961, 2186). Er gebeurt dus een receptie van buitenlandse ad
ministratieve regels voor de toepassing van het strafrecht van het forum. 

Een systematische regeling van de problemen in verband met de rechtshulp in strafzaken, gaande van 
de uitlevering tot de uitvoering van buitenlandse vonnissen, vindt men in de Zwitserse wet van 20 maart 
1981 (loi fédérale sur l'entraide internationale en matière pénale, Recueil officie/, 1982, 846). 

Inzake sociale zekerheid is het niet verwonderlijk dat sommige verdragen reeds een stap verder heb
ben gezet en in de volledige toepassing van een buitenlandse regeling voorzien. Een op uitnodiging 
van de Internationale Arbeidsorganisatie tot stand gekomen Europees verdrag van 9 juli 1956 over 
de sociale zekerheid van de werknemers van de internationale vervoerondernemingen voorziet in een 
regeling waardoor de overheid van de verblijfplaats de prestaties uitkeert die bepaald worden door 
de wet van de zetel van de onderneming (Stbl., 7 juni 1968). 

Een gelijkaardige bepaling komt ook voor in de verordening nr. 1408/71 van de Raad van de Europe
se Gemeenschappen; een toepassingsvoorbeeld vindt men in het arrest van 10 juni 1975 van het Hof 
van Justitie in de zaak 8-75 (J.H.J., 1975, I, 739). 
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§ 1. Inleiding 

162 De algemene rechtsbeginselen vormen de grondslagen van de rechtsorde. 
Zij worden door de rechtsleer op inductieve wijze afgeleid bij wijze van veralge
mening uit bestaande rechtsregels en vormen dan zelf de basis voor andere voor
heen niet uitgedrukte regels of oplossingen (cf. F. GENY, Méthode d'interprétation 
et sources en droit privé positif, I, Parijs, 1954). 

De invloed van de algemene rechtsbeginselen is vooral voelbaar in de rechtsgebieden waar weinig ge
schreven regels bestaan, zoals het administratief recht. 

Men zou daarom, wegens de betrekkelijke schaarsheid van geschreven internationaalprivaatrechte
lijke regels, kunnen verwachten in de rechterlijke beslissingen over gevallen die aanleiding geven tot 
wetsconflicten bewuste verwijzingen naar algemene beginselen te vinden. Dit is echter niet het geval. 
De reden daarvoor is wellicht het feit dat de weinige geschreven regels zo algemeen zijn gesteld dat 
zij zelf reeds als beginselen kunnen gelden. 

Men heeft er voor het burgerlijk recht op gewezen dat de artikelen 1134 en 1382 van het burgerlijk 
wetboek eigenlijk de waarde hebben van beginselen eerder dan van regels (zie W.J. GANSHOF VAN 
DER MEERSCH, Propos sur Ie texte de la loi et les principes généraux du droit, Brussel, 1970, blz. 50). 

Hetzelfde geldt, inzake internationaal privaatrecht, voor de drie zeer algemene 
regels die men in artikel 3 van het burgerlijk wetboek vindt: het beginsel van de 
territoriale aanknoping inzake politiewetten, van de aanknoping bij de ligging in
zake zakelijke rechten en van de aanknoping bij de nationaliteit inzake staat en 
bekwaamheid. 

Doorheen de geschiedenis van het internationaal privaatrecht zijn er verschillen
de pogingen geweest om alle regels uit een enkel beginsel af te leiden. Op al deze 
pogingen werd terecht kritiek uitgebracht. 

§ 2. Personalisme en territorialisme 

163 Het personalisme, dat het samenleven van volksstammen met verschillen
de rechten heeft beheerst tijdens de hoge middeleeuwen, betekent dat iedere per
soon, wat zijn rechten en verplichtingen - ook wederkerige betrekkingen -
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betreft, enkel de invloed kan ondergaan van de rechtsregels van de stam waartoe 
hij behoort. 

Maar er mag niet uit het oog verloren worden dat er onderwerpen zijn waarvan de regeling, door vorste
lijke verordeningen, op territoriale grondslag geldt voor alle inwoners, ongeacht hun stam (L. STOUPP, 
Etude sur Ie principe de la personnalité des lois depuis les invasions barbares jusqu'au XI/e siècle, 
Revue bourguignonne de l'enseignement supérieur, 1894, 28-36). 

Bovendien is het zo dat, zelfs in het privaatrecht, het beginsel tot het ongewenste 
resultaat leidt dat de gevolgen van een wederkerige rechtsbetrekking voor de twee 
partijen niet door een en hetzelfde recht worden beheerst. 

Deze kritiek had Savigny reeds geformuleerd (F.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Römischen 
Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 125). 

164 Het territorialisme is de tegenpool. Door bemiddeling van de Nederlandse 
School, die de denkbeelden van d½rgentré verder ontwikkeld heeft, heeft het een 
beslissende invloed gehad op het Amerikaans internationaal privaatrecht (zie P. 
WIGNY, Essai sur Ie droit international privé américain, Parijs, 1932). 

De strakke regels, waarin het territorialisme daar zijn uitdrukking vond, en die kenmerkend waren 
voor het eerste Restatement of the low on Conflict of Laws van het AMERICAN LAW JNSTJTUTE 
in 1934, hebben aanleiding gegeven tot een betwisting onder invloed waarvan personalistische opvat
tingen een plaats veroverd hebben door de toepassing, inzake onrechtmatige daad, van het recht van 
de gemeenschappelijke woonplaats van de partijen (zie over deze evolutie B. HANOTIAU, Le droit 
international privé américain, Parijs en Brussel, 1979, nrs. 250-251, blz. 165-226). 

In Europa was reeds in de 19e eeuw het territorialisme verzwakt door de leer van 
Mancini. 

Het is betekenisvol dat het C o d e x j u r i s c a n o n i c i van de Rooms-Katholieke kerk, dat 
vroeger op absolute wijze verkondigde dat alle wetten een territoriale uitwerking hadden, in 1917 on
der invloed van E. Pacelli deze regel verzacht heeft tot een vermoeden (zie G. VAN HECKE, Les idées 
d'Eugenio Pacelli sur la personnalité et la territorialité du droit, in Liber amicorum Monseigneur 
Onclin, Gembloux, 1976, blz. 293). 

165 Personalisme en territorialisme kunnen als twee tegenpolen beschouwd wor
den. In de geschiedenis van het internationaal privaatrecht heeft de strijd tussen 
die twee grondopvattingen een belangrijke rol gespeeld (vgl. W. NIEDERER, Ein
führung in die allgemeinen Lehren des internationalen Privatrechts, Zürich, 1954, 
blz. 21-22). 

Daarbij kan nu reeds worden opgemerkt dat de respectieve invloed van die twee 
grondopvattingen niet overal dezelfde is. 

In de Verenigde Staten is het internationaal privaatrecht, ook nu nog, sterker territorialistisch gekleurd 
dan in Europa (zie daarover verder, hoofdstuk XII). 

Maar ook binnen Europa zijn er verschillen merkbaar. Zo is, inzake erfrecht, het Franse (en Belgi
sche) internationaal privaatrecht, met zijn gelding van de I e x r e i s i t a e voor onroerende goe-
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deren, eerder territorialistisch, terwijl het Duitse (en Italiaanse) internationaal privaatrecht, met zijn 
onderwerping van de hele nalatenschap aan de nationale wet van de erflater, personalistisch is. 

§ 3. Verkregen rechten 

166 Het beginsel van de eerbied voor verkregen rechten heeft een grote rol 
gespeeld in het Anglo-Amerikaans rechtsdenken (zie P. WIGNY, Essai sur Ie droit 
international privé américain, Parijs, 1932) maar is nu verlaten (B. HANOTIAU, 
Le droit international privé américain, Brussel en Parijs, 1979, nr. 18-28, blz. 
16-23). 

Reeds Savigny had opgemerkt dat "welche Rechte wohlerworben sind, können 
wir nur erfahren, wenn wir zuvor wissen, nach welchem örtlichen Rechte wir den 
vollzogenen Erwerb zu beurtheilen haben" (P.C. VON SAVIGNY, System des heu
tigen Römischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 132). 

Bovendien kan het beginsel geen rol spelen wanneer de vraag is naar welk recht 
een rechtsgevolg in het forum kan worden tot stand gebracht. 

§ 4. Comitas 

167 Een ander beginsel dat onder invloed van de Nederlandse school in het Ame
rikaans internationaal privaatrecht een grote rol gespeeld heeft is dat de toepas
sing van buitenlands recht zijn grondslag vindt in de c o m i t a s g e n t i u m, 
d.i. een op wederkerigheid berustende tegemoetkoming tegenover de buitenlandse 
overheid. 

Het verkeerde in deze opvatting is dat zij de nadruk legt op de betrekkingen tus
sen de Staten terwijl de problemen waar het over gaat rijzen tussen particulieren 
en de volkenrechtelijke betrekkingen tussen de Staten niet in het gedrang bren
gen, althans in het privaatrecht. 

De regels van het internationaal privaatrecht worden niet beïnvloed door het 
bestaan van vrede of oorlog tussen de betrokken Staten (een zeer sprekende il
lustratie hiervan vindt men in het arrest van 28 juni 1918 van het Duitse Reichs
gericht, R.G.Z., 93, 182) noch door het al of niet onderhouden van diplomatieke 
betrekkingen met de Staat waarvan het recht als toepasselijk wordt beschouwd 
(zie Rb. Brussel, 24 november 1958, J.T., 1959, 189). 

§ 5. "Governmental interests" 

168 Een beginsel dat de laatste jaren grote aandacht gekregen heeft in de Vere
nigde Staten onder invloed van Currie is de bepaling van het toepassingsgebied 
van de wet op grond van het door de wet nagestreefde doel, de zogenaamde "gov
ernmental interest analysis" (zie B. HANOTIAU, Le droit international privé amé
ricain, Parijs en Brussel, 1979, nr. 111-176, blz. 79-118). 
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Het beginsel was minder nieuw dan zijn Amerikaanse voorvechter dacht. Reeds bij Pillet vond men 
de opvatting dat "chaque conflit de lois recouvre nécessairement un conflit d'intérêts entre les Etats 
dont les lois se trouvent en jeu. Comment résoudre rationnellement ce conflit de façon que la soluti
on proposée ait une valeur égale pour tous les Etats et que tous doivent s'incliner devant son autori
té? Je n'en vois pas de meilleur moyen que de donner la préférence à la loi de l'Etat qui a Ie plus grand 
intérêt à ce que Ie but poursuivi par la loi en question soit atteint" (A. PILLET, 'Jraité pratique de 
droit international privé, I, Parijs, 1923, nr. 33, blz. 107). 

169 Het beginsel heeft een grote aantrekkingskracht maar het kan niet zonder 
voorbehoud worden aanvaard. 

In talrijke gevallen is het een zeer moeilijke opdracht een enig doel op te sporen 
voor een rechtsregel (zie B. HANOTIAU, Le droit international privé américain, 
Parijs en Brussel, nr. 53 e.v., blz. 106 e.v.). 

Bovendien is het geenszins zeker dat men enkel met het nagestreefde doel reke
ning moet houden om het toepassingsgebied te bepalen. Het gebruikte middel 
zal vaak een meer geschikte wegwijzer zijn. 

De bescherming van de belangen van de pupil tegen een te sterke beïnvloeding door de voogd is het 
doel van zowel de regel dat de voogd de goederen van de pupil niet mag kopen als van de regel dat 
de gewezen pupil in het voordeel van zijn voogd niet mag legateren zolang de voogdijrekening niet 
is goedgekeurd. Het is echter geenszins zeker dat het toepassingsgebied van die beide regels hetzelfde 
is; er valt heel wat voor te zeggen om de tweede regel als erfrechtelijk te kwalificeren. 
Een ander voorbeeld vindt men in de wetten tot nietigverklaring van de goudclausule. Ook al zou men 
beschouwen dat het doel van monetaire aard is, het gebruikte middel betreft de contractuele rege
ling; bij gevolge zal een zodanige wet niet toepasselijk zijn op goudclausules in overeenkomsten die 
beheerst worden door een I e x c o n t r a c t u s die geen zodanig verbod kent (F.A. MANN, The 
legal aspect of money, Oxford, 1983, blz. 293). 

§ 6. De zetel van de rechtsbetrekking 

170 Van blijvende waarde is het beginsel gebleven dat door Savigny in 1849 werd 
voorgesteld. 

Voor iedere rechtsbetrekking moet de rechtsorde gezocht worden waartoe deze 
rechtsbetrekking behoort wegens haar eigen aard: "dasjenige Rechtsgebiet..., wel
chem dieses Rechtsverhältnisz seiner eigenthümlichen Natur nach angehört oder 
unterworfen ist" (P.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Römischen Rechts, VI
II, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 28). 

Dit is dus het criterium van de natuur van de rechtsbetrekking als lokaliserende 
factor (vgl. daarover H. BATIFFOL, Aspects philosophiques du droit internatio
nal privé, Parijs, 1956, nr. 74-78, blz. 163-171). 

Er moge opgemerkt worden dat het beginsel van Savigny de tegenstelling tussen 
het personalisme en het territorialisme opheft door aan ieder van die twee strij
dende beginselen zijn eigen gebied toe te wijzen. 

171 Het zwakke punt van dit beginsel is echter dat het te algemeen is. Het moet 
gepreciseerd worden in klare regels voor de verschillende soorten rechtsbetrek-
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kingen. Anders loopt men het gevaar dat de lokalisatie aan het oordeel van de 
rechter volgens de concrete omstandigheden van het geval wordt overgeleverd. 

Deze methode van de concrete beoordeling van de "proper law" is bevorderlijk 
voor de rechtvaardige oplossing van het individuele geval maar zij brengt de rechts
zekerheid in gevaar daar de lokalisatie aldus van een rechterlijke beslissing afhan
kelijk gesteld wordt. Daartegen werd van gezaghebbende zijde opgemerkt dat "het 
gaat in het internationaal privaatrecht niet alleen en zelfs niet in de eerste plaats 
om het beslissen van geschillen. De betrokken partijen dienen ook buiten proces 
te weten hoe hun rechtspositie is, althans moeten zij dit met deskundige hulp te 
weten kunnen komen" (CW. DUBBINK, Het rechtvaardigheidsgehalte van het in
ternationaal privaatrecht, in Speculum Langemeijer, Zwolle, 1973, blz. 71). 

172 De hoop van Savigny dat de nadere uitwerking van zijn beginsel over de gren
zen heen op eenvormige wijze zou geschieden is niet bewaarheid geworden. Ook 
in het internationaal privaatrecht hebben de nationale codificaties de eenheid van 
het j u s c o m m u n e verscheurd. 

Over de vraag of inzake personeel statuut de woonplaats dan wel de nationaliteit de kenmerkende 
band is, of een verbintenis haar zetel heeft in de plaats waar zij is ontstaan dan wel in de plaats waar 
zij moet worden uitgevoerd, lopen de regels van land tot land uiteen. 

§ 7. Interne harmonie en internationale harmonie 

173 Zo is een nieuw probleem ontstaan door de verscheidenheid niet enkel van 
de materiële regels maar ook van de internationaalprivaatrechtelijke regels zelf 
van land tot land. Over het beginsel waardoor men zich moet laten leiden bij de 
oplossing van dat probleem bestaat er een tegenstelling van meningen. 

Voor Bartin was de oplossing duidelijk. De regels van het internationaal privaat
recht zijn zo nauw verbonden met de interne materiële regels dat er helemaal geen 
plaats is voor vreemde opvattingen: "Les règles de conflit sont des règles natio
nales, dans chaque pays, au même titre que les institutions de droit interne dont 
elles circonscrivent le domaine. Elles leur restent liées comme l'ombre au corps, 
parce qu'elles ne sont autre chose que la projection de ces institutions elles-mêmes 
sur le plan du droit international" (E. BARfIN, Etudes de droit international privé, 
Parijs, 1899, préface, blz. II). 

In een andere opvatting daarentegen wordt de nadruk gelegd op de noodzaak, 
overal waar zulks niet onmogelijk wordt gemaakt door een duidelijke regel van 
het eigen internationaal privaatrecht, te streven naar eenvormigheid van de eigen 
oplossing met de buitenlandse oplossingen van hetzelfde geval; zie, bij wijze van 
voorbeeld M. PAGENSTECHER, Der Grundsatz des Entscheidungseinklangs im 
internationalen Privatrecht, 1951. 

174 In zijn belangrijke studie van 1952 (W. WENGLER, Les principes généraux 
du droit international privé et leurs conjlits, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1952, 595-622, 1953, 
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37-60) heeft Wengler erop gewezen dat er een tegenstelling bestaat tussen het be
ginsel van de interne harmonie en het beginsel van de internationale harmonie 
(R.Crit.Dr.Int.Pr., 1953). 

Deze tegenstelling laat zich voelen onder meer in de oplossing die gegeven 
wordt aan problemen zoals het r e n v o i (zie hierna, hoofdstuk XVII) en de 
V o r f r a g e (zie hierna, hoofdstuk XVII). 

Het gaat werkelijk om een fundamentele tegenstelling. "Many of the great con
troversies of our subject have arisen from the desire of courts and of scholars to 
minimise the adverse consequences of the multiplicity of conflicts systems, i.e., 
to produce international harmony, and the tendency of others to be consistent 
in the application of the rule that the 1 e x f o r i is the source, the only source, 
of conflicts mies" (0. KAHN-FREUND, Genera/ problems of private international 
law, Ree.Cours, 1974, III, 158). 

175 De noodzaak deze fundamentele tegenstelling te overbruggen werd goed in 
het licht gesteld door Batiffol. In zijn Aspects philosophiques du droit interna
tional privé belicht hij dat de opdracht van het internationaal privaatrecht is de 
coördinatie van de rechtssystemen met inbegrip van hun verwijzingsregels (zie 
vooral nr. 140, blz. 311-313). 

De internationale betrekkingen van de individuen over de grenzen heen vormen 
een gemeenschap die om ordening roept. Wegens het niet-bestaan van een supra
nationale wetgever moet die ordening door iedere particuliere rechtsorde afzon
derlijk worden ondernomen, maar bij die volkenrechtelijke zaakwaarneming 
mogen de eigen particularistische opvattingen niet altijd de doorslag geven. 

Het rekening houden met vreemde opvattingen leidt dan tot oplossingen zoals 
de aanvaarding van het r e n v o i (zie verder, hoofdstuk XVII), het opgaan 
van de V o r f r a g e in de hoofdvraag (zie verder, hoofdstuk XVII) en de er
kenning van rechten die verkregen werden op grond van een andere wet dan de 
door het forum als toepasselijk beschouwde wet (zie verder, hoofdstuk XVI). 



HOOFDSTUK XI 
METHODES 

BIBLIOGRAFIE 

H. BATIFFOL, Réflexions sur la coordination des systèmes nationaux, Ree.Cours, 
1967, I, 165-190. 
P. FRANCESCAKIS, La théorie du renvoi et les conf/its de systèmes en droit inter
national privé, Parijs, 1958. 
P. Garttar, Le renouveau de la tendance unilatéraliste en droit international privé, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1971, 1-36, 209-243, 415-450. 
P. GRAULICH, Règ/es de conf/it et règ/es d'application immédiate, in Mélanges 
Jean Dabin, II, Parijs, 1963, blz. 629-644. 
F.A. MANN, Ko/lisionsnorm und Sachnorm mit abgrenzendem Tatbestandsmerk
mal, in Festschrift Ludwig Raiser, 1974 (herdrukt in Beiträge zum Internationa
len Privatrecht, Berlijn, 1976, blz. 11). 

§ 1. Materiële regels in het internationaal privaatrecht 

176 In zijn boek van 1890, La méthode du droit international privé, maakt D. 
Josephus Jitta (over diens personaliteit, zie J. OFFERHAUS, I.:Université d'Amster
dam et Ie droit international privé, in Festschrift Gutzwiller, Basel, 1959, blz. 
289-296) een belangrijk onderscheid tussen de rechtsbetrekkingen die "purement 
nationales" zijn (d.i. waarvan alle elementen in het forum gelegen zijn, b.v. de be
oordeling door de Franse rechter van het huwelijk in Frankrijk gesloten tussen 
twee Fransen), de rechtsbetrekkingen die "relativement internationales" zijn (d.i. 
waarvan alle elementen in eenzelfde vreemd land zijn gelegen, b.v. de beoorde
ling door de Nederlandse rechter van het huwelijk in Frankrijk gesloten tussen 
twee Fransen), en de rechtsbetrekkingen die "absolument internationales" zijn 
(b.v. het huwelijk tussen een Fransman en een Nederlandse). 

Terwijl voor de eerste twee categorieën de toepassing van door een verwijzingsre
gel aangeduide nationale regels geschikt is, moet men zich voor de derde catego
rie afvragen of het opstellen van een speciale materieelrechtelijke regel niet beter 
geschikt zou zijn: "les préceptes de notre science ne doivent plus se bomer à fai
re un choix entre diverses lois qui sont en conflit, ils peuvent s'écarter de toutes 
ces lois en énonçant une règle juridique, qui s'applique directement aux relations 
juridiques des individus, sans avoir besoin de renvoyer d'abord à une loi (D.J. JIT
TA, La méthode du droit international privé, Parijs en Brussel, 1890, blz. 5). 

177 Als voorbeeld van deze enkel voor internationale rechtsbetrekkingen geldende speciale regels 
wordt gewoonlijk het Romeinse j u s g e n t i u m genoemd. Dit was tot de vermogensrechtelijke 
betrekkingen beperkt en heeft nooit een rol gespeeld voor de familierechtelijke betrekkingen (zie E. 
VOLTERRA, Quelques problèmes concernant Ie conflit de /ois dans /'antiquité, in UNIVERSITE 
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LIBRE DE BRUXELLES - FACULTE DE DROIT, Ttavaux et Co,iférences, Ill, Brussel, 1955, blz. 84). 

178 In de huidige tijd kan men in die zin wijzen op de speciale regels die in en
kele landen, bij wijze van wetgeving of van rechtspraak, werden ontwikkeld voor 
internationale gevallen. 

Als voorbeelden van wetgeving kan men vermelden het Tsjechoslowaakse wetboek van de internatio
nale handel van 1 april 1964 (zie P. KALENSKY, Les traits essentiels des nouvelles codifications tché
coslovaques du droit du commerce international et du droit international privé, R.Int.Dr.Comp., 1964, 
565) en de wet van de Duitse Democratische Republiek op de internationale economische overeen
komsten van 5 februari 1976 (zie F. ENDERLEIN, La réglementation juridique des relations écono
miques internationales en République démocratique allemande, Clunet, 1977, 390). 

Wat de rechtspraak betreft kan men vooral wijzen op de regels die door de Franse rechtbanken voor 
internationale betrekkingen, in afwijking op de algemene regels, werden ontwikkeld inzake demo
gelijkheid voor de Staat om een arbitrale clausule te onderschrijven (Cass.fr., 2 mei 1966, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 553 met noot B. GOLDMAN), de geldigheid van arbitrale clausules in het al
gemeen (Cass.fr., 4 juli 1972, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1974, 82 met noot P. LEVEL) en de geldigheid van de 
goudclausule inzake internationale betalingen (Cass.fr., 7 juni 1920, Rec.Sirey, 1920, I, 193 met noot 
CH. LYON-CAEN; zie F.A. MANN, The legal aspect of money, Oxford, 1983, blz. 293). 

179 Verder zijn er een aantal verdragen tot eenmaking van het recht die enkel 
gelden voor betrekkingen met een internationaal karakter. 

De bijzonderste voorbeelden daarvan zijn de Europese verdragen inzake internationale transporten 
(zij werden hoger vermeld nrs. 62 en 114) en de twee opeenvolgende eenvormige wetten inzake de in
ternationale koop van roerende goederen (Verdrag van 's-Gravenhage van 1 juli 1964, Stbl., 14 janua
ri 1971 ; Verdrag van Wenen van 11 april 1980, zie tekst in International Legal Materials, 1980, 671 e.v.). 

180 Wanneer een - al dan niet eenvormige - wet aldus haar toepassingsge
bied beperkt tot internationale gevallen, werkt zij met een afbakeningsregel om 
de internationale gevallen, waarvoor zij geldt, af te zonderen van de interne ge
vallen, waarvoor zij niet geldt. 

Men leze daarover het rapport van A. von Overbeck in het Institut de Droit international (Ann. 
Jnst.Dr.Jnt., 58, I, 115-122, 59, Il, 169-174). 

Alhoewel het toepassingsgebied van die regels volgens de stellers van het verdrag 
beperkt is, is er niets in de inhoud van de regels dat hun toepassing op louter in
terne gevallen in de weg staat (zie RIGAUX, Traité, I, nr. 266, blz. 176). 

181 Anders staat het met de regels die werkelijk afgestemd zijn op internatio
nale gevallen en bijgevolg niet in aanmerking kunnen komen voor toepassing op 
louter interne gevallen (zie RIGAUX, Traité, I, nr. 266, blz. 176). Dit zijn de wer
kelijke "materiële regels in het internationaal privaatrecht" (règles matérielles de 
droit international privé, Sachnormen im internationalen Privatrecht). 

Als voorbeeld kan men vermelden de diplomatieke overmaking van exploten wan
neer de te dagvaarden persoon in het buitenland woont (zie verder hoofdstuk 
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XXXV), de verlenging in hetzelfde geval van de termijn van dagvaarding (art. 55 
van het gerechtelijk wetboek), het tweede lid van artikel 65 van de wet van 5 juni 
1928 op de arbeidsovereenkomst van schepelingen (Stbl., 26 juli 1928). 

182 Principieel bestaat er geen tegenstelling tussen het uitvaardigen van mate
riële regels van internationaal privaatrecht en het aanduiden van het toepasselijk 
recht door een verwijzingsregel. De materiële regel zal toegepast worden indien 
hij behoort tot de rechtsorde die door de verwijzingsregel toepasselijk is verklaard. 
De twee methodes zijn dus complementair (zie RIGAUX, Traité, I, nr. 268, blz. 178). 

Wil men een materiële regel van internationaal privaatrecht van het forum toepassen tegen de nor
male verwijzingsregels in, dan kan zulks enkel omdat de openbare orde de andersluidende toepasse
lijke regel uitsluit, zoals gedaan werd door het Franse Hof van Cassatie in verband met de geldigheid 
van goudclausules (Cass.fr., 21 juni 1950, Ree.Dali., 1951, 749; zie P. LAGARDE, Recherches sur l'ordre 
public en droit international privé, Parijs, 1959, nr. 127-133, blz. 148-154). 

Van dat beginsel is de Haagse eenvormige koopwet van 1964 afgeweken door te bepalen dat zij in de 
verdragsluitende landen toepasselijk zou zijn ook al was de koop in al zijn elementen (behalve de be
voegde rechtbank) buiten de verdragsluitende landen gelokaliseerd. Deze bepaling heeft aanleiding 
gegeven tot kritiek (zie A. VON OVERBECK, Ann.lnst.Dr.lnt., 1958, I, 103-107). De Weense eenvor
mige koopwet van 1980 is tot de traditionele opvatting teruggekeerd. 

§ 2. "Règles d'application immédiate" 

183 De laatste jaren werd de aandacht gevestigd, vooral onder invloed van Fran
cescakis (P. FRANCESCAKIS, La théorie du renvoi, Parijs, 1958) en De Nova (R. 
DE NOVA, Conflits des lois et nor mes fixant leur pro pre domaine d'application, 
in Mélanges offerts à J. Maury, I, Parijs, 1960, blz. 377-401), op het verschijnsel 
van de materiële regels die zelf hun eigen toepassingsgebied afbakenen. In ons 
land werd dit probleem vooral door Graulich besproken (P. GRAULICH, Règles 
de conflit et règles d'application immédiate, in Mélanges Jean Dabin, II, Brussel 
en Parijs, 1963, blz. 629 e.v.). 

In de rechtsleer vindt men verschillende benamingen voor deze categorie regels : "spatially conditio
ned internal rules" (NUSSBAUM, Principles of international law, 1948, blz. 72), "règles d'applica
tion immédiate" (P. FRANCESCAKIS, La théorie du renvoi, Parijs, 1958, nr. 7-11, blz. 11-16), "norme 
con apposita delimitazione della sfera di efficacia" (R. DE NOVA, Conj/itti di leggi e Ie norme con 
apposita delimitazione de/la sfera di efficacia, Diritto internazionale, 1959), "norme di applicazione 
necessaria" (MALINTOPPI, zie R. DE NOVA, a.w.), "Sachnormen mit abgrenzendem Tat
bestandsmerkmal" (MANN, Beiträge zum lnternationalen Privatrecht, in Festschrift Raiser). 

184 Enkele voorbeelden van zulke regels mogen vermeld worden om de bespre
king te vergemakkelijken. 

De wet van 27 juli 1961 betreffende eenzijdige beëindiging van de voor onbepaal
de tijd verleende concessies van alleenverkoop bepaalt dat haar regels altijd moeten 
worden toegepast door de Belgische rechter wanneer de alleenverkooprechten het 
geheel of een deel van het Belgische grondgebied betreffen. 
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De Duitse wet van 9 december 1976 over de algemene voorwaarden bepaalt in haar § 12 dat haar re
gels toepasselijk zijn op de overeenkomsten die in Duitsland tot stand gekomen zijn, ook al wordt 
de overeenkomst door buitenlands recht beheerst (Gesetz zur Regelung des Rechts der Allgemeinen 
Geschäftsbedingungen, zie de tekst bij E. JAYME/R. HAUSMANN, Internationales Privat- und Ver
fahrensrecht, München, 1978, nr. 21, blz. 48). Een bijna gelijkluidend voorschrift vindt men in Sec
tion 27-(2) van de Britse Unfair Contract Terms Act 1977 (zie de tekst bij F.A. MANN, Unfair Contract 
Terms Act 1977 and The Coriflict of Laws, Int.Comp.Quart., 1978, 661). 

185 Uit deze voorbeelden blijkt dat het verschijnsel van materiële regels met in
gebouwde zelfafbakening betrekkelijk recent is. Ook zijn deze regels nog steeds 
vrij uitzonderlijk. 

Verreweg de meeste materiële regels hebben geen ingebouwde afbakening zodat 
die afbakening van buitenuit moet geschieden door een afbakeningsregel of een 
verwijzingsregel, die dan voor een uitgebreid geheel van regels zal gelden (voor
beeld: art. 3 van het burgerlijk wetboek, art. 6-11 van de voorafgaande titel van 
het wetboek van strafvordering). 

Het is niet omdat een bepaalde regel een ingebouwde afbakening vertoont dat hij 
daarom moet worden toegepast in gevallen waarin de rechtsorde waartoe hij be
hoort niet toepasselijk is op de categorie rechtsbetrekkingen waarmee de regel ver
band houdt. 

Zo werd in Duitsland door het Bundesgerichtshof beslist dat de paragrafen 89b en 92c van het Han
delsgesetzbuch die op dwingende wijze bij beëindiging van de overeenkomst een cliënteelvergoeding 
toekennen aan de zelfstandige handelsvertegenwoordiger met bedrijfszetel in Duitsland niet toepas
selijk zijn, alhoewel de handelsvertegenwoordiger zijn bedrijfszetel in Duitsland heeft, wanneer de 
vertegenwoordigingsovereenkomst op grond van de wil der partijen door buitenlands recht wordt be
heerst (B.G.H., 30 januari 1961, N.J.W., 1961, 1061). 

186 De bedoeling van de wetgever kan echter zijn dat de regel die hij uitvaar
digt toegepast wordt overeenkomstig de ingebouwde afbakeningsfactor, ook in
dien de eigen rechtsorde krachtens de normale verwijzingsregels niet toepasselijk 
is. 

Dit komt duidelijk tot uiting in de bovenvermelde Belgische wet tot bescherming 
van alleenverkopers en Duitse en Britse wet tot bescherming van verbruikers. 

Zulke regels moeten dan, in de Frans-Belgische terminologie van het internatio
naal privaatrecht, beschouwd worden als behorend tot de "politiewetten" (waar
over verder, hoofdstuk XIX) waarvan het kenmerk juist is de toepasselijkheid zodra 
het door de wetgever als belangrijk beschouwde feit op het eigen grondgebied ge
lokaliseerd is (zie in die zin G. SPERDUTI, Les lois d'application nécessaire en tant 
que lois d'ordre public, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 257). 

187 Kan dit kenmerk van politiewet ook aan een regel worden toegekend zon
der dat dit in de tekst is uitgedrukt maar op grond van de bedoeling van de wet
gever? Dit is niet uitgesloten. 

Het Hof van Cassatie heeft zulks gedaan in het arbeidsrecht met betrekking tot 
de minimum-opzeggingstermijn in het voordeel van de werknemer (Cass., 25 juni 
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1975, Pas., 1975, I, 1038; voor een buitenlands voorbeeld, zie de Duitse rechtspraak i.v.m. de exceptie 
van spel bij beursverrichtingen, zie daarover H. SCHÖNLE, Bank- und Börsenrecht, München, 1976, 
blz. 479). 
In de Amerikaanse jurisprudentie vindt men daarentegen uitspraken die zowel inzake arbeidsonge
vallen (Lauritzen v. Larsen, 345 U.S. 571 [1953], R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1954, 166 met noot P. BONASSIES) 
als inzake collectieve arbeidsbetrekkingen (National Labor Relations Board v. Sociedad Nacional 
Marineros de Honduras, 372 U.S. 24 [1963], R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1963, 743 met noot P. BONASSIES) ge
weigerd hebben aan de Amerikaanse wetgever de bedoeling toe te schrijven van af te wijken van de 
gevestigde verwijzingsregels van het zeerecht. 

P. Lalive vestigt er terecht de aandacht op dat men voorzichtig te werk moet gaan 
bij het opsporen, bij wijze van interpretatie, van politiewetten daar men aldus de 
rechtszekerheid in gevaar brengt (P. LALIVE, Tèndances et méthodes en droit in
ternational privé, Ree.Cours, 1977, II, 136-140). 

188 De volgende vraag met betrekking tot deze materiële regels van het forum 
die het karakter van politiewet hebben gekregen is of zij ook toepasselijk zijn buiten 
het gebied waarvoor zij als politiewet gelden, maar dan op grond van de toepas
selijkheid ingevolge de normale verwijzingsregels van de rechtsorde waartoe zij 
behoren. De vraag is dus of de politiewet kan worden toegepast buiten het gebied 
dat zij als minimum opeist (vgl. P. MAYER, Les lois de police étrangères, Clunet, 
1981, 286, nr. 12). 

Een zorgvuldige wetgever heeft aandacht voor die vraag wanneer hij een politie
wet uitvaardigt. 

Aldus de Britse wet tot bescherming van de verbruikers die bepaalt dat zij niet toepasselijk is wan
neer de overeenkomst enkel op grond van rechtskeuze door het Engels recht wordt beheerst (Unfair 
Contract Terms Act 1977, Section 27-1; zie daarover F.A. MANN, Unfair Contract Terms Act 1977 
and the conflict of laws, lnt.Comp.Quart., 1978, 661 e.v.). 

Maar meestal heeft de wetgever geen aandacht voor dat probleem. A fortiori is 
er geen leidraad wanneer het karakter van politiewet enkel uit een min of meer 
betwistbare "bedoeling" van de wetgever wordt afgeleid. 

Een wet van de Australische Staat Victoria beperkt de rentevoet maar is niet toepasselijk op leningen 
met hypotheek op een buiten Victoria gelegen onroerend goed. Met betrekking tot een lening door 
een verzekeringsmaatschappij in Victoria verleend aan een Nieuw-Zeelandse gemeente en beheerst 
door het Australisch recht beslist het Privy Council dat de rentevoet niet beperkt is (Mount Albert 
Borough Council v. Australasian Temperance and Genera/ Mutual Life Assurance Society, [1938] 
A.C. 224; zie F.A. MANN, Statutes and the coriflict of laws, British Year Book of International Law, 
1972-73, 130). 

De vraag of de Belgische wet van 27 juli 1961 betreffende de eenzijdige beëindi
ging van de voor onbepaalde tijd verleende concessies van alleenverkoop kan wor
den toegepast bij beëindiging van een alleenverkoopovereenkomst voor een 
buitenlandse markt die door het Belgische recht wordt beheerst werd nog niet op 
klare wijze beantwoord. 
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Met betrekking tot de vraag of de Franse regels tot bescherming van handelsvertegenwoordigers (''voy
ageurs, représentants, placiers"), die als politiewet gelden wanneer de vertegenwoordiger in Frank
rijk werkzaam is, toepasselijk zijn op een vertegenwoordigingsovereenkomst voor een niet-Franse markt 
die door het Franse recht wordt beheerst, is de Franse rechtspraak verdeeld (zie Cass.fr., 19 januari 
1976, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 503 met noot H. BATIFFOL; Cass.fr., 24 januari 1978, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1978, 689 met noot V. DELAPORTE). 

189 In het forum wordt het toepassingsgebied van de politiewet bepaald door 
de wil ("Geltungswille" in de Duitse terminologie) van de wetgever die ze uitge
vaardigd heeft. Geldt hetzelfde ook met betrekking tot buitenlandse politiewet
ten? Anders gezegd: moet de "Geltungswille'' van buitenlandse politiewetten 
worden geëerbiedigd, ook wanneer dit niet strookt met de normale verwijzings
regel van het forum? 

Op deze vraag werd een veertigtal jaren geleden een bevestigend antwoord gegeven door Wengler (W. 
WENGLER, Die Anknüpfung des zwingenden Schuldrechts im internationalen Privatrecht. Eine 
rechtsvergleichende Studie, Zeitschrift für vergleichende Rechtswissenschajt, 1941, 168 e.v.) en door 
Zweigert (RabelsZ., 1942). 
Hun opvatting werd overgenomen door De Winter (L.I. DE WINTER, Dwingend Recht bij interna
tionale overeenkomsten, Netherlands International Law Review, 1964, 329 e.v.). 
De tegenpool werd gevormd door Neumeyer (K. NEUMEYER, Internationales Verwaltungsrecht, IV, 
Zürich en Leipzig, 1936), die daarentegen betoogde dat buitenlandse politiewetten, als "artfremde 
Eingriffe" (blz. 244), nooit voor toepassing in aanmerking komen, zelfs niet wanneer zij uitgevaar
digd zijn door de rechtsorde die volgens de verwijzingsregels van het forum bevoegd is om de over
eenkomst te beheersen (blz. 249). 
Genuanceerde opvattingen vindt men bij K.H. Neumayer en bij Mayer (K. NEUMAYER, Autonomie 
de la volonté et dispositions impératives en droit international privé des obligations, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1957, 579 e.v., 1958, 53 e.v.; P. MAYER, Les lois de police étrangères, Clunet, 1981, 277 e.v.). 

190 In het E.E.G.-verdrag dat in 1980 in Rome werd gesloten, en dat nu werd 
overgenomen in de wet van 14 juli 1987 (Stbl., 9 oktober 1987), over de op over
eenkomsten toepasselijke wet vindt men verwijzingsregels over de bepalingen tot 
bescherming van verbruikers (art. 5) en over de bepalingen tot bescherming van 
werknemers (art. 6). 

Toepasselijk worden verklaard, in het eerste geval, de bepalingen van de gewone 
verblijfplaats van de verbruiker, en in het tweede geval, de bepalingen van het land 
waar de arbeid wordt uitgevoerd. 

Deze verwijzingsregels komen neer op een bilateralisatie van de politiewetten van 
het forum, een methode die was voorgesteld door Toubiana (A. TOUBIANA, Le 
domaine de la /oi du contrat en droit international privé, Parijs, 1972) en door 
Deby-Gérard (F. DEBY-ÜERARD, Le role de la règ/e de conflit dans Ie règlement 
des rapports internationaux, Parijs, 1973). 

Tegen deze methode werd kritiek geleverd door Mayer (P. MAYER, Les lois de po
/ice étrangères, Clunet, 1981, 293). De kritiek schijnt niet overtuigend. Het bepa
len van het toepassingsgebied van de buitenlandse regels aan de hand van dezelfde 
waarde-oordelen die de grondslag vormen voor het toepassingsgebied van de 
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1 e x f o r i is een wel gevestigd axioma van het klassieke internationaal privaat
recht; men ziet niet in waarom dat axioma met betrekking tot de politiewetten 
geen rol zou kunnen spelen, althans wanneer het door de politiewet van het fo
rum nagestreefde doel niet zo particularistisch is dat er van rechtsgemeenschap 
met gelijkaardige buitenlandse regels geen sprake kan zijn. 

Een ander voorbeeld van bilaterale verwijzingsregel met betrekking tot een poli
tiewet vindt men in het verdrag van Bretton Woods (reeds hoger vermeld, nr. 6). 
Het artikel VIII-2b schrijft de eerbiediging voor van de deviezenrechtelijke be
palingen die door andere verdragsluitende Staten overeenkomstig het verdrag wer
den uitgevaardigd, met het gevolg dat overeenkomsten die daartegen ingaan niet 
in rechte afdwingbaar zijn (zie over deze bepaling verder, hoofdstuk XXXI, nr. 
679). 

191 In de artikelen 5 en 6 van het E.E.G.-verdrag over de op overeenkomsten toe
passelijke wet en in het artikel VIII-2b van het verdrag van Bretton Woods wordt 
de Staat wiens politiewetten moeten worden toegepast op duidelijke wijze geïden
tificeerd. 

Een ander voorbeeld hiervan is de regel van het Engelse internationaal privaatrecht (zie AY. DI
CEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, II, Londen, 1987, Rule 184, Exception 1, blz. 1218), die, 
met betrekking tot de uitvoering van overeenkomsten, rekening houdt met de verbodsbepalingen van 
de wet van de plaats van uitvoering; Ralli Brothers v. Compania Naviera Sota y Aznar, (1920] 2 K.B. 
287, past een Spaans prijsbeheersingsvoorschrift toe op een door het Engelse recht beheerste char
terpartij. 

192 Anders is het gesteld met artikel 7 van het E.E.G.-verdrag. 

Deze bepaling vindt haar oorsprong in de leer van Wengler en De Winter en in 
een obiter dictum van de Hoge Raad in het Alnati-arrest (H.R., 13 mei 1966, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 522 met noot AY.M. STRUYCKEN). 

Zij gaat ver in de unilateralistische richting (zie hierover verder, nrs. 195-196) die 
de "Geltungswille" van buitenlandse wetten eerbiedigt, maar corrigeert ze hier
door dat er voor de rechter van het forum geen verplichting is maar een moge
lijkheid met de buitenlandse politiewetten rekening te houden. Bij de beslissing 
of hij er rekening mee zal houden moet de rechter van het forum zich laten leiden 
door zijn opvatting over aard en voorwerp van de buitenlandse politiewet en over 
de gevolgen van zijn beslissing. 

Zie over dat artikel 7 de recente studie van R. PR1oux, Le juge et l'arbitre face aux lois étrangères 
d'application immédiate dans les contrats internationaux: les nouvelles possibilités offertes par la 
loi du 14 juillet 1987, T.B.H., 1988, blz. 251. 

Een gelijkaardige bepaling vindt men ook in de nieuwe Zwitserse wet over het internationaal privaat
recht (art. 19; zie de toelichting in F. VISCHER/P. VOLKEN, Bundesgesetz über das internationale 
Privatrecht - Gesetzesentwurf der Expertenkommission und Begleitbericht, Zürich, 1978, blz. 75). 

Over het gevaar van rechtsonzekerheid dat hiermee gepaard gaat leze men G. VAN 
HECKE, Regels of richtlijnen in het internationaal privaatrecht, in De hanteer-
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baarheid van het recht, bundel opstellen opgedragen aan L.D. Pels Rijcken, Zwolle, 
1981, blz. 39-45. 

§ 3. Eenzijdige regels 

193 De normale toestand is dat de materiële voorschriften geen ingebouwde af
bakening vertonen zodat de afbakening van hun toepassingsgebied door een af
zonderlijke regel geschiedt. Gewoonlijk is dat, in publiekrechtelijke materies, een 
eenzijdige regel die enkel het toepassingsgebied van het eigen recht afbakent, ter
wijl in privaatrechtelijke materies normaal gewerkt wordt met bilaterale verwij
zingsregels die het toepassingsgebied bepalen zowel van vreemd recht als van eigen 
recht. 

In het privaatrecht ontmoet men echter ook eenzijdige regels. Een bekend voor
beeld is dat van artikel 4 van de wet van 27 juli 1961 betreffende eenzijdige beëin
diging van de voor onbepaalde tijd verleende concessies van alleenverkoop (Stbl., 
5 oktober 1961). Een ander voorbeeld is artikel 91 van de zeewet over de aanspra
kelijkheid van de reder tegenover de cognossementhouder. 

194 De belangrijkste geschreven regels van het Belgisch internationaal privaat
recht, zoals artikel 3 van het burgerlijk wetboek en artikel 197 van de gecoördi
neerde wetten op de handelsvennootschappen, zijn als eenzijdige regels opgesteld. 
Maar zij werden door de rechtspraak tot bilaterale regels veralgemeend (voor het 
derde lid van art. 3 : Cass., 19 januari 1882, Pas., 1882, I, 36 inzake natuurlijke 
personen en Cass., 12 april 1888, Pas., 1888, I, 186 inzake rechtspersonen; voor 
het eerste lid van artikel 3: Cass., 17 mei 1957, Pas., 1957, I, 1111). 

Als voorloper en wegbereider voor deze bilateralisering mag men beschouwen de Italiaanse wet van 
1865 (Titolo preliminare del Codice civile), die, onder invloed van Mancini (zie E. JAYME, Pasquale 
Stanislao Mancini-Jnternationales Privatrecht zwischen Risorgimento und praktischer Jurisprudenz 
Ebelsbach, 1980, blz. 4-8), voor de eerste keer aan de verwijzingsregels een bilaterale formulering gaf. 

195 In de Duitse wet van 1896 (Einführungsgesetz zum Bürgerlichen Gesetz
buch) vindt men ook overwegend bilaterale verwijzingsregels maar daarnaast en
kele unilaterale regels (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 125). 

Tijdens de voorbereiding van die wet (zie daarover KEGEL, a.w., blz. 97) hadden enkele Duitse au
teurs (Schnell, Neumann, Niedner; zie de referenties bij W. NIEDERER, Einführung in die allgemei
nen Lehren des internationalen Privatrechts, Zürich, 1954, blz. 123) de stelling verdedigd dat een Staat 
zich volkenrechtelijk moest beperken tot de bepaling van het toepassingsgebied van zijn eigen wetten 
en geen bevoegdheid had om het toepassingsgebied van buitenlandse wetten te bepalen. Men vindt 
dezelfde opvatting ook bij Niboyet (J.P. NIBOYET, Cours de droit international privéfrançais, Pa
rijs, 1949, blz. 443). 

Deze opwerping is niet overtuigend. Bij het toepassen van buitenlands recht gaat 
het niet om een volkenrechtelijke beslissing over de bevoegdheidssfeer van de bui
tenlandse wetgever maar om de oplossing van een privaatrechtelijk geschil waar-
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voor de buitenlandse wet, in de opvatting van het forum, geschikt is (zie, in die 
zin, KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 127; zie ook R. DE NOVA, Histori
ca/ and comparative introduction to conflict of laws, Ree.Cours, 1966, Il, 570-590). 

196 Ook in de 20e eeuw hebben bepaalde auteurs de stelling verdedigd dat het 
internationaal privaatrecht uitsluitend uit eenzijdige regels zou moeten bestaan. 

Vermeld kunnen worden Pilenko, Sohn en Quadri (over Pilenko, zie R. WIETHÖLTER, Einseitige Kol
lisionsnormen als Grundlage des International en Privatrechts, Berlijn, 1956, blz. 24 e.v. ; L. SOHN, 
New Basesfor solution of conflict of laws Problems, Harv.L.Rev., 1941-42, 978 e.v.; over Quadri, 
zie P. GOTHOT, Le renouveau de la tendance unilatéraliste en droit international privé, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1971, 1 e.v., 209, e.v., 415 e.v.). 

Op de recente codificaties van het internationaal privaatrecht (Polen, Grieken
land, Oostenrijk, Spanje, Bondsrepubliek Duitsland, Zwitserland, enz.) heeft deze 
stelling geen invloed uitgeoefend. 

De enige wetgevende uiting in die zin is het nieuwe artikel 310 van de Franse Code ei vil over de wets
conflicten inzake echtscheiding, dat ingevoerd werd door een wet van 11 juli 1975 (zie daarover P. 
FRANCESCAKIS, Le surprenant article 310 nouveau du Code Civil sur Ie divorce international, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1975, 553 e.v.). 

197 Het hoofdbezwaar tegen de unilateralistische stelling is dat ze geen oplos
sing kan bieden voor het geval waar twee buitenlandse wetten allebei willen toe
gepast worden. 

Reeds Franz Kahn had daar in 1901 op gewezen (zie het uittreksel bij P. PICONE/W. WENGLER, In
ternationales Privatrecht, Darmstadt, 1974, blz. 74-76). 

De keuze van de toepasselijke wet zal dan door de opvattingen van het forum wor
den beïnvloed, zoals verder zal worden aangetoond inzake nationaliteit en woon
plaats (hoofdstuk XVI), wat niets anders is dan een terugkeer tot het bilateralisme. 

Het is dan ook begrijpelijk dat niet enkel de recente codificaties maar ook de re
cente rechtsleer (zie R. DE NOVA, Historica/ and comparative introduction to con
flict of laws, Ree.Cours, 1966, Il, 588-589; E. VITTA, Cours général de droit 
international privé, Ree.Cours., 1979, I, 156-157) het unilateralisme verwerpen. 
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§ 1. Oudheid en middeleeuwen 

198 Zodra er vreedzame betrekkingen ontstaan tussen bevolkingsgroepen die onder verschillend recht 
leven, rijst het probleem van het recht dat op die betrekkingen toepasselijk is. Dit was in de Oudheid 
reeds het geval. Tussen het recht van de Griekse stadstaten bestond een zeer grote overeenstemming, 
waardoor het probleem van het toepasselijke recht minder betekenis kreeg. Toch stelt men vast dat 
in verdragen tussen de Griekse stadstaten over de privaatrechtelijke rechtsbetrekkingen (uvµ,{3oÀca) 
bepalingen voorkomen over het op die betrekkingen toepasselijke recht (zie de voorbeelden bij H. 
LEWALD, Con/lits de lois dans Ie monde grec et romain, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1968, 423-425). 

199 Als de bakermat van het internationaal privaatrecht moet men beschouwen het Ptolemaïsch 
Egypte, waar Grieken en Egyptenaren leefden met eigen recht (behalve wat de op iedereen toepasse
lijke koninklijke verordeningen betreft), eigen rechtbanken en eigen notarissen. 

Een koninklijke verordening, die door de Oxfordse papyrologen Grenfell en Hunt werd gevonden in 
een krokodillennecropool van het Fayoem, bepaalde dat overeenkomsten tussen Grieken en Egypte
naren door de Griekse rechtbanken zullen worden berecht indien zij in het Grieks zijn gesteld, door 
de Egyptische rechtbanken en volgens het Egyptische recht daarentegen indien zij in het Egyptisch 
zijn gesteld (zie de tekst in Franse vertaling bij H. LEWALD, Con.flits de lois dans Ie monde grec et 
romain, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1968, 438). De taal van de overeenkomst, die door partijen vrij gekozen 
wordt, bepaalt dus het toepasselijke recht. 

200 In Rome werden door de p r a e t o r p e r e g r i n us afzonderlijke 
materiële regels ontwikkeld voor het rechtsverkeer van en met vreemdelingen, het 
j u s g e n t i u m (zie R. SOHM/L. MITTEIS/L. WENGER, Institutionen des 
Römischen Rechts, München en Leipzig, 1933, blz. 64-69); wegens het bestaan 
van dat speciaal recht was er geen plaats voor wetsconflicten. 

Maar dat j u s g e n t i u m is beperkt tot de vermogensrechtelijke betrek
kingen. Inzake familierecht en erfrecht bestaat er wel verscheidenheid van recht (zie 
E. V OLTERRA, Quelques problèmes concernant Ie conflit de lois dans l'antiqui
té, in UNIVERSITE LIBRE DE BRUXELLES - FACULTE DE DROIT, Tra
vaux et Conférences, 111, Brussel, 1955, blz. 84). Ook nadat Caracalla in 212 het 
burgerrecht verleende aan alle inwoners van het rijk, bleef deze verscheidenheid 
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van privaatrecht bestaan (zie L. MITTEIS, Reichsrecht und Volksrecht in den öst
lichen Provinzen des römischen Kaiserreichs, Leipzig, 1891, blz. 10). 

Een goed voorbeeld van de problemen die door deze verscheidenheid ontstaan en van de oplossing 
die eraan gegeven werd, vinden wij in een uitspraak van M. Rutilius Lupus, prefect van Egypte, in 
115, voor de ontleding waarvan verwezen wordt naar de studie van Lewald (H. LEWALD, Con/lits 
de lois dans Ie monde grec et romain, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1968, 633). 

Dat wij zo weinig weten over de wetsconflicten en hun oplossing bij de Romeinen (zie W. NIEDERER, 
Ceterum quaero de legum imperii Romani coriflictu, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1960, 137-150) is te wijten aan 
het feit dat de Romeinse juristen er niets over geschreven hebben. Hun gevoel dat alle andere rechts
systemen buiten het Romeinse onderontwikkeld waren en geen belangstelling verdienden zal daar
voor de verklaring zijn (WOLFF, Private International law, blz. 20). 

201 Na de val van het Westerse Romeinse Rijk begint de periode die bekend staat 
als die van de personaliteit van het recht. Binnen de grenzen van het oude Romeinse 
rijk leeft iedere stam volgens eigen recht: Franken, Lombardiërs, Burgunden, Nor
mandiërs, Wisigoten, Romeinen. 

Er is echter ook, zelfs in die periode, territoriale wetgeving die voor alle onderdanen geldt, tot welke 
stam zij ook mogen behoren. In het algemeen kan men zeggen dat het publiek recht door territoriale 
capitularia wordt geregeld terwijl de verscheidenheid van de stamrechten kenmerkend is voor het pri
vaatrecht (zie L. STOUPP, Etude sur Ie principe de la personnalité des lois depuis les invasions bar
bares jusqu'au Xlle siècle, Revue bourguignonne de l'enseignement supérieur, 1894, 28-36). 

Tussen de leden van de verschillende stammen bestaat levendig rechtsverkeer. Bij 
het stellen van een rechtshandeling verklaart iedere partij onder welk recht zij leeft; 
dat is de p r o f e s s i o j u r i s. 

Over de oplossing van wetsconflicten in de periode van de stamrechten weten wij niet veel meer dan 
de algemene opvatting dat iedereen enkel rechten kan verkrijgen of verliezen overeenkomstig het op 
hem toepasselijke recht (zie E.M. MEIJERS, Z:histoire des principes fondamentaux du droit inter
national privé à partir du Moyen Age, Ree.Cours, 1934, 111, 555). Bij wederkerige overeenkomsten, 
zoals een koop, worden de verplichtingen van de verkoper enerzijds volgens zijn eigen recht geregeld 
en de verplichtingen van de koper anderzijds ook volgens zijn eigen recht zodat er van een recht dat 
de overeenkomst als rechtsbetrekking beheerst in die periode geen sprake schijnt te zijn. 

202 In de 12e eeuw verdween het personalisme om plaats te maken voor de ter
ritoriale gewoonterechten. 

De factoren die deze ontwikkeling hebben veroorzaakt werden door Neumeyer (K. NEUMEYER, Die 
gemeinrechtliche Entwickelung des internationalen Privat- und Strafrechts bis Bartolus, I, Mün
chen, 1901, nr. 34-39, blz. 143-169) opgesomd als zijnde: de invloed van het Romeins recht, het ont
staan van stadsrechten en de versmelting der verschillende bevolkingsgroepen. 

Het personalisme van de stamrechten wordt aldus afgelost door het territorialisme 
van de costuymen (zie MAYER, Droit international privé, nr. 49-52, blz. 42-45). 

203 De rechters van de soevereine hoven moeten in deze periode, waar het rechts
verkeer tussen de verschillende territoriale eenheden zich ontwikkelt, vragen oplos-
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sen in verband met het toepasselijke recht, zonder dat zij daarbij kunnen terug
vallen op een 1 e x f o r i, daar binnen hun rechtsgebied verschillende rechts
systemen gelden. 

Meijers heeft de rechtspraak van het Parlement van Parijs onderzocht (E.M. MEIJERS, Bijdrage tot 
de geschiedenis van het internationaal privaat- en strafrecht in Frankrijk en de Nederlanden, Haar
lem, 1914; bijgewerkte Franse vertaling: Etudes d'histoire du droit international privé, Parijs, 1967). 
Uit zijn opzoekingen blijkt dat de rechters van het Parlement van Parijs het onderscheid tussen de 
procedure, die door de I e x f o r i werd beheerst, en het materiële recht, dat vreemd recht kon 
zijn, niet enkel kenden maar met zin voor nuances toepasten. Zo werden de bewijsregels en de excep
tie van gewijsde zaak tot het materieel recht gerekend terwijl de in acht te nemen volgorde bij het in
roepen van excepties en de c a u t i o j u d i c a t u m s o I v i tot het procesrecht werden 
gerekend (zie E.M. MEIJERS, L' histoire des principesfondamentaux du droit international privé à 
partir du Moyen Age, Ree.Cours, 1934, III, 589). 

Niet enkel inzake procedure maar ook inzake overeenkomsten, zakelijke rechten 
en erfrecht heeft Meijers in de Franse rechtspraak de regels gevonden waarvan 
men vóór hem dacht dat zij bij de Italiaanse statutisten waren ontstaan (zie daar
omtrent ook P.C. TIMBAL, La contribution des auteurs et de la pratique coutu
mière au droit international privé du Moyen Age, in Etudes de droit contemporain, 
I, Parijs, 1959, blz. 37 e.v.) 

§ 2. Statutisten 

204 Met de statutisten begint de rechtsleer van het internationaal privaatrecht. 
Statutisten noemt men de Italiaanse en Franse glossatoren en postglossatoren die 
zich vragen stellen over het ruimtelijk of personeel toepassingsgebied van de "sta
tuta" (in Italië), dit zijn de plaatselijke verordeningen, of "consuetudines" (in 
Frankrijk). 

Sedert Accursius (1182-1259) wordt dit probleem onderzocht in de plaats van de glosse waar commentaar 
gegeven wordt over de Constitutie "Cunctos Populos" (Cunctos populos, quos clementiae nostrae 
regit temperamentum, in tali volumus religione versari, quam divinum Petrum apostolum tradidisse 
Romanis religio usque ad nunc ab ipso insinuata declarat). 

Canonisten stellen zich, naar aanleiding van de decretale "Ut animarum" (Statuto episcopi, quo in 
omnes qui furtum commiserint, excommunicationis sententia promulgatur, subditi eius, furtum ex
tra ipsius diocesum committentes, minime ligari noscuntur, cum extra territorium ius dicenti non pa
reatur impune) dezelfde vragen met betrekking tot de plaatselijke bisschoppelijke verordeningen (zie 
L. RIGAUD, Contribution des canonistes aux plus anciennes doctrines du Droit international pri
vé, Actes du Congrès de droit canonique, Parijs, 1950, blz. 378-379). 

Nadere bijzonderheden over de statutisten en hun opvattingen zoeke men op bij M. GUTZWILLER, 
Geschichte des Internationalprivatrechts, Basel en Stuttgart, 1977; A. LAINÉ, Introduction au droit 
international privé, Parijs, 1888, recentere uitgave: Glashütten im To.unus, 1970; G. ONCLIN, De ter
ritoriali vel personali legis indole, Gembloux, 1938. 

205 De meest beroemde der statutisten, Bartolus (1314-1357), formuleerde de twee grondvragen als 
volgt: "Utrum statutum porrigatur ad non subditos" (over de juiste tekst, zie KEGEL, Internationa
les Privatrecht, blz. 77) en "Utrum effectus statuti porrigatur extra territorium statuentium". 
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De leer van Bartolus en van zijn volgelingen kan als volgt worden geresumeerd. 
Niet-onderdanen kunnen door een wet gebonden worden met betrekking tot over
eenkomsten die zij op het grondgebied gesloten hebben en onroerende goederen 
die op het grondgebied gelegen zijn. Strafwetten gelden ook voor niet-onderdanen 
indien zij overeenstemmen met het ius commune, anders gelden zij enkel voor de
genen die door een lang verblijf kunnen worden geacht de wet te kennen. Wetten 
die de bekwaamheid betreffen (van familierecht is er geen sprake daar dit onder 
het gezag van de Kerk overal hetzelfde is) volgen de persoon ook buiten het grond
gebied als zij gunstig zijn (statutum favorabile); ongunstige wetten daarentegen 
(statutum odiosum) zijn tot het grondgebied beperkt (zie over de leer van Barto
lus: W. ONCLIN, La doctrine de Bartole sur les conflits de lois et son influence 
en Belgique, in Bartolo da Sassoferrato, Il, blz. 375-398). 

206 Onder de volgelingen van deze school moet op bijzondere wijze vermeld 
worden Charles Dumoulin (1500-1566; zie F. GAMILLSCHEG, Der Einfluss Du
moulins auf die Entwicklung des Kollisionsrechts, Berlijn, 1955), die inzake over
eenkomsten en huwelijksvermogensrecht de nadruk legt op de bedoeling der 
partijen en aldus de grondlegger is van de autonomieleer. 

§ 3. Franse en Nederlandse school 

207 Zijn tijdgenoot Bertrand d'Argentré (1519-1590); zie M. GUTZWILLER, Ge
schichte des Internationalprivatrechts, Basel en Stuttgart, 1977, blz. 89 e.v.) brengt 
een enigszins nieuw geluid en moet als grondlegger van de Franse school worden 
gezien (aldus Onclin en Gutzwiller). 

Hij vereenvoudigt de leer der statutisten door nog enkel drie categorieën te er
kennen: statuta personalia, statuta realia en statuta mixta. Daarbij brengt hij al
le voorschriften die op enigerlei wijze op onroerende goederen betrekking hebben 
onder in de categorie van de statuta realia, zodat de statuta personalia en statuta 
mixta eerder een uitzonderingspositie bekleden. 

Vandaar de in Frankrijk tot adagium verheven opvatting van de realiteit der costuymen: Guy 
Coquille (1523-1603) spreekt over "une règle brocardique, qui est communément ès cerveaux des 
praticiens, que toutes Coutumes sont réelles" (zie M. GUTZWILLER, Geschichte des International
privatrechts, Basel en Stuttgart, 1977, blz. 103). 

De leer van d' Argentré heeft niet enkel in Frankrijk invloed uitgeoefend (belang
rijke auteurs uit de 18e eeuw zijn Froland, Boullenois en Bouhier - deze laatste 
echter meer personalistisch; zie over deze auteurs M. GUTZWILLER, Geschichte 
des Internationalprivatrechts, Basel en Stuttgart, 1977, blz. 236 e.v.; A. LAINE, 
Introduction au droit international privé, I, herdruk Glashütten im Taunus, 1970, 
blz. 417-420). 

208 In de Zuidelijke Nederlanden is zijn invloed merkbaar bij Burgundus (1586-1649), raadsheer 
in de Hoge Raad van Brabant (zie R. DEKKERS, Bibliotheca Belgica Juridica, Brussel, 1951, blz. 23; 
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R. JANSSENS, Nicolas Bourgoigne - Le droit international privé, Pas., 1906, l ; zie ook M. GUT
ZWILLER, Geschichte des Internationalprivatrechts, Basel en Stuttgart, 1977, blz. 121-126) en Stock
mans (1608-1671), raadsheer in de Raad van Brabant (zie R. DEKKERS, Bibliotheca Belgica Juridica, 
Brussel, 1951, blz. 166). 

209 Ook de drie grote beoefenaars van het internationaal privaatrecht in de Ver
enigde Provinciën in de 17e eeuw kunnen volgelingen van d' Argentré worden 
genoemd. 

Zowel Paulus Voet (1619-1667) als zijn zoon Johannes Voet (1647-1714) en Ulri
cus Huber (1636-1694) nemen over het algemeen de opvattingen van d' Argentré 
over wat de inhoud betreft (cf. KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 112). 

Het nieuwe dat zij brengen betreft hun verklaring voor het verschijnsel van de toe
passing van de statuta personalia buiten het grondgebied waar zij werden uitge
vaardigd. De grondslag daarvoor is, volgens de Nederlandse school, de 
c o m i t a s. "Rectores imperiorum id comiter agunt, ut iura cuiusque populi, 
intra terminos eius exercita, teneant ubique suam vim" is de derde regel van Hu
ber in zijn Praelectionum iuris civilis tomi tres, tit. III n. 2 (zie de tekst bij MEI
LI, Zeitschrift für internationales Recht, 1898). 

Deze comitas moet niet begrepen worden als een vrije en willekeurige beslissing 
van de plaatselijke rechtsorde (vgl. over Huber: R.D. K0LLEWIJN, Geschiedenis 
van de Nederlandse Wetenschap van het Internationaal Privaatrecht tot 1880, 
Amsterdam, 1937, blz. 131-161). Bij Huber althans vindt zij haar oorsprong ex 
t a c i t o p o p u 1 o r u m c o n s e n s u zodat zij een volkenrechtelijke 
kleur krijgt. De opvattingen van de Nederlandse juristen zijn niet beperkt tot hun 
eigen land maar hebben, in hun ogen, algemene gelding. 

210 De eerste belangrijke uiteenzetting van het internationaal privaatrecht in 
de Engelse taal, de Commentaries on the Conflict of Laws van Joseph Story 
(1779-1845; hoogleraar te Harvard en rechter in de Amerikaanse Supreme Court) 
heeft op sterke wijze de invloed van Huber ondergaan (J. STORY, Commentaries 
on the Conflict of Laws, 1834, herdruk: New York, 1972). 

Aldus werd het Amerikaans internationaal privaatrecht van bij zijn aanvang, in 
de lijn van d' Argentré en Huber, door een uitgesproken territorialisme gekenmerkt 
(zie P. WIGNY, Essai sur Ie droit international privé américain, Parijs, 1932, blz. 
65-66 en 88; G. ONCLIN, De territoriali vel personali legis indole, Gembloux, 1938, 
blz. 279). 

§ 4. 19e eeuw 

211 In het 19e-eeuwse Europa hebben zich twee belangrijke nieuwe invloeden 
laten gelden. 

Carl Friedrich von Savigny (1779-1861), hoogleraar te Berlijn (over zijn persona
liteit zie E. WOLF, Grosse Rechtsdenker der deutschen Geistesgeschichte, Tübin
gen, 1963, blz. 467) publiceerde in 1849 als achtste deel van zijn "System des 



GESCHIEDENIS 119 

heutigen Römischen Rechts" een uiteenzetting over wetsconflicten die klassiek 
gebleven is. In plaats van zich, zoals de statutisten, vragen te stellen over het toe
passingsgebied van de wet, verkiest Savigny uit te gaan van de rechtsverhoudin
gen en zich af te vragen door welke wet iedere soort van rechtsverhouding wordt 
beheerst. 

Men moet het belang van deze "Copernicaanse revolutie'' (zie M. GUTZWILLER, Le développement 
historique du droit international privé, Ree.Cours, 1929, IV, 291-394, zie vooral 352-374) niet over
drijven; voor Savigny zelf waren de twee benaderingen omkeerbaar (zie G. VAN HECKE, Principes 
et méthodesen droit international privé, Ree.Cours, 1969, I, 451 met verwijzing naar blz. 3 van Savigny). 

Friedrich Carl von Savigny (1779-1861) 
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Voor iedere rechtsverhouding zoekt Savigny waar haar zetel ("Sitz") gelegen is 
en stelt als streefdoel dat deze lokalisatie overal dezelfde zou moeten zijn (het zo
genaamde principe van de internationale harmonie vindt hier zijn bron). Op syste
matische wijze past hij zijn richtlijn van de zetel toe op de meest diverse 
rechtsverhoudingen. Het is een systematische en diepgaande uiteenzetting van de 
internationaalprivaatrechtelijke problemen in hun geheelheid, althans wat het pri
vaatrecht betreft. 

212 De invloed van Savigny is in de meeste landen van continentaal-Europa zeer 
groot geweest. Als enkele voorbeelden van juristen die zijn invloed ondergaan heb
ben mogen vermeld worden in Duitsland Ludwig van Bar (1836-1913, hoogleraar 
te Breslau, zie L. SCHNORR VON CAROLSFELD, voorwoord bij C.L. VON BAR, 
Theorie und Praxis des internationalen Privatrechts, 1, herdruk Aaien, 1966), in 
Frankrijk Antoine Pillet (1857-1927; zie J.P. NIBOYET, Notice nécrologique de 
A. Pil/et, Ann.lnst.Dr.lnt., 1927, III, 359), in Nederland T.M.C. ASSER (1838-1913; 
zie C. VOSKUIL, Tobias Michael Care/ Asser, Ann.Inst.Dr.Int., Livre du Centenaire 
1873-1973, 11) en in België P. Poullet (1868-1937, hoogleraar te Leuven; zie L. Mo
YERSOEN, Prosper Poullet en de politiek van zijn tijd, Brugge en Brussel, 1946). 

213 Sedert enkele jaren blijkt het welvoeglijk geworden te zijn de invloed van Savigny te kleineren 
(zie bij wijze van voorbeeld J.E.J:Th. DEELEN, De blinddoek van Von Savigny, Amsterdam, 1966; 
C. JOERGES, Zum Funktionswandel des Kollisionsrechts: die "Governmental interest analysis" und 
die "Krise des internationalen Privatrechts'; Berlijn, 1971 ; E. STEINDORFF, Sachnormen im inter
nationalen Privatrecht, Frankfurt a. M., 1958). Zijn principieel gelijke behandeling van eigen en bui
tenlands recht zou stammen uit een liberale tijd en niet verenigbaar zijn met het sedertdien gegroeide 
interventionisme. 

Hieromtrent moge opgemerkt worden dat Savigny het verschijnsel van de "politiewetten" van het fo
rum kende maar het aanvoelde als uitzonderlijk (zie zijn§ 349), een standpunt dat trouwens ook he
den gezaghebbende aanhangers telt. 

Voor het uiteindelijk oordeel van de geschiedenis over Savigny kan men waarschijnlijk wel de woor
den overnemen van P. Mayer in zijn recent handboek: "Cette ceuvre, <lont on a dit qu'elle marquait 
un tournant copernicien dans l'histoire du droit international privé, tranche sur celles de ses prédé
cesseurs, et sur celles de la plupart de ses successeurs, par Ie souci de rigueur logique et par la puis
sance de pénétration dont elle témoigne. Savigny a fait jaillir la lumière de la vérité au sein d'une 
quasi-obscurité. Et bien que les ténèbres ne se soient pas immédiatement dissipées, bien aussi qu'au
jourd'hui des critiques véhémen tes, venues notamment d'outre-Atlantique, cherchent à la voiler, c'est 
cette lumière qui éclaire tout Ie droit international privé contemporain" (MAYER, Droit internatio
nal privé, nr. 69, blz. 58). 

214 De tweede grote invloed in de 19e eeuw is die van Pasquale Stanislao Man
cini (1817-1888; hoogleraar te Turijn en later te Rome; zie R. DE NOVA, Pasqua
/e Stanis/ao Mancini, Ann.Inst.Dr.Int., Livre du Centenaire 1873-1973, 3 en vooral 
E. JAYME, Pasqua/e Stanis/ao Mancini - Internationales Privatrecht zwischen 
Risorgimento und praktischer Jurisprudenz, Ebelsbach, 1980). 
De opvattingen van Mancini staan niet in tegenstelling tot de methode van Sa
vigny (zie R. DE NOVA, Introduction to conflict of laws, Ree.Cours, 1966, II, 467, 
voetnoot 43). Nieuwe ideeën bracht hij inzake aanknopingsfactoren: de natio
naliteit voor het personeel statuut, de locus delicti voor de onrechtmatige daad 
(E. JAYME, a.w., blz. 2). 
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Ook plaatste hij het internationaal privaatrecht in een ruimer kader door de band 
met het volkenrecht en met het vreemdelingenrecht te beklemtonen. 

Als hoofdopsteller van het Titolo Preliminare van de Codice di procedura civile van 1865 kan hij ge
zien worden als de eerste wetgever die op systematische wijze bilaterale verwijzingsregels geformu
leerd heeft (E. JAYME, a.w., blz. 7-8). 

Vooral is hij de grondlegger geweest van het streven naar internationale eenma
king van het internationaal privaatrecht door verdragen. 
Savigny leefde nog in de overtuiging dat deze eenmaking door het gezag van de 
rechtsleer zou worden bereikt (zie R. DE NOVA, Introduction to conflict of laws, 
Ree.Cours, 1966, Il, 462). Mancini, die zelf de hand gehad heeft in een nationale 
codificatie, zag in dat de nationale wetgevingen de noodzakelijke eenheid van het 
internationaal privaatrecht in het gedrang brachten. Het redmiddel was, volgens 
hem, het sluiten van verdragen tot invoering van eenvormige verwijzingsregels. 

In 1874 bracht hij in het Institut de Droit international, waarvan hij de eerste voorzitter was, een rap
port voor: "De l'utilité de rendre obligatoire pour tous les Etats, sous la forme d'un oude plusieurs 
traités internationaux, un certain nombre de règles générales du droit international privé" (Revue de 
droit international et de législation comparée, 1875, 329-363; herdrukt als brochure in 1973 door de 
Società Italiana per l'Organizzazione Internazionale). 

215 De invloed van Mancini strekte zich niet enkel uit over het Europese vaste
land maar ook tot Noord-Afrika, het Midden-Oosten en het Verre Oosten en Zuid
Amerika. Als de meest beroemde volgelingen van zijn leer kunnen vermeld wor
den: in Frankrijk André Weiss (1858-1928; zie E. SEILLIERE, Revue des travaux 
de l'Académie des Sciences mora/es et politiques, 1928, 353-356), in België Fran
çois Laurent (1810-1887; zie E. NIJS, Lecture d'une notice nécrologique sur Lau
rent, Ann.Inst.Dr.Int., 1887-1888, 42-61) en in Duitsland Ernst Zitelmann (E. 
ZITELMANN, Internationales Privatrecht, I, 1897 en Il, 1912). 

216 Rond het einde van de 19e eeuw richtte de belangstelling zich op bewuste 
wijze naar het steeds duidelijker wordend verschil tussen de nationale opvattin
gen van het internationaal privaatrecht. Op de problemen, die speciaal door dat 
verschil in het leven worden geroepen, zoals renvoi en openbare orde, werd de aan
dacht gevestigd door Franz Kahn (1861-1904, zie E. ZITELMANN, Zeitschriftfür 
Internationales Privat- und Öffentliches Recht, 1905, blz. 1) en Etienne Bartin 
(1860-1948; zie J.P. NIBOYET, Ann.lnst.Dr.Int., 1950, Il, 459). 

Op scherpzinnige wijze legden zij er de nadruk op dat, zelfs bij eensluidende ver
wijzingsregels, de oplossing van land tot land kon verschillen omdat de begrip
pen die in de verwijzingsregels voorkomen in ieder land een afzonderlijke nationale 
betekenis hebben. Aldus ontdekten zij het zogenaamd kwalificatieprobleem (zie 
daarover F. RIGAUX, La théorie des qualifications en droit international privé, 
Brussel, 1956, nr. 2-25, blz. 9-30). 

Rond diezelfde tijd werd ook het probleem van de verhouding tussen de nationa
le codificaties en de internationale opdracht van het internationaal privaatrecht 
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onderzocht door Anzilotti (1867-1950; zie MORELLI, Ann.Inst.Dr.Int., 1950, Il, 
452), die toen voorstelde de nationale wetgeving te zien als een zaakwaarneming 
van een opdracht die in wezen aan een internationale wetgever toekomt (zie daar
over R. DE NOVA, Introduction to conflict of laws, Ree.Cours, 1966, Il, 474-476). 

§ 5. Hedendaagse ontwikkelingen 

217 In de periode tussen de twee wereldoorlogen werden, in het spoor van Kahn 
en Bartin, de technische problemen van het internationaal privaatrecht bestudeerd, 
onder meer door Raape (L. RAAPE, Les rapports juridiques entre parents et en
fants comme illustration de certains problèmes anciens et nouveaux du droit in
ternational privé, Ree.Cours, 1934, IV, 401-544), Maury (J. MAURY, Règles 
générales des con/lits de lois, Ree.Cours, 1936, III, 325-570) en Lewald (H. LE
WALD, Règles générales des con/lits de lois, Ree.Cours, 1939, lil, 1-147). 

Zij deden dat in een meer internationale geest dan hun voorgangers, zodat Zwei
gert sprak over een "dritte Schule" (na de universalisten en de particularisten) in 
het internationaal privaatrecht (ZWEI GERT, in Festschrift für Leo Raape, 1953). 

Deze nieuwe richting vond haar hoogtepunt met de klassieke werken van H. Ba
tiffol (zie, naast zijn Droit international privé met P. Lagarde, de verzameling 
Choix d'articles, Parijs, 1976) en G. Kegel (zie, naast zijn Internationales Privat
recht, Beg riffs- und Interessenjurisprudenz im Internationalen Privatrecht, in Fest
schrift Hans Lewald, Basel, 1953, blz. 259 e.v.). 

218 In de laatste twintig jaren vroegen nieuwe opvattingen in de Verenigde Sta
ten de aandacht. Onder invloed van Brainerd Currie (1912-1965, zie G. KEGEL, 
The crisis of conflict of laws, Ree.Cours, 1964, Il, 97-207) en van David Cavers 
(hoogleraar te Harvard, zie B. HANOTIAU, Le droit international privé américain, 
Parijs en Brussel, 1979, nr. 68-85, blz. 53-64 en nr. 200-216, blz. 133-141) kwam 
er, vooral op het gebied van de onrechtmatige daad, een einde aan het strakke ter
ritorialisme dat het Amerikaans internationaal privaatrecht kenmerkte en werd 
er, op algemene wijze, een versoepeling van alle regels voorgestaan. 

219 Vergelijkbare ontwikkelingen in Europa waren de nadruk op het toepassings
gebied dat aan bepaalde regels moet worden erkend op grond van het nagestreef
de doel (zie W. WENGLER, Die Anknüpfung des zwingenden Schuldrechts im 
internationalen Privatrecht. Eine rechtsvergleichende Studie, Zeitschriftfür ver
gleichende Rechtswissenschaft, 1941, 168 e.v. ; P. FRANCESCAKIS, La théorie du 
renvoi, Parijs, 1958; P. GOTHOT, Le renouveau de la tendance unilatéraliste en 
droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1971, 1) en de wens de strakheid van 
de verwijzingsregels in uitzonderlijke gevallen te milderen (zie art. 15 van de nieuwe 
Zwitserse wet). 
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220 Over het uiteindelijke resultaat van de bezinning die door de uit Amerika 
overgewaaide contestatie werd veroorzaakt kan men met F. Vischer besluiten: "Die 
traditionnelle Methode des IPR ist der heutigen Situation anzupassen; aber die 
Grundlage bat die Anfechtung überstanden" (F. VISCHER, Wo sol/ten die Schwer
punkte einer l.P.R.-Reform liegen?, Heidelberg, 1982, 41). 
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§ 1. Nationale verscheidenheid 

221 leder land stelt zelf zijn eigen regels inzake internationaal privaatrecht op 
zoals in de louter interne rechtstakken. Het internationaal privaatrecht verschilt 
van land tot land. 

Zelfs tussen landen die voor het overige een vrij grote gelijkenis van recht vertonen ontmoet men op
vallende verschilpunten inzake internationaal privaatrecht. Aldus wordt inzake huwelijksgoederen
recht in België, Nederland en Duitsland de wet van de gemeenschappelijke nationaliteit van de 
echtgenoten toegepast, terwijl in Frankrijk de wet van de eerste echtelijke verblijfplaats wordt toege
past. Inzake erfrecht wordt in België en Frankrijk de wet van de ligging toegepast op onroerende goe
deren en de wet van de laatste woonplaats van de overledene op roerende goederen (in Luxemburg 
op dit laatste punt daarentegen de nationale wet), terwijl in Duitsland, Nederland en Italië de natio
nale wet van de overledene wordt toegepast op de hele nalatenschap, ongeacht de aard van de goederen. 

222 Het zou een vergissing zijn te denken dat men met het oog op de Belgische 
rechtspraktijk enkel de Belgische internationaalprivaatrechtelijke regels moet ken
nen. Soms leidt de toepassing van onze regels ertoe dat wij ook met de buiten
landse regels moeten rekening houden. Dit is het geval bij "renvoi" (zie verder, 
hoofdstuk XVII) en ook inzake het personeel statuut van personen die de natio
naliteit hebben van een Staat zonder rechtseenheid (zie verder, hoofdstuk XVI). 

Bovendien moet de rechtsbeoefenaar die adviseert in een internationaal geval niet 
enkel voor ogen hebben de oplossing die de Belgische rechtbanken in geval van 
geschil zouden geven, maar moet hij zich ook afvragen welke de oplossing zou 
zijn in een buitenlandse rechtbank; daar het geval internationaal is, kan men niet 
weigeren rekening te houden met het feit dat ook buitenlandse rechtbanken be
voegd kunnen zijn en dat zij andere opvattingen zullen hebben over het toepas
selijke recht. 

Een goed voorbeeld van het belang dat een rechtzoekende erbij kan hebben de zaak niet bij een Belgi
sche maar bij een buitenlandse rechtbank aanhangig te maken wordt gegeven door M. WESER in haar 
boek Convention communautairesur la compétencejudiciaire et l'exécution desdécisions, Brussel, 
1975, nr. 49, blz. 46. De demonstratie die zij geeft is minder sterk geworden sedert de wet van 14 mei 
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1981 de reserve van het wettig kind heeft verminderd ten voordele van de overlevende echtgenoot, maar 
de gedachte die aan het voorbeeld ten grondslag ligt blijft haar waarde behouden. 

§ 2. Volkenrechtelijke grenzen 

223 Afgezien van de werking van verdragen die tot eenmaking van het interna
tionaal privaatrecht strekken (waarover verder) bepaalt ieder land vrij het door 
zijn rechtbanken toe te passen recht. Geen regel van volkenrecht geeft de voor
keur aan nationaliteit of aan woonplaats voor het personeel statuut; geen regel 
van volkenrecht schrijft voor of verbiedt dat de onroerende goederen vererfd wor
den volgens de wet van hun ligging. 

Op sommige punten bestaat er, op het eerste gezicht, parallelisme tussen de regels van alle landen: 
de autonomieleer voor overeenkomsten, de toepassing van de I e x f o r i inzake procesrecht (zie 
W. NIEDERER, Ein,führung in die allgemeinen Lehren des Internationalen Privatrechts, Zürich, 1954, 
blz. 106 e.v., die ook andere voorbeelden vermeldt). 

Aan dat parallelisme, dat trouwens bij nader onderzoek heel wat verschilpunten verbergt, kan niet 
de betekenis van een door het volkenrecht opgelegde praktijk worden toegekend. Er is inderdaad bij 
de Staten op dat punt niet het bewustzijn van een volkenrechtelijke verplichting (cf. A. MAKAROV, 
Verbo "Internationales Privatrecht und Völkerrecht'; in Wörterbuch des Völkerrechts, II, Berlijn, 
1961, blz. 129-133; P.H. NEUHAUS, Die Grundbegriffedes internationalen Privatrechts, Tübingen, 
1976, blz. 32). 

224 Evenmin bestaat er een volkenrechtelijke verplichting voor de Staten om 
de toepassing van buitenlands recht te bepalen door dezelfde criteria als deze die 
gelden voor de toepassing van het eigen recht. 

De Kantiaans-luidende spreuk die Meijers in de toelichting bij het ontwerp van eenvormige Benelux
wet over het internationaal privaatrecht (zie daarover verder, nr. 241) heeft verkondigd, "Stel Uw re
gels van internationaal privaatrecht zo op dat zij ook in een wereldrecht niet misplaatst zouden zijn", 
is een ideaal waartegen heel wat gezondigd wordt. 

Om maar een voorbeeld te noemen: er zijn Staten die het personeel statuut laten regelen door de wet 
van de woonplaats wat vreemdelingen betreft die zich op hun grondgebied gevestigd hebben, maar 
door de wet van de nationaliteit wat de eigen onderdanen betreft die zich in het buitenland gevestigd 
hebben (zie daarover verder, hoofdstuk XXI). 

225 Het volkenrecht blijkt echter wel grenzen te stellen aan de toepassing door 
een Staat van zijn eigen recht wanneer daarvoor geen voldoende aanknoping 
bestaat en aldus de soevereiniteit wordt aangetast van een andere Staat waarmee 
een nauwere aanknoping bestaat. 

Het eerst kwam dit probleem duidelijk ter sprake in de procedure tussen Frankrijk en Turkije voor 
het Permanente Hof van Internationale Justitie in de Lotus-Zaak (Cour permanente de Justice in
ternationale, Série A, nr. 10). 
Frankrijk bekloeg zich erover dat Turkije een officier van een Frans koopvaardijschip had vervolgd 
en veroordeeld, op grond van het Turks strafrecht, wegens de aanvaring op de volle zee met dodelijke 
gevolgen van een Turks schip (zie voor bijzonderheden D.P. O'CONNELL, International Law, II, Lon
den, 1965, blz. 657-658). Met gelijkheid van stemmen en door de beslissende stem van zijn voorzitter 
Max Huber besliste het Permanente Hof dat Turkije daardoor geen volkenrechtelijke regel had 
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geschonden; zes rechters op twaalf waren dus wel van mening dat er een schending van het volken
recht was geweest. (Dat probleem werd later in de zin van de Franse stelling geregeld door artikel 11 
van de Conventie van Genève van 1958 over de volle zee, Stbl., 2 februari 1972.) 

In twee latere zaken werd een gelijkaardig probleem voor het Internationaal Gerechtshof gebracht: 
in de zaak tussen Frankrijk en Noorwegen betreffende een Noorse wet tot nietigverklaring van goud
clausules ook in internationale leningen (Internationaal Gerechtshof, Case of certain Norwegian loans, 
6 juli 1957, Recueil des arrêts, avis consu/tatifs et ordonnances, 1957, 9) en in de zaak tussen België 
en Spanje betreffende de faillietverklaring door een Spaanse rechtbank van een Canadese vennoot
schap (Internationaal Gerechtshof, Case concerning the Barcelona Traction, 5 februari 1970, Recueil 
des arrêts, avis consultatifs et ordonnances, 1970, 4; zie P. FRANCESCAKIS, Lueurs sur Ie droit in
ternational des sociétés de capitaux, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1970, 622-652). In die beide zaken kwam het 
echter niet tot een beslissing over de grond omdat de bevoegdheid van het Hof (in de zaak van de Noorse 
leningen) of de legitimatie van de eiser (in de zaak van de Barcelona Traction) werden ontkend. 

226 Het probleem trok vooral de aandacht wegens de praktijk van de Ameri
kaanse rechtbanken om hun eigen administratieve reglementering of hun eigen 
kartelrecht toe te passen op de gedragingen van buitenlandse ondernemingen in 
het buitenland. 

Deze buitensporige aanspraken van de Amerikaanse overheid gaven aanleiding 
tot rechterlijke, wetgevende en diplomatieke reacties vanwege de betrokken landen. 

Toen een Amerikaanse rechtbank tot een Britse onderneming het bevel gericht had aan een concur
rent een licentie te verlenen over haar Britse octrooien (United States v. Imperia/ Chemica/ Industries, 
105 F. Supp. 215 (1952)), weigerden de Britse rechtbanken met dat verbod rekening te houden (British 
Nylon Spinners Ltd v. Imperia/ Chemica! Industries Ltd., (1953] 1 Ch. 19). 

Toen de Amerikaanse meerderheidsaandeelhouders van een Franse vennootschap op bevel van de Ame
rikaanse regering de uitvoering van een overeenkomst tot levering van vrachtwagens aan de Volksre
publiek China wilden beletten, greep de Franse rechter op verzoek van de minderheidsaandeelhouders 
in om de eerbiediging van de gesloten overeenkomst veilig te stellen (Parijs, 22 mei 1965, Ree.Dali., 
1968, 147). 

Ook langs wetgevende weg werd gereageerd. In België verbiedt de wet van 27 maart 
1969 (Stbl., 17 juni 1969), zoals gewijzigd door de wet van 21 juni 1976 (Stbl., 20 
augustus 1976), gevolg te geven aan maatregelen of beslissingen van een vreemde 
Staat inzake internationaal zee- of luchtvervoer. 

In Nederland houdt artikel 39 van de Wet economische mededinging van 28 juni 1956 een soortgelijk 
verbod in, zonder beperking van industriële branche. De meest systematische en doelmatige verweer
maatregel is de Britse Protection of Trading lnterests Act van 1980, die niet alleen een verbod inhoudt 
om gevolg te geven aan buitenlandse administratieve maatregelen of bevelen documenten voor te leg
gen op grond van een reglementering van de internationale handel, maar ook bepaalt dat geen gevolg 
zal worden gegeven aan rogatoire commissies die ingaan tegen de Britse soevereiniteit of belangen 
(zie AY. L0WE, Extraterritorial Jurisdiction, Cambridge, 1983, blz. 186). Een verbod documenten 
of inlichtingen te geven aan een buitenlandse overheid vindt men ook in de Franse wet van 16 juli 1980 
(Journal Officie!, 17 juli 1980; zie D. CARREAU, A new reaction against the extra-territoria/ reach 
of foreign regulations: The French law of July 16, 1980, in Parker School of Foreign and Compara
tive Law, International Contracts, New York, 1981, blz. 349-372). 

Diplomatieke protesten zijn niet uitgebleven. Het meest recente voorbeeld is de 
nota die aan het State Department van de Verenigde Staten werd overhandigd in 
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naam van de Europese Economische Gemeenschap in verband met de maatrege
len waardoor de Amerikaanse overheid Europese bedrijven die van Amerikaan
se zijde octrooi- of know-how-licenties hadden verkregen wilde beletten leveringen 
te doen aan de Sovjet-Unie voor de bouw van de Siberische aardgasleiding (zie 
de tekst van de nota in Agence Europe, 9-11 augustus 1982, nr. 3428; zie ook, in 
dat verband: President arrond. Den Haag, 17 september 1982, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1983, 473). 

227 In de jongste rechtsleer neemt men daarom aan dat het volkenrecht niet on
verschillig kan blijven voor een uitbreiding van het toepassingsgebied van een na
tionale wet waardoor het rechtmatig toepassingsgebied van de wetten van andere 
Staten in het gedrang komt (zie D.P. O'C0NNELL, International Law, Il, Londen, 
1965, blz. 890-896; W. WENGLER, Völkerrecht, Il, Berlijn, Göttingen en Heidel
berg, 1964, blz. 938). 

Bijzonder opmerkelijk is in dat verband een recent arrest van het Berlijnse Kammergericht (K.G. Berlijn, 
26 november 1980, Wirtschaft und Wettbewerb, 1981, 453). De aanspraak van het Bundeskartellamt 
om de fusie van twee Franse vennootschappen, wegens de uitwerking daarvan op de concurrentiële 
structuur van de Duitse markt, aan zijn machtiging te onderwerpen, werd op volkenrechtelijke gron
den afgewezen. 

§ 3. Staten zonder rechtseenheid 

228 In Staten zonder rechtseenheid rijst de vraag of de regels die het toepassingsgebied van ieder 
particulier recht bepalen in het particulier rechtssysteem zelf te vinden zijn dan wel of zij tot het alge
meen rechtssysteem van de Staat behoren. 

De toestand is verschillend naargelang het gaat om interpersonele of interterritoriale conflicten. 

229 De personele rechtssystemen, religieus of tribaal, bezitten over het algemeen geen verwijzings
regels, daar zij meestal niet eens voor de mogelijkheid van gemengde betrekkingen open staan (E. 
VITTA, Diritto internazionale privato, 1, Torino, 1972, blz. 122). De regels over het toepassingsge
bied van de personele systemen zullen dan aan het algemeen recht van de Staat moeten worden ont
nomen, dat regels stelt over de erkenning van de personele systemen in bepaalde materies en soms 
daarnaast materiële regels stelt voor de gemengde betrekkingen en ten behoeve van degenen die on
der geen enkel particulier systeem vallen (zie E. VITTA, a.w., blz. 122). 

230 Bij de interregionale conflicten daarentegen is het gewoonlijk zo dat ieder regionaal systeem 
ook zijn eigen verwijzingsregel heeft. In de Verenigde Staten staat zulks vast sedert het arrest Klaxon 
v. Stentor Manufacturing Co. (313 U.S. 487 (19411). De federale grondwet oefent daar invloed op door 
de "Full faith and credit clause'', die de Staten tot erkenning van elkaars vonnissen verplicht, en door 
de "due process of law clause", die de Staten verbiedt burgers van hun goederen te beroven zonder 
d u e p r o c e s s o f I a w. Op grond van deze laatste bepaling heeft de Supreme Court soms de 
toepassing geweigerd van wetten tot bescherming van verzekerden wanneer de polis geen voldoende 
contact met de wetgevende Staat vertoont (zie bij wijze van voorbeeld, Home Insurance Company 
v. Dick, 281, U.S. 397 (19301). 

Maar uit een recent arrest blijkt dat de Supreme Court nu vrijwel alles doorlaat (All State Insurance 
Company v. Lavina Hague, 449 U.S. 302). 

Reeds in 1974 had Kahn-Freund opgemerkt dat "the disinclination of the Court to allow federal law 
to limit the freedom of the States to shape their choice of law rules has grown over the years" 
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(0. KAHN-FREUND, Genera/problems of private international /aw, Ree.Cours, 1974, III, 216; zie 
ook de aldaar geciteerde gelijkaardige uitspraken van Reese en von Mehren). 

In Canada heeft iedere provincie haar eigen internationaal privaatrecht. In het internationaal pri
vaatrecht van de common law provincies blijkt het verschil beperkt te zijn tot de regels die langs wet
gevende weg tot stand gekomen zijn (zie J. G. CASTEL, Constitutional Aspeets of Private 
International Law in Australia and in Canada, Ree.Cours, 1969, 1, 11). 

Maar tussen de Common-law provincies en Quebec is er wel een merkelijk verschil, ook wat de onge
schreven verwijzingsregels betreft (vgl. J.G. CASTEL, Canadian Conflict of Laws, Toronto, 1975 met 
J.G. CASTEL, Droit international privé québeeois, Toronto, 1980). 

Ook in Australië heeft theoretisch iedere staat zijn eigen internationaal privaatrecht. In de praktijk 
blijkt er echter, onder invloed van de beroepsbevoegdheid van de High Court, geen noemenswaardig 
verschil te bestaan (zie 0. KAHN-FREUND, Genera/ Problems of private international law, Ree.Cours, 
1974, 111, 214, met verwijzing naar P.E. NIJGH, Conflict of Laws in Australia, Sydney, Melbourne 
en Brisbane, 1971, blz. 52). 

§ 4. Eenmaking door verdragen 

231 Om aan de nationale verscheidenheid van het internationaal privaatrecht 
een einde te stellen werden verdragen gesloten tot eenmaking van de verwijzings
regels. Er moet een onderscheid worden gemaakt tussen regionale eenmaking en 
eenmaking op universele grondslag. 

Van uitgesproken regionaal karakter zijn de Scandinavische eenmaking, de La
tijnsamerikaanse eenmaking en de eenmaking in het kader van de Europese Eco
nomische Gemeenschap. 

232 De Scandinavische eenmaking werd, in haar methode en haar resultaten, beschreven door A. 
Philip in het Recueil des Cours van 1959 (A. PHILIP, The Scandinavian Conventions on Private In
ternational Law, Ree.Cours, 1959, I, 241-348). 

Vijf verdragen werden tussen 1931 en 1935 gesloten tussen de vijf Scandinavische landen: Denemar
ken, Finland, Noorwegen, IJsland en Zweden. Zij behandelen familierechtelijke onderwerpen (hu
welijk, adoptie, voogdij, onderhoudsplicht), erfrecht, faillissement en erkenning en uitvoering van 
vonnissen. 

Een kenmerk van die Scandinavische verdragen is dat hun regels enkel toepasselijk zijn op wetscon
flicten binnen het Scandinavisch kader; op wetsconflicten die buiten dat kader uitgaan past ieder land 
zijn eigen regels toe en niet die van de verdragen. Het voordeel van dit systeem is volgens Philip (A. 
PHILIP, a.w., Ree.Cours, 1959, 1, 253-256) dat de gekozen verwijzingsregels berusten op een grondi
ge kennis van het materiële recht van de betrokken landen en misschien niet geschikt zijn voor ver
houdingen waarbij minder bekende en minder verwante rechtssystemen betrokken zijn. Als nadeel 
van dit systeem heeft men anderzijds ingeroepen (zie de toelichting bij het Benelux-ontwerp van 1950, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1951, 716-717) dat het leidt tot een veralgemeende dualiteit van internationaal pri
vaatrechtelijke regels. 

Wat het personeel statuut betreft, gebruiken de westelijke landen (Denemarken, Noorwegen, IJsland) 
de woonplaats als aanknopingsfactor, terwijl de oostelijke landen (Zweden, Finland) de nationaliteit 
gebruiken. De wijze waarop de Scandinavische verdragen deze tegenstelling hebben weten te over
bruggen is dat, met betrekking tot een persoon die zijn woonplaats heeft in een ander land dan dat 
van zijn nationaliteit, de domiciliaire wet wordt toegepast zodra de betrokkene sedert een zekere duur 
zijn woonplaats heeft in het forum (twee jaar inzake vereisten voor het huwelijk, vijf jaar inzake erf
recht), zoniet wordt de nationale wet toegepast (zie A. PHILIP, The Seandinavian Conventions on 
Private International Law, Ree.Cours, 1959, 1, 278-282 en 307-309). 
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233 In Latijns-Amerika kwamen twee regionale groeperingen tot stand: de verdragen van Monte
video en het Codigo Bustamante. 

In Montevideo werden in 1889 acht verdragen gesloten over internationaal privaatrecht, internatio
naal handelsrecht, internationaal procesrecht, internationaal strafrecht, uitoefening van vrije beroe
pen, auteursrecht, octrooirecht en merkenrecht. De deelnemende landen waren Argentinië, Paraguay, 
Uruguay, Bolivië en Peru. 

In 1939 en 1940 werden de meeste verdragen herzien; de nieuwe verdragen over internationaal pri
vaatrecht, handelsrecht, zeevaartrecht, procesrecht en strafrecht werden door Argentinië, Paraguay 
en Uruguay bekrachtigd; (nadere aanduidingen over de inhoud bij M. ARGUAS, The Montevideo 
Treaties of 1889 and 1940and their Irifluence on the Unification of Private International Law in South 
America, in INTERNATIONAL LAW ASSOCIATION 1873-1973, The present state of interna
tional /aw, Deventer, 1973, blz. 345-360). 

Alhoewel de verdragen enkel gelden voor rechtsbetrekkingen waarbij onderdanen van de verdragsstaten 
betrokken zijn, worden hun bepalingen in de deelnemende landen ook op de betrekkingen met derde 
landen toegepast als subsidiaire bron van het algemeen internationaal privaatrecht (J. SAMTLEBEN, 
Internationales Privatrecht in Lateinamerika, Tübingen, 1979, blz. 264). 

234 Onder invloed van de Cubaanse jurist Antonio Sanchez de Bustamante y Sirvén (zie J. SAMT
LEBEN, a.w., blz. 46-47; J. MATOS, Antonio Sanchez de Bustamante, Ann.lnst.Dr.lnt., 44, II, 
539-542) kwam in 1928 in Havana een wetboek van internationaal privaatrecht tot stand dat uit 437 
artikelen bestaat en het internationaal burgerlijk recht, handelsrecht, strafrecht en procesrecht om
vat (zie aanduidingen bij J. SAMTLEBEN, a.w., blz. 210-213). 

Het verdrag, dat de naam "Codigo Bustamante" kreeg, werd door 15 Staten bekrachtigd. Buiten Ar
gentinië, Paraguay en Uruguay hielden zich ook Colombië en Mexico afzijdig. Alle andere Latijns
amerikaanse Staten bekrachtigden, sommige echter met belangrijke reserves (zie J. SAMTLEBEN, a.w., 
blz. 57-62 en 90-99). 

Alhoewel het Codigo luidens artikel 2 van het daarbij horende verdrag enkel tussen de verdragsstaten 
geldt, worden zijn bepalingen in belangrijke mate ook op de betrekkingen met derde landen toege
past. Aan het Codigo Bustamante komt aldus in de meeste deelnemende landen de betekenis toe van 
een subsidiaire bron van het eigen internationaal privaatrecht (zie J. SAMTLEBEN, a.w., blz. 138 en 
158-168). 

235 Na de tweede wereldoorlog werd er onder auspiciën van de Organisatie van Amerikaanse Sta
ten naar gestreefd de twee subregionale groeperingen nader tot elkaar te brengen. De methode van 
de grootscheepse codificaties werd echter opgegeven en de voorkeur werd gegeven aan de behande
ling van speciale onderwerpen, vooral van handelsrechtelijke en procesrechtelijke aard. 

In 1975 werden in Panama zes verdragen ondertekend over wetsconflicten inzake wisselbrieven, wets
conflicten inzake cheques, internationale handelsarbitrage, rogatoire commissies, bewijsopname in 
het buitenland en regeling van in het buitenland te gebruiken volmachten. Het aantal ratificaties be
weegt zich tussen zeven en elf, zodat ongeveer de helft der Latijnsamerikaanse landen door deze ver
dragen gebonden zijn (zie de nadere gegevens bij J. SAMTLEBEN, Die interamerikanischen 
Spezialkoriferenzen für Internationales Privatrecht, RabelsZ., 1980, 260-280). 

In 1979 werden in Montevideo nog acht verdragen ondertekend over de algemene beginselen van het 
internationaal privaatrecht, de woonplaats in het internationaal privaatrecht, het internationaal ven
nootschapsrecht, het internationaal chequerecht, het bewijs van en de informatie over buitenlands 
recht, de erkenning van buitenlandse vonnissen, de uitvoering van voorlopige maatregelen, rechts
hulp in burgerlijke en handelszaken. 

Over de praktische betekenis van deze verdragen zal men zich pas kunnen uitspreken wanneer men 
het aantal ratificaties zal kennen; inmiddels heeft het werk in ieder geval zijn betekenis voor de rechtsleer. 
Over de wordingsgeschiedenis van de verdragen van Panama en Montevideo vindt men informatie 
bij G. P ARRA ARANGUREN, Recent developments of Conflict of laws conventions in Latin Ame
rica, Ree.Cours, 1979, III, 107-157. 
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236 De eenmaking in het kader van de Europese Economische Gemeenschap 
is voor België van direct belang. 1\vee belangrijke verwezenlijkingen werden hier 
tot stand gebracht. Het Verdrag van Brussel van 27 september 1968 betreffende 
de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen in burger
lijke en handelszaken werd reeds besproken in de hoofdstukken IV en VIII. Het 
Europees verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit over
eenkomst, dat op 19 juni 1980 in Rome werd ondertekend en dat door de wet van 
14 juli 1987 in België in werking getreden is, zal in hoofdstuk XXXI worden 
besproken. 

237 De belangrijkste verwezenlijkingen inzake eenmaking van het internatio
naal privaatrecht zijn waarschijnlijk die van de Haagse Conferentie voor inter
nationaal privaatrecht. Deze internationale organisatie heeft geen regionaal 
karakter, al bestaat een kleine meerderheid van haar leden uit Westeuropese lan
den. Zij telt inderdaad leden uit alle werelddelen (b.v. Australië, de Verenigde Sta
ten, Japan, Egypte, Israël, Suriname, Venezuela). Ook landen met Staatshandel 
zijn lid geworden (b.v. Joegoslavië, Polen, Tsjechoslowakije). Ook niet-leden zijn 
tot sommige conventies toegetreden (b.v. de Sovjet-Unie, Marokko, Swaziland). 

238 De geschiedenis van de Haagse Conferentie en de problemen van haar geografische uitgestrektheid 
en haar werkmethodes werden in 1966 beschreven in een belangrijk artikel van H.U. Jessurun d'Oli
veira (H.U. JESSURUN D'OLIVEIRA, Universalisme ou régionalisme de la conférence de la Haye, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1966, 347-386). 

Daaruit blijkt dat in de geschiedenis van de Haagse Conferentie drie periodes kunnen worden onder
scheiden. Vanaf 1893 en tot de eerste wereldoorlog werden met de medewerking van een groep conti
nentale Westeuropese landen en Japan verdragen gesloten over familierechtelijke onderwerpen, waarbij 
onder de toen overheersende invloed van Mancini de nationaliteit de voornaamste aanknopingsfac
tor was, en over het procesrecht. In de periode tussen de twee wereldoorlogen werden, met de deelne
ming van het Verenigd Koninkrijk, pogingen ondernomen, die zonder resultaat bleven, inzake erfrecht 
en koop. Na de tweede wereldoorlog werd de Conferentie geïnstitutionaliseerd (Statut de la Confé
rence de La Haye de droit international privé, in werking getreden op 15 juli 1955; de tekst kan ge
vonden worden in: CONFERENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE, Recueil 
des Conventions, Den Haag, 1973, blz. 1). Sedertdien is het aantal landen gestegen en werd een twee
de werktaal (het Engels naast het Frans) aanvaard. 

239 Wat de behandelde materies betreft, heeft de Conferentie zich nooit bege
ven op het terrein van grootscheepse codificaties. Zij heeft de voorkeur gegeven 
aan beperkte onderwerpen. 

Onder de conventies die voor België in werking getreden zijn kunnen worden ver
meld de conventies over procesrechtelijke onderwerpen (algemene conventie van 
1954, afschaffing van legalisatie 1961, betekening 1965), vermogensrechtelijke on
derwerpen (koop 1955, verkeersongevallen 1971), familierechtelijke onderwerpen 
(voogdij 1902, onderhoudsplicht tegenover kinderen 1956 en 1958) en erfrechte
lijke onderwerpen (testamentsvorm 1961). 

Enkele andere conventies die in werking getreden zijn maar door België nog niet 
werden bekrachtigd zullen in het betreffende hoofdstuk worden vermeld (b.v. be-
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scherming van minderjarigen 1961, erkenning van echtscheidingen 1970, bewijs
levering in het buitenland 1970, produktenaansprakelijkheid 1973, onderhouds
plicht in het algemeen 1973). 



HOOFDSTUK XIV 
BRONNEN 
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international privé, Brussel, 1981. 
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§ 1. Inleiding 

240 Zoals reeds uiteengezet, verschilt het internationaal privaatrecht van land 
tot land. De belangrijkste bronnen zijn dus nationale bronnen; de internationa
le bronnen, die hoger (hoofdstuk XIII) besproken werden, komen in de tweede 
plaats. 

De bronnenstructuur van het eigenlijk internationaal privaatrecht verschilt van 
die waarmee wij vertrouwd zijn uit de andere takken van ons recht. Niet de wet 
staat op de eerste plaats, maar wel de rechtspraak en de rechtsleer. Het interna
tionaal privaatrecht is dus in hoofdzaak ongeschreven recht. 

§ 2. Wetgeving 

241 De belangrijkste geschreven bepalingen zijn de drie regels die men vindt in 
artikel 3 van het burgerlijk wetboek. 

Daarnaast vindt men nog speciale regels in het burgerlijk wetboek (art. 170 over 
het huwelijk, art. 344 over de adoptie, art. 999 over het testament), in de gecoör
dineerde wetten op de handelsvennootschappen (art. 197 en 198), in de zeewet (art. 
91) en in bijzondere wetten (wet van 27 juni 1960 op de toelaatbaarheid van de 
echtscheiding wanneer tenminste één van de echtgenoten een vreemdeling is, wet 
van 27 juli 1961 betreffende de eenzijdige beëindiging van de voor onbepaalde 
tijd verleende concessies van alleenverkoop). Een volledige verzameling van alle 
geschreven teksten vindt men nu bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Pri
vaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982. 

Een belangrijke nieuwe wet is de wet van 14 juli 1987 die de tekst herneemt van 
het EEG-verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit over
eenkomst (Stbl., 9 oktober 1987). 

Al zijn de geschreven regels niet onbelangrijk, de klemtoon blijft echter liggen 
op de rechtspraak en de rechtsleer. 
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De poging om in Benelux-verband het internationaal privaatrecht te codificeren 

is mislukt, wegens het overlijden van Meijers enerzijds en het opnemen van pa

rallele pogingen in Europees verband anderzijds. 

De rechtvaardiging van de drie regeringen voor het stopzetten van de ratificatieprocedures kan men 
lezen inR.W., 1975-76, 1783 en 2392. Het ontwerp, waarvan men de tekst kan vinden bij J. ERAUW/L. 
DE POER, International Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2-6, blz. 
129, behoudt nog enkel geschiedkundige en doctrinale betekenis, in hoofdzaak als getuigenis over 
de opvattingen van Meijers, die er de hoofdopsteller van was. 

§ 3. Rechtspraak 

242 Wat de rechtspraak betreft, werden de belangrijkste arresten samengebracht 

en van aantekeningen voorzien door F. RIGAUX/G. ZORBAS in Les grands arrêts 
de la jurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981. 

Terecht onderstreept Rigaux (F. RIGAUX/G. ZORBAS, a.w., blz. 70 e.v.) dat de Bel

gische rechtspraak gekenmerkt wordt door een internationalistische gezindheid. 

Een treffende uitdrukking daarvan vindt men in het arrest van 12 juni 1941 waarin het Hof van Cas
satie verkondigt dat "la loi beige n'a, comme telle, aucune prééminence sur la loi étrangère" (Cass., 
12 juni 1941, Pas., 1941, 1, 217). 

§ 4. Rechtsleer 

243 Ook de rechtsleer vertoont een eensgezind en standvastig beeld van inter

nationalistische gezindheid. De vier namen die hier moeten worden vermeld zijn 

die van Laurent, Rolin, Poullet en De Vos. 

F. LAURENT (zie hoger, nr. 215) is de eerste geweest, in zijn Le droit civil international (8 boekdelen, 
Brussel, 1880-1881) om op systematische wijze de wetsconflicten inzake burgerlijk recht op te lossen 
overeenkomstig de opvattingen van Mancini. 

Zijn voorbeeld werd gevolgd door Baron A. ROLIN (1843-1937) (zieAnn.Inst.Dr.Int., 40, 317) in zijn 
Principes de droit international privé (3 boekdelen, Parijs, 1897), waarin ook de invloed van Pillet 
(zie hoger, nr. 212) merkbaar is. 

Burggraaf P. POULLET (zie hoger, nr. 212) had in zijn Manuel de droit international privé beige (Brus
sel, le druk 1925, 2e druk 1928, 3e druk 1947) ook belangstelling voor het vreemdelingenrecht en de 
rechtskracht van buitenlandse vonnissen. 

L. DE VOS (1872-1947), hoogleraar te Brussel en eerste voorzitter van het hof van beroep aldaar (zie 
F. DUMON, Notice sur la vie et les travaux de Léopold De Vos, UNIVERSITE LIBRE DE BRUXEL
LES, Rapport de l'année académique 1948-1949, blz. 148-149)), heeft, evenals Rolin en Poullet, in 
zijn Le problème des conflits de lois (2 boekdelen, Brussel, 1946) vooral de invloed van Pillet onder
gaan; daarnaast weidt hij, op grond van een uitgebreide belezenheid, uit over technische problemen 
zoals kwalificatie en renvoi. 

De hedendaagse rechtsleer zal hierna in de bibliografische aanduidingen vermeld 

worden. 
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§ 5. Buitenlandse codificaties 

244 Ook in Luxemburg, Nederland en Frankrijk is het internationaal privaat
recht tot nu toe in hoofdzaak ongeschreven recht gebleven. 

245 In andere Europese landen daarentegen werd het internationaal privaatrecht 
gecodificeerd. 

Het eerste land waar de bepalingen over het internationaal privaatrecht er als een 
klein wetboek uitzagen was Italië, met de artikelen 6 tot 12 van de Disposizioni 
preliminari van het Codice civile van 1865 (nu art. 17-31 van de Disposizioni sul
la legge in generale in het Codice Civile van 1942). 

In 1896 werd dat voorbeeld gevolgd in Duitsland met het Einführungsgesetz zum 
Bürgerlichen Gesetzbuch (art. 7-31); dit Duitse voorbeeld werd op zijn beurt ge
volgd door Japan in een wet van 15 juni 1898. Het Einführungsgesetz werd nu 
vervangen door de wet van 25 juli 1986 (Bundesgesetzblatt 30 juli 1986; zie de 
Franse vertaling in R.Crit.Dr.Int.Pr., 1988, blz. 170). 

In 1891 was in Zwitserland een wet afgekondigd tot regeling van de interkanto
nale conflicten (Gesetz betreffend die Niedergelassenen und Aufenthalter, gewoon
lijk afgekort NAG, loi fédérale sur les relations de droit civil des citoyens établis 
et en séjour). Na de eenmaking van het Zwitsers burgerlijk recht in 1912 bleef men 
die wet toepassen op de internationale conflicten; die wet werd nu vervangen door 
de nieuwe wet van 18 december 1987 (Feuille Fédérale, 1988, I, 5). 

246 In de 20e eeuw strekte het streven naar codificatie zich uit tot talrijke lan
den. Als enkele voorbeelden mogen vermeld worden: Marokko (dahir van 12 au
gustus 1913), Griekenland (burgerlijk wetboek van 15 maart 1940, art. 4-33), 
Brazilië (inleidingswet tot het Codigo civil van 26 april 1942), Egypte (burgerlijk 
wetboek van 16 juli 1948, art. 10-28). Twee van de meest recente codificaties zijn 
de Spaanse bepalingen van 31 mei 1974 (art. 8-12 van de inleidende titel van het 
Codigo ei vil; zie J. BUIGUES, Le nouveau système de règles de con.flit du droit in
ternational privé espagnol R.Crit.Dr.Int.Pr., 1976, 397 e.v.) en de Oostenrijkse wet 
van 15 juni 1978 (zie F. SCHWIND, Note introductive, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1979, 174). 

Nadere gegevens over nationale codificaties van het internationaal privaatrecht 
vindt men bij W. NIEDERER, Einführung in die allgemeinen Lehren des interna
tionalen Privatrechts, Zürich, 1954, blz. 115-116. De teksten vindt men in de pu
blikatie van het ASSER INSTITUUT, Les /égislations de Droit International Privé, 
Oslo, 1971. 

§ 6. Bibliografische aanduidingen voor het Belgisch internationaal privaatrecht 

247 De tekst van wetten en verdragen vindt men bij J. ERAUW en L. DE FOER, 
Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982. 
Wat de rechtspraak betreft vindt men een selectie van belangrijke arresten bij F. 
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RIGAUX en G. Z0RBAS, Les grands arrêts de la jurisprudence beige - Droit in
ternational privé, Brussel, 1981. Op geregelde tijdstippen worden overzichten van 
rechtspraak gepubliceerd in de Revue critique de jurisprudence beige ( door G. 
VAN HECKE en F. RIGAUX). 

Recente handboeken zijn: 
- R. V ANDER ELST en M. WESER, Droit international privé beige et droit 
conventionnel international, I, Conflit de lois, Brussel, 1983. 
- R. V ANDER ELST' M. WESER en P. JENARD, Droit international privé beige 
et droit conventionnel international, II, Conflits de juridictions, Brussel, 1985. 
- F. RIGAUX, Droit international privé, Brussel, 1968. (Dit boek, dat als "Pré
cis" wordt geciteerd, is nog steeds bruikbaar). 
- F. RIGAUX, Droit international privé, I, Brussel, (2e druk) 1987, Il, Brussel, 
1979 (wordt als Traité geciteerd.) 
- P. GRAULICH, Principes de droit international privé, Parijs, 1961. 
- P. GRAULICH, Introduction à l'étude du droit international privé, Luik, 1978. 
- J. ERAUW, Beginselen van internationaal privaatrecht, Gent, 1985. 

§ 7. Bibliografische aanduidingen over buitenlands internationaal privaatrecht 

248 De hieronder volgende lijst is selectief en willekeurig aangelegd; zij is be
perkt tot recente handboeken en vermeldt er principieel niet meer dan een per land. 

Voor vollediger aanduidingen raadplege men: F. RIGAUX, Traité, I, Brussel, 1987, 
blz. XXXIII-XLVIII. 

249 E.E.G.-landen 

- Denemarken 
A. PHILIP, Dansk international privat-og procesret, Kopenhagen, 1976 (2e 

druk). 
- Duitsland (Bondsrepubliek) 

G. KEGEL, Internationales Privatrecht, München, 1987 (6e druk). 
- Frankrijk 

H. BATIFF0L en P. LAGARDE, Droit international privé, I, Parijs, 1981 (7e 
druk), Il, Parijs, 1983 (7e druk). 

- Griekenland 
G. MARIDAKIS, ldiotikon diethnes dikaion, 1, Athene, 1967 (2e druk), Il, 
Athene, 1968 (2e druk). 

- Ierland 
G. HICKEY, Irish Private International Law, Rabe/sZ., 1978, 268. 

- Italië 
E. VITTA, Diritto Internazionale privato, 3 boekdelen, Torino, 1972-1975. 

- Luxemburg 
D. BERNECKER, Internationales Privat- und Proze]Jrecht im GrojJherzogtum 
Luxemburg, RabelsZ., 1962-63, 263. 
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- Nederland 
J.G. SAUVEPLANNE, Elementair Internationaal Privaatrecht, Deventer, 1982 
(7e druk). 

- Groot-Brittannië 
(Engeland) AY. DICEY en J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, Londen, 
1987 (lle druk). 
(Schotland) A.E. ANroN, Private International Law: a treatise from the stand
point of Scots Law, Edinburgh, 1967. 

- Spanje 
A. MIAJADELAMUELA, Derecho internacionalprivado, 1, Madrid, 1976 (7e 
druk), II, Madrid, 1977 (7e druk). 

- Portugal 
A. FERRER CORREIA, Direito internacional privado, Coimbra, 1970. 

250 Landen van de Raad van Europa 

- Oostenrijk 
A. DUCHEK en F. SCHWIND, Internationales Privatrecht, Wenen, 1979. 

- Zwitserland 
F. VISCHER, Droit international privé, Freiburg, 1974. 

- Noorwegen 
K. GAARDER, Innf</)ring i internasjonal privatrett, Oslo, 1975. 

- Zweden 
H. NIAL, American-Swedish Private International /aw, New York, 1966. 

251 Landen met Staatshandel 

- Sovjet-Unie 
L.A. LUNZ, Internationales Privatrecht, I, Berlijn, 1961, II, Berlijn, 1975, (ver
taling door WIEMANN). 

- Polen 
M. SOSNIAK, Précis de droit international privé polonais, Krakau, 1976. 

- D.D.R. 
R. DE NOVA, La /egge sul/'applicazione del diritto de/la D.D.R., Rivista di di
ritto internazionale privato e processua/e, 1976, 193. 

- Hongarije 
L. RECZEI, Internationales Privatrecht, Budapest, 1960. 

- Tsjechoslowakije 
Z. KUCERA, Mezinarodni prava soukromé, Praag, 1975. 

- Algemeen 
S. SZASZY, Private International Law in Socialist Countries, Ree.Cours, 1964, 
I, 171-308. 

252 Verenigde Staten 
E. SCOLES en P. HAY, Conflict of Laws, St. Paul, 1982. 
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253 Commonwealth 

- Canada 
J.G. CASTEL, Canadian Conflict of Laws, Toronto, 1975. 
J.G. CASTEL, Droit international privé québecois, Toronto, 1980. 

- Australië 
P.E. NYGH, Conflict of laws in Australia, Sidney, Melbourne en Brisbane, 1976 
(3e druk). 

- India 
N.K. DIXIT en N. RANGATH, Private international law, Dharwar, 1960. 

- Nieuw-Zeeland 
P.R.H. WEBB en J.L.R. DAVIS, A casebook on the conflict of laws of New Zea
land, Wellington, 1970. 

254 Afrika 

- Algerië 
G. PEYRARD, La so/ution des conflits de /ois en Algérie, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 
382 e.v. 

- Marokko 
M. BOURELY, Le droit international privé du Maroc indépendant, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1962, 211-246 en 445-494. 

- Zaïre 
J. DE BURLET, Précis de droit international privé congo/ais, Kinshasa, 1971. 

- Zuid-Afrika 
E. SPIRO, Conflict of Laws, Kaapstad, 1973. 

- Algemeen 
P. FRANCESCAKIS, Problèmes de droit international privé de l':Afrique noire 
indépendante, Ree.Cours, 1964, II, 269-361. 

255 Azië 

- Japan 
A. EHRENZWEIG, s. IKEHARA en N. JENSEN, American-Japanese private in
ternational law, New York, 1964. 

256 Latijns-Amerika 

- Argentinië 
W. GOLDSCHMIDT, Derecho internacional privado, Buenos Aires, 1977 (3e 
druk) 

- Brazilië 
H. VALLADÁO, Direito internacional privado, 3 boekdelen, Rio de Janeiro, 
1978-1980. 

- Chili 
D. GUZMAN LATORRE, Curso de derecho internacional privado, 1973. 
Venezuela 
J. SAMTLEBEN, Internationales Privatrecht in Latein-Amerika, Tübingen, 
1979. 



TITEL IV 
DE VERWIJZINGSREGEL IN HET ALGEMEEN 

HOOFDSTUK XV 
VERWIJZINGSCATEGORIE 

BIBLIOGRAFIE 

G. KEGEL, Internationales Privatrecht, München, 1977, blz. 142-146. 
L. RAAPE, Les rapports juridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 1934, IV, 
517-524. 
F. RIGAUX, La théorie des qualifications en droit international privé, Brussel, 
1956. 

§ 1. Inleiding 

257 De verwijzingsregel is, zoals hoger (hoofdstuk XI) werd aangetoond, de nor
male methode voor de oplossing van privaatrechtelijke wetsconflicten. 

De verwijzingsregel bestaat uit een verwijzingscategorie en een aanknopingsfac
tor en leidt tot toepassing van eigen of buitenlands recht. 

Laten wij als voorbeeld nemen artikel 4 van het verdrag van Genève van 7 juni 1930 tot regeling van 
zekere wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes (Stbl., 31 december 1933): 

"De rechtsgevolgen der verplichtingen van de acceptant van een wisselbrief en van de ondertekenaar 
van een orderbriefje worden bepaald door de wet van de plaats waar die stukken betaalbaar zijn". 
In dat voorbeeld is "rechtsgevolgen der verplichtingen van de acceptant van een wisselbrief' de ver
wijzingscategorie terwijl "de plaats waar (de wisselbrief) betaalbaar (is)" de aanknopingsfactor is. 

In dit voorbeeld was de verwijzingscategorie een nauwkeurige en beperkte rechts
vraag. In dat opzicht is het voorbeeld niet typisch. 

In de traditionele verwijzingsregels, waarvan wij typische voorbeelden vinden in 
artikel 3 van het burgerlijk wetboek, hebben de verwijzingscategorieën een heel 
wat ruimere omvang: "staat en bekwaamheid" (3e lid), "wetten van politie en vei
ligheid" (le lid). 

258 Volgens Vander Elst bestaat ons huidig internationaal privaatrecht uit vijf 
grote categorieën, de drie geschreven categorieën van artikel 3 van het burgerlijk 
wetboek en twee traditionele ongeschreven categorieën: staat en bekwaamheid, 
zakelijke rechten, rechtsfeiten (wetten van politie en veiligheid), rechtshandelin
gen wat de grond betreft (autonomieleer) en rechtshandelingen wat de vorm be
treft (locus regit actum) (R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit international privé 
beige, I, Brussel, 1983, nr. 9-4, blz. 59-60). 
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Die ruime categorieën kunnen worden vergeleken met de titels van hoofdstukken 
uit een wetboek of een handboek; volgens de geschikte uitdrukking van Rabel 
gaat het om een stenografische aanduiding (,,shorthand expression") (E. RABEL, 
The conflict of laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 52). 

259 De ontwikkeling van het internationaal privaatrecht is gekenmerkt door het 
opsplitsen van een klein aantal ruime categorieën naar een groter aantal meer be
perkte categorieën. 

Van de categorie "staat en bekwaamheid" werden afgesplitst de voogdij (Haagse 
Conventie van 1902), de echtscheiding (wet van 27 juni 1960), de onderhoudsplicht 
(Haagse Conventie van 24 oktober 1956) en de adoptie (eerst de wet van 21 maart 
1969, daarna de wet van 27 april 1987). 

Binnen de categorie "onrechtmatige daad" werden achtereenvolgens onderschei
den de verkeersongevallen (Haagse Conventie van 4 mei 1971) en de produkten
aansprakelijkheid (Haagse Conventie van 2 oktober 1973) en verder heeft de 
Haagse Conferentie de oneerlijke mededinging op haar programma. 

Tegenover de vijf door Vander Elst vermelde categorieën, die inderdaad ons systeem van internatio
naal privaatrecht vormden in het begin van de 19e eeuw, kan men de 49 regels stellen die men in de 
recente Oostenrijkse wet vindt. Voor het Amerikaanse internationaal privaatrecht heeft de rappor
teur van de nieuwe Restatement of the law on conflict of laws hetzelfde vastgesteld in de volgende 
woorden: "the new rules ... are likely to be narrow in scope and large in number" (W. REESE, Dépe
çage: a common phenomenon in choice of /aw, Columbia Law Review, 1973, 59). 

260 Op de vraag wat het voorwerp van de verwijzingscategorie is werden ver
schillende antwoorden gegeven. Bij de statutisten waren het rechtsregels. Sedert 
Savigny ziet men daarentegen de rechtsverhouding als voorwerp van de verwij
zingsregel (F.C. V0N SAVIGNY, System des heutigen Römischen Rechts, VIII, her
druk Bad Homburg, 1961, blz. 1-8). Rabel stelde voor als voorwerp van de ver
wijzingsregels te zien de feitelijke levensverhoudingen, los van de juridische nor
meringen die zij in de verschillende rechtssystemen krijgen (E. RABEL, The con
flict of laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 51-52). Lewald van zijn kant stelde voor als 
voorwerp van de verwijzingsregels te zien de rechtsvragen waartoe deze feitelijke 
verhoudingen aanleiding geven (H. LEWALD, Règ/es généra/es des conjlits de lois, 
Ree.Cours, 1939, III, nr. 3, 10-11). 

261 Deze laatste opvatting moet als de juiste worden beschouwd. De rechtsvraag 
is een feitelijk gegeven bekeken vanuit een juridische analyse. Twee voorbeelden 
zullen dat verduidelijken. 

Een overlijden is een feit; de vraag wat er met de nalatenschap gebeurt is een rechtsvraag, de vraag 
binnen welke termijn de weduwe een geldig nieuw huwelijk kan sluiten is een andere rechtsvraag, de 
vraag wie het vermogen van de achtergelaten minderjarige kinderen zal beheren is nog een andere 
rechtsvraag. 

Een schenking is een rechtsverhouding, maar hier ook moeten de verschillende rechtsvragen waartoe 
zij aanleiding geeft onderscheiden worden: de vraag of de schenking moet ingebracht worden in de 
nalatenschap van de erflater is een rechtsvraag, de vraag of die schenking kan worden herroepen is 
een andere rechtsvraag. 
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§ 2. Het kwalificatieprobleem 

262 De onderlinge afgrenzing van de verschillende verwijzingscategorieën geeft 
aanleiding tot een moeilijkheid die bekend is geworden als het kwalificatiepro
bleem. In zijn proefschrift van 1956, La théorie des qualifications en droit inter
national privé, heeft Rigaux een volledige beschrijving gegeven van de 
verschillende opvattingen die in de rechtsleer daarover werden voorgesteld. Een 
paar voorbeelden zullen het probleem verduidelijken. 

263 Een eerste voorbeeld betreft de vraag of de geldelijke aanspraken van de 
overlevende echtgenoot tot het huwelijksvermogensrecht of het erfrecht behoren. 

Het hof van beroep van Algiers onderzocht in een arrest van 24 december 1889 
(Algiers, 24 december 1889, Clunet, 1891, 1171) het geval van een echtpaar dat eerst 
in Malta geleefd had, waar het getrouwd was, en daarna in Algerië, waar de man 
overleden was. Naar Frans internationaal privaatrecht was op het huwelijksver
mogensrecht Maltees recht en op het erfrecht Frans recht toepasselijk. De Franse 
rechters beschouwden de Maltese regel (artikel 18 van de Code Rohan) waarop 
de weduwe zich beriep als zijnde van huwelijksvermogensrechtelijke aard en ken
den bijgevolg aan de weduwe de helft toe van de tijdens het huwelijk verkregen 
goederen. 

Bartin, die het arrest verkeerd interpreteerde (zie F. RIGAUX, La théorie des qua
lifications en droit international privé, Brussel, 1956, nr. 40, blz. 47-48) vond er 
een aanleiding in om zijn sedertdien klassiek gebleven leer te ontwikkelen (E. BAR
TIN, De l'impossibilité d'arriver à la suppression définitive des conflits de lois, Clu
net, 1897, 225 e.v., 466 e.v. en 720 e.v.). De aard van de aanspraak mocht niet uit 
het Maltese recht worden gehaald maar moest door de Franse opvattingen wor
den bepaald. Daar de verwijzingscategorie een bestanddeel van de Franse verwij
zingsregel is, kan haar betekenis enkel uit het Franse recht worden gehaald. Dit 
is de theorie van de kwalificatie volgens de lex fori. 

264 Reeds een jaar later werd hierop kritiek uitgebracht door Despagnet (F. 
DESPAGNET, Des conflits de lois relatifs à la qualification des rapports juridiques, 
Clunet, 1898, 253-273). Aldus ontstond de tegenovergestelde leer van de kwalifi
catie volgens de lex causae, wier meest beroemde voorvechter Martin Wolff was. 
Volgens die leer komt de kwalificatie van een rechtsregel noodzakelijk toe aan de 
rechtsorde waartoe de regel behoort. De moeilijkheid waartoe deze leer aanlei
ding geeft zal blijken uit het volgende voorbeeld. 

265 Het tweede voorbeeld betreft de vraag of de bevrijdende verjaring tot het 
verbintenissenrecht of het procesrecht behoort. 

Voor de Duitse rechtbanken werd de vraag gesteld naar de verjaring van een wis
sel die in Tennessee was getrokken. Het Reichsgericht besliste in een arrest van 
4 januari 1882 dat de wisselverbintenis door het recht van Tennessee werd beheerst 
en dat de verjaringsregels van Tennessee niet tot het verbintenissenrecht behoor-
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den en dus niet ter sprake moesten komen; daar de verbintenisrechtelijke Duitse 
verjaringsregels niet toepasselijk waren, was de wisselschuld onverjaarbaar (R.G., 
4 januari 1882, R.G.Z., 7, 21). 

Kahn bracht terecht kritiek uit op deze beslissing. Hij betoogde dat de Anglo-Amerikaanse verjarings
regels dezelfde rol vervullen als de Duitse verjaringsregels en dat zij bijgevolg toegepast moesten worden 
zonder zich te storen aan de vreemde kwalificatie van die regels (F. KAHN, Abhandlungen zum in
ternationalen Privatrecht, I, München en Leipzig, 1928, blz. 114-121). 
Later kwam het Reichsgericht tot de juiste oplossing en verklaarde een Engelse verjaringsregel toe
passelijk alhoewel die regel naar de Engelse opvatting procedureel was (R.G.Z., 145, 4). 

Uit het voorbeeld van de onverjaarbare wissel blijkt de zwakheid van de theorie 
van de kwalificatie volgens de opvattingen van de rechtsorde waartoe de regel be
hoort; zij leidt tot gevallen van vacuüm of cumulatie van regels. 

266 Een derde voorbeeld betreft het recht van de Staat op de nalatenschappen 
bij afwezigheid van erfgenamen. Indien dat recht als erfrechtelijk wordt ontleed, 
komen de goederen toe aan de Staat wiens recht de toewijzing van de nalatenschap 
beheerst. Indien dat recht daarentegen wordt opgevat als een zakenrechtelijke toeëi
gening van heerloze goederen, komen de goederen toe aan de Staat van de lig
ging der goederen. Deze vraag kwam voor het Hof van Cassatie met betrekking 
tot in België gelegen goederen behorende tot een nalatenschap die door het Zweed
se recht was beheerst. In zijn arrest van 28 maart 1952 (Cass., 28 maart 1952, Pas., 
1952, I, 483) besliste het Hof van Cassatie dat het aan de Zweedse wet, die de na
latenschap beheerste, toekwam te beslissen wat er met de goederen moest gebeu
ren bij afwezigheid van erfgenamen. 

Alhoewel sommige auteurs kritiek hebben uitgebracht op deze beslissing (o.m. 
noot Y. LOUSSOUARN onder Cass., 28 maart 1952, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1953, 133), 
lijkt zij volkomen verantwoord. Daar de vraag wat er met de goederen na overlij
den gebeurt een erfrechtelijke vraag is, komt het toe aan de wet die de nalaten
schap beheerst te beslissen of de goederen, bij afwezigheid van andere erfgenamen, 
aan de Staat als erfgenaam toevallen. 

Er kan trouwens opgemerkt worden dat de Engelse rechtbanken dezelfde houding hebben aangeno
men in het arrest Re Maldonado's Estate (1954] P. 223. 

267 De theorie van de kwalificatie lege fori en die van de kwalificatie lege cau
sae bevatten beide een deel van de waarheid, indien men goed de stadia onder
scheidt die zich bij de toepassing van de verwijzingsregel voordoen. 

In het eerste stadium wordt de rechtsvraag onder een bepaalde verwijzingscate
gorie gebracht. In dat stadium zijn het de eigen opvattingen (lex fori) die de bete
kenis van de verwijzingscategorie bepalen, maar daarbij moet men wel in het oog 
houden dat deze betekenis in een internationale geest wordt opgevat om ook bui
tenlandse instellingen te kunnen omvatten, zoals hoger reeds uiteengezet (hoofd
stuk VI). In het volgende stadium worden de buitenlandse regels onderzocht om 
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te beslissen of zij passen in de aldus bepaalde categorie. Daartoe worden de aard 
en het doel van de buitenlandse regel onderzocht aan de hand van de rechtsorde 
waartoe die regel behoort (lex causae). Ten slotte is er nog een verificatie of de 
aard van de buitenlandse regel, zoals bepaald door de buitenlandse opvattingen, 
wel verenigbaar is, wat de kern betreft, met de eigen opvattingen. 

Op bijzonder treffende wijze werd deze werkwijze bij de kwalificatie verwoord 
door Raape: "l'Etat étranger caractérise ses règles, l'Etat du for les classe" (L. 
RAAPE, Les rapports juridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 1934, IV, nr. 
91, 521). 

268 Laten wij nu de drie vermelde voorbeelden verder bespreken aan de hand van de formule van 
Raape. 

De geldelijke rechten van de overlevende echtgenoot werpen eigenlijk twee rechtsvragen op in achter
eenvolgende orde. Eerst moeten de rechten uit de huwelijksgemeenschap worden bepaald en daarna 
de rechten op de nalatenschap. In de zaak van de Maltese weduwe heeft het hof te Algiers de ingeroe
pen Maltese bepalingen ontleed als zijnde van huwelijksvermogensrechtelijke aard en dus toepasse
lijk bij de oplossing van de eerste rechtsvraag. Deze ontleding was correct niet enkel met betrekking 
tot het artikel 18 van de Code Rohan dat toegepast werd (helft van de tijdens het huwelijk verkregen 
goederen) maar ook met betrekking tot het artikel 17, dat enkel vermeld werd zonder toegepast te 
worden ("quarte du conjoint pauvre''). 

De rechtsvraag van de verjaring wordt in het Duitse internationaal privaatrecht (in het Belgisch in
ternationaal privaatrecht is de oplossing iets minder strak, zie verder, hoofdstuk XXXIV) opgevat 
als een vraag betreffende het tenietgaan van het recht. Dit leidt ertoe de verjaring van een wisselbrief 
te laten regelen door het recht dat de wisselverbintenis beheerst. Dat in het rechtssysteem dat de wis
selverbintenis beheerst de verjaring als procesrechtelijke instelling wordt ontleed belet niet dat de in 
dat rechtssysteem bestaande verjaringstermijn kan worden ondergebracht ("l'Etat du for les classe'') 
onder de rechtsvraag van het forum betreffende de verjaring. 

Bij de erfelijke roeping van de Staat is de rechtsvraag wat er gebeurt met een nalatenschap als er geen 
verwanten in erfrechtelijke graad bestaan. Dit is duidelijk een erfrechtelijke vraag. Zo de rechtsorde 
die de nalatenschap beheerst in zo'n geval de Staat als erfgenaam tot de nalatenschap roept, is het 
probleem opgelost. "Si ... la lex successionis attribue à l'Etat un droit à titre d'héritier, il n'y a plus 
de succession en déshérence et Ie prétendu conflit est résolu" (F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands ar
rêts de /ajurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 238). De regel van het 
forum over de heerloze goederen kan dus niet aan bod komen. De buitenlandse erfrechtelijke opvat
ting van de roeping van de buitenlandse Staat ("l'Etat étranger caractérise ses règles") is niet onvere
nigbaar met de strekking van de verwijzingsregels van het forum, daar ook in België een controverse 
bestaat over de ware aard van de roeping van de Staat (zie F. RIGAUX/G. ZORBAS, a.w., blz. 236-237). 

§ 3. Rechtspolitieke betekenis van de verwijzingscategorieën 

269 Aan Kegel (KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 215) komt de verdienste 
toe erop gewezen te hebben dat de betekenis van de verwijzingscategorieën moet 
worden afgeleid uit de doelstelling van de verwijzingsregels waarin zij voorkomen. 

De rechtspolitieke doelstellingen van het internationaal privaatrecht komen niet 
enkel tot uitdrukking in de keuze van de aanknopingsfactoren maar ook, en mis
schien zelfs vooral, in de omlijning van de verwijzingscategorieën. 
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Indien de bekwaamheid tot een afzonderlijke verwijzingscategorie ("staat en bekwaamheid", zie hoofd
stuk XXII) wordt verheven in plaats van enkel als een geldigheidsvereiste van de rechtshandeling te 
worden behandeld, dan is dat omdat men wil dat de bescherming die aan een persoon wordt verleend 
door de rechtsorde waartoe hij behoort aan die persoon dan ook op bestendige wijze zou toekomen. 

Indien de vormvereisten tot een afzonderlijke verwijzingscategorie ("locus regit actum", zie hoofd
stuk XX) worden verheven in plaats van op dezelfde wijze als de grondvereisten te worden behan
deld, dan is dat omdat men wil dat de geldigheid van de rechtshandeling bevorderd zou worden door 
de bijkomende mogelijkheid gebruik te maken van de plaatselijke vormen. 

270 Het onderbrengen van een rechtsvraag onder de juiste verwijzingscatego
rie is van het grootste belang voor de juiste oplossing van de internationale ge
vallen. Verkeerde oplossingen zijn meestal te verklaren door een onjuiste 
kwalificatie van de rechtsvraag. 

Dit kan geïllustreerd worden door een vonnis van 24 maart 1970 van de arrondis
sementsrechtbank te Amsterdam (Arrond. Amsterdam, 24 maart 1970, N.J., 1971, 
nr. 401, 1206). 

Koning Saud van Saoedi-Arabië had in 1969 aan de Algemene Bank Nederland te Amsterdam opdracht 
gegeven uit zijn rekening een bepaald bedrag af te zonderen ten voordele van vijf zijner zonen die 
hem in zijn ballingschap waren gevolgd. Na het overlijden van Koning Saud kwamen 73 van zijn erf
genamen eisen dat deze schenking in de nalatenschap zou worden ingebracht. De Amsterdamse recht
bank besliste de geldigheid van de door de Koning aan de bank gegeven opdracht te beoordelen naar 
Nederlands overeenkomstenrecht. Dit was duidelijk een verkeerde kwalificatie. De rechtsvraag was 
inderdaad van erfrechtelijke aard en bijgevolg was naar Hanbalitisch recht te beslissen of een erflater 
op geldige wijze sommige zijner erfgenamen kon bevoordelen. Het gaat dus duidelijk om een ver
keerde beslissing (aldus ook G. KEGEL, Die Schenkung von Todes wegen im deutschen Internatio
nalen Privatrecht, in Festschrift Zepos, II, Athene, Freiburg en Keulen, 1973, blz. 327). 

§ 4. "Dépeçage" en aanpassing 

271 Het bestaan van verschillende verwijzingscategorieën heeft als gevolg dat 
verschillende wetten toepasselijk zijn op verschillende aspecten van eenzelfde 
rechtsbetrekking. Zo kan inzake huwelijk een wet toepasselijk zijn op de grond
vereisten en een andere wet op de vormvereisten (zie verder, hoofdstuk XXIII). 
Zo kan inzake schenking een wet toepasselijk zijn op de herroepelijkheid en een 
andere wet op de vraag of het geschonkene nog tot de nalatenschap van de schenker 
behoort of daarin moet worden ingebracht (zie verder, hoofdstuk XXVIII). 

272 Aldus kan er bij internationale gevallen een mozaïek (zie in verband met 
deze terminologie W. WENGLER, Internationales Privatrecht, I, Berlijn en New 
York, 1981, blz. 133) van verschillende wetten een rol spelen, terwijl een gelijkaardig 
louter nationaal geval onder een enkele wet zou vallen. 

In de rechtsleer werd dat probleem besproken, op uiteenlopende wijze, door Serick (R. SERICK, Die 
Sonderanknüpfung von Teilfragen im internationalen Privatrecht, RabelsZ., 1953, 633-650), Schwind 
(F. VON SCHWIND, Vonder Zersplitterung des Privatrechts durch das Internationale Privatrecht 
und ihrer Bekämpfung, RabelsZ., 1958, 449-465) en Reese (W. REESE, Dépeçage: a common phe
nomenon in choice of law, Columbia Law Review, 1973, 58 e.v.). 
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273 Het is mogelijk dat de naast elkaar toepasselijke wetten niet op harmoni
sche wijze op elkaar afgestemd zijn, zoals het geval is met de verschillende bepa
lingen uit eenzelfde wet. 

Het klassieke voorbeeld van deze moeilijkheid betreft het samenspel van het hu
welijksvermogensrecht en het erfrecht. 

Indien een echtpaar dat eerst de Franse nationaliteit had en in Frankrijk gevestigd was daarna zijn 
woonplaats verplaatst naar Engeland, waar een van de echtgenoten sterft, zal de overlevende echtge
noot recht hebben op de helft van de gemeenschap krachtens de Franse huwelijksvermogensrechte
lijke regels en daarna op de erfelijke roeping krachtens het Engelse recht. Aldus zal de overlevende 
echtgenoot meer krijgen dan het geval zou zijn door de toepassing van enkel het Franse recht of en
kel het Engelse recht. In de omgekeerde hypothese van een Engels echtpaar dat naar Frankrijk ver
huist, zal de overlevende echtgenoot noch op grond van huwelijksvermogensrecht noch op grond van 
erfrecht enige aanspraak hebben op de goederen van het gezin, opnieuw een resultaat dat grondig 
verschilt van wat zou worden verkregen door de toepassing van enkel het Engelse recht of enkel het 
Franse recht (zie H. BATIFFOL, Aspects philosophiques du droit international privé, Parijs, 1956, 
nr. 10, blz. 24-25). 

274 Dit probleem, dat voor het eerst door Neuner in 1932 (R. NEUNER, Der Sinn der internatio
nalprivatrechtlichen Norm, Brünn, Praag, Leipzig, Wenen, 1932) en Martin Wolff in 1933 (M. 
WOLFF, Internationales Privatrecht, 1933) was opgeworpen, heeft veel aandacht gekregen van de 
rechtsleer (zie o.a. H. LEWALD, Règles générales des conflits de lois, Ree.Cours, 1939, 111; F. 
VISCHER, Die rechtsvergleichenden Tatbestände im internationalen Privatrecht, Basel, 1953; G. 
CANSACCHI, The choice and adaptation of foreign law in ihe Conflict of laws, Ree.Cours, 1953, 
II, 79-161). 

Verschillende methodes werden voorgesteld om de oplossing van een internationaal geval dichter te 
brengen bij wat de oplossing van een louter nationaal geval zou zijn. 

Sommige van die voorstellen strekken ertoe de inhoud van een van de toepasselijke rechtssystemen 
te wijzigen (aldus Lewald en Vischer), terwijl andere voorstellen erin bestaan de verwijzingsregels aan 
te passen om huwelijksvermogensrecht en erfrecht onder één enkele wet te brengen (aldus Neuner 
en Wolff). 

Het meest verantwoorde voorstel schijnt wel dat van Kegel te zijn (KEGEL, Internationales Privat
recht, blz. 222). Indien de toepassing van de twee verschillende wetten tot een van de normale oplos
sing van interne gevallen te zeer afwijkend resultaat leidt, wil hij dat verhelpen door één enkele wet 
toe te passen op de twee problemen: de wet die het huwelijksvermogensrecht beheerst indien die wet 
een gemeenschap reeds tijdens het huwelijk in het leven geroepen heeft, de wet die de nalatenschap 
beheerst daarentegen indien de wet die op het huwelijksvermogensrecht toepasselijk zou zijn geweest 
gemeenschapsrechten pas bij de ontbinding van het huwelijk doet ontstaan. 
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§ 1. Algemeenheden 

275 Van de diverse contacten die een rechtsbetrekking vertoont met verschillende 
rechtssystemen wordt er één uitgekozen om het toepasselijke recht aan te duiden, 
terwijl de andere contacten zonder invloed blijven op het toepasselijke recht. 

Dit uitgekozen contact noemt men de aanknopingsfactor (facteur de rattachement, 
Anknüpfungsmoment, point of contact); in verband met afbakeningsnormen 
spreekt men eerder van afbakeningsfactor. 

276 Het probleem van de keuze van een aanknopingsfactor verdwijnt in de ge
vallen waarin de rechtsorde aan de betrokken partij(en) de keuze van het toepas
selijke recht overlaat; dit noemt men de autonomieleer. Dit is in het Belgisch 
internationaal privaatrecht enkel het geval met betrekking tot overeenkomsten (zie 
verder, hoofdstuk XXXI). 

In andere rechtssystemen, zoals in Zwitserland, wordt die mogelijkheid ook in zekere mate erkend 
voor testamenten (zie verder, hoofdstuk XXVIII). 

Buiten die gebieden waar de autonomieleer geldt, is er nood aan keuze van over
heidswege van de aanknopingsfactor. Die noodzaak bestaat ook inzake overeen
komsten indien de partijen geen gebruik maken van hun keuzerecht. 

277 Sommige aanknopingsfactoren zijn van persoonlijke aard, in die zin dat 
zij de band van de persoon met een bepaalde gemeenschap aanduiden. De meest 
typische persoonlijke aanknopingsfactor is de nationaliteit, die in het Belgisch 
internationaal privaatrecht een belangrijke rol speelt. 
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Andere voorbeelden, die in de Belgische verwijzingsregels geen rol spelen maar die men in andere rechts
systemen aantreft, zijn het behoren tot een bepaalde religieuze gemeenschap of tot een bepaalde stam. 

Andere aanknopingsfactoren zijn van territoriale aard, in die zin dat zij de band 
van een zaak of een handeling met een bepaald grondgebied aanduiden. Als voor
beeld kan men vermelden: de ligging van een zaak, de plaats waar een handeling 
(rechtshandeling of feitelijke handeling) wordt gesteld, de rechtbank waar een pro
cedure wordt gevoerd. 

Sommige aanknopingsfactoren worden door Neuhaus terecht gekenmerkt als zijn
de van gemengde aard. (P.H. NEUHAUS, Die Grundbegriffe des Internationalen 
Privatrechts, Berlijn en Tübingen, 1962, blz. 94). Voorbeelden zijn de woonplaats 
en de gewone verblijfplaats voor een natuurlijk persoon, de zetel van een 
rechtspersoon. 

Die aanknopingsfactoren hebben enerzijds een territoriaal karakter, in die zin dat zij de band met 
een grondgebied aanduiden, maar hebben anderzijds ook een persoonlijk karakter, in die zin dat zij 
niet verdrongen worden, met betrekking tot iedere afzonderlijke rechtshandeling, door de plaats waar 
deze wordt gesteld. 

278 Gewoonlijk wordt in de verwijzingsregel een enkele aanknopingsfactor op
genomen, met het gevolg dat een enkel rechtssysteem toepasselijk wordt verklaard. 
Er bestaan echter ook verwijzingsregels die gebruik maken van meer dan een aan
knopingsfactor, met het gevolg dat meer dan een rechtssysteem in aanmerking 
wordt genomen. 

Van alternatieve aanknoping spreekt men wanneer aan de partijen de mogelijk
heid wordt gegeven zich, naar keuze, op een of ander der in aanmerking komen
de rechtssystemen te beroepen. 

Het best bekende voorbeeld is de Haagse Conventie van 5 oktober 1961 betreffende de wetsconflic
ten inzake de vorm van uiterste wilsbeschikkingen (zie hierover verder, hoofdstuk XXVIII); een testa
ment kan, wat de vorm betreft, geldig zijn op grond van vijf verschillende wetten. 

Van cumulatieve aanknoping spreekt men wanneer een bepaald resultaat enkel 
kan worden bereikt op grond van de overeenstemming van twee of meer in aan
merking komende wetten. 

Een voorbeeld is de Belgische rechtspraak inzake echtscheiding van vreemdelingen in de gevallen die 
niet vallen onder de wet van 27 juni 1960 (Cass., 14 december 1978, Pas., 1979, I, 445; zie hierover 
verder, hoofdstuk XXIV); een echtscheiding door onderlinge toestemming tussen twee vreemdelin
gen van verschillende nationaliteit is enkel mogelijk in de mate waarin zij wordt toegelaten door de 
twee nationale wetten. 

Zowel de alternatieve als de cumulatieve aanknoping zijn enkel te begrijpen als 
de uiting van een bepaalde politiek. Men wil een bepaald resultaat begunstigen 
of beperken. 
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Inzake de vorm van testamenten is het beoogde resultaat de "favor testamenti". De politiek van eer
biediging van de wil van de erflater leidt ertoe de belangen van de legatarissen te begunstigen boven 
die van de erfgenamen; de legatarissen krijgen vijf mogelijkheden in plaats van één om de formele 
geldigheid van het testament te verdedigen. Men kan het ook omgekeerd bekijken; de erfgenamen 
die de formele geldigheid van het testament willen aanvechten zullen de hinderpaal van vijf wettelij
ke bepalingen moeten overwinnen in plaats van één. 

Van subsidiafre aanknoping spreekt men wanneer de verwijzingsregel voorziet in 
een tweede aanknopingsfactor ter eventuele vervanging van de eerste. Deze ver
vanging dringt zich op wanneer het als eerste aanknopingsfactor in aanmerking 
genomen contact niet blijkt te bestaan. 

Aldus zal in plaats van de nationaliteit de woonplaats als subsidiaire aanknoping dienst doen met 
betrekking tot personen zonder nationaliteit (zie verder, hoofdstuk XXI). 

Een vervanging, die zich niet opdringt, kan als correctief dienst doen wanneer de 
inhoud van de wet, die door de eerste aanknopingsfactor toepasselijk werd ver
klaard, als niet-wenselijk wordt beschouwd. 

Aldus voorziet de Haagse Conventie van 24 oktober 1956 (Stbl., 30 september 1970) in een subsidiai
re aanknoping inzake onderhoudsplicht aan kinderen wanneer de door de hoofdaanknoping (gewo
ne verblijfplaats van het kind) toepasselijk verklaarde wet aan het kind elk recht op onderhoud onthoudt 
(zie verder, hoofdstuk XXVI). 

Een subsidiaire aanknoping blijkt ook nodig te zijn wanneer als hoofdaanknoping niet één contact 
maar een combinatie van twee contacten wordt gebruikt; er zal dan inderdaad een subsidiaire aan
knoping nodig zijn voor het geval waar de verkozen combinatie zich niet voordoet. Een voorbeeld 
hiervan vindt men in de Haagse Conventie van 2 oktober 1973 inzake de produktenaansprakelijk
heid (zie verder, hoofdstuk XXXIII). 

§ 2. Aanknopingsfactor of "Proper law"? 

279 Door de verwijzingsfactor wordt voor alle rechtsbetrekkingen die onder de 
verwijzingscategorie vallen het beslissende contact uitgekozen. Een andere methode, 
die daarvan afwijkt, bestaat erin voor iedere afzonderlijke rechtsbetrekking i n 
c o n c r e t o het beslissende contact op te sporen. Deze individualiserende, 
in tegenstelling tot typerende, methode is bekend onder de benaming van "the 
proper law". 

280 De methode van de "proper law" is ontstaan in het overeenkomstenrecht uit het bewustzijn dat 
de traditionele aanknoping bij de plaats van totstandkoming niet wenselijk was (zie G. VAN HECKE, 
Regels of richtlijnen in het internationaal privaatrecht, in De hanteerbaarheid van het recht, bundel 
opstellen opgedragen aan L.D. Pels Rijcken, Zwolle, 1981, blz. 39-40). In 1949 heeft Morris (J.H.C. 
MORRIS, The proper law of a fort, Harv.L.Rev., 1951, 881) voorgesteld deze methode ook toe te pas
sen inzake onrechtmatige daad; zijn ideeën hebben de Amerikaanse rechtspraak beïnvloed en ook 
in de Europese rechtsleer een zeker succes gekend, althans in de gevallen waar de toestand in concre
to een zekere band blijkt te vertonen met een ander land dan dat van de plaats van de onrechtmatige 
daad (zie G. VAN HECKE, a.w., blz. 40-41). Zelfs inzake personeel statuut heeft de methode van de 
"proper law" haar invloed laten voelen in het nieuwe Amerikaanse Restatement, waar voor bepaalde 
familierechtelijke problemen toepasselijk wordt verklaard de wet van de Staat waarmee de partijen 
"the most significant relationship" hebben (zie AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement se
cond on Conflict of Laws, II, St. Paul, 1971, § 283, blz. 233 e.v., § 297, blz. 291 e.v.). 
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281 De methode van de "proper law" biedt het voordeel dat zij een oplossing 
mogelijk maakt die op de concrete omstandigheden van het individuele geval is 
afgestemd. Als zodanig dient zij de internationaalprivaatrechtelijke rechtvaar
digheid die, naar de richtlijn van Savigny, bestaat in het opzoeken van de zetel 
of het zwaartepunt van de rechtsverhouding. 

De methode van de "proper law" vertoont daarentegen het nadeel çiat zij de rechts
zekerheid aantast. De voorspelbaarheid van het toepasselijke recht, die belang
rijk is met het oog op de minnelijke regeling van geschillen, wordt erdoor 
verminderd. De "proper law" als enige richtlijn in het internationaal privaatrecht 
zou er dus toe leiden de grondslag te ontnemen aan minnelijke regelingen en pro
cedures onafwendbaar te maken. De voorkeur moet daarom gegeven worden aan 
de methode van de aanknopingsfactor. 

Voor de gevallen waarin die aanknopingsfactor minder geschikt blijkt te zijn zal in een uitzondering 
kunnen worden voorzien in de geest van het Zwitserse ontwerp van wet op het internationaal privaat
recht, dat een algemene uitzonderingsclausule heeft (artikel 15) die als volgt luidt: "Le droit désigné 
par la présente loi n'est exceptionnellement pas applicable si, au regard de !'ensemble des circonstan
ces, il apparaît que la cause n'a qu'un lien très làche avec ce droit, mais se trouve dans une relation 
manifestement plus étroite avec un autre droit". 

Met Loussouarn kan men dus besluiten dat aan de methode van de "proper law" 
enkel een verbeterende functie toekomt (Y. LoussouARN, Cours général de droit 
international privé, Ree.Cours, 1973, Il, 368). 

§ 3. De wet waaruit de betekenis van de aanknopingsfactor wordt gehaald 

282 Men kan ook onderscheiden enerzijds aanknopingsfactoren die van louter 
feitelijke aard zijn en anderzijds aanknopingsfactoren die met een juridisch be
grip overeenstemmen. 

Voorbeelden van louter feitelijke aanknopingsfactoren zijn de ligging van een zaak 
of de rechtbank waar een procedure wordt gevoerd. 

De meeste aanknopingsfactoren veronderstellen echter, op min of meer verdo
ken wijze, de tussenkomst van een rechtsregel met het oog op hun concretisering. 
Dit is het geval met de nationaliteit, de woonplaats, de plaats waar een overeen
komst tot stand komt, de plaats waar een verbintenis moet worden uitgevoerd enz. 
Wanneer de aanknopingsfactor met een juridisch begrip overeenstemt, kan dit 
aanleiding geven tot de moeilijkheid, die hierna besproken zal worden, dat de be
tekenis van dat begrip van land tot land kan verschillen. 

283 Om deze moeilijkheid uit de weg te gaan, is een streven ontstaan om in internationale verdra
gen, waar zulks mogelijk is, een aanknopingsfactor, die een gevestigde juridische betekenis heeft, te 
vervangen door een andere factor, die van meer feitelijke aard is. 

In de Haagse Conferentie is aldus het gebruik ontstaan om te spreken van "gewone verblijfplaats" 
eerder dan van "woonplaats" (aldus o.m. de Conventie van 24 oktober 1956 nopens de wet welke op 
de onderhoudsverplichtingen jegens kinderen toepasselijk is, Stbl., 30 september 1970). Een ander 
voorbeeld vindt men in de Conventie van 15 juni 1955 inzake de op de internationale koop van roeren-
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de lichamelijke zaken toepasselijke wet (Stbl., 29 september 1964), waar gesproken wordt over de ge
wone verblijfplaats van de verkoper "op het ogenblik waarop hij de order ontvangt" zodat men de 
problemen in verband met de "plaats van totstandkoming van de overeenkomst" kon omzeilen. 

284 Als voorbeelden van aanknopingsfactoren waarvan de betekenis van land 
tot land verschilt kan men vermelden de plaats van totstandkoming van een over
eenkomst (die men onder meer vindt in art. 635-3° van het gerechtelijk wetboek 
en in art. 25 van het Titolo preliminare van de Italiaanse Codice civile) en de plaats 
van uitvoering van een verbintenis (die men onder meer vindt in art. 635-3° van 
het gerechtelijk wetboek en in art. 5-1 ° van het Europees verdrag betreffende de 
rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging van beslissingen). 

De plaats van totstandkoming van een overeenkomst is naar Belgisch en Duits 
recht de plaats waar de aanvaarding de aanbieder bereikt, terwijl het naar Engels 
recht de plaats is waar de aanvaardingsbrief wordt gepost (zie WOLFF, Private 
International Law, blz. 134-135). 

De plaats van uitvoering van een contractuele verbintenis is naar Belgisch, Frans 
en (met uitzonderingen) Italiaans recht de woonplaats van de schuldenaar, ter
wijl het naar Nederlands recht, en ook naar Zwitsers recht wanneer het om de 
betaling van een geldsom gaat, de woonplaats van de schuldeiser is (zie W OLFF, 
a.w., blz. 135). 

285 Kahn vestigde de aandacht op dit probleem (in lherings Jahrbücher, 1891, 
herdrukt in F. KAHN, Abhandlungen zum internationalen Privatrecht, I, Mün
chen en Leipzig, 1928, vooral blz. 92), met verwijzing onder meer naar de zaak 
Forgo (die in het volgende hoofdstuk zal worden besproken), en betoogde met 
alle duidelijkheid dat de aanknopingsfactor geen andere betekenis kan hebben 
dan degene die hij in de 1 e x f o r i heeft. Deze opvatting is klassiek gebleven. 

Zij wordt ook aanvaard door Martin Wolff (WOLFF, a.w., blz. 136). 

Er moet enkel voorbehoud worden gemaakt voor de mogelijkheid dat de I e x f o r i aan een be
paald begrip een andere betekenis geeft, met betrekking tot internationale gevallen, dan de gewone 
betekenis, die voor louter interne gevallen geldt; dit zal verder vermeld worden in verband met de aan
knopingsfactor woonplaats. 

286 De leer dat de betekenis van de aanknopingsfactor door de 1 e x f o r i 
wordt gegeven is echter niet bruikbaar wanneer de regel waarin de aanknopings
factor voorkomt niet van interne maar van internationale oorsprong is. 

Een aanknopingsfactor die in een verdrag voorkomt moet in alle gebonden lan
den dezelfde betekenis hebben, zoniet wordt de nagestreefde eenvormige verwij
zingsregel niet bereikt (aldus WOLFF, a.w., blz. 139). Hij mag dus niet de betekenis 
krijgen die hij in de 1 e x f o r i van ieder deelnemend land heeft. Een een
vormige interpretatie kan bereikt worden door aan het begrip een autonome be
tekenis te geven, los van het interne recht en zelfs van het internationaal privaat
recht van de deelnemende landen. 
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Dit heeft het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen gedaan in zijn arrest van 30 novem
ber 1976 (zaak 21/76, Handelskwekerij Bier t. Mines de potasse d'Alsace, 30 november 1976, J.H.J., 
1976, II, 1735): de bevoegdheidsfactor "plaats waar het schadebrengende feit zich heeft voorgedaan" 
(art. 5-3 ° van het Europees verdrag betreffende de rechterlijke bevoegdheid en de tenuitvoerlegging 
van beslissingen) werd geïnterpreteerd als betekenend zowel de plaats waar de schade is opgetreden 
als de plaats van de veroorzakende gebeurtenis die aan de schade ten grondslag ligt. 

In het arrest van 6 oktober 1976 (zaak 12/76, Industrie Tessili Italiana Coma t. 
Dun/op, 6 oktober 1976, J.H.J., 1976, Il, 1473) heeft het Hof van Justitie een an
dere methode gevolgd: de bevoegdheidsfactor "plaats waar de verbintenis is uit
gevoerd of moet worden uitgevoerd" werd geïnterpreteerd als verwijzend naar de 
plaats van uitvoering, die bepaald wordt door het recht dat, overeenkomstig de 
verwijzingsregels van het forum, de litigieuze verbintenis beheerst. 

Ongeveer rond dezelfde tijd kwam het Hof van Cassatie tot dezelfde oplossing 
met betrekking tot de bevoegdheidsfactor "plaats waar de verbintenis ... moet wor
den uitgevoerd" in artikel 4 van het verdrag van 28 maart 1925 tussen België en 
Nederland betreffende de territoriale rechterlijke bevoegdheid enz. (Cass., 10 de
cember 1976, Pas., 1977, I, 413). 

Rigaux heeft er terecht op gewezen (RIGAUX, Traité, l, nr. 354, blz. 243-244) dat de interpretatie van 
een begrip niet noodzakelijk op dezelfde wijze hoeft te geschieden in de gevallen waarin het begrip 
als verwijzingsfactor wordt gebruikt en in de gevallen waarin het als bevoegdheidsfactor wordt ge
bruikt. In de bevoegdheidsregel kan het begrip een betekenis krijgen die de bevoegdheid van meer 
dan een rechtbank tot gevolg heeft (aldus in het arrest van het Hof van Justitie in de zaak 21/76); 
in de verwijzingsregel daarentegen moet het begrip normaal leiden tot de toepasselijkheid van een 
enkele rechtsorde. Deze gedachtengang zal verder nog ter sprake komen bij de bespreking van het be
grip "woonplaats". 

Twee aanknopingsfactoren verdienen een verdere bespreking in verband met de 
vraag volgens welke wet zij moeten worden toegepast: de nationaliteit en de woon
plaats. 

§ 4. De nationaliteit als aanknopingsfactor 

287 Het is een volkenrechtelijk vaststaande regel dat iedere Staat in zijn interne 
rechtsorde mag bepalen wie zijn onderdanen zijn (zie voor een nadere uiteenzet
ting D.P. O'CONNELL, International law, Il, Londen en New York, 1965, blz. 
737-739). 

De vraag of iemand de nationaliteit van een bepaalde Staat heeft kan alleen overeen
komstig de wetgeving van die Staat worden beantwoord : deze regel, die uit het ge
woonterechtelijk volkenrecht komt (D.P. O'CONNELL, a.w., blz. 737) werd bevestigd 
door art. 2 van het verdrag van Den Haag van 12 april 1930 nopens zekere vragen 
betreffende de wetsconflicten inzake nationaliteit (Stbl., 13 augustus 1939). 

288 De vraag welke nationaliteit iemand heeft wordt aldus benaderd volgens een 
unilateralistische methode : het forum moet ermee volstaan vast te stellen wat 
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alle mogelijk-betrokken wetgevingen daaromtrent bepalen. Een unilateralistische 
methode leidt tot negatieve conflicten (gevallen van vacuüm) en tot positieve con
flicten (gevallen van cumulatie). Bij vacuüm heeft een persoon geen nationaliteit 
en is hij staatloos (apatride, heimatlos); bij cumulatie heeft een persoon twee of 
meer nationaliteiten. 

289 De nationaliteitsconflicten spruiten voort uit de verschillende regels die men 
in de nationaliteitswetgevingen aantreft. 

Betreffende de vraag of de nationaliteit verkregen wordt door de afstamming (jus sanguinis) of door 
de plaats van geboorte (jus soli) lopen de regelingen uiteen, met het gevolg dat een persoon die af
stamt van ouders die de nationaliteit hebben van een land dat het jus sanguinis huldigt maar die ge
boren is in een land dat het jus soli huldigt de twee nationaliteiten zal hebben, terwijl omgekeerd een 
persoon die afstamt van ouders die de nationaliteit hebben van een land dat het jus soli huldigt maar 
die geboren is in een land dat het jus sanguinis huldigt geen nationaliteit zal hebben. 

Ook bestaat er verschil betreffende de vraag of het huwelijk invloed heeft op de nationaliteit van de 
vrouw. Een vrouw die de nationaliteit heeft van een land dat haar die nationaliteit niet ontneemt bij 
huwelijk zal twee nationaliteiten hebben wanneer zij huwt met een man die de nationaliteit heeft van 
een land dat haar ingevolge dat huwelijk de nationaliteit toekent (zie de lijst van die landen in de mi
nisteriële omzendbrief van 12 februari 1982, Stbl., 27 februari 1982). 

290 In de nationale wetgevingen kunnen bepalingen opgenomen worden ter 
voorkoming van conflicten. Aldus in het nieuw wetboek van de Belgische natio
naliteit (Stbl., 10 juli 1984) art. 10 ter voorkoming van staatloosheid en art. 8, § 
1-2°c ter voorkoming van dubbele nationaliteit. 

Er zijn ook verdragen met dat doel opgesteld. 

Aldus het verdrag van 30 augustus 1961 van de Verenigde Naties tot vermindering van de gevallen van 
vaderlandloosheid (door België niet bekrachtigd; vindplaats: Jnt.Comp.Quart., 1962, 1090), het Eu
ropees verdrag van 7 mei 1963 tot vermindering van de gevallen van meervoudige nationaliteit (door 
België nog niet bekrachtigd; vindplaats: Conventions et accords européens, II, Straatsburg, 1972, 
blz. 88 e.v.) en de Overeenkomst van 13 september 1973 tot vermindering van het aantal gevallen van 
vaderlandloosheid ( door België nog niet bekrachtigd; vindplaats : Commission internationale de l'Etat 
civil, Conventions et Recommandations, Frankfurt, 1976, blz. 132). 

D e 1 e g e f e r e n d a werd deze hele materie besproken in een colloquium dat in 1982 in Lou
vain-la-Neuve werd gehouden (Nationalité et statut personnel, Louvain-la-Neuve, 27-29 oktober 1982). 

291 Ter oplossing van de gevallen van meervoudige nationaliteit geeft het reeds 
vermelde Haagse verdrag van 1930 twee regels die de unilateralistische methode 
doorbreken. 

Ten aanzien van een persoon die zijn eigen nationaliteit heeft, is een Staat vrij geen 
rekening te houden met de andere nationaliteit die die persoon bezit (art. 3 van 
het verdrag). 

Met betrekking tot een persoon die twee vreemde nationaliteiten heeft, moet België 
die persoon behandelen alsof hij slechts één nationaliteit had, die kan zijn "het
zij de nationaliteit van het land, waarin de persoon zijn gewone en normale ver
blijfplaats heeft, hetzij de nationaliteit van het land waaraan deze persoon in de 
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gegeven omstandigheden feitelijk het nauwst verbonden schijnt te zijn" (art. 5 
van het verdrag). 

Nadere bijzonderheden over deze twee regels vindt men bij Rigaux (RIGAUX, Traité, I, nr. 122-126, 
blz. 86-89). 

292 Gevallen van vaderlandloosheid kunnen niet worden opgelost. 

In de leemte wordt dan voorzien door, inzake personeel statuut, de onwerkzame 
aanknopingsfactor van de nationaliteit te vervangen door die van de woonplaats ; 
dat doet het verdrag van New York van 28 september 1954 betreffende de status 
van de staatlozen (Stbl., 10 augustus 1960). 

293 De nationaliteit is ook onwerkzaam als aanknopingsfactor wanneer de staat 
waarvan de betrokkene de nationaliteit heeft geen rechtseenheid kent, ofwel we
gens territoriale verscheidenheid (voorbeeld: Groot-Brittannië, Verenigde Staten, 
Canada) ofwel wegens personele verscheidenheid (voorbeeld: Libanon, Israël, 
Jordanië, India, Indonesië, Marokko). 

De oplossing van de interprovinciale en interpersonele conflicten binnen de Staat 
waar de rechtsverscheidenheid bestaat werd hoger (hoofdstuk IX) reeds bespro
ken. Nu gaat het om het probleem dat door die rechtsverscheidenheid wordt gesteld 
buiten de Staat waar zij bestaat. Indien wij op het personeel statuut van een Ma
rokkaan of het huwelijksvermogensrecht van een Amerikaan de nationale wet toe
passelijk verklaren, moeten wij wel vaststellen dat een zodanige nationale wet niet 
bestaat. 

Het probleem was reeds ingezien in 1897 door Zitelmann (E. ZITELMANN, Internationales Privat
recht, II, blz. 405) en in 1932 door Melchior (G. MELCHIOR, Die drundlagen des deutschen inter
nationalen Privatrechts, Berlijn en New York, 1971 [onveranderde herdruk van 19321). 

Later werd het uitvoerig bestudeerd door De Nova (zie vooral R. DE NOVA, Les systèmes juridiques 
complexes en droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1955, 1-16). Recente uiteenzettingen vindt 
men bij Rigaux (RIGAUX, Traité, I, blz. 260-263) en bij Mayer (MAYER, Droit international privé, 
nr. 253-259, blz. 207-211). Voorbeelden uit de rechtspraak zijn het vonnis van de rechtbank van Casa
blanca van 19 mei 1952 (Rb. Casablanca, 19 mei 1952, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1953, 143 met noot R. DE 
NOVA) en het Engelse arrest Re O'Keefe (Re O'Keefe, (1940] Ch. 124). In de Belgische rechtspraak 
blijkt het probleem nog niet te zijn opgedoken. 

Indien het land waar de rechtsverscheidenheid bestaat centrale regels heeft voor de oplossing van die 
conflicten, zal men met die regels rekening houden om de aanknopingsfactor verder uit te werken. 

In het geval waar zulke centrale regels niet bestaan en de aanknoping van het geval bij een van de ter
ritoriale of personele deelsystemen niet duidelijk is op het eerste gezicht, zal men in plaats van de on
werkzame aanknoping bij de nationaliteit een andere aanknoping nodig hebben. Dit zou dan, in het 
geval van territoriale verscheidenheid, de woonplaats of gebruikelijke woonplaats kunnen zijn en, 
in het geval van personele verscheidenheid, de nauwste aanknoping. 

De Haagse Conferentie heeft oplossingen gegeven in de Conventie van 5 oktober 1961 over de testa
mentvorm (art. 1, voorlaatste lid; Stbl., 29 december 1971), in de Conventie van 2 oktober 1973 over 
de onderhoudsplicht (art. 16; zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht 
- De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.74, blz. 181) en in de Conventie van 1978 over 
het huwelijksvermogensrecht (art. 16-19). Wanneer die oplossingen verwijzen niet naar één van de 
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deelsystemen maar naar een buitenlands recht, zou er een geval van renvoi kunnen zijn (voorbeeld: 
huwelijksvermogensrecht van Amerikaan met woonplaats in België sedert zijn huwelijk). 

§ 5. De woonplaats als aanknopingsfactor 

294 De woonplaats als aanknopingsfactor geeft ook aanleiding tot moeilijkhe
den in verband met de verschillende betekenissen die aan dat begrip kunnen 
toekomen. 

Reeds in het louter interne Belgische recht treft men een dualiteit van betekenis
sen aan. 

Voor de onderwerpen die in het gerechtelijk wetboek zijn geregeld (bijvoorbeeld 
de bevoegdheid van de rechtbanken) is de woonplaats de plaats waar de persoon 
in de bevolkingsregisters is ingeschreven (art. 36 van het gerechtelijk wetboek). 
Voor alle andere onderwerpen is de woonplaats de plaats waar de persoon zijn 
hoofdverblijf heeft (art. 102 van het burgerlijk wetboek). Van die twee betekenis
sen is de tweede de enige die in aanmerking kan komen als het om een verwijzings
regel gaat, bij voorbeeld bij het bepalen van de toepasselijke wet inzake roerende 
nalatenschappen (aldus Cass., 17 april 1958, Pas., 1958, I, 891). 

Voor het Franse recht heeft Francescakis (P. FRANCESCAKIS, Les avatars du concept de domicile 
dans Ie droit international privé actuel, Trav.Com.Fr.Dr.Jnt.Pr., 1962-64, 291, e.v.) erop gewezen dat 
de betekenis van het begrip woonplaats in de verwijzingsregel niet dezelfde is als in het interne recht. 
Hij wijst erop dat in het arrest in de zaak Tarwid (Cass.fr., 15 mei 1961, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1961, 547 
met noot H. BATIFFOL) de Cour de cassation beschouwd heeft dat twee echtgenoten een gemeen
schappelijke Franse woonplaats konden hebben alhoewel zij op een verschillend adres woonden. Verder 
wijst hij op twee arresten van de Cour de cassation (Cass.fr., 17 juli 1963 en 19 juni 1963, beide geci
teerd door P. FRANCESCAKIS, Les avatars du concept de domicile dans Ie droit international privé 
actuel, Trav.Com.Fr.Dr.Jnt.Pr., 1962-1964, 313-314) waarin, met het oog op de vererving van een roe
rende nalatenschap, de laatste woonplaats van de erflater beschouwd werd te zijn gelegen in een land 
waar hij niet daadwerkelijk woonde maar de bedoeling had zich te vestigen. 

Deze beschouwingen van Francescakis gelden ook voor het Belgische recht. Ook 
in het Belgische recht vindt men uitspraken die aan iemand een Belgische woon
plaats toeschrijven ook al woont hij niet in België (zie Rb. Charleroi, 11 juli 1947, 
R.P.Not.B., 1948, 95 in verband met de woonplaats van diplomaten; zie ook Rb. 
Brussel, 27 november 1947, Pas., 1948, III, 51). 

295 Als aanknopingsfactor in het internationaal privaatrecht is de woonplaats 
de uitdrukking van een betekenisvolle band met een bepaald land; daarbij speelt 
het psychologisch element (de animus manendi) een rol die groter is dan bij de 
louter interne functies van het begrip woonplaats. 

Dat het om een wezenlijke band moet gaan en niet om een administratieve formaliteit heeft als ge
volg dat de suggestie van Van Reepinghen (in zijn rapport als koninklijk commissaris voor de gerech
telijke hervorming, Pasin., 1967, Il, 328) om het formalistisch en administratief begrip van de 
woonplaats in artikel 36 van het gerechtelijk wetboek tot andere materies uit te breiden in ieder geval 
voor het internationaal privaatrecht te verwerpen is. 
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296 Om dezelfde reden moet ook bezwaar gemaakt worden tegen de soms ver
dedigde opvatting dat de gewone verblijfplaats de woonplaats zou kunnen ver
vangen als aanknopingsfactor. 

De gewone verblijfplaats wijst op een minder diepgaande en blijvende band dan 
de woonplaats. Waar men zo'n stevige band wenst is de woonplaats nodig; de ge
wone verblijfplaats volstaat wanneer men zich met een minder stevige band kan 
vergenoegen. 

Het Zwitserse ontwerp maakt dan ook goed het onderscheid door van de woonplaats en van de ge
wone verblijfplaats een verschillende definitie te geven (art. 20: " ... une personne a son domicile dans 
l'Etat dans lequel elle réside avec l'intention de s'y établir; ... une personne a sa résidence habituelle 
dans l'Etat ou elle vit pendant une certaine durée, même si cette durée est de prime abord limitée"). 

297 Van land tot land zal men verdere verschilpunten aantreffen inzake de be
tekenis van het begrip woonplaats. 

In Frankrijk is men tot in 1927 (toen artikel 13 van de Code civil werd opgeheven) van mening ge
weest dat een vreemdeling die in Frankrijk woonde zonder daartoe administratieve machtiging ver
kregen te hebben geen Franse woonplaats had; hij had er wel een "domicile de fait" maar geen "domicile 
de droit" (zie BATIFFOLILAGARDE, Droit international privé, 1, nr. 179, blz. 197). 

De tegenstelling tussen dat Franse begrip van de woonplaats van vreemdelingen en het Beierse begrip 
van de woonplaats, dat hetzelfde is als het onze en dus enkel op het werkelijke hoofdverblijf betrek
king heeft, heeft een rol gespeeld in de zaak Forgo, die in het volgende hoofdstuk zal worden beschreven. 

Het Engelse begrip van de woonplaats verdient bijzondere vermelding. In het En
gelse recht wordt onderscheid gemaakt tussen "domicile of origin" en "domicile 
of choice". Iedere persoon heeft als "domicile of origin" de woonplaats van de 
vader (van de moeder voor onwettige kinderen of na overlijden van de vader) bij 
de geboorte (AY. DICEY /J.H.C. M0RRIS, The Conflict of Laws, 1, Londen, 1987, 
Rule 9, blz. 125). Deze oorspronkelijke woonplaats kan gewijzigd worden door 
het verkrijgen van een "domicile of choice" ; daartoe is niet enkel nodig het ver
blijven in een andere plaats maar ook de bedoeling om daar op blijvende wijze 
te verblijven ("intention of permanent or indefinite residence"; zie AY. DI
CEY /J.H.C. M0RRIS, a.w., Rule 10, blz. 128). 

Tot welke extreme gevolgen de Engelse opvatting leiden kan ziet men in de zaak Ramsay v. Liverpool 
Royal Infirmary (Ramsay v. Liverpool Royal Irifirmary, [1930] A.C. 588). Een man met Schotse "domicile 
of origin" gaat zich, na zijn beroepswerk beëindigd te hebben, met zijn gezin in Liverpool vestigen, waar 
hij nog vijfendertig jaren leeft; hij verklaart dat hij niet de bedoeling heeft naar Glasgow terug te keren 
maar in zijn testament beschrijft hij zich als "a Glasgow man". Met het oog op de beoordeling van 
de geldigheid van het testament wordt er beslist dat zijn laatste woonplaats in Schotland is gelegen. 

Hieruit blijkt dat men terecht heeft opgemerkt dat het Engelse begrip van de woonplaats, wegens de 
stabiliteit die het kenmerkt, eigenlijk dichter staat bij de nationaliteit dan bij het continentale begrip 
van de woonplaats (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 283). 
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In de Verenigde Staten zijn de vereisten voor de verandering van woonplaats min
der streng, zodat het Amerikaans begrip van de woonplaats dichter staat bij het 
continentale begrip. 

In Engeland heeft het Lord Chancellors's Private International Law Committee in een verslag van 
1954 (Her Majesty's Stationery Office, Command Paper 9068) voorgesteld de Engelse regels te wijzi
gen in een zin die de continentale opvattingen zou benaderen. Het daartoe ingediende wetsontwerp 
kon echter geen goedkeuring krijgen omdat er gevreesd werd voor de fiscale gevolgen met betrekking 
tot tijdelijk in Engeland verblijvende vreemdelingen (zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict 
of laws, Londen, 1967, blz. 118-120, 1987, blz. 117-118). Een aanbeveling van de Raad van Europa tot 
eenmaking van de regels over woonplaats en verblijfplaats lijkt dan ook geen praktische uitwerking 
te kunnen hebben (zie de tekst in Netherlands International Law Review, 1973, 213). 

298 Verschilpunten van land tot land inzake de woonplaats bestaan ten slotte 
ook wegens het bestaan van regels die op wettelijke wijze iemands woonplaats 
bepalen, zoals voor minderjarige kinderen (artikel 108 van het burgerlijk wetboek). 
Of de gehuwde vrouw haar woonplaats bij haar man heeft is een vraag waarop 
de verschillende rechtsstelsels niet op dezelfde wijze antwoorden. 

299 Wegens die verschilpunten is het nodig te bepalen aan welke wet men de be
tekenis van het begrip woonplaats zal vragen. 

Volgens Niboyet moet men, voor de woonplaats, te werk gaan zoals voor de na
tionaliteit: ieder land bepaalt of iemand in dat land zijn woonplaats heeft (J.P. NI
BOYET, Traité de droit international privéfrançais, I, Parijs, 1947, nr. 571, blz. 614). 

Deze opvatting werd gevolgd in het E.E.G.-verdrag van 27 september 1968 over de bevoegdheid (art. 
52) en in de Haagse Conventie van 5 oktober 1961 over de testamentvorm (art. 1). 

Deze unilateralistische methode leidt tot gevallen van dubbele woonplaats of van 
geen woonplaats. Inzake bevoegdheid bestaat daar geen bezwaar tegen en even
min daar waar de verwijzingsregel op een alternatieve opsomming van aankno
pingsfactoren berust. 

Maar voor de werking van de gewone verwijzingsregels, die slechts één wet aan
duiden, is deze unilateralistische methode onbruikbaar. Inzake roerende nalaten
schap bijvoorbeeld kan er maar één laatste woonplaats van de erflater en moet 
er één zijn. Het wordt dan nodig het begrip woonplaats volgens de lex fori te in
terpreteren (b.v. Brussel, 2 november 1973, 1T., 1974, 430). 

§ 6. "Conflit mobile'' 

300 Soms is de aanknopingsfactor in de tijd gelokaliseerd: aldus de laatste woon
plaats van de erflater (d.i. de woonplaats bij het overlijden) inzake roerende na
latenschappen of de nationaliteit van de man bij het huwelijk inzake huwelijks
vermogensrecht. Ook in de tijd gelokaliseerd, door de aard zelf van het in aan
merking genomen feit, zijn factoren zoals de plaats waar een onrechtmatige daad 
werd gesteld of de plaats waar een overeenkomst tot stand gekomen is. 
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Meestal echter is de aanknopingsfactor een feit dat veranderlijk is: aldus de na
tionaliteit, de woonplaats, de zetel van een vennootschap, de ligging van een roe
rend goed. 

Wanneer er inderdaad een verandering intreedt in het als aanknoping in aanmer
king genomen feit, rijst de vraag welke invloed die verandering zal hebben op het 
toepasselijke recht. Zal het recht toepasselijk blijven dat toepasselijk was op grond 
van de factor zoals hij zich voordeed vóór de verandering of zal daarentegen het 
recht toepasselijk worden dat toepasselijk wordt op grond van de factor zoals hij 
gewijzigd werd? 

Dat probleem, dat reeds door Savigny was besproken (F.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Rö
mischen Rechts, VIII, Bad Homburg, 1961, blz. 368 e.v.) werd door Bartin (E. BARTIN, Principes 
de droit international privé se/on la loi et lajurisprudencefrançaises, I, Parijs, 1930, § 78, blz. 193-196) 
"conflit mobile" genoemd; in Duitsland spreekt men, in navolging van Zitelmann (E. ZITELMANN, 
Internationales Privatrecht, I, blz. 151) van "Statutenwechsel". 

301 Volgens de klassieke opvatting (o.m. bij BATIFFOLILAGARDE, Droit inter
national privé, I, nr. 320, blz. 373) - die echter niet gedeeld wordt door Rigaux 
(F. RIGAUX, Le conflit mobile en droit international privé, Ree.Cours, 1966, I, 
333-444) - is dit probleem van dezelfde aard als het welbekende intertemporeel 
probleem in het interne recht (waarover H. DE PAGE, Traité élémentaire de droit 
civil beige, 1, Brussel, 1961, blz. 321-346; W. VAN GERVEN, Algemeen Deel, Ant
werpen, 1973, blz. 61-73) en moet het dezelfde oplossing krijgen. Het beginsel zou 
dus zijn de onmiddellijke toepassing van de wet van de nieuwe aanknoping maar 
zonder terugwerking. 

302 De opvatting dat de regels van het interne intertemporele recht niet zonder meer kunnen wor
den getransporteerd om het "conflit mobile" op te lossen vond gehoor bij het Institut de Droit inter
national, dat het probleem onderzocht tijdens zijn zitting van 1981 in Dijon. 

De resolutie vermeldt dat bij wijziging van de feiten die als aanknopingsfactor gelden dat recht moet 
worden toegepast waarvan de toepassing de doelstellingen van de verwijzingsregel zal bevorderen (artikel 
2-b: "in the case of changes in the facts that constitute the basis for selecting the applicable law, ... 
applying that law, from amongst those under consideration, the application of which corresponds 
most closely to the objectives of the forum's system of choice of law", Ann.Inst.Dr.Int., 59, II, 246). 
Deze opvatting vindt men ook bij Graulich (P. GRAULICH, Introduction à l'étude du droit interna
tional privé, Luik, 1978, blz. 93-95). 

De soepelheid van deze formule wijst erop dat het moeilijk is een strakke regel te geven. Ook in het 
interne intertemporele recht trouwens bestaat die moeilijkheid. 

303 Toch kunnen enkele voorbeelden worden gegeven. 

Bij nationaliteitsverandering van gehuwde personen zal de geldigheid van het huwe
lijk verder volgens de wet van de oude nationaliteit worden beoordeeld, terwijl de 
gevolgen van het huwelijk, waaronder de mogelijkheid van echtscheiding, vanaf 
de nationaliteitsverandering door de wet van de nieuwe nationaliteit zullen wor
den geregeld (zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 433, blz. 67). 

Bij verplaatsing van een roerend goed zal de onder de wet van de oude ligging ver-
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kregen eigendomsoverdracht gehandhaafd blijven, maar het eigendomsvoorbe
houd of het bezitloos pand zullen, wat hun erkenning en uitoefening betreft, van
af de grensoverschrijding door het recht van de nieuwe ligging worden beheerst 
(zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 488). 

304 Het voortleven van de rechtsgevolgen die onder de oude aanknoping tot 
stand gekomen waren staat bekend als de eerbiediging van verkregen rechten. 

Volgens de klassieke opvatting kan er enkel van een verkregen recht sprake zijn 
in verband met een rechtsgevolg dat tot stand gekomen is op grond van de wet 
die toepasselijk was volgens de verwijzingsregel van het forum waar de zaak la
ter ter sprake zal komen. 

Met het oog op de continuïteit van de duurzame rechtsbetrekkingen ( een bezorgd
heid die ook in artikel 6 van de Resolutie van Dijon van het Institut de Droit in
ternational tot uiting komt) heeft men echter voorgesteld ook rechten te erkennen 
die tot stand gekomen waren op grond van een wet die niet toepasselijk was vol
gens de verwijzingsregel van het latere forum maar die wel toepasselijk was op 
grond van de verwijzingsregels van de landen waarmee de rechtsbetrekking een 
wezenlijke band vertoonde bij haar totstandkoming. 

Beroemd is in dat verband gebleven het voorbeeld dat Raape heeft bedacht bij zijn pleidooi voor het 
renvoi (L. RAAPE, Les rapportsjuridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 1934, IV, nr. 3 a, 413). 
1\vee Zwitsers, die oom en nicht zijn, trouwen in Moskou. Het huwelijk is geldig naar Russisch mate
rieel recht en naar Zwitsers internationaal privaatrecht. Later komt de geldigheid van dat huwelijk 
ter sprake voor een Duitse rechtbank. De enige redelijke oplossing is dat de Duitse rechtbank, on
danks de Duitse verwijzingsregel die het Zwitserse materiële recht toepasselijk verklaart, de geldig
heid van het huwelijk erkent; de partijen hadden immers, toen zij trouwden, geen reden om met de 
Duitse verwijzingsregel rekening te houden. 

Onder invloed van Meijers, die zulks voorgesteld heeft in een baanbrekend artikel van 1938 (E.M. 
MEIJERS, Het vraagstuk der herverwijzing, W.P.N.R., 1938, 77 e.v., 89 e.v., 101 e.v. en 113 e.v.; Franse 
vertaling: La question du renvoi, Bulletin de l'Institutjuridique international, 1938, XXXVIII, 191 
e.v.), heeft het Benelux-ontwerp van eenvormige wet (zie hoger, nr. 241) deze gedachte als volgt uitge
drukt in zijn artikel 21, tweede lid: "Is buiten ... België ... een rechtsbetrekking ontstaan of tenietge
gaan in overeenstemming met de wet, die toepasselijk was volgens het internationaal privaatrecht der 
landen, die op het ogenblik van dit ontstaan of tenietgaan der rechtsbetrekking daarbij wezenlijk be
trokken waren, dan wordt dit ontstaan of tenietgaan ook in ... België ... erkend, al mocht het in strijd 
zijn met de krachtens de vorige voorschriften toepasselijke wet". 

Men vindt deze opvatting ook bij Francescakis (P. FRANCESCAKIS, La théorie du renvoi et les 
conflits de systèmes en droit international privé, Parijs, 1958, nr. 199-214, blz. 189-203). 

Als voorbeeld van toepassing van deze gedachtengang vermeldt men soms het arrest van 19 maart 
1965 van het hof van beroep te Parijs in de zaak van de Banque Ottomane (Parijs, 19 maart 1965, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1967, 85 met noot P. LAGARDE). 

De gevallen waarin deze gedachtengang een praktische rol kan spelen zullen waarschijnlijk zeldzaam 
blijken. Theoretisch echter gaat het om een illustratie van het aangekondigde (hoger, nr. 175) inzicht 
dat er uitzonderingen kunnen zijn op het postulaat dat een rechtbank altijd de eigen verwijzingsre
gels moet toepassen (vgl. RIGAUX, Traité, I, nr. 421, blz. 290-291). 
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§ 7. Wetsontduiking 

305 De meeste aanknopingsfactoren kunnen door de wil van de betrokken partij 
worden beïnvloed. Een persoon kan van nationaliteit veranderen of zijn woon
plaats wijzigen. Een roerend goed kan verplaatst worden. De toepasselijke wet 
inzake personeel statuut, roerende nalatenschap of zakelijk statuut kan dus af
hangen van een beïnvloeding van de aanknopingsfactor. 

Ook inzake verwijzingscategorie kan de wil van de betrokkene een rol spelen; een 
onroerende nalatenschap kan omgevormd worden in een roerende nalatenschap 
door het onroerend goed in een vennootschap in te brengen (zie bij wijze van voor
beeld Aix-en-Provence, 9 maart 1982, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1983, 282 met noot DR0Z). 

306 Wanneer de door de partijen tot stand gebrachte aanknoping niet met de 
werkelijkheid overeenstemt, zullen de rechtbanken weigeren, met het oog op het 
bepalen van de toepasselijke wet, rekening te houden met deze gesimuleerde of 
fictieve aanknoping. 

Aldus heeft een arrest van het Hof van Cassatie van 28 juni 1979 (Cass., 28 juni 
1979, Pas., 1979, I, 1260) de houding goedgekeurd van de feitenrechter die gewei
gerd had rekening te houden met een clausule waardoor partijen in een alleen
verkoopovereenkomst voor de Belgische markt de plaats van uitvoering, met het 
oog op de bevoegdheidsregels, in Duitsland hadden gesitueerd. 

307 Moet men een stap verder gaan en een aanknoping die met de werkelijk
heid overeenstemt weigeren te erkennen wanneer zij tot stand gebracht werd met 
de uitsluitende of hoofdzakelijke bedoeling aldus een wet uit te schakelen die zon
der die beïnvloeding van de aanknoping toepasselijk zou zijn geweest? Dit doet 
de leer van de wetsontduiking (fraude à la loi, Gesetzesumgehung, fraudulent eva
sion of the law) om te reageren tegen een bewuste uitschakeling van de lex fori. 

Vooral in Frankrijk speelt die leer een belangrijke rol. De meest beroemde illustra
tie vindt men in de zaak Bauffremont, zaak die uitvoerig uiteengezet werd door 
Laurent (F. LAURENT, Droit civil international, V, Parijs en Brussel, 1881, nr. 
172-182, blz. 356-385). 

De Belgische gravin de Caraman-Chimay was getrouwd met de Franse prins de Bauffremont. We
gens wangedrag van haar man bekwam zij van de Franse rechtbanken in 1874 een scheiding van tafel 
en bed (de echtscheiding bestond in Frankrijk niet van 1816 tot 1884). Zij liet zich naturaliseren in 
het hertogdom Saksen-Altenburg. Het daar geldende recht stelde de scheiding van tafel en bed van 
katholieken gelijk met echtscheiding zodat de prinses een nieuw huwelijk kon sluiten met de Roe
meense prins Bibesco. De prins de Bauffremont vorderde daarop voor de Franse rechtbanken de nie
tigverklaring van dat tweede huwelijk. De Franse rechtbanken, die deze vordering toewezen, overwogen 
dat de nationaliteitsverandering niet tegenstelbaar was, omdat haar enig doel was geweest de Franse 
regel over de onverbreekbaarheid van het huwelijk te ontlopen (Cass.fr., 18 maart 1878, Ree.Dali., 
1878, I, 201). 

De prins de Bauffremont wilde daarna in België beslag leggen op het erfelijk vermogen van zijn echt
genote ter voldoening aan de dwangsommen die door de Franse rechtbanken waren uitgesproken in 
verband met de hoede van de kinderen. Hij slaagde daarin niet maar de tussenkomst van prins Bibesco 
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in die procedure werd niet ontvankelijk verklaard en de niet-tegenstelbaar heid van de nationaliteits
verandering gegrond op de overweging dat de prinses daartoe niet was gemachtigd door haar man 
(Brussel, 5 augustus 1880, Pas., 1880, II, 319). De Belgische rechtbanken gebruikten dus niet het ar
gument van de wetsontduiking. 

308 Volgens de heersende opvatting speelt die theorie enkel wanneer de ontduiking tegen de lex fori 
is gericht. Er kunnen echter een paar recente Franse uitspraken worden vermeld waarin de leer van 
de wetsontduiking werd ingeroepen ter bescherming van buitenlands recht dat volgens de Franse ver
wijzingsregel toepasselijk was (Cass.fr., 11 juli 1977, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1978, 149 met noot B. AUDIT; 
Parijs, 18 juni 1964, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 340 met noot J. DEPREZ). 

309 De leer van de wetsontduiking is vooral in het Franse recht ingeburgerd. 

In Duitsland blijkt de leer van de wetsontduiking in de rechtspraak een zeer geringe rol te spelen ter
wijl de rechtsleer van mening is dat die leer als veiligheidsklep nuttig kan zijn (KEGEL, Internatio
nales Privatrecht, blz. 307). 

In Engeland blijkt de leer van de wetsontduiking geen rol te spelen (zie WOLFF, Private Internatio
nal Law, nrs. 134-137, blz. 140-145) en hetzelfde geldt voor het Nederlandse recht (zie J.G. SAUVE
PLANNE, Elementair internationaal privaatrecht, Deventer, 1971, nr. 39, blz. 72). 

310 In het Belgische materiële recht heeft de leer van de wetsontduiking gezag

hebbende voorstanders (zie vooral RENAULD, Anna/es de droit et de science po
litique, 1965), maar voor het internationaal privaatrecht laat Vander Elst een 
kritische noot horen (R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit international privé bei
ge, I, Brussel, 1983, nr. 84-85, blz. 344-352). Terecht is hij van mening dat de wil 
een andere wet dan de lex fori toepasselijk te maken door een wijziging van de 
aanknoping als rechtmatig moet worden erkend wanneer de betrokken partij op 
reële wijze de gevolgen aanvaardt van de tot stand gebrachte wijziging. De wijzi
ging van de aanknoping moet alleen dan onwerkzaam genoemd worden wanneer 
zij gesimuleerd of fictief is. 

In het geval waarover het Hof van Cassatie uitspraak gedaan heeft door zijn arrest van 28 juni 1979 
(Cass., 28 juni 1979, Pas., 1979, 1, 1260; zie noot R. V ANDER ELST onder Cass., 28 juni 1979, 
R.Crit.J.B., 1981, 347) was het beroep op de leer van de wetsontduiking overbodig daar de lokalisatie 
van de uitvoering van de overeenkomst in Duitsland gesimuleerd werd genoemd ("qui avait pour ob
jet de simuler un élément d'extranéité contraire à la réalité des choses"). 

Hetzelfde kan trouwens opgemerkt worden met betrekking tot de Franse uitspraak in de zaak Bauf
fremont daar vastgesteld was dat de Altenburgse nationaliteit was verkregen "non pas pour exercer 
les droits et accomplir les devoirs qui en découlent". 

Met het oog op de rechtszekerheid en de nodige vrijheidssfeer van personen lijkt 
het daarom verkieslijk de leer van de wetsontduiking geen ingang te laten vinden 
en het te houden bij de vastere regel dat een fictieve aanknoping buiten beschou
wing kan worden gelaten. 

Opgemerkt moge ten slotte nog worden dat, wanneer de aanknoping fictief is, 
zij terzijde zal worden gezet in het voordeel van de reële aanknoping, om het even 
of deze de toepasselijkheid van de lex fori of van een buitenlandse wet tot gevolg 
heeft (aldus ook R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit international privé beige, 
1, Brussel, 1983, nr. 85.4, blz. 352). 
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§ 1. Inleiding 

311 De juiste afbakening van de in aanmerking komende bepalingen uit het toe
passelijk verklaarde rechtssysteem wordt bepaald door de verwijzingscategorie 
(zie P. LALIVE, Tendances et méthodes en droit international privé, Ree.Cours, 
1977, II, 257-258). 

De vraag welke bepalingen tot de verwijzingscategorie behoren is het kwalifica
tieprobleem dat reeds in het hoofdstuk XV werd besproken. 

Maar zelfs binnen de verwijzingscategorie kunnen nog vragen rijzen over het al 
of niet in aanmerking nemen van bepaalde regelen. 

§ 2. "Renvoi" 

312 In de eerste plaats rijst de vraag of, wanneer buitenlands recht toepasselijk 
werd verklaard, er al dan niet rekening moet worden gehouden met de opvatting 
van dat buitenlandse recht over zijn eigen toepasselijkheid. Dit is het probleem 
dat bekend is geworden als het "renvoi". 

Het in aanmerking nemen van de buitenlandse verwijzingsregel die de lex fori toe
passelijk verklaart (terugverwijzing) is een ontwikkeling die in de vorige eeuw in 
de rechtspraak is ontstaan. 

Er waren voorlopers in Engeland (Collier v. Rivaz 1841, zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Con
flict of Laws, I, Londen, 1987, Rule 1, blz. 76) en in Duitsland (Oberappellationsgericht Lübeck, 21 
maart 1861, Seufferts Archiv, XIV, nr. 107). 

Maar het is pas met de zaak Forgo in Frankrijk dat het probleem een levendige 
belangstelling van de rechtsleer heeft gewekt. 



10EPASSELIJK BUITENLANDS RECHT 161 

In de zaak Forgo ging het om de nalatenschap van een Beiers natuurlijk kind dat in Frankrijk woon
de maar er geen woonplaats had omdat naar toenmalig Frans recht een vreemdeling geen Franse woon
plaats (domicile de droit) kon hebben zonder de administratieve toelating tot vestiging. Zijn wettelijke 
woonplaats was, naar Franse opvatting, in Beieren gebleven en het Beierse recht, dat aldus toepasse
lijk werd op grond van de Franse verwijzingsregel, riep verre bloedverwanten tot de nalatenschap. 
Naar Frans recht hadden deze verre bloedverwanten geen erfelijke roeping en moest de nalatenschap 
naar de Staat gaan. De Franse Staat beriep zich, om daartoe te komen, op de Beierse verwijzingsre
gel, die het Franse recht, wegens de feitelijke Franse woonplaats, toepasselijk verklaarde. Dit werd 
door de Cour de cassation aanvaard in een arrest van 24 juni 1878 (Ree.Sirey, 1878, 1, 429; zie over 
de hele procedure de uiteenzetting van H. LEWALD, La théorie du renvoi, Ree.Cours, 1929, IV, 
536-538). 

Een paar jaren later werd het renvoi aanvaard in België. In het arrest van 9 maart 
1882 (Cass., 9 maart 1882, Pas., 1882, I, 62; zie ook F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les 
grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981, 
blz. 129) heeft het Hof van Cassatie aanvaard dat de echtscheiding van twee in 
België wonende Britse onderdanen door het Belgische recht werd beheerst op grond 
van de verwijzingsregel van het Engelse recht, dat toepasselijk was wegens de na
tionaliteit der partijen. 

In de tot nu toe vermelde voorbeelden leidde het renvoi tot toepassing van de lex 
fori (terugverwijzing, renvoi au premier degré, Rückverweisung). Maar het in aan
merking nemen van de verwijzingsregels van het toepasselijk verklaarde recht kan 
ook leiden tot toepassing van het recht van een derde land (verderverwijzing, renvoi 
au second degré, Weiterverweisung). Een voorbeeld hiervan vindt men in de Duitse 
rechtspraak. 

In een arrest van 8 november 1917 sprak het Reichsgericht zich uit over de vererving van een in Rus
land gelegen onroerend goeçl uit de nalatenschap van een in Rusland wonende Belgische erflater (R.G., 
8 november 1917, R.G.Z., 91, 139); alhoewel de Duitse verwijzingsregel de nationale wet van de erfla
ter toepasselijk verklaarde, werd Russisch recht toegepast op grond van de Belgische verwijzingsre
gel (zie H. LEWALD, La théorie du renvoi, Ree.Cours, 1929, IV, 548). 

313 Rechtsvergelijkend stelt men vast dat het renvoi aanvaard wordt door de Bel
gische en de Franse rechtspraak (P. GRAULICH, Introduction à l'étude du droit 
international privé, Luik, 1978, blz. 115). 

De Nederlandse (J.G. SAUVEPLANNE, Elementair internationaal privaatrecht, 
Deventer, 1971, nr. 30, blz. 61) en Deense (A. PHILIP, Dansk international 
privat- ogprocesret, Kopenhagen, 1972, blz. 48) rechtspraak daarentegen wijzen 
het renvoi principieel af. 

In Duitsland schreef artikel 27 van het Einführungsgesetz de terugverwijzing voor 
in een aantal familierechtelijke materies; de Duitse rechtspraak gaat verder en aan
vaardt zowel verderverwijzing als terugverwijzing op algemene wijze (P. GRAU
LICH, Introduction à l'étude du droit international privé, Luik, 1978, blz. 115, noot 
19). Deze algemene aanvaarding van het renvoi werd nu bevestigd door het arti
kel 4 van het EGBGB zoals gewijzigd door de nieuwe wet van 25 juli 1986 (zie 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1987, blz. 171). 
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In Italië is het renvoi uitdrukkelijk uitgesloten door artikel 30 van de Disposizio
ni sulla legge in generale; hetzelfde geldt in Griekenland (art. 32 van het burger
lijk wetboek van 1940; zie de Franse vertaling van P. MAMOPOULOS, Code civil 
hellénique, Athene, 1956). 

Een bijzondere vermelding verdient de Engelse rechtspraak. Haar benadering van 
het probleem staat bekend onder de benaming van "foreign court theory". De ge
volgde richtlijn bestaat hierin dat de Engelse rechter zich afvraagt hoe een rech
ter uit het land van het toepasselijk verklaarde recht het probleem zou oplossen. 
Reeds in de zaak Collier v. Rivaz in 1841 verklaarde de rechter: "1 consider my
self sitting in Belgium". 

Het resultaat kan worden toegelicht aan de hand van een paar voorbeelden. Inzake de roerende nala
tenschap van een Britse erflater die in Frankrijk woonde maar daar geen "domicile de droit" had, 
paste de rechtbank Frans recht toe omdat een Franse rechter zulks zou hebben gedaan op grond van 
renvoi zoals in de zaak Forgo (Re Annesley, [1926] Ch. 692). Inzake de roerende nalatenschap daar
entegen van een Britse erflater die een Italiaanse woonplaats had, paste de rechtbank Engels recht 
toe omdat het Italiaanse recht geen renvoi aanvaardt (Re Ross, [1930] 1 Ch. 377). 

314 Over het probleem van het renvoi is de rechtsleer zeer verdeeld geweest. De 
eerste reacties op het Forgo-arrest waren bijna eensluidend afwijzend. 

Bij wijze van voorbeeld: E. BARTIN, Les con/lits entre dispositions législatives de droit internatio
nal privé - Théorie du renvoi, Revue de droit international et de législation comparée, 1898, 129; 
F. KAHN, Abhandlungen zum internationalen Privatrecht, I, München en Leipzig, 1928, blz. 369; 
noot F. LAURENT bij Brussel, 14 mei 1881, Rec.Sirey, 1881, IV, 41; Ann.Inst.Dr.Int., 18, 145. 

De voorstanders van het renvoi waren eerder in de minderheid (P. FIORE, Du conflit entre les dispo
sitions législatives de droit international privé, Clunet, 1901, 424 e.v. ; P. LEREBOURS-PIGEONNIERE, 
Observations sur la question du renvoi, Clunet, 1924, 898; P. POULLET, Manuel de droit interna
tional privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 256, blz. 287; A. ROLIN, Principes de droit internatio
nal privé, I, Parijs, 1897; C.L. VON BAR, Theorie und Praxis des internationalen Privatrechts, I, 
Aaien, 1966, blz. 278; WESTLAKE, Ann.lnst.Dr.Int., Edition nouvelle abrégée, IV, 552). 

De hedendaagse rechtsleer is onder de indruk gekomen van de standvastigheid 
van de rechtspraak en aanvaardt nu in grote meerderheid het renvoi. 

Het Institut de Droit International besliste in 1965 de bespreking van een renvoi-vijandig rapport van 
Maridakis stop te zetten; het voorstel daartoe kwam van gezaghebbende zijde: Wengler, Miaja de 
la Muela, Valladäo, Batiffol en De Nova (Ann.lnst.Dr.lnt., 51, II, 145-156). 

Ook de hedendaagse wetgevers verwerpen het renvoi niet. Uit het zorgvuldig en 
gedocumenteerd overzicht dat in zijn Haagse colleges werd gegeven door A. von 
Overbeck blijkt dat, in de recente wetten en ontwerpen, een grote meerderheid 
het renvoi, in mindere of meerdere mate, aanvaardt (A. VON OVERBECK, Cours 
général de droit international privé, Ree.Cours, 1982, 111, 133-146). 

315 De doctrinale argumenten van de vroege voorstanders van het renvoi blij
ken bij nader onderzoek niet zeer overtuigend te zijn, zoals door Lewald in 1929 
werd aangetoond (H. LEWALD, La théorie du renvoi, Ree.Cours, 1929, IV, 
593-614). 
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Onder de invloed van de opvattingen van Mancini betoogden Fiore (P. FIORE, Du eonflit entre les 
dispositions législatives de droit international privé, Clunet, 1901, 424 e.v.) en Frankenstein (E. FRAN
KENSTEIN, Internationales Privatreeht, I, Berlijn, 1926) dat het de Staat van de nationaliteit toe
komt om problemen zoals personeel statuut en erfrecht te regelen; deze regeling kan er nu in bestaan 
te beslissen dat voor onderdanen, die in het buitenland wonen, het recht van hun woonplaats toepas
selijk zal zijn. Daartegen heeft men terecht opgemerkt dat de voorrang van de aanknoping aan de 
nationaliteit betwistbaar is (H. LEWALD, La théorie du renvoi, Ree.Cours, 1929, IV, 609-614); bo
vendien kan deze theorie geen verklaring geven noch voor de aanvaarding van het renvoi door Staten 
die de woonplaats als primaire aanknopingsfactor kennen noch voor het in aanmerking nemen in 
het erfrecht van de wet van de ligging van onroerende goederen. 

Voor Westlake (Ann.Inst.Dr.Int., Edition nouvelle abrégée, IV, 551) en L. von Bar (Ann.Inst.Dr.Int., 
Edition nouvelle abrégée, IV, 541) is de verklaring van het renvoi te vinden in het beginsel dat men 
een buitenlandse wet niet kan toepassen op gevallen waarop zij zelf niet toegepast wil worden. De 
verwijzingsregel van het forum betekent, volgens die theorie, een aanbod gericht tot de buitenlandse 
wetgever; gaat de buitenlandse wetgever op dat aanbod niet in, dan wordt het ingetrokken en wordt 
de lex fori toegepast. Een eerste opmerking daarover is dat deze theorie niet kan dienen als verklaring 
voor de gevallen van verderverwijzing. Vervolgens berust de theorie van het aanbod op een idee van 
c o m i t a s g e n t i u m die niet de ware grondslag is van het internationaal privaatrecht; het 
gaat in het internationaal privaatrecht niet om betrekkingen tussen wetgevers maar om de juiste re
geling van particuliere belangen. 

Een derde opvatting als rechtvaardiging voor het renvoi is te vinden in de opvatting dat de verwij
zingsregel het buitenlandse recht toepasselijk verklaart in zijn totaliteit, met inbegrip dus van de bui
tenlandse verwijzingsregels (Gesamtverweisung; zie, bij wijze van voorbeeld, S. RUNDSTEIN, La 
strueture du droit international privé et ses rapports avee Ie droit des gens, Revue de droit interna
tional et de législation eomparée, 1936, 314 e.v. en 512 e.v.). Daartegen heeft men terecht opgemerkt 
dat deze opvatting er logisch toe zou leiden de heen-en-weer-verwijzing tot in het oneindige voort te 
zetten (BUZZATTI, Il rinvio nel diritto internazionale privato, 1898; F. KAHN, Abhandlungen zum 
internationalen Privatreeht, I, München en Leipzig, 1928, blz. 20; H. LEWALD, La théorie du ren
voi, Ree.Cours, 1929, IV, 594-597). 

In de praktijk stelt men echter vast dat, bij terugverwijzing, de heen-en-weer
beweging altijd wordt afgebroken bij de lex fori. Ook bij de verderverwijzing zal de 
beweging moeten worden afgebroken door een bepaald punt de verwijzing niet 
langer als "Gesamtverweisung" op te vatten. 

Afgezien van de doctrinale argumenten heeft men ter rechtvaardiging van het ren
voi het praktisch voordeel ingeroepen dat het leidt tot toepassing van de lex fori, 
wat voor alle betrokken rechtsbeoefenaars gemakkelijker en veiliger is. Dit is in
derdaad een niet te onderschatten voordeel, maar het bestaat niet bij de verder
verwijzing. 

316 De doctrinale argumenten tegen het renvoi zijn steviger maar ook niet beslis
send. Het is ongetwijfeld juist dat bij negatieve conflicten (b.v. personeel statuut 
van Engelsman met een Belgische woonplaats) principieel hetzelfde moet wor
den gedaan als bij positieve conflicten (b.v. personeel statuut van Belg met En
gelse woonplaats), met name voorkeur geven aan de eigen verwijzingsregel boven 
de buitenlandse verwijzingsregel. 

Zoals hierboven (hoofdstuk X) werd aangetoond zijn er echter uitzonderingen 
op het postulaat dat een rechtbank altijd de eigen verwijzingsregels toepast. De 
aanvaarding van het renvoi is een van die uitzonderingen, zoals beklemtoond werd 
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door de resolutie van het Institut de Droit international in 1965 (Ann.Inst.Dr.Int., 
51, Il, 258 e.v. ; zie de bespreking te Salzburg, Ann.Inst.Dr.Int., 49, Il, 272-327). 

Bovendien kan erop gewezen worden dat het renvoi niet met om het even welke 
buitenlandse verwijzingsregels rekening houdt, maar enkel met die van het enige 
buitenlandse systeem dat door de eigen verwijzingsregel aangeduid werd. 

317 Een belangrijke vraag is of het renvoi leidt tot internationale eenvormig
heid van oplossingen. 

Indien dat gelukkig resultaat bereikt wordt, zou het renvoi zeker aanvaard moe
ten worden ondanks alle doctrinale bezwaren (zie daarover M. P AGENSTECHER, 
Der Grundsatz des Entscheidungseinklangs im internationalen Privatrecht, 1951). 

Op het eerste gezicht leidt het renvoi tot het resultaat. Wanneer een Belgische recht
bank op het personeel statuut van een in België wonende Engelsman het Belgisch 
recht toepast, is er eenvormigheid van oplossing met wat de Engelse rechtbank 
in hetzelfde geval zou doen. 

Maar bij nader toezien blijkt dat het resultaat enkel bereikt wordt omdat in Enge
land, door de foreign court theory, het renvoi tweemaal wordt toegepast. Indien bei
de betrokken landen de terugwijzing aanvaarden, is er evenmin eenvormigheid van 
oplossing als wanneer beide landen de terugwijzing verwerpen (H. BATIFF0L, As
pects philosophiques du droit international privé, Parijs, 1956, nr. 97, blz. 214-215). 

De eenvormigheid van oplossingen kan dus niet gewaarborgd worden door een 
veralgemeende aanvaarding van het renvoi maar enkel door wat Batiffol genoemd 
heeft de coördinatie der systemen. Inmiddels getuigt de aanvaarding van het ren
voi toch van een openheid voor het probleem der coördinatie, die bij de verwer
ping van het renvoi ontbreekt. 

Een belangrijke poging van coördinatie van systemen vindt men in de onder invloed van Meijers tot 
stand gekomen Haagse Conventie van 15 juni 1955 tot regeling van de conflicten tussen de nationale 
wet en de wet van de woonplaats (Stbl., 26 oktober 1966; zie ook de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, 
Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.13, blz. 139). 

Door dit verdrag worden de gevallen van terugverwijzing en verderverwijzing opgelost op een wijze 
die tussen de verdragsluitende landen de eenvormigheid van oplossingen waarborgt telkens de betrokken 
aanknopingsfactoren de nationaliteit of de woonplaats zijn. Eenvormigheid van oplossingen wordt 
aldus gewaarborgd inzake personeel statuut en roerende nalatenschappen. 

Het verdrag werd enkel door België en Nederland bekrachtigd, zodat het nog niet in werking getre
den is. Het ware wenselijk dat andere landen tot bekrachtiging zouden overgaan (zie in die zin P. FRAN
CESCAKIS, La théorie du renvoi, Parijs, 1958, blz. 262). 

318 De Belgische rechtspraak strookt met wat A. von Overbeck beschouwt als 
het besluit van zijn hedendaags rechtsvergelijkend onderzoek (A. V0N OVERBECK, 
Les questions générales du droit international privé à la lumière des codifica
tions et projets récents, Ree.Cours, 1982, III, 146-167). Het renvoi is nuttig in het 
personen-, familie- en erfrecht. In de Belgische rechtspraak wordt inderdaad het 
renvoi aanvaard inzake personeel statuut (Cass., 9 maart 1882, Pas., 1882, I, 62) 
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en inzake huwelijksvermogensrecht (Brussel, 7 juli 1943, J.T., 1944, 41; Brussel, 
16 mei 1960, Pas., 1960, Il, 265). Of het renvoi inzake erfrecht aanvaard wordt zal 
verder (hoofdstuk XXVIII) worden besproken. 

319 De eenvormige verwijzingsregels die men in verdragen vindt sluiten het renvoi 
vaak uit. 

Sommige Haagse conventies gebruiken de woorden "de interne wet" om aan te 
duiden dat de verwijzing beperkt is tot het materiële recht. 

(Zie bij wijze van voorbeeld: de Conventie van 15 juni 1955 inzake de op de internationale koop van 
roerende lichamelijke zaken toepasselijke wet, art. 2, 3 en 4; de Conventie van 4 mei 1971 inzake de 
wet welke van toepassing is op verkeersongevallen op de weg, art. 3, 4 en 6). 

Een juistere uitdrukkelijke formule vindt men in het artikel 15 van het E.E.G
verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst 
(wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987). 

§ 3. "Vorfrage" 

320 In het kader van de verwijzingscategorie waarvoor het buitenlands recht toe
passelijk werd verklaard kan op incidentele wijze een vraag rijzen die tot een an
dere verwijzingscategorie behoort. 

Aldus moet, in het kader van een erfrechtelijke vraag, op incidentele wijze on
derzocht worden of een huwelijk of een adoptie geldig is. 

Daar deze incidentele kwestie tot een andere verwijzingscategorie behoort, zal voor 
de oplossing ervan een tweede verwijzingsregel nodig zijn. Terwijl de eerste ver
wijzingsregel de hoofdvraag betreft (b.v. roerende nalatenschap of onder
houdsplicht), valt de incidentele kwestie (b.v. huwelijk of adoptie) onder een andere 
verwijzingsregel. 

321 In de jaren dertig werd door twee Duitse auteurs de vraag gesteld of de op 
de incidentele kwestie toepasselijke verwijzingsregel moest worden gegeven door 
de lex fori dan wel door het rechtssysteem dat op de hoofdvraag toepasselijk is 
(G. MELCHIOR, Die Grundlagen des deutschen internationalen Privatrechts, 1932, 
onveranderde herdruk: Berlijn en New York, 1971, blz. 245-265. W. WENGLER, 
Zeitschrift für ausländisches und internationales Privatrecht, 1934, 148). 

Die vraag is sedertdien als het probleem van de "Vorfrage" bekend geworden. 

Melchior en Wengler spraken zich uit voor de toepassing op de incidentele kwestie 
van de verwijzingsregel van het recht dat toepasselijk is op de hoofdvraag. 

De regel werd door Melchior als volgt geformuleerd: "Demjenigen Recht, welches nach deutschem 
internationalen Privatrecht für die Entscheidung der Hauptfrage maBgebend ist, steht grundsätzlich 
auch die Entscheidung über das auf praejudizielle Rechtsverhältnisse (die Vorfragen) anzuwendende 
Recht zu" (G. MELCHIOR, a.w., blz. 245). 
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Dit is de onzelfstandige aanknoping van de incidentele kwestie. Deze houding be
vordert de internationale eenvormigheid van oplossingen daar aldus de rechter 
van het forum zich over de betekenis van het begrip (zoals b.v. echtgenoot of ge
adopteerd kind) dat voorkomt in de toepasselijke regel van het buitenlands recht 
op dezelfde wijze zal uitspreken als de rechter van het land waarvan het recht toe
passelijk is. 

Tegen deze opvatting van de onzelfstandige aanknoping kwam echter spoedig ver
zet vanwege Raape (L. RAAPE, Les rapporis juridiques entre parents et enfants, 
Ree.Cours, 1934, IV). Raape kwam op voor de zelfstandige aanknoping van de 
incidentele kwestie. Ten einde de interne harmonie in stand te houden moet de 
incidentele kwestie in het forum op dezelfde wijze worden opgelost als indien zij 
als hoofdvraag moest worden beslecht. Het is dus de verwijzingsregel van het fo
rum die het recht zal aanduiden dat op de incidentele kwestie toepasselijk is. 

''Au point de vue d'un même Etat, la question de l'existence du mariage doit être décidée toujours 
de manière identique, c'est-à-dire d'après Ie même statut, qu'il s'agisse des effets du mariage sur la 
personne ou les biens des époux, du divorce ou du droit successoral, etc:• (L. RAAPE, Les rapports 
juridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 1934, IV, nr. 69, 493). 

Twee jaar later werden de opvattingen van Raape gedeeld door Maury (J. MAU
RY, Règles générales des con/lits de lois, Ree.Cours, 1936, III, 558-563). 

322 Rechtsleer en rechtspraak zijn verdeeld. Het probleem is nog niet voldoen
de bestudeerd om tot een vaste opvatting te komen; dit blijkt uit het feit dat geen 
enkele der recente codificaties en ontwerpen het aangedurfd heeft een bepaling 
daarover op te nemen. 

De meerderheid van de rechtsleer spreekt zich uit voor de zelfstandige aankno
ping (zie, bij wijze van voorbeeld: KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 232; 
RIGAUX, Traité, 1, nr. 415, blz. 284-285). 

Wat de rechtspraak betreft, heeft Rigaux de aandacht gevestigd op twee Belgi
sche vonnissen die de incidentele kwestie op zelfstandige wijze hebben aange
knoopt (Rb. Brussel, 10 oktober 1956, Ann.Not.Enr., 1956, 319: hoofdvraag 
onderhoudsgeld, incidentele kwestie geldigheid van het huwelijk; Rb. Brussel, 
12 november 1965, lT., 1966, 394: hoofdvraag erkenning van overspelig kind, in
cidentele kwestie ontbinding van het huwelijk). 

Als voorbeelden van onzelfstandige aanknoping van de incidentele kwestie kan men vermelden Lg. 
Keulen, 20 februari 1953, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1955, 110 met noot W. WENGLER (hoofdvraag wettiging, 
incidentele kwestie geldigheid van het huwelijk) en vooral de Canadese uitspraak Schwebel v. Ungar 
uit 1963 (Ontario, 4 november 1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1965, 321 met noot W. WENGLER). 

Recente genuanceerde uiteenzettingen vindt men bij De Nova (R. DE NOVA, Histo
rica! and comparative introduction to conflicts of laws, Ree.Cours, 1966, Il, 
557-569) en bij P. Lalive (P. LALIVE, Tendances et méthodes en droit internatio
nal privé, Ree.Cours, 1977, Il, 280-300). Het onderwerp is nog betrekkelijk nieuw; 
vooraleer vaste lijnen kunnen worden uitgestippeld, blijkt verder onderzoek nodig. 
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§ 4. Buitenlands publiek recht 

323 Alle bepalingen die behoren tot de verwijzingscategorie van het toepasse
lijk verklaarde buitenlands recht moeten worden toegepast. Aldus zullen inzake 
overeenkomsten de nietigheidsbepalingen van de toepasselijk verklaarde wet moe
ten worden toegepast en zal er rekening moeten worden gehouden met de prijs
beheersingsvoorschriften en uitvoeringsverboden van de toepasselijk verklaarde 
wet. Dit zal het geval zijn zelfs wanneer het voorschrift strekt tot verwezenlijking 
van oogmerken van publiekrechtelijke aard, zoals deviezenrecht of kartelrecht. 
"The foreign private law applies, whether or not it is influenced by administra
tive law" (E. RABEL, The Conflict of Laws, Il, Ann Arbor, 1960, blz. 567). 

De tegenovergestelde opvatting gaat terug tot Neumeyer, die dergelijke voorschriften beschouwt als 
"artfremde Eingriffe" die heterogeen zijn ten opzichte van de privaatrechtelijke verwijzingscatego
rieën en die daarom niet op erkenning aanspraak kunnen maken buiten het land waar zij uitgevaar
digd werden (K. NEUMEYER, Internationales Verwaltungsrecht, IV, Zürich en Leipzig, 1936, blz. 
243-251). 

324 Deze opvatting is bekend geworden als de theorie van de "niet-toepassing 
van buitenlands publiek recht" wat erop wijst dat hier een misverstand in het spel 
is. 

Buitenlandse publiekrechtelijke voorschriften, zoals strafsancties of fiscale aan
slagen, worden inderdaad niet toegepast, zoals hierboven (hoofdstuk IX) werd 
uiteengezet. 

De nietigheid van een overeenkomst of de bevrijding van de schuldenaar door over
macht zijn echter privaatrechtelijke voorschriften. Indien de buitenlandse wet die 
een overeenkomst beheerst de nietigheid daarvan uitspreekt, is dat nietigheids
voorschrift toepasselijk op gelijke voet met alle andere voorschriften van het toe
passelijk verklaarde recht inzake contractuele problemen. Het is immers een zaak 
van het toepasselijk verklaarde recht te beslissen of en in welke mate het beïnvloed 
wil worden door de privaatrechtelijke gevolgen (nietigheid, overmacht enz.) van 
publiekrechtelijke voorschriften. 

"Wir wenden fremdes öffentliches Recht - falls wir nicht durch Staatsverträge hierzu verpflichtet 
sind - niemals unmittelbar an. Was wir an fremden Recht unmittelbar anwenden, ist bürgerliches 
Recht. Wie weit dieses durch Verwaltungsrecht - eigenes oder fremdes - sich beeinflussen lassen 
will, ist dessen Sache" (G. MELCHIOR, Die Grundlagen des deutschen internationalen Privatrechts, 
herdruk Berlijn en New York, 1971, blz. 267). 

325 De theorie van de zogenaamde niet-toepassing van buitenlands publiek recht 
wordt in de hedendaagse rechtsleer over het algemeen verlaten. 

In 1954 verwierp het lnstitut de Droit international het voorstel van Arminjon over de territorialiteit, 
in de zin van niet-toepassing buiten de verordenende Staat, van "politieke wetten", zijnde wetten die 
om politieke redenen van het gemeen recht afwijken, en monetaire wetten (Ann.Jnst.Dr.Int., 45, Il, 
259 en 279). 
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In 1975 aanvaardde het Institut, op rapport van P. Lalive, een resolutie waarin verklaard werd dat 
"Ie caractère public attribué à une disposition du droit étranger désigné par la règle de· conflit de lois 
ne fait pas obstacle à l'application de cette disposition, sous la réserve fondamentale de l'ordre pu
blic" (Ann.lnst.Dr.Int., 56, 550). 

Ook de rechtspraak heeft, in meerderheid, de theorie van de "niet-toepassing van 
buitenlands publiek recht" niet aanvaard. In die zin kunnen de uitspraken wor
den vermeld die de door de lex contractus verordende nietigverklaring van goud
clausules hebben toegepast (zie bij wijze van voorbeeld Brussel, 4 februari 1936, 
Pas., 1936, Il, 52 en de andere uitspraken vermeld in G. VAN HECKE, Currency, 
inlnternationa/EncyclopediaofComparativeLaw, III, Ch. 36, 1972, blz. 9, noot 
60) of die de onmogelijkheid van uitvoering hebben aanvaard op grond van het 
deviezenrecht van de lex contractus (zie b.v. Re He/bert Wagg, [1956) Ch. 323). 

Anderzijds moet als een belangrijk voorbeeld van "niet-toepassing van buitenlands publiek recht" 
worden vermeld het arrest van het Duitse Bundesgerichtshof van 17 december 1959, dat geweigerd 
heeft een overdracht van schuldvordering, waarvan de lex con tractus het recht van de Duitse Demo
cratische Republiek was, als nietig te beschouwen wegens schending van het deviezemecht van de D.D.R. 
(B.G.H., 17 december 1959, B.G.H.Z., 31, 367). 

Enkele jaren tevoren had het Zwitserse bondsgerecht, in een arrest van 2 februari 1954, aanvaard re
kening te houden met de Nederlandse nietigverklaring van na de oorlog niet-aangemelde aandelen 
van een Nederlandse vennootschap, maar enkel op grond van de overweging dat het ging om een pu
bliekrechtelijke maatregel die de bescherming van particuliere belangen beoogde, in tegenstelling tot 
de publiekrechtelijke maatregelen die enkel in het voordeel van de Staat zijn uitgevaardigd (B.G., 2 
februari 1954, B.G.E., 80, II, 53). 

326 Een andere vraag is of men, eerder dan de voorschriften van de lex contractus 
in acht te nemen, niet moet beschouwen dat het probleem van de civielrechtelijke 
uitwerking (nietigheid, overmacht) van publiekrechtelijke voorschriften moet wor
den onttrokken aan de lex contractus om ondergebracht te worden in een afzon
derlijke verwijzingscategorie waarvan de aanknoping zal geschieden met 
inachtneming van het doel van de in aanmerking te nemen publiekrechtelijke voor
schriften. Dit is de zogenaamde S o n d e r a n k n ü p f u n g van buiten
landse politiewetten, die verder (hoofdstuk XIX) zal worden behandeld. 

§ 5. Openbare orde 

327 De normale toepassing van het toepasselijk verklaarde buitenlands recht 
wordt uitgeschakeld wanneer die toepassing leidt tot een gevolg dat voor de rechts
orde van het forum onaanvaardbaar is. Dit noemt men de werking van de open
bare orde in het internationaal privaatrecht. 

328 Daar dit begrip van de openbare orde in de rechtsleer verschillende beteke
nissen heeft vertoond, is het nodig eerst de geschiedkundige ontwikkeling bon
dig te beschrijven (men zie daarover vooral P. GRAULICH, Introduction à l'étude 
du droit international privé, Luik, 1978, blz. 55-72). 



lDEPASSELIJK BUITENLANDS RECHT 169 

Reeds bij Ulricus Huber vond men de opvatting, die door Story werd overgenomen, dat de toepas
sing moet worden uitgesloten van een buitenlandse wet die de belangen van de forum-Staat of van 
zijn onderdanen zou schaden (U. HUBER, Praelectionum juris civilis, Leuven, 1766, Pars II, Lib. I, 
Tit. III § 2; J. STORY, Commentaries on the Conflict of Laws, New York, 1972, § 25, blz. 25-27, § 
32, blz. 33). Het gaat dus om een uitzondering op de normale door comitas ingegeven verwijzingsregels. 

Savigny duidt twee gevallen aan waarin de buitenlandse wet moet worden uitge
schakeld: 1) wanneer de lex fori ter zake "Gesetze von streng positiver, zwingen
der Natur" bevat, en 2) wanneer de buitenlandse wet niet in rechtsgemeenschap 
is met de rechtsorde van het forum (F.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Rö
mischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 34). Hier kan men de wor
tel zien van het latere onderscheid tussen de zogenaamde positieve openbare orde 
(het eerste geval) en de zogenaamde negatieve openbare orde (het tweede geval). 

Bij Mancini daarentegen is het "ordine pubblico" een territoriale aanknoping die 
alle gevallen omvat waarin het personalisme zich niet kan doorzetten (P.S. MAN
CINI, De l'utilité de rendre obligatoire un certain nombre de règles générales du 
droit international privé, Clunet, 1874, 296). Men vindt nog een gelijkaardige op
vatting bij Pillet (A. PILLET, Principes de droit international privé, Parijs en Gre
noble, 1903, blz. 367). 

Tegen de opvatting van Mancini reageert Bartin. Hij betoogt dat de rol van de 
openbare orde moet worden beperkt tot het bij wijze van uitzondering uitscha
kelen van de normale werking van de verwijzingsregels (E. BARTIN, Les disposi
tions d'ordre public, Revue de droit international et de législation comparée, 1897, 
386). Het begrip wordt dus beperkt tot de "negatieve openbare orde". 

Deze opvatting van Bartin, die men ook bij Kahn (F. KAHN, Abhandlungen zum 
internationalen Privatrecht, I, München en Leipzig, 1928, blz. 161-254) terugvindt, 
is nu de klassieke opvatting geworden, vooral sedert de uiteenzetting van Maury 
in 1952 (L' éviction de la loi normalement compétente). De "positieve openbare 
orde" heeft nu een andere plaats gevonden, met name in de categorie van de "wet
ten van politie en veiligheid" (vgl. G. SPERDUTI, Les lois d'application nécessai
re en tant que lois d'ordre public, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 257 e.v.). 

329 Door het Hof van Cassatie werd duidelijk verklaard dat niet iedere bepa
ling die in het interne recht van openbare orde is het ingrijpen van de internatio
naalprivaatrechtelij ke exceptie van openbare orde rechtvaardigt, maar alleen die 
bepalingen die een wezenlijk beginsel van de ethische, politieke of economische 
ordening van de gemeenschap uitdrukken (Cass., 4 mei 1950, Pas., 1950, I, 624; 
zie over dat arrest F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de lajurisprudence 
belge-Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 227). 

330 Een lijst opstellen van de gevallen waarin de internationaalprivaatrechte
lijke openbare orde zal ingrijpen is niet mogelijk. 

In de eerste plaats zou die lijst in de tijd veranderen omdat de grondbeginselen 
van de eigen orde evolueren. 
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Nog in 1947 vermeldde Poullet dat in België een buitenlandse wet die de erkenning van overspelige 
kinderen toeliet niet toegepast zou mogen worden (P. POULLET, Manuel de droit international pri
vé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 390, blz. 464); in 1953 aanvaardde het Hof van Cassatie een zo
danige erkenning enkel omdat het niet ging om een buitenlandse wet maar om de wet van Belgisch 
Kongo (Cass., 22 oktober 1953, Pas., 1954, I, 130). Sedert de wet van 10 februari 1958 de erkenning 
van overspelige kinderen in een bepaald geval heeft toegelaten (zie het toenmalig art. 331 van het bur
gerlijk wetboek) kan men zulks niet meer betogen (zie Brussel, 18 februari 1960, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1960, 577 met noot F. RIGAUX). 

Buitenlandse bepalingen die strijdig zijn met de gelijkheid van man en vrouw in het huwelijk zijn nu 
wellicht onverenigbaar met onze internationaalprivaatrechtelijke openbare orde, terwijl zij zulks niet 
waren vóór de wet van 30 april 1958. 

In de tweede plaats is het onmogelijk alle bepalingen te kennen die in een of an
dere buitenlandse wet bestaan of, a fortiori, die later in een buitenlandse wet zou
den kunnen worden opgenomen. 

De Haagse huwelijksconventie van 1902 (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Pri
vaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.29, blz. 148), die geen algemene open
bare orde-clausule bevatte, erkende de mogelijkheid voor het land van de plaats van de 
huwelijksvoltrekking om geen rekening te houden met een huwelijksbeletsel van de nationale wet en
kel met betrekking tot huwelijksbeletsels "uitsluitend gegrond ... op beweegredenen van godsdiensti
ge aard" (art. 3-1). Het lijkt nochtans zeker dat van de verdragsluitende landen, waaronder Nederland 
en Zwitserland, niet kon worden geëist dat hun ambtenaren, bij het huwelijk van Duitsers, in over
eenstemming met de in 1935 in Duitsland (ook een verdragsland) uitgevaardigde zogenaamde Nü
renberger wetten, zouden weigeren een huwelijk te sluiten tussen een Arische man en een niet-Arische 
vrouw of omgekeerd (zie hierover WOLFF, Private International Law, blz. 173, noot 8). 

331 Dat voorbeeld toont aan dat ook met betrekking tot verwijzingsregels die 
in een verdrag voorkomen de exceptie van openbare orde onmisbaar is. 

In alle recente Haagse conventies komt de clausule van openbare orde voor; wel 
wordt de wenselijkheid van een spaarzaam gebruik beklemtoond door het ingrij
pen van de openbare orde te beperken tot de gevallen waar de toepassing van de 
toepasselijke wet "kennelijk" (manifestement) in strijd is met de openbare orde 
(zie bij wijze van voorbeeld art. 10 van het verdrag van 4 mei 1971 inzake de wet 
welke van toepassing is op verkeersongevallen op de weg, Stbl., 7 mei 1975). 

De vraag of de exceptie van openbare orde niet inherent is bij elk verdrag over ver
wijzingsregels, zodat haar bestaan moet worden aanvaard ook wanneer zij niet 
uitdrukkelijk werd opgenomen, werd bevestigend beantwoord door de rechters 
Sir Hersch Lauterpacht en Moreno Quintana in het arrest Boll (waarover verder, 
hoofdstuk XXII) van het Internationaal Gerechtshof (Recueil des arrêts, avis con
sultatifs et ordonnances, 1958, 91-92 en 103). 

332 De openbare orde houdt niet een beoordeling in van de inhoud van de bui
tenlandse wet, maar verzet zich enkel tegen een gevolg dat de toepassing van die 
wet in de rechtsorde van het forum zou teweegbrengen. 

Aldus verzet de openbare orde zich ertegen dat een vreemde man, wiens perso
neel statuut de polygamie toelaat, in België een tweede huwelijk zou sluiten. Maar 
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indien een man, die in het buitenland op geldige wijze met twee vrouwen is ge
huwd, zich daarna in België vestigt waar hij slachtoffer wordt van een dodelijk 
ongeval, zullen zijn beide vrouwen ten laste van de aansprakelijke recht hebben 
op de vergoeding die aan een weduwe toekomt (Luik, 23 april 1970, R.Crit.J.B., 
1971, 5 met noot G. VAN HECKE). 

333 Hoger (hoofdstuk VIII) werd reeds uiteengezet dat een gevolg dat in België 
niet zou kunnen worden tot stand gebracht, in de Belgische rechtsorde aanvaard 
kan worden wegens erkenning van het vonnis waardoor dat gevolg in het buiten
land tot stand kwam. De intensiteit van de reactie van de openbare orde is inder
daad minder sterk bij de erkenning van buitenlandse vonnissen dan bij de 
toepassing van buitenlands recht door de Belgische rechter. 

334 In navolging van de Duitse rechtsleer moet men, met Rigaux (RIGAUX, Trai
té, I, nr. 521, blz. 354), aanvaarden dat het ingrijpen van de openbare orde vereist 
dat het geval waarin ze ingrijpt een zekere aanknoping met het forum vertoont 
die uit meer moet bestaan dan de bevoegdheid van de forum-rechter. 

Dit vereiste van "Binnenbeziehung" kan het best gei1lustreerd worden aan de hand 
van de twee arresten op 13 maart 1936 uitgesproken door de Hoge Raad in ver
band met de Amerikaanse joint resolution tot nietigverklaring van de goud
clausules. 

Het ging in beide gevallen om dollar-leningen die op de internationale markten geplaatst waren en 
waarop het recht van New York toepasselijk was. Voor de lening van de Koninklijke (Royal Dutch) 
verzette de openbare orde zich tegen de toepassing van de joint resolution omdat de obligatiehou
ders, die de keuze hadden tussen verschillende plaatsen van betaling, ook in Nederland betaling kon
den eisen (H.R., 13 maart 1936, N.J., 1936, nr. 280, blz. 497). Voor de lening van de Bataafse Petroleum 
daarentegen werd de toepassing van de joint resolution aanvaard omdat alle plaatsen van betaling 
buiten Nederland waren gelegen (H.R., 13 maart 1936, N.J., 1936, nr. 281, blz. 506). 

335 Het ingrijpen van de openbare orde heeft allereerst en vooral een negatieve 
uitwerking: de uitschakeling van de buitenlandse regel waarvan de toepassing het 
onduldbare gevolg zou meebrengen. 

Soms blijft het bij die negatieve uitwerking (volgens RIGAUX, Traité, I, nr. 524, 
blz. 356 zal het zelfs meestal daarbij blijven); aldus werd in het geval van de dollar
lening van de Koninklijke de joint resolution uitgeschakeld zonder meer en voor 
het overige bleef het recht van New York toepasselijk. 

Maar vaak bestaat de noodzaak een regel in de plaats te stellen van de uitgescha
kelde regel. Normaal zal dan die vervangingsregel door de lex fori worden gele
verd ("the normal consequence is that the lex fori is applied in its place", 0. 
KAHN-FREUND, Genera/ problems of private international law, Ree.Cours, 1974, 
III, 429). 

Dit hoeft echter niet altijd zo te zijn; de vervangingsregel kan ook gehaald worden uit de normale 
regeling die het toepasselijke buitenlandse recht levert na uitschakeling van de onaanvaardbare regel 
(zie als voorbeeld R.G., 19 december 1922, R.G.Z., 106, 82). 
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336 De openbare orde is in de eerste plaats een reactie die de grenzen aanduidt 
van de verdraagzaamheid van de interne rechtsorde tegenover daarvan sterk af
wijkende opvattingen; het is dus een particularistische reactie waardoor de ma
teriële opvattingen van het eigen recht de bovenhand krijgen boven de 
internationaalprivaatrechtelijke rechtvaardigheid. 

337 Onder verschillende namen (Vorbehaltklausel, public policy) vindt men de 
openbare orde in alle internationaalprivaatrechtelijke systemen terug ("The prin
ciple applies everywhere", 0. KAHN-FREUND, Genera/ problems of private inter
national law, Ree.Cours, 1974, 111, 427). 

Maar in de Anglo-Amerikaanse landen speelt de openbare orde een mindere rol dan in de continen
tale systemen omdat daar belangrijke delen van het familierecht door de lex fori worden beheerst (cf. 
0. KAHN-FREUND, a.w., 430). 

Ook moet er voor Engeland rekening mee gehouden worden dat hetzelfde resultaat daar in niet
onbelangrijke mate wordt bereikt door de ruime opvatting van wat een "foreign penal law" is die nooit 
door Engelse rechtbanken wordt toegepast (zie de voorbeelden bij WOLFF, Private International Law, 
blz. 171-173). 

In Frankrijk hebben de rechtbanken naar het wapen van de openbare orde gegrepen tegen de nietig
verklaring van goudclausules (Cass.fr., 21 juni 1950, Ree.Dali., 1951, 749, zie voor gelijkaardige beslis
singen in Nederland en Zwitserland: G. VAN HECKE, Problèmes juridiques des emprunts 
internationaux, Leiden, 1964, blz. 209), tegen de nationalisatie zonder onteigening (Cass.fr., 14 maart 
1939, Rec.Sirey, 1939, I, 182), tegen een adoptie terwijl de adoptant wettige kinderen heeft (Cass.fr., 
21 april 1931, Clunet, 1932, 142), tegen de onverjaarbaarheid van een vordering van staat (Cass.fr., 
13 november 1979, J.C.P., 1980, IV, 33). 

In andere landen wordt er over het algemeen minder naar het wapen van de openbare orde gegrepen; 
zie voor Engeland D. LLOYD, Public policy - A comparative study in English and French law, 1953. 

In België kunnen enkele arresten worden vermeld die de exceptie van openbare 
orde hebben verworpen: Cass., 24 februari 1938, Pas., 1938, I, 66, zie ook F. RI
GAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de la jurisprudence beige - Droit interna
tional privé, Brussel, 1981, blz. 197 (inzake nietigverklaring van goudclausule); 
Cass., 13 januari 1978, Pas., 1978, I, 543 (inzake eenmansvennootschap). 

In Duitsland werd enkele jaren geleden door het Bundesverfassungsgericht beslist dat het Spaanse 
verbod van huwelijk met een gescheiden persoon niet kon worden toegepast omdat het inging tegen 
een van de Duitse grondrechten (Arrest van 4 mei 1971, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1974, 57). 

338 Ook werd in Duitsland door de heersende rechtsleer voorgesteld de exceptie van openbare orde 
te laten ingrijpen tegen de erkenning van buitenlandse overheidshandelingen die strijdig zijn met het 
volkenrecht (zie vooral 1. SEIDL-HOHENVELDERN, Völkerrechtswidrige Aktefremder Staaten vor 
innerstaatlichen Gerichten, in Recht im Wandel, 1965, blz. 611-613). 

Tot dezelfde volkenrechtelijke tendens behoort de opvatting, die de laatste tijd opgang gemaakt heeft, 
dat naar de exceptie van openbare orde moet worden gegrepen niet enkel om de binnenlandse funda
mentele opvattingen te verdedigen maar ook om het volkenrechtelijke jus cogens door te zetten (zie 
in die zin H. ROLIN, Vers un ordre public réellement international, in Hommage d'une génération 
de juristes au Président Basdevant, Parijs, 1960, blz. 441-462; M.K. YASSEEN, Principes généraux 
de droit international privé, Ree.Cours, 1965, 111, 459). 
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§ 1. Ambtshalve toepassing van de verwijzingsregel? 

339 De eerste vraag die rijst bij de rechterlijke beslechting van een internatio
naal geval is of de verwijzingsregel die buitenlands recht toepasselijk verklaart 
ambtshalve kan worden ingeroepen door de rechter dan wel of het internationaal
privaatrechtelijk probleem alleen bestaat indien het door de partijen wordt op
geworpen. 

340 Het probleem is pas onlangs in de aandacht gekomen. In 1959 besliste het Franse Hof van Cas
satie (Cass.fr., 12 mei 1959, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1960, 62 met noot H. BATIFFOL) dat de feitenrechters 
vrij waren Frans recht toe te passen, zelfs inzake echtscheiding, wanneer de partijen de toepassing 
van buitenlands recht niet hadden gevraagd. 

De Franse rechtsleer bracht kritiek uit op dat arrest. Batiffol merkte op dat ambtshalve toepassing 
van de verwijzingsregel nodig was wanneer de materie van openbare orde was (noot H. BATIFFOL 
onder Cass.fr., 12 mei 1959, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1960, 66). 

Motulsky ging verder en betoogde dat de verwijzingsregel altijd ambtshalve moest worden toegepast 
door de rechter, tenzij de partijen er, in een materie die niet van openbare orde is, afstand van deden 
(H. MOTULSKY, L'évolution récente de la condition de la /ai étrangère en France, in Mé/anges of
/erts à René Savatier, Parijs, 1965, blz. 686). 

341 Deze laatste opvatting werd in België door het Hof van Cassatie aanvaard 
in een belangrijk arrest van 9 oktober 1980 (Cass., 9 oktober 1980, Pas., 1981, I, 
159). Volgens dat arrest is het ambtshalve inroepen van de verwijzingsregel niet 
enkel een mogelijkheid maar een verplichting voor de rechter. De eerbied voor 
de rechten van de verdediging brengt echter mee dat de rechter die ambtshalve 
de toepasselijkheid van buitenlands recht inroept de debatten moet heropenen 
om de partijen de mogelijkheid te geven daarover te concluderen (Cass., 22 okto
ber 1982, Pas., 1983, I, 254). Ook mag de rechter niet aandringen wanneer de par
tijen met kennis van zaken, in een geschil waarop geen regels van openbare orde 
toepasselijk zijn, afstand doen van de verwijzingsregel (Conclusie KRINGS voor 
Cass., 9 oktober 1980, J.T., 1981, I, 71-72). 

342 Voor het Belgisch internationaal privaatrecht werd aldus duidelijk afgewezen de in 1970 door 
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Flessner onder de benaming "Fakultatives Kollisionsrecht" voorgestelde opvatting dat, met het oog 
op een rechtspreking van betere kwaliteit, toepassing van buitenlands recht alleen zou plaatsvinden 
wanneer ten minste een partij zich daarop beroept (A. FLESSNER, Fakultatives Kollisionsrecht, Ra
belsZ., 1970, 547-584). 

Ook in het buitenland vond deze opvatting trouwens weinig gehoor bij de rechtsleer (zie, bij wijze 
van voorbeeld, P. LALIVE, Tendances et méthodes en droit international privé, Ree.Cours, 1977, II, 
164-180; K. SCHURIG, Kollisionsnorm und Sachrecht, Berlijn, 1981, blz. 343-350). 

Rechtsvergelijkend kan men vaststellen dat het ambtshalve toepassen van verwij
zingsregels de toestand is in de meeste landen (zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit in
ternational privé, I, nr. 329, blz. 384, noot 6; zie ook P. LALIVE, Tendances et 
méthodes en droit international privé, Ree.Cours, 1977, II, 158-163). 

343 De vraag of een schending van de verwijzingsregel een grond kan zijn voor 
cassatie ( of voor de daaraan verwante "Revision" van het Duitse recht; voor het 
verschil zie H. LEWALD, Le contröle des cours suprêmes sur l'application des /ois 
étrangères, Ree.Cours, 1936, III, 211-219) was in 1936 het voorwerp van een rechts
vergelijkend onderzoek. 

Terecht stelde Lewald toen vast dat, in de landen waar enkel de schending van de 
wet een grond van cassatie is, het ongeschreven karakter van de verwijzingsregels 
een moeilijkheid opleverde. 

In België geldt nog altijd (in tegenstelling tot Nederland, waar sedert de wet van 
20 juni 1963 de grond van cassatie uitgebreid werd tot schending van "het recht"; 
zie daarover D.J. VEEGENS, Cassatie in burgerlijke zaken, Zwolle, 1971, nrs. 28-51, 
blz. 56-97) het voorschrift dat een voorziening moet steunen op de vermelding 
van een geschonden wettelijke bepaling (al werd de verzachting ingevoerd dat daar
naast nu ook de vermelding van een algemeen rechtsbeginsel aanvaard wordt, zie 
daarover GANSHOF VAN DER MEERSCH, J.T., 1970, II, 566-572). 

De moeilijkheid werd echter opgelost door het erkennen van het bestaan van bi
laterale verwijzingsregels op grond van teksten die als eenzijdige afbakeningsre
gels waren geformuleerd (zie voor art. 3 lid 1 B.W., Cass., 17 mei 1957, Pas., 1957, 
I, 1111, F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit 
international privé, Brussel, 1981, blz. 254; in tegenstelling tot Cass., 26 novem
ber 1908, Pas., 1909, I, 25). 

Ook bestaat de mogelijkheid om, wanneer het wetsconflict de lex fori en een 
buitenlands recht betreft, als geschonden bepaling te vermelden de interne mate
riële regel waarvan de voorziening dan stelt dat zij ten onrechte toegepast of niet 
toegepast werd. 

Zie de voorbeelden uit de Franse en Nederlandse jurisprudentie vermeld door H. LEWALD, Le con
trole des cours suprêmes sur l'application des !ais étrangères, Ree.Cours, 1936, III, 240-244. 

§ 2. Toepassing van buitenlands recht zoals in het land van herkomst 

344 Het buitenlands recht moet worden toegepast zoals het geldt in zijn land 
van herkomst. 
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Volgens Werner Goldschmidt geniet de rechter niet dezelfde graad van vrijheid bij de toepassing van 
buitenlands recht als bij de toepassing van het eigen recht; wat het eigen recht betreft is hij een archi
tect, wat het buitenlandse recht betreft daarentegen een fotograaf (W. GOLDSCHMIDT, Droit inter
national privé latino-américain, Clunet, 1973, 89). 

345 Een eerste voor de hand liggende gevolgtrekking hiervan is dat een buiten
landse wettekst de interpretatie moet krijgen die de heersende is in het land waar 
die tekst geldt. 

Dit was reeds door het Permanente Hof voor Internationale Justitie erkend in de arresten van 12 juli 
1929 over de Servische en Braziliaanse leningen (Cour Permanente de Justice internationale, Série 
A, nr. 20, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1929, 456). 

De omstandigheid dat de tekst ook in België geldt en er anders wordt geïnterpre
teerd is geen reden om de buitenlandse interpretatie niet te volgen. Dit werd zeer 
duidelijk door het Hofvan Cassatie beslist in het arrest van 9 oktober 1980 (Cass., 
9 oktober 1980, Pas., 1981, I, 159; noot F. RIGAUX onder Cass., 9 oktober 1980, 
R.Crit.J.B., 1982, 38 e.v.). 

In die zaak ging het om de toepassing van het uit artikel 1645 van het burgerlijk wetboek afgeleide 
vermoeden van kennis van het gebrek door de professionele verkoper; terwijl naar Belgisch recht de 
verkoper het tegenbewijs mag leveren dat hij het gebrek niet kon kennen, is daarentegen naar Frans 
recht het vermoeden onweerlegbaar. 

Deze noodzaak om, boven de eigen interpretatie, de buitenlandse interpretatie te 
verkiezen wanneer buitenlands recht toepasselijk is geldt niet alleen bij toevalli
ge overeenstemming van teksten, zoals het geval is met het Belgisch en het Frans 
burgerlijk wetboek. Zij geldt ook bij de gewilde overeenstemming van teksten, 
die zich voordoet wanneer eenzelfde eenvormige wet in de twee landen bij ver
drag werd ingevoerd. 

Dit blijkt uit het arrest van het Franse Hof van Cassatie van 4 maart 1963 over het artikel 31 van de 
Geneefse eenvormige wet op de wisselbrief (P. LAGARDE, Les interprétations divergentes d'une loi 
uniforme donnent-el/es lieu à un conflit de /ois?, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 235 e.v.; Cass.fr., 4 maart 
1963, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1964, 264). 

346 Op de regel dat de rechtspraak van het land van het toepasselijke recht moet 
worden gevolgd, blijkt een arrest van 14 mei 1973 van het hof van beroep te Brus
sel een uitzondering te hebben gemaakt (Brussel, 14 mei 1973, J.T., 1973, Il, 731 ; zie 
ook M.L. STENGERS, Le r6/e de lajurisprudence étrangère fors de l'application 
par lejuge beige de la loi étrangère, J.T., 1975, I, 95). Met betrekking tot de door 
het Libanese recht beheerste aansprakelijkheid voor een verkeersongeval heeft dat 
arrest de "tarieven" van de Belgische rechtspraak over vergoeding van materiële 
en morele schade toegepast en niet de gebruikelijke, veel lagere, Libanese schatting. 

Men kan deze beslissing met de regel dat het toepasselijke recht moet worden toegepast zoals in het 
land waar het geldt alleen verzoenen indien men de schadeberekening als een louter feitelijke vraag 
bestempelt (in die zin M.L. STENGERS, Le r6le de lajurisprudence étrangère fors de l'application 
par Ie juge beige de la loi étrangère, J.T., 1975, I, 95). 
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347 De regel dat het toepasselijke recht moet worden toegepast zoals in het land 
van herkomst heeft als tweede gevolg dat, indien er in het land van het toepasse
lijke recht een wetswijziging heeft plaatsgevonden, men de intertemporele regels 
van dat land zal moeten volgen. Dit is de heersende opvatting in rechtsleer en 
rechtspraak (zie BATIFF0L/LAGARDE, Droit international privé, I, nr. 334, blz. 
391-392). 

De nieuwe buitenlandse wet zal dus moeten worden toegepast, eventueel met te
rugwerking indien zij daarin voorziet. "The reference in the conflict rule to the 
lex causae includes a reference to the transitional law of the lex causae" (F.A. 
MANN, The time element in the conflict of laws, British Year Book of Internati
onal Law, 1954, 232). 

Het is echter mogelijk dat die terugwerkende kracht als onduldbaar wordt aangevoeld; in dat geval 
zal de openbare orde ingrijpen (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, I, nr. 334, blz. 
391-392; ook reeds G. MELCHIOR, Die Grundlagen des deutschen internationalen Privatrechts, her
druk Berlijn en New York, 1971, blz. 70). 

Ook zijn in de rechtsleer en de rechtspraak aanwijzingen te vinden voor de opvatting dat met de late
re terugwerkende buitenlandse wet geen rekening moet worden gehouden wanneer zij uitgevaardigd 
werd op een ogenblik waarop de rechtsbetrekking geen contact meer vertoonde met dat land (zie P. 
GRAULICH, Introduction à l'étude du droit international privé, Luik, 1978, nr. 68, blz. 99-100; BA
TIFFOL/LAGARDE, a.w., nr. 334, blz. 391-392). 

348 Een derde gevolgtrekking van de regel dat het toepasselijke recht moet wor
den toegepast zoals in het land van herkomst betreft de vraag naar de geldigheid 
van de buitenlandse norm. 

In België moet de rechter besluiten toetsen aan wet en Grondwet; wetten moet 
hij toetsen aan verdragen (waaronder de grondrechten van het Europees verdrag 
over de rechten van de mens) maar, althans naar de traditionele opvatting, niet 
aan de Grondwet. Deze Belgische rechterlijke bevoegdheid mag niet getranspo
neerd worden op de buitenlandse normen die toepasselijk zijn. 

Of die normen aan hogere normen kunnen worden getoetst moet beantwoord wor
den door het buitenlands systeem van normenhiërarchie. 

"Daraus, daJ3 die Geltungsvoraussetzungen ausländischer Normen nach dem ausländischen Recht 
zu beurteilen sind, folgt, daB auch die Frage des richterlichen Prüfungsrechts nach denim Ausland 
geltenden Grundsätzen zu beantworten ist" (G. MELCHIOR, Die Grundlagen des deutschen inter
nationalen Privatrechts, herdruk Berlijn en New York, 1971, blz. 87). 

Deze opvatting wordt aanvaard door Maury (J. MAURY, Règles générales des con
flits de lois, Ree.Cours, 1936, 111, 394-397) en door Kegel (KEGEL, Internationa
les Privatrecht, blz. 318). 

349 Daar in de meeste landen een rechterlijke toetsing van besluiten of veror
deningen bestaat, zal de Belgische rechter hier te werk gaan zoals met betrekking 
tot een Belgisch besluit op grond van artikel 107 van de Grondwet. 
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Met betrekking tot de Franse "décrets" moet men er echter rekening mee houden dat in Frankrijk 
de gewone rechter de macht niet heeft, behalve in strafzaken, om de wettigheid van een reglementaire 
tekst te onderzoeken (Tribunal des conflits, 16 juni 1923, Ree.Dali., 1924 III, 41). 

350 Wat de grondwettigheid van de wetten betreft, zal de Belgische rechter ze 
mogen onderzoeken waar het om een Amerikaanse wet gaat, daar in de Verenig
de Staten alle rechters die macht hebben (in die zin F.A. MANN, Studies in inter
national law, Oxford, 1973, blz. 445; K. NEUMAYER, Fremdes Recht und 
Normenkontrolle, Rabe/sZ., 1958, 587; J.P. NIBOYET, Traité de droit internatio
nal privéfrançais, 111, Parijs, 1944, nr. 980, blz. 407-408; WOLFF, Private Inter
national Law, nr. 165, blz. 174). 

De toestand is delicater waar het gaat om een wet uit een land waar het onder
zoek naar de grondwettigheid voorbehouden is aan een speciale rechtbank, zo
als het Duitse Bundesverfassungsgericht of de Italiaanse Corte Costituzionale. 

Hier is de heersende mening dat een gewone rechter van het forum zich niet gelijkwaardig mag ach
ten met een grondwettelijk hof, dat een speciale samenstelling heeft wegens de politieke aard van zijn 
opdracht, en bijgevolg de grondwettigheid van een Duitse of Italiaanse wet niet mag onderzoeken 
(in die zin M. FERID, Wechselbeziehungen zwischen Verfassungsrecht und Kollisionsnormen, in Fest
schrift für Hans Dölle, II, Tübingen, 1963, blz. 147; K. NEUMAYER, Fremdes Recht und Normen
kontrolle, RabelsZ., 1958, 596; J.P. NIBOYET, Traité de droit international privéfrançais, 111, Parijs, 
1944, nr. 979, blz. 405). 

In dit verband kan ook de mening vermeld worden van Kahn-Freund, die wegens het politieke karak
ter van het onderzoek naar de grondwettelijkheid dat onderzoek altijd wil verbieden met betrekking 
tot de inhoudelijke grondwettelijkheid van een buitenlandse wet en het enkel aanvaardt met betrek
king tot de formele regulariteit van de totstandkoming van de buitenlandse wet (0. KAHN-FREUND, 
Constitutional review of foreign law?, in Festschrift für F.A. Mann, München, 1977, blz. 219). 

351 Ook betreffende de verenigbaarheid van de buitenlandse wet met een ver
drag of ongeschreven volkenrecht geldt de regel dat de rechter deze verenigbaar
heid zal onderzoeken indien de rechter van het land van het toepasselijke recht 
daartoe bevoegd is (zie H. MOSLER, The application of international law by mu
nicipal Courts, Ree.Cours, 1957, 695-700; F. MORGENSTERN, Recognition and 
enforcement of foreign legislative, administrative andjudicial acts which are con
trary to international law, Int.Comp.Quart., 1951, 330-331). 

Hier is het echter mogelijk dat de rechter uit zijn eigen rechtsorde het beginsel 
van de voorrang van het volkenrecht ontleent en het toepast ook op een buiten
landse wet zonder zich af te vragen of die voorrang ook in het land van het toe
passelijke recht wordt erkend (in die zin noot R. DE NOVA onder Rb. Rome, 13 
september 1954, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, 541 ; H. STOLL, Vö/kerrechtliche Vorfra
gen bei der Anwendung ausländischen Rechts, Berichte der Deutschen Gesel/
schaft für Völkerrecht, 1961, 152). 

De Nova laat terecht opmerken dat de openbare orde het technisch procédé zal 
zijn om te weigeren een buitenlandse wet toe te passen wegens strijdigheid met 
het volkenrecht. 
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§ 3. Bewijslast en opsporingsmethodes inzake buitenlands recht 

352 Wanneer buitenlands recht toepasselijk is staat men voor de moeilijkheid 
dat de rechts beoefenaars en overheden die bij die toepassing betrokken zijn (ad
vocaten, notarissen, ambtenaren van de burgerlijke stand, rechtbanken) niet wor
den geacht alle buitenlandse rechtsstelsels te kennen zoals zij het eigen recht worden 
geacht te kennen. 

Wegens die moeilijkheid is in verschillende landen de opvatting ontstaan dat 
de inhoud van het toepasselijke recht procesrechtelijk moet worden behandeld 
als een feitelijk element, in die zin dat de rechter voor de vaststelling van de in
houd van het buitenlandse recht aangewezen is op de elementen die door de par
tijen bijgebracht worden (zie I. ZAJTAY, The application of foreign law, in In
ternational Encyclopedia of Comparative law, 111, Ch. 14, 1971, nr. 1-10, blz. 
3-8). 

In Frankrijk wordt daarom aanvaard dat, indien de partij die zich op buitenlands recht beroept de 
inhoud daarvan niet kan aantonen, de rechter dan de lex fori zal toepassen (zie BATIFFOL/LAGAR
DE, Droit international privé, I, nr. 349, blz. 404 e.v.; MAYER, Droit international privé, nr. 196, blz. 
164). 

353 Deze opvatting kan in België niet meer aanvaard worden sedert het arrest 
van 9 oktober 1980 (Cass., 9 oktober 1980, Pas., 1981, I, 159). 

In zijn conclusie voor dat arrest heeft de advocaat-generaal Krings uiteengezet 
dat de rechter de plicht heeft zelf de inhoud van het buitenlandse recht op te zoe
ken wanneer de door de partijen verstrekte inlichtingen niet volledig of niet over
eenstemmend zijn. De eerbied voor de rechten van de verdediging eist echter dat 
hij de door hemzelf opgezochte gegevens ter kennis van partijen brengt om een 
onderzoek daarover op tegenspraak mogelijk te maken (zie conclusie KRINGS, 
voor Cass., 9 oktober 1980, J.T., 1981, I, 72). Bovendien kan uit het arrest van 23 
februari 1984 afgeleid worden dat de opzoekingsplicht van de rechter in zekere 
mate beïnvloed wordt door de conclusies van partijen (Cass., 23 februari 1984, 
J.T., 1984, 498). 

354 De taak van de rechter wordt vergemakkelijkt, met betrekking tot het recht 
van de landen van de Raad van Europa, door de Europese overeenkomst van 7 
juni 1968 nopens het verstrekken van inlichtingen over buitenlands recht (Stbl., 
23 november 1973), waarvan het toepassingsgebied later uitgebreid werd door het 
Aanvullend protocol van 15 maart 1978 (Stbl., 11 juli 1979). 

Door de Overeenkomst kunnen rechtbanken, naar aanleiding van een aanhangi
ge procedure, inlichtingen vragen inzake burgerlijk recht, handelsrecht, proces
recht en rechterlijke organisatie van een verdragsluitend land. Het verzoek om 
inlichtingen wordt door het Ministerie van Buitenlandse Zaken gezonden naar 
het door het betrokken land aangewezen orgaan. 

Men vindt, voor alle verdragsluitende landen, de aanduiding van de verzenden-
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de en ontvangende organen bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.3, blz. 127-128. 

Het aanvullend protocol (dat, buiten België, enkel door Cyprus, Noorwegen en 
Oostenrijk werd bekrachtigd) heeft deze mogelijkheid uitgebreid tot de vervol
gingsautoriteiten en het strafrecht. 

355 De met drie Oosteuropese landen (Tsjechoslowakije, Joegoslavië en Roe
menië) door België gesloten verdragen betreffende de wederzijdse gerechtelijke 
bijstand in burgerlijke zaken voorzien ook in uitwisseling tussen de Ministers van 
Justitie van inlichtingen over geldend recht (men vindt de tekst van die verdragen 
bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwer
pen en Amsterdam, 1982, nr. 4.120, blz. 461-462, nr. 4.132, blz. 468-470 en nr. 4.134, 
blz. 471-473). Zie ook het verdrag met Marokko (Stbl., 10 januari 1984). 

356 Wanneer het toepasselijke recht dat is van een land waarmee geen dergelijk 
verdrag bestaat, zullen andere methodes gevolgd moeten worden. 

Het is denkbaar dat het Openbaar Ministerie het Ministerie van Buitenlandse Za
ken verzoekt inlichtingen in te winnen met medewerking van de Belgische diplo
matieke vertegenwoordiging te plaatse. 

De gewone methode is dat de partijen adviezen voorleggen, "certificats de cou
tume" genoemd, die op hun verzoek opgesteld worden door rechtsbeoefenaars 
uit het betrokken land. 

357 Rechtsvergelijkend moet worden vermeld dat in de Anglo-Amerikaanse procedure het buiten
lands recht wordt bewezen door de onder controle van de partijen afgelegde mondelinge verklarin
gen van deskundige getuigen (expert witnesses - zie voor Engeland E. C0HN, Neue Regeln zum 
Beweis ausländischen Rechts im Englischen Zivilverfahren, RabelsZ., 1974, 155 e.v.), terwijl in Duitsland 
de rechters de gewoonte hebben het geschreven advies (Gutachten) te vragen van een universitair on
derzoeksinstituut (zie daarover 1. ZAJTAY, The app/ication of foreign law, in International Ency
clopedia ofComparative Law, III, Ch. 14, 1971, nr. 16-19, blz. 16-20; C. DAVID, La loi étrangère 
devant Ie juge du fond, Parijs, 1965). 

358 De mogelijkheid dat rechter en partijen, ondanks hun inspanningen, er niet 
in slagen de juiste inhoud van het toepasselijke recht vast te stellen moet niet als 
theoretisch worden beschouwd (zie P. LALIVE, Tendances et méthodes en droit 
international privé, Ree.Cours, 1977, Il, 229) zodat men zich moet afvragen hoe 
de rechter dan het geschil zal beslechten. 

De door een Amerikaanse rechtbank aangenomen houding in een zodanig geval de eiser af te wijzen 
(Walton v. Arabian American Oil Co., 233 F. (2d) 541 (1956]) stuitte op algemene kritiek (zie RIGAUX, 
Traité, I, nr. 441, blz. 305-306). 

De algemeen aanvaarde oplossing, die geldt zowel in Frankrijk (zie hoger, nr. 352) 
als in Engeland, waar men werkt met het vermoeden dat het buitenlands recht 
gelijk is aan het Engels recht, is dat men dan de lex fori toepast. 
Het Hof van Cassatie heeft in een recent arrest (12 december 1985, R.Not.B., 1986, 
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353, noot R. V ANDER ELST, R. W., 1986-87, 99, noot J. ERAUW) die oplossing aan
vaard met betrekking tot voorlopige maatregelen inzake hoede over kinderen. 

§ 4. Cassatie wegens onjuiste toepassing van buitenlands recht 

359 De laatste te onderzoeken vraag is of de onjuiste toepassing van het bui
tenlandse recht een grond van cassatie kan vormen. 

Deze vraag rijst niet in de landen, zoals Engeland en de Scandinavische landen (H. LEWALD, Le con
tróle des cours suprêmes sur l'application des lois étrangères, Ree.Cours, 1936, III, 219-223), waar 
het hoogste beroep niet beperkt is tot rechtsvragen, wel echter in de talrijke landen die de cassatie 
of de Revision kennen. 

360 In het rechtsvergelijkend onderzoek dat Lewald over dat probleem verrichtte in 1936 (H. LE
WALD, Le contróle des cours suprêmes sur l'application des lois étrangères, Ree.Cours, 1936, III, 
281-291) waren Oostenrijk en Italië de enige Westeuropese landen die de onjuiste toepassing van bui
tenlands recht beschouwden als een rechtsvraag die tot de bevoegdheid van het opperste gerechtshof 
behoort. Dit is nu ook de houding van het Belgische recht sedert het arrest van 9 oktober 1980 (Cass., 
9 oktober 1980, Pas., 1981, 1, 159). 

Traditioneel was de Belgische opvatting dezelfde als die van de naburige landen: het Hof van Cassa
tie beschouwde zich niet bevoegd om de schending van een buitenlandse wet te onderzoeken (zie bij 
wijze van voorbeeld Cass., 4 juni 1891, Pas., 1891, I, 162). 

Het keerpunt was de openingsrede van 1962, waarin Procureur-generaal Hayoit de Termicourt op
kwam tegen die opvatting (HAYOIT DE TERMICOURT, La Cour de cassation et la loi étrangère, J.T., 
1962, 469-476). 

Uit de eerste arresten die daarop volgden kreeg men de indruk dat het Hof zijn toezicht zou beperken 
tot de gevallen van miskenning van de bewijskracht van de buitenlandse regel, dit is een interpretatie 
die volkomen onverenigbaar is met de tekst (zie in die zin Cass., 27 november 1964, Pas., 1965, 1, 309, 
R.Crit.J.B., 1966, 98 met noot F. RIGAUX). 

Ook in de rechtsleer werd een voorkeur uitgedrukt voor een beperkte controle (RIGAUX, Traité, I, 
nr. 404-411, blz. 318-322). 

361 Sedert het arrest van 9 oktober 1980 (Cass., 9 oktober 1980, Pas., 1981, I, 
159) staat het nu echter vast dat het Hof van Cassatie zijn toezicht op de correcte 
toepassing van het buitenlands recht even ver drijft als zijn toezicht op de correc
te toepassing van het eigen recht. Er is nog maar een verschil. Wanneer het Hof 
van Cassatie zich, inzake buitenlands recht, niet beperkt tot de inlichtingen die 
de feitenrechter ter beschikking stonden maar eigen opzoekingen onderneemt, 
moet het, met het oog op de eerbiediging van de rechten van de verdediging, de 
partijen de gelegenheid geven kennis te nemen van het resultaat van die opzoe
kingen en zich daarover uit te spreken (conclusie KRINGS voor Cass., 9 oktober 
1980, J.T., 1981, I, 74). 

362 In Griekenland heeft een wetgevende wijziging van 1971 de schending van het buitenlands recht 
als grond van cassatie aanvaard (R.Crit.Dr.Int.Pr., 1973, 853) en in Zwitserland is de nieuwe wet even
eens in die zin (zie het gewijzigde artikel 43a van de loi fédérale d'organisation judiciaire). 
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In Spanje zouden er tekenen zijn van een evolutie van de rechtspraak in die zin. 

In Nederland daarentegen heeft men bij de wetswijziging van 1963 uitdrukkelijk het buitenlands recht 
uitgesloten (D.J. VEEGENS, Nieuw Cassatierecht in Nederland, T.P.R., 1965, 186, nr. 25). 

In Frankrijk blijkt de rechtspraak geëvolueerd te zijn in de zin van een toezicht op de "dénaturation" 
van de buitenlandse wet, wat vrijwel overeenkomt met de Belgische notie van de miskenning van de 
bewijskracht (Cass.fr., 21 november 1961, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1962, 329 met noot P. LAGARDE). 

Verdere rechtsvergelijkende gegevens vindt men bij BATIFFOL/LAGARDE, Droit international pri
vé, I, nr. 335, blz. 393, noot 2 en bij 1. ZAJTAY, Theapplication offoreign law, in International En
cyclopedia ofComparative Law, III, Ch. 14, 1971. 
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P. MAYER, Les lois de police étrangères, Clunet, 1981, 277-345. 
K. NEUMAYER, Autonomie de la volonté et dispositions impératives en droit in
ternational privé des obligations, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1957, 589-604, 1958, 53-78. 
R. VANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, I, Brussel en Parijs, 1956. 
R. VAN Roou, De positie van publiekrechtelijke regels op het terrein van het in
ternationaal privaatrecht, 's-Gravenhage, 1976. 

§ 1. Inleiding 

363 Het eerste lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek verklaart: "de wet

ten van politie en veiligheid verbinden allen die binnen het grondgebied wonen". 

Uit de geschiedkundige studie die Vander Elst aan die bepaling heeft gewijd is 

gebleken dat de opstellers van het burgerlijk wetboek onder de "lois de police et 

de sûreté" in de eerste plaats bedoelden het strafrecht en publiekrechtelijke 

reglementeringen (R. V ANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, I, Brussel en 
Parijs, 1956, blz. 39). 

In het Corps législatif besloot Portalis zijn uiteenzetting over de voorgestelde tekst met het argument 
dat "chez toutes les nations, les étrangers qui délinquent sont traduits devant les tribunaux du pays". 

In de Franse rechtspraak van de 19e eeuw vindt men dan ook arresten die het eerste lid van artikel 
3 van het burgerlijk wetboek inroepen om de toepassing van de Franse strafwet te rechtvaardigen (advies 
van de Conseil d'Etat van 28 oktober 1806, zie R. VANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, l, 
Brussel en Parijs, 1956, blz. 40; Cass.fr., 16 juli 1874, Ree.Dali., 1874, 1, 497, zie R. V ANDER ELST, 
a.w., blz. 41). 

In 1847 schrijft Foelix nog: "Ie droit international privé se compose des règles relatives à l'applica
tion des lois civiles ou criminelles d'un Etat dans le territoire d'un Etat étranger" (M. FOELIX, Traité 
du droit international privé, 1847, blz. 2), maar in 1866 geeft de latere uitgever van zijn werk, De
mangeat, daar een kritische aanmerking over als volgt: "I.: auteur paraît considérer comme rentrant 
dans le droit privé les règles établies en matière criminelle. Sans doute ces règles concernent directe
ment les particuliers, puisqu'il s'agit de déterminer dans quels cas et suivant quelles formes les parti
culiers pourront être frappés de telle ou telle pénalité; mais il y a là avant tout une certaine organisation 
de la puissance sociale, une certaine part de souveraineté conférée aux magistrats pour la protection 
d'un intérêt collectif. Aussi voyons-nous presque tous les jurisconsultes qui se sont occupés du clas-
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sement de diverses branches du droit présenter Ie droit criminel comme faisant partie du droit pu
blic" (M. FOELIX, Traité du droit international privé, I, Parijs, 1866, blz. 2, noot a). 

364 In de 19e eeuw heeft de opvatting zich doorgezet dat het strafrecht evenals 
de andere takken van het publiek recht zich buiten het gebied van het internatio
naal privaatrecht bevinden; zie als voorbeeld T.M.C. ASSER (vertaling A. RIVIER), 
Eléments de droit international privé, Parijs, 1884, blz. 5. 

Aldus werd het eerste lid van artikel 3 geledigd van zijn oorspronkelijke inhoud 
(strafrecht en publiekrecht) en kreeg het dan een nieuwe privaatrechtelijke inhoud. 

Terecht heeft Philonenko dan ook, in zijn voorwoord van het proefschrift van Vander Elst, kunnen 
spreken van nieuwe wijn in oude vaten (R. V ANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, Brussel 
en Parijs, 1956, blz. VII en XI-XII). 

§ 2. De politiewetten van het forum 

365 De privaatrechtelijke inhoud die het eerste lid van artikel 3 gekregen heeft 
was nauw verbonden met zijn vroegere publiekrechtelijke inhoud: in plaats van 
het strafrecht ging het nu om de onrechtmatige daad (zie in die zin ook de con
clusie van HAYOITDE TERMICOURT voor Cass., 17 mei 1957, Pas., 1957, I, 1113). 

366 Een andere privaatrechtelijke inhoud die het eerste lid van artikel 3 gekregen 
eeft is eveneens nauw verbonden met zijn vroegere publiekrechtelijke inhoud. Er 
zijn tal van publiekrechtelijke reglementeringen die, met het oog op hun doelmatig
heid, een privaatrechtelijk gevolg vereisen in de vorm van de nietigheid van strijdige 
overeenkomsten of van een uitvoeringsverbod van strijdige handelingen. Men denke 
aan de prijsbeheersing, het deviezenrecht, het kartelrecht, de arbeidsreglementering, 
de administratieve reglementering van bepaalde bedrijven zoals verzekeringen. 

Dat privaatrechtelijk gevolg moet intreden zodra de door de wetgever beoogde 
band met de sociaal-economische ordening bestaat, ongeacht de op de privaat
rechtelijke betrekking toepasselijke wet. 

367 Ten slotte is in de laatste tijd een nieuwe soort politiewetten te voorschijn 
gekomen: de wetten die een zwakkere partij beschermen. 

Als voorbeeld kan men geven de Haagse regels over de bescherming van de inla
der tegen exoneratieclausules, de wet van 27 juli 1961 op de eenzijdige beëindi
ging van voor onbepaalde tijd verleende concessies van alleenverkoop (tot 
bescherming van de alleenverkoper), de wet van 9 juli 1975 (tot bescherming van 
de verzekerde), de Duitse wet van 9 december 1976 zur Regelung des Rechts der 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen (tot bescherming van de verbruikers) en de 
Britse Unfair Contract Terms Act 1977 (eveneens tot bescherming van de ver
bruikers). 

In die vijf voorbeelden blijkt uitdrukkelijk uit de tekst van de wet (art. 91 van de 
zeewet, art. 4 van de wet van 27 juli 1961, art. 3 van de wet van 9 juli 1975, § 12 
van de Duitse wet, S. 27 van de Britse wet) dat het om een politiewet gaat. 

In andere gevallen blijkt dit niet uit de tekst van de wet maar heeft de rechtspraak 
dat kenmerk van politiewet afgeleid uit de strekking van de wet. Voorbeelden zijn 
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de arresten van het Hof van Cassatie van 25 juni 1975 en 3 juni 1985 over de op
zeggingstermijn bij beëindiging van een arbeidsovereenkomst en het arrest van 
het Internationaal Gerechtshof van 28 november 1958 over de Zweedse wet inza
ke beschermende opvoeding van minderjarigen (Cass., 25 juni 1975, Pas., 1975, 
I, 1038; Cass., 3 juni 1985, JT.T., 1985, 309; Internationaal Gerechtshof, 28 no
vember 1958, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, 713). 

368 Een definitie geven van de politiewetten is niet mogelijk. Alle voorstellen 
van een criterium waardoor het kenmerk van politiewet zou kunnen worden er
kend zijn mislukt (vgl. 1. SCHWANDER, Lois d'applieation immédiate, Sonderan
knüpfung, IPR-Saehnormen und andere Ausnahmen von der gewöhnliehen 
Anknüpfung im internationalen Privatreeht, Zürich, 1975, blz. 313). 

Als voorbeeld kan men vermelden dat het door Francescakis (P. FRANCESCAKIS, Y a-t-il du nou
veau en matière d'ordre public, Trav.Com.Fr.Dr.Int.Pr., 1966-1969, 149, e.v.) voorgestelde criterium, 
"les lois de police sont les lois dont l'observation est nécessaire pour la sauvegarde de l'organisation 
politique, sociale et économique du pays; leur caractère distinctif réside dans cette idée d'organisa
tion", niet adequaat is daar het niet past op de wetten tot bescherming van de zwakkere partij (vgl. 
Y. LOUSSOUARN, Cours généra/ de droit international privé, Ree.Cours, 1973, II, 328). 

Ook het door Van Rooij voorgestelde criterium van het bestaan van strafsancties of administratieve 
methodes lijkt niet volledig bevredigend (R. VAN ROOIJ, De positie van publiekrechtelijke regels 
op het terrein van het internationaal privaatrecht, 's-Gravenhage, 1976, blz. 118). Tenslotte kan men 
niet verder komen dan een niet-systematische opsomming van gevallen (Y. LOUSSOUARN, Cours gé
néra/ de droit international privé, Ree.Cours, 1973, Il, 329). 

§ 3. Politiewetten als verwijzingscategorie 

369 Van een wezenlijk onderscheid tussen de politiewetten en de andere verwij
zingscategorieën kan men niet spreken, daar ook de politiewetten gebruik moe
ten maken van een afbakeningsfactor om hun toepassingsgebied te bepalen (Y. 
LoussouARN, Cours général de droit international privé, Ree.Cours, 1973, II, 
330-334). 

Deze afbakeningsfactoren zijn meestal van territoriale aard, zoals de plaats waar de arbeid wordt uit
gevoerd, de plaats waar een goed wordt geleverd of een dienst gepresteerd, de plaats waar een verze
keringsrisico gelegen is, of gemengd personeel-territoriaal, zoals de gewone verblijfplaats van een 
persoon. 

Soms zijn het nieuwe afbakeningsfactoren, zoals de markt waarop een beperking van de mededin
ging zich laat voelen, de deviezenreserves van een land. 

Door hun techniek zijn de politiewetten dus een verwijzingscategorie naast de andere. 

370 Batiffol heeft er terecht de aandacht op gevestigd dat men, wanneer het ken
merk van politiewet niet door de wetgever werd uitgedrukt, voorzichtig moet zijn 
in het aannemen van dat kenmerk op grond alleen van het doel van de wet. Hij 
raadt aan de politiewetten te zien als "un procédé exceptionnel quine sera retenu 
que là ou la volonté explicite ou même implicite du législateur paraîtra absolu
ment certaine" (H. BATIFFOL, Le pluralisme des méthodes en droit internatio
nal privé, Ree.Cours, 1973, Il, 139). 
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Een goed voorbeeld van deze aanbevelenswaardige terughoudendheid vindt men in het Amerikaans 
arrest National Labor Relations Board v. Marineros de Honduras (National Labor Relations Board 
v. Marineros de Honduras, 372 U.S. 10 [19631) over de collectieve arbeidsbetrekkingen aan boord van 
schepen. In dezelfde zin kan men vermelden het arrest van 30 januari 1961 van het Duitse Bundesge
richtshof (B.G.H., 30 januari 1961, N.J.W., 1961, 1061) over het recht van de handelsvertegenwoordi
ger op een goodwill-vergoeding. 

371 Het verschijnsel van wetten waarvan het toepassingsgebied op grond van hun doel wordt be
paald zonder inwerking van de traditionele verwijzingsregels bestaat overal. De benaming van "poli
tiewetten" lijkt echter beperkt tot Frankrijk en België. Zelfs in Nederland, waar nochtans artikel 8 
van de Algemene Bepalingen der Wetgeving van het koninkrijk (1829) sprak over "de verordeningen 
van policie'', is dit niet tot een internationaalprivaatrechtelijke categorie geworden. 

Wanneer de Hoge Raad, in zijn arrest van 8 januari 1971 (H.R., 8 januari 1971, N.J., 1971, nr. 129, 
357), beslist dat het vereiste van een toestemming van de directeur van het gewestelijk arbeidsbureau 
voor de beëindiging van een arbeidsverhouding geldt welk ook het op de arbeidsverhouding toepas
selijk recht weze, heeft het volstaan met de overweging dat "de wetgever, zoals mede blijkt uit de straf
bedreiging, met het genoemde verbod heeft beoogd in het algemeen belang een voorschrift ter regeling 
van de sociaal-economische verhoudingen in Nederland en in het bijzonder van de Nederlandse ar
beidsmarkt te geven; dat de toepasselijkheid van het verbod op het onderhavige ontslag voortvloeit 
uit het vermelde oogmerk van de wetgever". 

In zijn aan het onderwerp gewijde boek spreekt R. Van Rooij van "publiekrechtelijke regels". Dit is 
ook het gebruik in Duitsland, waar men als voorbeeld kan vermelden het arrest van 17 december 1959 
van het Bundesgerichtshof (B.G.H., 17 december 1959, B.G.H.Z., 31, 367, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1961, 313). 

In Italië spreekt men over "norme di applicazione necessaria" (zie G. SPERDUTI, Les lois d'applica
tion nécessaire en tont que lois d'ordre public, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 258-260). In Zwitserland lijkt 
het gebruikelijk te zijn te spreken over "lois strictement impératives of "lois d'ordre public" (zie P. 
LALIVE, Cours général de droit international privé, Ree.Cours, 1977, II, 142). 

De nieuwe Zwitserse bondswet op het internationaal privaatrecht spreekt van "dispositions impéra
tives" (art. 18). De Zweedse jurist Eek spreekt over "peremptory norms" (H. EEK, Peremptory Norms 
and Private International law, Ree.Cours, 1973, II, 10-11). 

372 Het gebruik van de uitdrukking "lois d'ordre public" kan misleidend zijn, 

tenzij men de voorzorg neemt te verduidelijken dat het gaat om de zogenaamde 

"positieve openbare orde''. 

De politiewetten mogen inderdaad niet verward worden met de exceptie van open

bare orde. 

Vander Elst heeft in 1956 zeer terecht de nadruk gelegd op het verschil tussen de

ze beide instituten (R. V ANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, I, Parijs en 

Brussel, 1956, blz. 103-105). Bij de exceptie van openbare orde is een buitenland

se wet toepasselijk op grond van onze verwijzingsregel en wordt het gevolg waar

toe de toepassing in ons land zou leiden als onduldbaar geweerd. Bij de politiewet 
daarentegen wordt een interne wet wegens haar doel toepasselijk verklaard zo

dra een bepaald contact met het forum aanwezig is zodat geen enkele buitenlandse 

wet betreffende het door de politiewet geregelde probleem in aanmerking kan 

komen. 

De exceptie van openbare orde is een beperkte uitzondering op de normale wer
king van een verwijzingsregel terwijl het toepasselijk verklaren van de politiewetten 
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van het forum zelf een verwijzingsregel is naast de andere verwijzingsregels. "~ ap
plication des lois de police du for a lieu gräce à des rattachements analogues à 
ceux qui sant utilisés dans la plus pure tradition des conflits de lois", schrijft P. 
Lalive terecht (P. LALIVE, Cours généra/ de droit international privé, Ree.Cours, 
1977, II, 145 met verwijzing naar F. DEBY-GERARD, Le ro/e de la règ/e de conflit 
dans Ie règlement des rapports internationaux, Parijs, 1973). Zie in die zin ook 
Y. LoussouARN, Cours général de droit international privé, Ree.Cours, 1973, Il, 
325. 

§ 4. Buitenlandse politiewetten 

373 Indien men aanvaardt dat de politiewetten gewoon een verwijzingscatego
rie uitmaken naast de andere, wordt men ertoe geleid de verwijzingsregel die de 
politiewetten van het forum toepasselijk maakt te bilateraliseren en aldus te ko
men tot de toepasselijkheid van buitenlandse politiewetten op grond van de aan
wezigheid in het buitenland van dezelfde aanknopingsfactor die in het forum tot 
toepassing van de eigen politiewet leidt. 

374 Inzake onrechtmatige daad werd die bilateralisering van het eerste lid van 
artikel 3 van het burgerlijk wetboek bevestigd door het arrest van het Hof van Cas
satie van 17 mei 1957 en wordt dat door niemand betwist (Cass., 17 mei 1957, Pas., 
1957, I, 1111). 

375 Inzake de bescherming van consumenten en werknemers vindt men nu een 
bilaterale politieregel in de artikelen 5 en 6 van het in Rome op 19 juni 1980 geslo
ten Europees verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit 
overeenkomst (wet van 14 juli 1987). 

Verschillende andere regels inzake bescherming van de zwakkere partij kunnen 
ook gebilateraliseerd worden, zoals Rigaux terecht heeft opgemerkt (RIGAUX, 
Traité, I, nr. 295, blz. 202) met betrekking tot de bescherming van schepelingen. 

Een ander voorbeeld van bilateralisering vindt men, inzake kinderbescherming, 
in de Haagse Conventie van 5 oktober 1961 betreffende de bevoegdheid der au
toriteiten en de toepasselijke wet inzake de bescherming van minderjarigen (niet 
door België ondertekend, zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal 
Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.69, blz. 
175-177). 

376 Meer moeilijkheden ondervindt men wanneer het gaat om de bilateralise
ring van de op publiekrechtelijke grondslag berustende regels inzake nietigheid 
of uitvoering van overeenkomsten. 

De theorie van de niet-toepassing van buitenlands publiek recht ligt hier aan de 
bron van de moeilijkheid, maar hoger (hoofdstuk XVII) werd aangetoond dat 
deze theorie door de hedendaagse rechtsleer wordt verworpen waar het gaat om 
de privaatrechtelijke uitwerking van wetten met publiekrechtelijke grondslag. Er 
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is dus geen bezwaar tegen de toepassing van buitenlandse politiewetten maar wel 
blijft het probleem te bepalen welk het land is waarvan de politiewetten in aan
merking komen. 

Daar het gaat om een probleem van contractenrecht (nietigheid, uitvoering) denkt 
men in de eerste plaats aan het land waarvan het recht de overeenkomst beheerst 
(lex contractus, zie hoofdstuk XXXI). Maar de aard van politiewet leidt ertoe eer
der rekening te houden met een andere aanknopingsfactor; dit is de leer van de 
"Sonderanknüpfung" van politiewetten. 

377 Een eerste opvatting neemt in aanmerking de regels van alle landen die hun 
regels op het geval toepasselijk achten. Volgens deze unilateralistische methode 
volstaat de "Geltungswille" van de buitenlandse wetgever om zijn regels toe te 
passen. 

De meest duidelijke formulering van deze opvatting vindt men in het artikel van K. NEUMAYER, Au
tonomie de la volonté et dispositions impératives en droit international privé des obligations, 
R.Crit.Dr.Jnt.Pr., 1957, 579-604, 1958, 53-78), die zonder aarzeling verklaart dat "il est parfaitement 
concevable que plusieurs règles impératives appartenant, Ie cas échéant, à plusieurs législations dif
férentes prétendent intervenir cumulativement dans un seul et même rapport contractuel" (p. 74). 

Tegen deze opvatting heeft men laten opmerken dat het probleem van de geldig
heid en de inhoud van een overeenkomst niet door verschillende, misschien te
genstrijdige, wetten maar door een enkele wet moet worden beheerst (zie F. 
VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 199-200). 

378 Het blijkt dus verkieslijk een enige wet aan te duiden waarvan de voorschrif
ten voorrang zullen kunnen genieten boven de door partijen gekozen wet. 

Naar de Engelse rechtspraak is dit de wet van de plaats van uitvoering; een goed voorbeeld is, inzake 
prijsbeheersing, de zaak Ralli Brothers v. Compafüa Naviera Sota y Aznar (Ralli Brothers v. Com
pafiia Naviera Sota y Aznar, [1920] 2 K.B. 287; zie de kritische opmerking daarover van H. BATIF
F0L, Le pluralisme des méthodes en droit international privé, Ree.Cours, 1973, II, 141). 

In Duitsland heeft het Bundesgerichtshof, onder verwijzing naar Kegel, de wet van de woonplaats 
van de schuldenaar toepasselijk verklaard inzake nietigheid wegens schending van een deviezenrech
telijk voorschrift (B.G.H., 17 december 1959, B.G.H.Z., 31,367, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1961, 313); een aan
knoping die MacKinnon L.J. "obviously absurd" noemde (in Kleinwort Sons Co. v. Ungarische 
Baumwolle Industrie A.G., [1939] 2 K.B. 678). 

379 Een ander voorstel in die zin is dat van Annie Toubiana: de bilateralisering 
van de politiewetten van het forum (A. TOUBIANA, Le domaine de la loi du con
tra! en droit international privé, Parijs, 1972, nr. 286 e.v., blz. 258 e.v.). 

De kritiek daartegen van Mayer overtuigt niet (P. MAYER, Les lois de police étrangères, Clunet, 1981, 
293). "Les critères de rattachement à la loi du for peuvent légitimement servir de critères de rattache
ment aux lois étrangères" (A. T0UBIANA, a.w., blz. 259). Deze opvatting wordt gedeeld door Deby
Gérard (F. DEBY-GERARD, Le róle de la règle de conf[it dans Ie règlement des rapports internatio
naux, Parijs, 1973, nr. 72-82, blz. 54-61), en door Kegel (G. KEGEL in E. JAYME, Gedächtnisschrift 

- für Albert A. Ehrenzweig, Karlsruhe en Heidelberg, 1976, blz. 74). 
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Deze bilateralisering is alleen dan onmogelijk wanneer de gekozen aanknopings
factor zulks onmogelijk maakt, zoals het geval is in artikel 2 van de wet van 27 
juni 1960 op de toelaatbaarheid van de echtscheiding wanneer ten minste één van 
de echtgenoten een vreemdeling is, of in artikel 91 van de zeewet ( vgl. 1. ScHWAN
DER, Lois d'application immédiate, Sonderanknüpfung, IPR-Sachnormen und 
andere Ausnahmen von der gewöhnlichen Anknüpfung im internationalen Pri
vatrecht, Zürich, 1975, blz. 293-300). Zie, in verschillende zin, de genuanceerde 
opvatting van B. VON HOFFMANN, Ueber den Schutz des Schwächeren bei inter
nationalen Schuldverträgen, RabelsZ., 1974, 410-417. 

380 Het artikel 7-1 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 inzake het recht 
dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (wet van 14 juli 1987, 
Stbl., 9 oktober 1987) geeft de rechter de mogelijkheid gevolg toe te kennen "aan 
de dwingende voorschriften van het recht van ieder land waarmede het geval daad
werkelijk is verbonden, indien en voor zover deze voorschriften volgens het recht 
van dat land toepasselijk zijn, ongeacht het recht dat de overeenkomst beheerst". 

Dat voorschrift kan, volgens zijn tekst, een unilateralistische interpretatie krij
gen ("volgens het recht van dat land") of een bilaterale interpretatie (er "kan" ge
volg worden toegekend). 

Daar, zelfs in de bilaterale interpretatie, een nadere aanduiding ontbreekt over het 
land waarvan de voorschriften in aanmerking kunnen komen, ontstaat daardoor 
een vervaarlijke rechtsonzekerheid. 

Artikel 22-1 van het Verdrag (niet afgedrukt bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht 
- De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982; zie R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1980, 881) geeft dan ook de 
Lidstaten de mogelijkheid dat voorschrift uit te sluiten. De Bondsrepubliek Duitsland, het Verenigd 
Koninkrijk en het Groothertogdom Luxemburg zullen gebruik maken van die reserve. 

In de landen waar het voorschrift in werking zal treden, moet er gehoopt worden 
dat de rechters er een spaarzaam gebruik zullen van maken en dat zij er zullen 
naar streven voor iedere soort politiewet (prijsbeheersing, deviezenrecht, kartel
recht enz.) de aanknoping te preciseren die in aanmerking kan worden genomen 
(zie G. VAN HECKE in Col/oque de Bale sur la loi régissant les obligations con
tractuelles, F.E. KLEIN en F. VISCHER (ed.), Basel en Frankfurt a.M., 1983, blz. 
242). 

Aldus zou weer wat rechtszekerheid kunnen worden hersteld door het voorschrift 
te beperken tot het in aanmerking nemen van de wet van het land van de levering 
voor prijsbeheersing, de wet van het land van de betrokken markt voor het kar
telrecht (in die zin R. BÄR, Kartel/recht und Internationales Privatrecht, Karls
ruhe, 1965), de wet van het land waarvan de deviezenreserves in het gedrang komen 
voor deviezenrecht (in die zin het artikel VIII-2b van het verdrag van Bretton 
Woods; zie F.A.MANN, The legal aspect of money, Oxford, 1983, blz. 391-392). 
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F. RIGAUX, Acte, in Répertoire Dal/oz de droit international, I, Parijs, 1968, blz. 
18-33. 
R. V ANDER ELST en M. WESER, Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, 
blz. 121-139. 

§ 1. De regel Locus regit actum 

381 De vormvoorschriften worden in ons internationaal privaatrecht erkend als 
een afzonderlijke verwijzingscategorie, waarvan de regeling niet dezelfde is als 
die van de grondvoorschriften. 

Gewoonlijk wordt deze afzonderlijke regeling uitgedrukt door de traditionele for
mule "Locus regit actum". 

Deze formulering klinkt echter misleidend omdat zij de indruk verwekt dat de voorschriften van de 
plaats van de rechtshandeling moeten worden nageleefd en dit zowel wat de grond als de vorm be
treft. Dit is echter niet de betekenis van de regel in ons huidig recht. 

De betekenis is daarentegen dat het naleven van de vormvoorschriften van de plaats 
van de handeling een bijkomende mogelijkheid is naast het naleven van de voor
schriften van de rechtsorde die voor het overige (grondvoorschriften) de rechts
handeling beheerst. Een niet misleidende formulering zou derhalve moeten luiden: 
"Locus potest regere formam actus". Het Europees verdrag inzake het recht dat 
van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst formuleert de regel als volgt : 
"Een overeenkomst ... is wat de vorm betreft geldig indien zij voldoet aan de vorm
vereisten van hetzij het recht dat ingevolge dit Verdrag op de overeenkomst zelve 
van toepassing is, hetzij het recht van het land waar de overeenkomst is gesloten" 
(art. 9-1; zie de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987). 

382 Het gaat dus om een alternatieve aanknoping waarvan de bestaansreden 
te vinden is in de wens de geldigheid van een rechtshandeling niet in het gedrang 
te brengen wegens de plaatselijke onmogelijkheid de vormvoorschriften na te le
ven die worden voorgeschreven door de wet die de rechtshandeling beheerst. De 
grondslag van de regel is dus de "favor negotii" (zie F. RIGAUX, Acte, in Réper
toire Dal/oz de droit international, I, Parijs, 1968, blz. 22, nr. 42). 

Het door Savigny in 1849 gegeven voorbeeld is betekenisvol (F.C. VON SAVIGNY, System des heuti
gen Römischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 350). Het toen geldende Pruisische 
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recht kende enkel gerechtelijke testamenten zodat een Pruisische erflater in Frankrijk de testaments
vormen van zijn woonplaats niet zou kunnen naleven. 

Ook heden nog gelden gelijkaardige moeilijkheden met betrekking tot alle rechts
handelingen waarvoor een notariële akte wordt vereist daar in talrijke landen het 
instituut van het notariaat niet bekend is. De notariële bevoegdheid van de con
suls (zie hoger, hoofdstuk III) kan dit slechts gedeeltelijk verhelpen daar het aantal 
consuls beperkt is zodat de afstand waarop de naastgelegen consul te bereiken 
is te groot kan zijn. 

383 Het alternatieve karakter van de aanknoping aan de wet van de plaats van 
de handeling ~erd betrekkelijk recent aanvaard. 

"Dans son origine, la règle locus regit actum n'est pas facultative, mais absolue" (E.M. MEIJERS, 
L'Histoire des principesfondamentaux du droit international privé à partir du Moyen Äge, Ree.Cours, 
1934, Ill, 604). Het niet-gebiedende karakter van de regel locus regit actum ontmoet men in de 17e 
eeuw bij Rodenburg en bij Joannes Voet (zie E.M. MEIJERS, a.w., 661). Het gebiedende karakter vindt 
men in de 19e eeuw nog in artikel 11 van het Spaanse wetboek van 1888 (E. VITTA, Diritto interna
zionale privato, Il, Torino, 1972, blz. 133). 

Maar Savigny had zich duidelijk uitgesproken voor het facultatieve karakter (F.C. VON SAVIGNY, 
System des heutigen Römischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 358) en onder zijn in
vloed werd artikel 11 van het Duitse Einführungsgesetz in die zin opgesteld. In andere landen werd dat 
voorbeeld gevolgd: het Europees verdrag van 19 juni 1980 heeft nu deze evolutie formeel bekrachtigd. 

384 Rechtsvergelijkend moet men vaststellen dat de regel locus regit actum, in 
zijn facultatieve betekenis, niet overal bestaat. 

De gebiedende opvatting van de regel vindt men nog in betrekkelijk recente codificaties zoals het Iraakse 
burgerlijk wetboek van 1951 (art. 26) en de uit 1962 daterende wet van Madagascar (zie E. VITTA, 
Diritto internazionale privato, Il, Torino, 1972, blz. 133). 

In het Amerikaans internationaal privaatrecht bestaat het onderscheid tussen vormvoorschriften en 
grondvoorschriften helemaal niet. De wet die de rechtshandeling beheerst is de enige die de geldig
heidsvoorschriften beheerst, zonder onderscheid tussen grond en vorm (zie voor de vorm van over
eenkomsten E. RABEL, The Conflict of laws, II, Ann Arbor, 1960, blz. 487 e.v.). 

Sommige auteurs hebben voor het Amerikaans internationaal privaatrecht de opvatting verdedigd 
dat, zonder onderscheid tussen grond en vorm, bij twijfel over de toepasselijke wet, die wet als toe
passelijk moet worden beschouwd die de geldigheid van de overeenkomst erkent. Vooral Ehrenzweig 
is de voorvechter geweest van die "lex validitatis" (zie A. EHRENZWEIG, Conf[icts in a nutshell, St. 
Paul, 1970, blz. 165). Andere auteurs betwijfelen het bestaan van een zodanige regel (zie E. RABEL, 
The Conflict of laws, Il, Ann Arbor, 1960, blz. 476-482). 

Aan het Belgisch internationaal privaatrecht blijkt die opvatting in ieder geval vreemd te zijn. Dit wordt 
geïllustreerd door het geval van een overeenkomst tussen twee in België wonende Belgen over de over
dracht van een in Frankrijk gelegen handelszaak; naar Belgisch recht was de overeenkomst geldig, 
naar Frans recht echter ongeldig. Bij arrest van 27 november 1974 geeft het Hof van Cassatie zijn goed
keuring aan de beslissing van de feitenrechters die, bij afwezigheid van rechtskeuze, het Franse recht 
toepasselijk hebben verklaard met als gevolg de nietigheid van de overeenkomst. (Cass., 27 novem
ber 1974, Pas., 1975, I, 343, F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de lajurisprudence beige -
Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 406). 
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§ 2. Vormvoorschriften als verwijzingscategorie 

385 De vormen die onder de regel Locus regit actum vallen zijn in de eerste plaats 
de vormen die voor de geldigheid van een rechtshandeling zijn voorgeschreven. 
Het beste voorbeeld is dat van het testament, waar de Haagse Conventie van 5 
oktober 1961 betreffende de wetsconflicten inzake de vorm van uiterste wilsbe
schikkingen aan de erflater de keuze laat tussen vijf verschillende wetten (zie verder, 
hoofdstuk XXVIII). 

Een bekend voorbeeld uit onze rechtspraak is het arrest van 28 mei 1925, waardoor 
het Hof van Cassatie, ondanks het voorschrift van artikel 1392 (toen 1394) van 
het burgerlijk wetboek, de geldigheid erkend heeft van een huwelijkscontract dat 
in Canada in onderhandse vorm was gesloten terwijl dat huwelijkscontract door 
het Belgische recht was beheerst wegens de Belgische nationaliteit van de man. 
(Cass., 28 mei 1925, Pas., 1925, I, 264, F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts 
de la jurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 164). 

Een goed voorbeeld uit de Franse rechtspraak is het arrest van 28 mei 1963, waardoor het Franse Hof 
van Cassatie met betrekking tot een in Frankrijk verrichte overdracht van auteursrechten de toelaat
baarheid heeft erkend van een vorm die toereikend was volgens het recht dat op het overgedragen au
teursrecht toepasselijk was (Cass.fr., 28 mei 1963, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1964, 513 met noot Y. 
LOUSSOUARN). 

Ingevolge het Europees verdrag van 18 juni 1980 inzake het recht dat van toepas
sing is op verbintenissen uit overeenkomst kan er in de verdragsluitende landen 
geen twijfel meer bestaan over de gelding van de regel inzake overeenkomsten. 

Twijfel bestaat echter, buiten het gebied van de overeenkomsten, over de moge
lijkheid andere vormen te volgen dan die door de l e x c a u s a e (de wet die 
toepasselijk is op de rechtshandelingen wat de grond betreft) zijn voorgeschre
ven voor bepaalde rechtshandelingen, zoals erkenning van natuurlijk kind (F. RI
GAUX, Acte, in Répertoire Dal/oz de droit international I, Parijs, 1968, blz. 25-26, 
nr. 77-84; zie verder, hoofdstuk XXV) en de oprichting van een vennootschap (zie 
verder, hoofdstuk XXXII). 

Wat het huwelijk betreft is de heersende opvatting dat de vormen van de plaatse
lijke wet op gebiedende wijze zijn voorgeschreven (zie verder, hoofdstuk XXIII). 

386 Verder staat het vast dat de plaatselijke vormen op gebiedende wijze toe
passelijk zijn wanneer zij met het oog op de verkeersveiligheid zijn voorgeschre
ven; dit is het geval met wisselbrieven en orderbriefjes (art. 3 van het verdrag van 
Genève van 7 juni 1930 tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van wis
selbrieven en orderbriefjes, Stbl., 31 december 1933, J. ERAUW /L. DE F0ER, In
ternationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 
2.158, blz. 280) en met cheques (art. 4 van het verdrag van Genève van 19 maart 
1931 tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van cheques (Stbl., 2 fe
bruari 1962, J. ERAUW /L. DE F0ER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, 
Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.160, blz. 282). 
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387 Artikel 9-4 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 inzake het recht dat 
van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomsten (wet van 14 juli 1987, Stbl., 
9 oktober 1987) sluit de regel Locus regit actum uit met betrekking tot overeen
komsten die door consumenten in het land van hun gewone verblijfplaats wor
den gesloten; de vormvereisten van het land waar de consument zijn gewone 
verblijfplaats heeft zijn op gebiedende wijze voorgeschreven met het oog op de 
overweging dat die vormvereisten behoren tot de voor de consument nodig geachte 
beschermingsmaatregelen. 

388 Er kunnen zich gevallen voordoen waar de regel Locus regit actum in de 
praktijk niet kan worden toegepast omdat een der twee in aanmerking komende 
wetten (hetzij de l e x c a u s a e hetzij de l e x l o c i a c t u s ) de 
rechtshandeling waar het over gaat niet kent. 

Als voorbeeld daarvan zou men kunnen vermelden het arrest van het Franse Hof van Cassatie van 
31 januari 1967 (Cass.fr., 31 januari 1967, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1968, 292; vormvoorschriften van de plaats 
van de handeling toepasselijk op een overeenkomst betreffende een niet-opengevallen nalatenschap). 

389 De vormen die voorgeschreven zijn met het oog niet op de geldigheid maar 
op de tegenstelbaar heid (werking tegenover derden) van een rechtshandeling vallen 
niet onder de regel Locus regit actum. 

Dit is het geval met de overschrijving van rechtshandelingen die een zakelijk recht 
op een onroerend goed vestigen of overdragen (zoals geregeld door art. 1 van de 
hypotheekwet van 16 december 1851). Deze uitzondering, die reeds voorkwam in 
artikel 11-2 van het Duitse Einführungsgesetz, wordt nu, voor alle verdragssta
ten, bevestigd door artikel 9 § 5 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 (zie 
wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987; zie ook verder, hoofdstuk XXIX). 

Het voorschrift van artikel 2 van de hypotheekwet, dat een akte, om overgeschre
ven te kunnen worden, in authentieke vorm verleden moet zijn, heeft tot gevolg 
dat, in de praktijk, de vormvereiste voor de tegenstelbaarheid invloed uitoefent 
op de vorm van de rechtshandeling zelf (zie F. RIGAUX, Acte, in Répertoire Dal
loz de droit international, I, Parijs, 1968, blz. 28, nr. 116). 

390 Een omstreden vraag is of de vorm die door de l e x c a u s a e voor 
een rechtshandeling is voorgeschreven ook in acht genomen moet worden voor 
de volmacht met het oog op het stellen van die rechtshandeling dan wel of de vol
macht kan worden opgesteld volgens de minder strenge plaatselijke vormvereisten. 

Voor de rechtshandelingen tot vestiging of overdracht van een zakelijk recht op 
een onroerend goed geeft artikel 2 van de hypotheekwet het antwoord: de vorm
vereiste voor de rechtshandeling geldt ook voor de volmacht. 

Voor de andere rechtshandelingen is het antwoord onzeker. 

Volgens de heersende rechtsleer in Frankrijk en België zou, voor alle rechtshandelingen in het alge
meen, de vorm van de volmacht dezelfde moeten zijn als de vorm van de hoofdhandeling (zie F. RI-
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GAUX, Le statut de la représentation, Leiden, 1963, blz. 81), terwijl in Duitsland daarentegen, wan
neer het niet gaat om rechtshandelingen die in het Grundbuch moeten worden ingeschreven, "die Er
klärung bedarf nicht der Form, welche für das Rechtsgeschäft bestimmt ist, auf das sich die Vollmacht 
bezieht" (§ 167 lid 2 B.G.B.). 

Rigaux is echter van mening, mijns inziens terecht, dat zelfs wanneer in het inter
ne materiële recht de vorm van de volmacht die van de hoofdhandeling volgt, in 
de internationale betrekkingen, waar het niet gaat om onroerende goederen of 
om op het optreden ten overstaan van een overheid, de regel Locus regit actum 
blijft gelden, met het gevolg dat de volmacht zal mogen worden verleend volgens 
de eventueel minder strenge plaatselijke vormen (F. RIGAUX, Le statut de la re
présentation, Leiden, 1963, blz. 84). 

391 De vormen die voorgeschreven zijn met het oog op het bewijs van een rechts
handeling vallen eveneens onder de regel Locus regit actum. Er kan daarom wor
den afgeweken van de regel (zie verder, hoofdstuk XXXV) dat de toelaatbare 
bewijsmiddelen, als behorende tot het procesrecht, door de lex fori worden 
bepaald. 

Graulich heeft er terecht de nadruk op gelegd dat de mogelijkheid de plaatselij
ke wet te volgen voor de geldigheidsvormen als noodzakelijk gevolg heeft demo
gelijkheid die wet eveneens te volgen voor de bewijsvormen (P. GRAULICH, 
Principes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 56, blz. 46-47). 

Dit werd nu bevestigd door artikel 14-2 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 
inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (zie de 
wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987). 

De strengere Duitse en Engelse rechtspraak zal door die bepaling terzijde worden gesteld (BATIF
F0L/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 707, blz. 541). 

Alhoewel artikel 1341 van het burgerlijk wetboek een voorrang van geschreven 
bewijs op bewijs door getuigen en vermoedens vestigt wanneer men zich niet in 
handelszaken bevindt, zal het bewijs door getuigen of vermoedens worden toe
gelaten in overeenstemming met de regels die gelden op de plaats waar de rechts
handeling werd gesteld (zie in die zin BATIFF0L/LAGARDE, Droit international 
privé, II, nr. 707, blz. 542). 

Een andere toepassing betreft het bewijs van de datum van de onderhandse ak
ten. Indien de rechtshandeling gesteld werd in een land dat het bewijs van de da
tum niet speciaal regelt, zal de Belgische rechter niet gebonden zijn door het 
voorschrift van artikel 1328 van het burgerlijk wetboek. 

De Franse rechtspraak is duidelijk in die zin (zie F. RIGAUX, Acte, in Répertoire Dalloz de droit in
ternational, I, Parijs, 1968, blz. 32, nr. 170). 
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§ 3. De "locus" als aanknopingsfactor 

392 Voor de toepassing van de regel Locus regit actum moet men zich afvragen 
waar de "locus" is wanneer de partijen niet in elkaars aanwezigheid contracteren. 

Gelet op het doel van vergemakkelijking van het rechtsverkeer, mag men hierbij 
geen rekening houden met de (trouwens uiteenlopende) nationale opvattingen over 
de plaats van totstandkoming. Men moet daarentegen aan iedere partij de moge
lijkheid geven voor haar wilsverklaring gebruik te maken van de vorm van de plaats 
waar zij handelt. 

Dit werd nu uitdrukkelijk bevestigd door artikel 9 van het Europees verdrag van 
19 juni 1980 inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeen
komst. Voor overeenkomsten gesloten tussen personen die zich in verschillende 
landen bevinden bepaalt artikel 9-2 dat de vormvereisten van het ene of het ande
re land gevolgd mogen worden. Voor eenzijdige rechtshandelingen (zoals aanbod, 
aanvaarding, opzegging, verbreking) bepaalt artikel 9-3 dat de vormen van het 
land waar die rechtshandeling is verricht gevolgd mogen worden. 
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PERSONEEL STATUUT IN HET ALGEMEEN 

BIBLIOGRAFIE 

H. BATIFFOL, Une évolution possible de la conception du statut personnel dans 
l'Europe continentale, XXth Century Comparative and Conflicts Law - Legal 
essays in honour of H. Yntema, 1961, herdrukt in Choix d'articles, Parijs, 1976, 
blz. 213-223. 
P. GRAULICH, Statut personnel et absence d'unité de nationalité dans la familie, 
Annuario di Diritto Comparato e di Studi Legislativi, XXXIII, 1958. 
A. VON OVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Comparative Law, 
III, Ch. 15, 1971. 

§ 1. Het personeel statuut als verwijzingscategorie 

393 In het derde lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek wordt het toepas
singsgebied bepaald van de "wetten betreffende de staat en bekwaamheid van de 
personen". Dit is de verwijzingscategorie waarvan de gebruikelijke benaming is 
het personeel statuut. Voor deze categorie is de aanknopingsfactor de nationaliteit. 

De regel is als eenzijdige regel opgesteld maar reeds zeer vroeg heeft het Hof van Cassatie aanvaard 
dat ook voor vreemdelingen de toepassing van de nationale wet zich opdrong in zake personeel sta
tuut (zie Cass., 3 augustus 1848, Pas., 1848, I, 376, waarvan de betekenis op dit punt goed belicht werd 
door F. RIGAUX/O. Z0RBAS, Les grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit international privé, 
Brussel, 1981, nr. 43, blz. 40; door het arrest van 19 januari 1882 werd deze oplossing formeel in ver
band gebracht met het derde lid van artikel 3 [Cass., 19 januari 1882, Pas., 1882, 38; F. RIGAUX/O. 
Z0RBAS, a.w., nr. 43-44, blz. 40-411). 

394 De grondgedachte voor het bestaan van het personeel statuut als verwijzings
categorie is de opvatting dat een persoon blijvende eigenschappen vertoont en 
daarom, wat die blijvende eigenschappen betreft, onder het gezag moet blijven 
van één wet en niet van verschillende wetten van geval tot geval (E. RABEL, The 
Conflict of Laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 109-110). "Une personne ne change pas 
de nature par cela seul qu'elle franchit une frontière: il n'y a donc aucune raison 
de changer la loi qui lui est applicable" (H. BATIFFOL, Aspects philosophiques 
du droit international privé, Parijs, 1956, nr. 125, blz. 282). 

395 De omvang van de categorie waarvoor deze nood aan vastheid wordt er
kend is echter niet overal dezelfde. 

In het Belgische internationaal privaatrecht valt daaronder de staat (minderja
righeid, naam), de bekwaamheid en het familierecht (met uitzondering echter van 
het huwelijksvermogensrecht, dat naar traditionele opvatting een zelfstandige ver
wijzingscategorie vormt). 
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Dezelfde lijst geldt in de meeste continentaal-Europese landen. 

In de Verenigde Staten is de categorie minder uitgebreid daar de bekwaamheid er zeker niet onder 
valt, terwijl in Engeland die vraag omstreden is (zie daarover het volgende hoofdstuk). 

In de landen met religieuze rechtsverscheidenheid daarentegen (zoals de meeste Islamitische landen) is 
de categorie van het personeel statuut uitgebreider daar het erfrecht er ook onder valt. Hier moge opge
merkt worden dat de Verenigde Staten in de verdragen die zij gesloten hebben met landen met religieuze 
verscheidenheid deze uitgebreide opvatting hebben aanvaard; zie het door Rabel gegeven voorbeeld van 
het verdrag van 11 juli 1928 met Perzië (E. RABEL, The conflict of laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 112). 

396 De tegenpool voor het personeel statuut vindt men in de territoriale opvat
ting, die de familierechtelijke betrekkingen laat regelen door de lex fori. Daar een 
persoon familierechtelijke rechtshandelingen (zoals huwelijk, echtscheiding, adop
tie) kan stellen buiten het land waarmee hij een vaste binding heeft (het weze door 
nationaliteit of door woonplaats) betekent de toepassing van de lex fori de mis
kenning van het personeel statuut. 

397 In dat verband moet er opgemerkt worden dat er een onmiskenbare tendens 
bestaat tot uitholling van het personeel statuut door toepassing van de lex fori 
op familierechtelijke materies. 

Uiteraard is deze uitholling van het personeel statuut het sterkst in de Anglo
Amerikaanse landen wegens hun territorialistische traditie. 

In de Verenigde Staten vallen alle geldigheidsvereisten van het huwelijk, ook de grondvereisten, on
der de lex loci celebrationis; zie het§ 283 van het nieuwe Restatement, dat enkel voorbehoud maakt 
voor de "strong public policy" van de Staat waarmee de echtgenoten de sterkste binding hadden. 

In Engeland wordt er, wanneer het huwelijk in Engeland gesloten wordt en een der echtgenoten een 
Engelse woonplaats heeft, geen rekening gehouden met de huwelijksbeletsels uit de personele wet van 
de andere echtgenoot (zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, Il, Londen, 1987, Rule 
71, Exception 3, blz. 638). 

Inzake echtscheiding staat het zowel in Engeland (AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, 
a.w., Rule 79, blz. 681) als in de Verenigde Staten (AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement se
cond on Conflict of Laws, Il, St. Paul, 1971, § 285, blz. 251 e.v.) vast dat een rechtbank altijd de lex 
fori zal toepassen; de eerbiediging van het personeel statuut hangt er dan van af of de bevoegdheids
regel de mogelijkheid niet inhoudt om de echtscheiding uit te spreken van personen die geen woon
plaats (aanknopingsfactor voor het personeel statuut in het Amerikaans recht) hebben in de Staat 
van de rechtbank. 

Ook inzake adoptie staat het zowel in Engeland (AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, 
a.w., Rule 107, blz. 864: "these are matters of English domestic law") als in de Verenigde Staten (AME
RICAN LAW INSTITUTE, Restatement second on Conflict of Laws, Il, St. Paul, 1971, § 289, blz. 
264 e.v.) vast dat uitsluitend de lex fori wordt toegepast. 

398 Deze territoriale opvatting, die leidt tot uitholling van het personeel statuut, 
heeft zich de laatste tijd ook laten voelen buiten het Anglo-Amerikaanse rechts
gebied (zie daarover de belangrijke bijdrage van H. BATIFFOL, Une évolution pos
sible de la conception du statut personnel dans l'Europe continentale, XXth 
Century Comparative and Conf/icts Law - Legal essays in honour of H. Ynte
ma, 1961, herdrukt in Choix d'articles, Parijs, 1976, blz. 213-223). 
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In Brazilië bepaalt artikel 7 par. 1 dat het Braziliaans recht toepasselijk is inzake huwelijksbeletsels 
wanneer het huwelijk gesloten wordt in Brazilië (zie de tekst in Engelse vertaling bij P.G. GARLAND, 
American-Brazilian Private International Law, New York, 1959, blz. 112). 

In Frankrijk bepaalt een ministerieel rondschrijven (instruction générale sur l'état civil) dat de amb
tenaar van de burgerlijke stand het huwelijk van vreemdelingen mag sluiten overeenkomstig de Franse 
wet mits hij de partijen ervan verwittigt dat er een risico bestaat dat het huwelijk in het buitenland, 
en zelfs door de Franse rechter, niet wordt erkend (zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit international pri
vé, II, nr. 413, blz. 39). 

Een Haagse Conventie, die op 14 maart 1978 werd ondertekend (het verdrag inzake het aangaan en 
de erkenning van de geldigheid van huwelijken), gaat ervan uit dat de grondvereisten voor het huwe
lijk principieel bepaald worden door de wet van de plaats van de huwelijkssluiting (art. 9), behou
dens limitatief opgesomde gronden van niet-erkenning (art. 11). Deze conventie is nog niet in werking 
getreden (voor de tekst zie J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Ant
werpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.31, blz. 150-151). Gelet op de ernstige kritiek die Batiffol terecht 
heeft uitgedrukt, is een bekrachtiging door België niet aan te bevelen (H. BATIFFOL, La treizième 
session de la Conférence de La Haye de droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 467-482). 

Inzake echtscheiding is België, door de wet van 27 juni 1960 op de toelaatbaar
heid van de echtscheiding wanneer ten minste één van de echtgenoten een vreem
deling is (Stbl., 9 juli 1960), ver gegaan in de richting van de toepassing van de 
lex fori op een probleem van personeel statuut (zie verder, hoofdstuk XXIV). 

399 Deze territoriale opvatting van de regeling van de familierechtelijke betrek
kingen verdient, wat het Belgisch internationaal privaatrecht betreft, geen goed
keuring. 

Van alle rechtsbetrekkingen zijn het de familierechtelijke betrekkingen (huwelijk, 
adoptie) die het diepst de ganse personaliteit beroeren. De regeling daarvan door 
een wet waarmee de betrokkene een ernstige en duurzame binding vertoont mag 
niet opgegeven worden. 

Tegen een uitholling van het personeel statuut zou wellicht naar het wapen van 
de wetsontduiking worden gegrepen, wat met het oog op de rechtszekerheid niet 
wenselijk is. Het is beter de eerbiediging van het personeel statuut te handhaven. 

§ 2. Nationaliteit of woonplaats als aanknoping 

400 De aanknopingsfactor voor het personeel statuut is, luidens het derde lid 
van artikel 3 van het burgerlijk wetboek, de nationaliteit. 

Deze bepaling van het wetboek Napoleon moet gesitueerd worden in het kader 
van de daaraan voorafgaande en de daarop volgende evolutie. 

401 Vanaf het verdwijnen van het personalisme in de 12e eeuw gold voor de wet
ten die de persoon betreffen de aanknopingsfactor van de woonplaats. Er bestond 
echter geen eenstemmigheid over de vraag of dit, in geval van verandering van 
woonplaats, de nieuwe woonplaats (domicilium habitationis) dan wel geduren
de het ganse leven de woonplaats van de vader bij de geboorte (domicilium origi
nis) is. (Over het verschil tussen het Romeinsrechtelijk begrip van de origo en het 
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middeleeuws begrip van het domicilium originis zie F.C. VON SAVIGNY, System 
des heutigen Römischen Rechts, VII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 89 e.v.). 

Voorstanders van het domicilium habitationis waren, volgens Onclin, D'Argen
tré, Burgundus, Lauterbach en Pothier, terwijl daarentegen Froland, Boullenois, 
Bouhier en Merlin de voorkeur geven aan het domicilium originis (zie W. ONCLIN, 
Nationaliteit en woonplaats, in Miscellanea Historica in honorem Alberti De Mey
er, Leuven en Brussel, 1946, blz. 1311-1312). De meningen waren dus verdeeld, maar 
het ziet er wel naar uit dat in de 18e eeuw de voorstanders van het domicilium ori
ginis in de meerderheid waren. "Mogelijk was deze leer de voorbode van den te
rugkeer tot het overwegend belang van de nationale wet" (zie W. ONCLIN, a.w., 
blz. 1312). 

402 De "terugkeer" naar de nationale wet (terugkeer in de zin van een opnieuw 
aanknopen bij de Romeinsrechtelijke origo en het Germaans personalisme) werd 
uitgedrukt in het derde lid van artikel 3 van het wetboek Napoleon. 

Uit een zorgvuldige studie van de voorbereidende werken van die bepaling blijkt 
echter dat de opstellers geenszins de bewuste bedoeling hadden af te wijken van 
de bestaande rechtstoestand (zie L.I. DE WINTER, Nationality or domicile?, 
Ree.Cours, 1969, 111, 367-371; zie ook A. LAINE, La rédaction du code civil, Re
vue de droit international privé et de droit pénal international, 1905, 54-55). 

· Hetzelfde kan waarschijnlijk gezegd worden met betrekking tot het Oostenrijkse Allgemeines Bür
gerliches Gesetzbuch (ABGB) van 1811 (zie E. RABEL, The conflict of laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 
125). 

Van een bewuste tegenstelling van nationaliteit en woonplaats was toen geen sprake, zoals blijkt uit 
wat Foelix schreef: " ... les expressions de 'lieu du domicile de !'individu' et de 'territoire de sa nation 
ou patrie' peuvent être employées indifféremment (M. FOELIX, Traité du droit international privé, 
I, Parijs, 1866, blz. 58; zie ook de kritiek daarop van Demangeot blz. 58, noot b). 

403 De bewuste tegenstelling van nationaliteit en woonplaats met uitdrukking 
van een voorkeur voor de nationaliteit boven de woonplaats kwam pas onder in
vloed van Mancini met zijn inaugurale oratie van 1851, "Della nazionalità come 
fondamento del diritto delle genti" (gepubliceerd in 1853), die dan leidde tot het 
artikel 6 van de Disposizioni Preliminari van de Italiaanse Codice civile van 1865 
(zie L.I. DE WINTER, Nationality or domicile?, Ree.Cours, 1969, 111, 371-372). 

De opvatting van Mancini, die strookte met het nationaliteitsbeginsel dat in de 
19e eeuw zo invloedrijk was, kende een grote bijval. 

De keuze van de nationaliteit als aanknopingsfactor voor het personeel statuut 
spreidde zich uit over heel Europa (met als uitzonderingen Denemarken en Noor
wegen), tot Noord-Afrika, het Midden-Oosten, het Verre Oosten en enkele Latijns
Amerikaanse landen (zie de lijst hiervan bij E. RABEL, The conflict of laws, I, 
Ann Arbor, 1958, blz. 121 e.v.). De Haagse Conventies van het begin van deze eeuw 
over familierechtelijke onderwerpen (huwelijk, echtscheiding, huwelijksvermo
gensrecht, voogdij) gebruikten ook de nationaliteit als aanknopingsfactor. 
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De leer van Mancini had daarentegen geen enkele invloed in de Engelssprekende 
landen. 

Latijns-Amerika was verdeeld, zodat de Codigo Bustamante (waarover hoger, 
hoofdstuk XIII) in zijn artikel 7 geen keuze kon doen (zie E. RABEL, The Con
flict of Laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 123). 

404 Na de eerste wereldoorlog kwam er kritiek op de nationaliteit als aankno
pingsfactor. 

Aan deze kritiek zijn de namen verbonden van Kollewijn in Nederland (Ontaarding van het nationa
liteitsbeginsel in het moderne internationaal privaatrecht, Batavia, 1929) en Niboyet in Frankrijk 
(J.P. NIBOYET, Traité de droit international privéfrançais, III, Parijs, 1944, nr. 923, blz. 212; zie ook 
zijn ontwerp van resolutie in Ann.lnst.Dr.lnt., 1931, I, 181). 

Aldus kwam er in de rechtsleer een verdeeldheid die bleek uit de besprekingen in het Institut de Droit 
international in 1931 en 1932. (Ann.Inst.Dr.lnt., 36, II, 69-93, 37, 425-478). 

De nieuwe stroming ten voordele van de woonplaats als aanknopingsfactor kwam tot uiting in de wij
ziging van het Braziliaanse recht in 1942 (zie H. V ALLADÄO, Direito internacional privado, I, Rio 
de Janeiro, 1974, blz. 181-182) en in de familierechtelijke conventies die door de Haagse Conferentie 
na de tweede wereldoorlog werden opgesteld met de gewone verblijfplaats als aanknopingsfactor (on
derhoudsplicht 1956, bescherming van minderjarigen 1961, adoptie 1965; zie L.I. DE WINTER, Na
tionality or domicile?, Ree.Cours, 1969, III, 437-454). 

Het is echter opmerkenswaard dat de recente Europese codificaties zoals de Spaan
se, de Oostenrijkse en de Duitse (zie hoger, hoofdstuk XIV) de nationaliteit als 
aanknopingsfactor hebben behouden. 

De hedendaagse Belgische rechtsleer ten slotte blijft, na onderzoek van het pro
bleem, trouw aan de nationaliteit als aanknopingsfactor voor de individuele staat 
en bekwaamheid, de geldigheidsvereisten van familierechtelijke rechtsbetrekkingen 
en de gevolgen van familierechtelijke rechtsbetrekkingen bij gemeenschappelij
ke nationaliteit (zie RIGAUX, Traité, Il, nr. 887-889, blz. 237-239; R. VANDER 
ELST /M. WESER, Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 13, blz. 
75-78; bij J. ERAUW, Beginselen van internationaal privaatrecht, Gent, 1985, blz. 
133-141, stelt men meer aarzeling vast). 

405 De kritieken die tegen de nationaliteit als aanknopingsfactor werden gericht 
zijn voor een deel gegrond maar moeten daarom nog niet leiden tot een volledige 
verwerping van het beginsel. 

Dat de aanknoping aan de nationale wet ondoelmatig is met betrekking tot per
sonen zonder nationaliteit of met de nationaliteit van een land zonder rechtseen
heid staat vast; voor die speciale situaties is dan een andere of aanvullende 
aanknoping geboden. 

Dat de aanknoping aan de nationale wet wellicht niet verantwoord is met betrek
king tot politieke vluchtelingen kan toegegeven worden; het verdrag van 1951 
brengt hierin de gewenste verbetering (Stbl., 4 oktober 1953). 
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De aanknoping aan de nationaliteit leidt tot een ernstige moeilijkheid wanneer 
het gaat om de gevolgen van het huwelijk tussen echtgenoten van verschillende 
nationaliteit; er moet daarom erkend worden dat in een zodanig geval de natio
naliteit haar rechtvaardiging als aanknoping verliest en vervangen moet worden 
door een aanknoping die gemeenschappelijk is aan beide echtgenoten. 

406 Voor een algehele vervanging van de nationaliteit door de woonplaats wor
den argumenten van politieke en van praktische aard ingeroepen. Het politieke 
argument is dat door de toepassing van de domiciliaire wet de assimilatie van im
migranten bespoedigd wordt. Het praktische argument is dat de woonplaats va
ker dan de nationaliteit zal leiden tot toepassing van de lex fori, wat voor alle 
rechtsbeoefenaars gemakkelijker is. 

Hierbij moet echter opgemerkt worden dat indien men verkiest op in het forum 
wonende vreemdelingen de lex fori toe te passen, men dan ook bereid moet zijn 
te aanvaarden dat hetzelfde gebeurt met landgenoten die in het buitenland zijn 
gevestigd. De voorstanders van de woonplaats als aanknopingsfactor blijken echter 
meestal niet bereid te zijn af te zien van de toepassing van de nationale wet wan
neer het gaat om eigen landgenoten die in het buitenland wonen. 

Een bekend voorbeeld is dat van het Peruaanse burgerlijk wetboek, dat de Peruaanse wet toepasse
lijk verklaart op vreemdelingen die in Peru wonen en op Peruanen die in het buitenland wonen. De
zelfde houding vindt men ook bij andere Latijnsamerikaanse landen, zoals Venezuela (zie E. RABEL, 
The Conflict of Laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 128-129). Ook de nieuwe Zwitserse bondswet over het 
internationaal privaatrecht (zie hoger, hoofdstuk XIV) is van deze tendens niet vrij te spreken. 

Een dergelijke ongelijke behandeling van eigen recht en vreemd recht kan niet 
goedgekeurd worden. In zijn zitting van Siena in 1952 keurde het Institut de Droit 
international, op verslag van de Yanguas Messia, een resolutie goed die als volgt 
luidde: "Les règles du droit international privé ne doivent pas, pour des raisons 
démographiques, utiliser des points de rattachement donnant lieu à une différence 
entre le domaine d'application de la loi nationale et celui de la loi étrangère" 
(Ann.Inst.Dr.Int., 44, Il, 473). 

407 Bij de oplossing van het probleem van de keuze tussen nationaliteit en woon
plaats moet men zich afvragen waar een persoon kan worden gezegd zijn "zetel" 
te hebben, in zijn vaderland of in zijn omgeving wanneer die niet overeenstemmen. 

Het antwoord op die vraag hangt af van de bedoeling waarmee die persoon zich 
gevestigd heeft buiten zijn vaderland. Een politiek vluchteling die geen hoop van 
terugkeer heeft zal zich nauwer verbonden voelen met zijn nieuwe omgeving. Een 
zakenman die een tijdelijke opdracht vervult bij de buitenlandse dochtermaat
schappij van een multinationale onderneming zal zich nauwer verbonden voelen 
met zijn vaderland. Bij een gastarbeider kunnen de situaties verschillend zijn. In
dien hij getrouwd is met een vrouw van het land waar hij werk gevonden heeft, 
zal hij zich nauwer verbonden voelen met zijn nieuwe omgeving; meestal zal dit 
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trouwens tot uitdrukking komen in een nationaliteitsverandering. Een ongetrouw
de gastarbeider daarentegen die de bedoeling heeft na enkele jaren naar zijn va
derland terug te keren of een echtpaar van gastarbeiders die dezelfde bedoeling 
hebben en die hun taal en gebruiken in ere blijven houden zullen zich nauwer ver
bonden voelen met hun vaderland (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 
279). 

408 De overweging dat de "zetel" van de persoon niet in alle gevallen dezelfde is zou er kunnen toe 
leiden beide aanknopingsfactoren te verwerpen en aan de rechter de opdracht te geven in ieder con
creet geval naar de nauwste aanknoping te zoeken. 
Dit wordt gedaan in AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement second on Conflict of Laws, II, 
St. Paul, 1971, § 283, blz. 233 e.v., § 297, blz. 291 e.v. 
Voor het Europese rechtsdenken is een zodanige methode echter niet aanvaardbaar omdat zij strijdig 
is met de zekerheid en vastheid die men van het personeel statuut verwacht (cf. G. VAN HECKE, Prin
cipes et méthodes de solution des conflits de lois, Ree.Cours, 1969, I, 534; G. VAN HECKE, Regels 
of richtlijnen in het internationaal privaatrecht, in De hanteerbaarheid van het recht, bundel opstellen 
opgedragen aan L.D. Pels Rijcken, Zwolle, 1981, blz. 41-43). 

409 Bij wijze van verzoening tussen nationaliteit en woonplaats heeft men soms 
voorgesteld de woonplaats in de plaats van de nationaliteit te aanvaarden enkel 
wanneer het verblijf buiten het vaderland een zekere duur heeft bereikt. Een be
perkte toepassing hiervan vindt men nu in het nieuwe artikel 344 § 1 c van het bur
gerlijk wetboek (zie verder nr. 536 c). 

Men vindt dat voorstel bij E. FRANKENSTEIN (Projet d'un code européen de droit international privé, 
Leiden, 1950, blz. 29, art. 56 en 58). De Scandinavische conventies over internationaal privaatrecht 
(waarover hoger, hoofdstuk XIII) hebben deze methode gevolgd als verzoening tussen het Deens-Noors 
stelsel van de woonplaats en het Zweeds-Fins stelsel van de nationaliteit (zie A. PHILIP, The Scandi
navian Conventions on private international law, Ree.Cours, 1959, I, 279 en 308). 

Dat voorstel, dat niet overgenomen werd in de recente codificaties (Spanje, Oosten
rijk en Duitsland) is niet volledig overtuigend omdat, zelfs na een verblijf van een 
zekere duur (bij voorbeeld vijf jaar, zoals in de Scandinavische erfrechtconven
tie), nog steeds de bedoeling kan bestaan naar het vaderland terug te keren (zie 
H. BATIFFOL, Principes de droit international privé, Ree.Cours, 1959, Il, 516). 

De woonplaats als aanknoping zou enkel aannemelijk zijn indien men de Engel
se opvatting zou delen, die bij de bepaling van de woonplaats groot gewicht hecht 
aan de bedoeling terug te keren naar het land van het "domicile of origin" (zie 
hoger, hoofdstuk XVI). Een woonplaats die begrepen wordt in de louter feitelij
ke betekenis van de gewone verblijfplaats is zeker niet aanvaardbaar (vergelijk P.H. 
NEUHAUS, Die Grundbegriffe des lnternationalen Privatrechts, Tübingen, 1976, 
blz. 201 e.v.) 

410 De familierechtelijke betrekkingen geven aanleiding tot een bijkomende 
moeilijkheid wanneer de betrokken partijen van verschillende nationaliteit zijn. 

Zo de totstandkoming (bijvoorbeeld van een huwelijk of een adoptie) kan gere
geld worden door de toepassing op iedere partij afzonderlijk van haar eigen wet, 
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is het daarentegen nodig één enkele wet toe te passen waar het gaat om de gevol
gen. Om die wet te kiezen is het dan nodig een van de partijen te beschouwen als 
het zwaartepunt van de rechtsbetrekking (wat Raape de ''Anknüpfungsperson" 
noemt : L. RAAPE, Les rapports juridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 
1934, IV, 419), met het gevolg dat de nationale wet van de andere partij uitgescha
keld wordt. De beslissing welke van de partijen ''Anknüpfungsperson" is wordt 
beïnvloed door de materieelrechtelijke opvattingen, zoals blijkt uit de evolutie in
zake afstamming (zie verder, hoofdstuk XXV). 

Inzake gevolgen van het huwelijk is het, wegens de gelijkheid van de echtgeno
ten, onmogelijk geworden een van de partijen als het zwaartepunt van de rechts
betrekking te beschouwen. In een zodanige situatie verliest de nationaliteit haar 
rechtvaardiging als uitgangspunt en moet zij vervangen worden door een aankno
ping die aan beide partijen gemeenschappelijk is. 

Het Institut de Droit international heeft daarom in zijn Resolutie van Granada in 1956 inzake de ge
volgen van het huwelijk van echtgenoten van verschillende nationaliteit toepasselijk verklaard de wet 
van de gemeenschappelijke gewone verblijfplaats of, indien er nooit een gemeenschappelijke gewo
ne verblijfplaats zou zijn geweest, de wet van de plaats van de huwelijkssluiting (Ann.Inst.Dr.Int., 
46, 176). 

411 In het Belgisch internationaal privaatrecht is de nationaliteit, luidens het 
derde lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek, de aanknoping inzake perso
neel statuut. 

Er moet echter worden aangestipt dat bepaalde onderwerpen, die tot het perso
neel statuut behoren, afgezonderd werden door speciale verwijzingsregels met een 
andere aanknopingsfactor (uitzonderingen ratione materiae). Aldus de echtschei
ding (wet van 27 juni 1960, zie verder, hoofdstuk XXIV), de onderhoudsplicht 
tegenover minderjarige kinderen (Haagse Conventie van 24 oktober 1956, zie ver
der, hoofdstuk XXVI), de rechterlijke praktijk inzake organisatie van de voogdij 
(zie verder, hoofdstuk XXII). 

Over de wenselijkheid van een opsplitsing van de te ruime categorie van het personeel statuut, zie H. 
VALLADÄO, Direito internacional privado, II, Rio de Janeiro, 1974, blz. 38-50. 

412 Bovendien zijn er personen waarvan het personeel statuut in zijn geheel be
heerst wordt door een andere wet dan die van hun nationaliteit (uitzonderingen 
ratione personae). Dit is het geval met personen zonder nationaliteit (verdrag van 
New York van 28 september 1954 betreffende de status van Staatlozen, Stbl., 10 
augustus 1960) met politieke vluchtelingen (verdrag van Genève van 28 juli 1951 
betreffende de status van Vluchtelingen, Stbl., 4 oktober 1953) en met personen 
die de nationaliteit hebben van een land dat hun personeel statuut laat regelen 
door de wet van hun woonplaats (dit ingevolge de aanvaarding door de Belgische 
rechtspraak van het renvoi, zie hoger, hoofdstuk XVII). In die drie gevallen is de 
wet van de woonplaats toepasselijk in plaats van de nationale wet. 
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413 Hoe moet de uitdrukking personeel statuut ("persoonlijke staat" in de officiële vertaling) in 
de verdragen van New York en Genève begrepen worden? Die vraag stelt zich daar de omvang van 
de categorie personeel statuut, zoals hoger uiteengezet (nr. 395), niet overal dezelfde is. 

De bedoeling van de opstellers van de Verdragen, die geen eenvormige definitie hebben gegeven van 
het begrip personeel statuut, schijnt geweest te zijn daarvoor te verwijzen naar het internationaal pri
vaatrecht van de ondertekenende Staten (aldus KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 207). 

Gelet op het doel van de verdragen schijnt het voor België aangewezen de aanknoping aan de woon
plaats te aanvaarden voor alle materies waarvoor in het Belgisch internationaal privaatrecht de na
tionaliteit de aanknopingsfactor is (aldus, voor Duitsland, KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 
292), dus ook voor het huwelijksvermogensrecht. Dit probleem schijnt in onze rechtspraak nog niet 
te zijn opgekomen en ook niet door onze rechtsleer te zijn besproken. 

§ 3. Begin en einde van de personaliteit 

414 Er moeten nu enkele speciale problemen worden onderzocht om te beslis
sen of zij tot de categorie van het personeel statuut behoren dan wel onder een 
andere verwijzingsregel vallen. 

Wat het begin van de personaliteit betreft, worden de rechten van het ongeboren 
kind (nasciturus pro nato habetur) naar continentaal-Europese opvattingen be
schouwd niet van persoonsrechtelijke maar van erfrechtelijke aard te zijn (zie A. 
VON OVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Comparative Law, 111, 
Ch. 15, 1971, nr. 12, blz. 8). 

415 Wat het einde van de personaliteit betreft, moet men zich de vraag stellen 
tot welke verwijzingscategorie de problemen behoren van overlijdensvermoedens 
(commorientes), afwezigheid en verklaring van overlijden. 

De verschillende problemen waartoe de afwezigheid (d.i. de onzekerheid over het 
nog in leven zijn) aanleiding geeft moeten uit elkaar gehouden worden. 

Voorlopige maatregelen tot beveiliging van het vermogen van een afwezige kun
nen genomen worden door de rechtbank van de ligging van de te beheren goede
ren ongeacht de nationaliteit of de woonplaats van de afwezige (Rb. Antwerpen, 
13 juli 1939, R.W., 1939-40, 44); het gaat dus om een politiewet. 

416 Met betrekking tot de verklaring van overlijden heeft jarenlang (zie A. VON ÜVERBECK, Per
sons, in International Encyclopedia ofComparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 14, blz. 9) in enkele 
landen, waaronder België, een eenvormige regeling bestaan, die in het leven geroepen werd door het 
Verdrag van Lake Success van 6 april 1950 inzake de verklaring van overlijden van vermiste personen 
(Stbl., 22 augustus 1953). Dat verdrag had enkel betrekking op de personen die tijdens de jaren 1939-1945 
waren verdwenen. Zie de ontleding van dat verdrag bij A. VON OVERBECK, Persons, in Internatio
nal Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 14, blz. 9). 

417 Afgezien van dat verdrag moet worden bepaald welke wet toepasselijk is. 
De heersende opvatting in de continentaal-Europese landen is dat het gaat om 
een aangelegenheid die behoort tot het personeel statuut en dus door de natio
nale wet van de afwezige (behalve in de landen waar de woonplaats de aankno
pingsfactor is) wordt beheerst (zie A. VON ÜVERBECK, a.w., nr. 16, blz. 10). 
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In het hierboven vermelde vonnis van 13 juli 1939 (Rb. Antwerpen, 13 juli 1939, R.W., 1939-40, 44) 
verklaarde de Antwerpse rechtbank zich onbevoegd met betrekking tot de verklaring van afwezig
heid of van overlijden van een persoon van Poolse nationaliteit; juister zou geweest zijn de inhoud 
van het Poolse recht te laten opsporen. 
Bij A. von Overbeck vindt men nadere gegevens inzake de wetgeving en rechtspraak van een aantal 
landen (A. VON OVERBECK, a.w., nr. 17-19, blz. 10-12). 

418 Wat de gevolgen van een verklaring van afwezigheid betreft lijkt het ver
kieslijk de wet toe te passen die het probleem beheerst waar het over gaat. 

Aldus zal de personele wet van de overblijvende echtgenoot bepalen of een nieuw 
huwelijk mogelijk is, terwijl de wet die de nalatenschap beheerst de rechten van 
de vermoedelijke erfgenamen (in geval van verklaring van afwezigheid zonder ver
klaring van overlijden) zal bepalen. 

Wat de vermoedens van overlijden betreft buiten de gevallen van afwezigheid 
(commorientes-regeling) blijkt de heersende opvatting te zijn dat het gaat om een 
erfrechtelijk probleem dat opgelost moet worden door de wet die de nalatenschap 
beheerst (zie A. VON OVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Com
parative Law, 111, Ch. 15, 1971, nr. 21, blz. 12-13, waar ook het probleem bespro
ken wordt van twee commorientes met verschillende erfwetten). 

§ 4. Meerderjarigheid en ontvoogding 

419 Dat de meerderjarigheidsleeftijd tot het personeel statuut behoort wordt 
door niemand betwijfeld (zie voor een illustratie daarvan Cass., 24 januari 1977, 
Pas., 1977, I, 553). 
Hetzelfde geldt voor de ontvoogding (zie M. SIMON-DEPITRE/J. FOYER, Eman
cipation, in Répertoire Dalloz de droit international, I, Parijs, 1968, blz. 705-707; 
A. VON OVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Comparative Law, 
III, Ch. 15, 1971, nr. 33-36, blz. 21-23). 

Over de ontvoogding als gevolg van het huwelijk bestaat echter een controverse: 
moet deze vraag beschouwd worden te behoren tot het personeel statuut van de 
betrokkene of tot de gevolgen van het huwelijk? 

De vraag is in de Belgische rechtspraak niet opgekomen; in het Duitse en Franse recht schijnt de kwa
lificatie "gevolg van het huwelijk" de heersende mening te zijn (zie A. VON OVERBECK, a.w., nr. 37, 
blz. 23-24). 

§ 5. Handelaar zijn 

420 De vraag of een persoon een handelaar is behoort niet tot het personeel 
statuut. 
Zij moet opgelost worden door de wet die het probleem beheerst waarbinnen men 
zich de vraag stelt; dus de lex fori inzake bevoegdheid van rechtbanken en moge
lijkheid van faillissement, de lex causae met betrekking tot de privaatrechtelijke 
gevolgen van het handelaar-zijn (vermoeden van hoof delijkheid, bijzondere ver
jaringstermijn enz.). 



PERS0NEELSTATUUT:ALGEMEEN 205 

Dit blijkt in Europa de heersende opvatting te zijn; (zie, voor Frankrijk: Y. Lous
S0UARN/J.D. BREDIN, Commerçant, in Répertoire Da/loz de droit international, 
I, Parijs, 1968, blz. 339-343). 

In Zuid-Amerika daarentegen wordt die vraag zowel door het Codigo Bustamante als door het Ver
drag van Montevideo van 19 maart 1940 beschouwd tot het personeel statuut te behoren (zie A. VON 
OVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Comparative Law, 111, Ch. 15, 1971, nr. 43, 
blz. 27-28). 

§ 6. Naam 

421 De naam vertoont aspecten van politionele aard enerzijds en van persone
le aard anderzijds. 

Als politiewet geldt het decreet van 6 fructidor jaar Il, dat verbiedt een andere 
naam te dragen dan de naam die in de geboorteakte voorkomt. De vastheid van 
de naam is dus een politiewet. 

Veranderingen van naam zijn echter mogelijk maar enkel overeenkomstig het per
soneel statuut. Naar Belgisch recht is de naamsverandering een administratieve 
procedure; daar de Koning als hoofd van de uitvoerende macht geen buitenlands 
recht kan toepassen (zie hoger, hoofdstuk 111) is deze procedure enkel toeganke
lijk voor personen met Belgische nationaliteit of vaderlandlozen of vluchtelin
gen die daarmee gelijkgesteld worden wat het personeel statuut betreft. Het verdrag 
van Istanbul van 4 september 1958 inzake veranderingen van geslachtsnamen en 
voornamen bevestigt zulks (door België ondertekend maar nog niet bekrachtigd; 
zie tekst bij J. ERAUW /L. DE F0ER, Internationaal privaatrecht - De Bronnen, 
Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.16, blz. 141-142). 

De mogelijkheid om langs rechterlijke weg de naam te veranderen van een vreemdeling overeenkomstig 
zijn nationale wet schijnt in sommige landen te bestaan (zie A. VON OVERBECK, Persons, in Inter
national Encyclopedia ofComparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 53-54, blz. 37-39); in België is deze 
mogelijkheid blijkbaar nog niet ter sprake gekomen. 

422 Onder invloed van het politioneel aspect van de naam is bij de Belgische 
administratieve en rechterlijke overheden (bevolkingsregisters, parket, burgerlij
ke stand, notariële akten) het gebruik ontstaan wettige kinderen altijd aan te dui
den met de naam van hun vader, ook wanneer deze praktijk niet zou stroken met 
het personeel statuut (b.v. Spaanse kinderen die naar Spaans recht de dubbele naam 
van hun vader en moeder dragen); zie over deze praktijk C. CWSSET, Le patro
nyme des étrangers en Belgique, J.T., 1973, II, 725. 

Terecht heeft Closset in dat artikel kritiek uitgebracht tegen deze praktijk; afge
zien van het hierna uiteen te zetten principieel bezwaar bestaat hiertegen het prak
tisch bezwaar dat het kind in Belgische openbare stukken een andere naam zal 
dragen dan in de openbare stukken (bij voorbeeld reispas) van de Staat waarvan 
het de nationaliteit heeft (C. CWSSET, Le patronyme des étrangers en Belgique, 
J.T., 1973, Il, 726). 
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423 Er moet daarom, in strijd met deze praktijk, vastgehouden worden aan de 
regel dat de naamsverkrijging bij geboorte tot het personeel statuut behoort en 
dus door de nationale wet van het kind wordt beheerst (C. CLOSSET, Le patro
nyme des étrangers en Belgique, J.T., 1973, II, 726; RIGAUX, Traité, II, nr. 901, 
blz. 245 ; in die zin ook A. VON ÜVERBECK, Persons, in International Encyclo
pedia of Comparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 48, blz. 31, die dezelfde oplos
sing voorstelt voor de naam van onwettige kinderen). 

Deze regel wordt bekrachtigd door het Verdrag van München van 5 september 1980 betreffende de 
wet van toepassing op de namen en voornamen ( door België ondertekend maar nog niet bekrachtigd; 
zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, nr. 2.17, blz. 142). 

Deze regel werd op juiste wijze toegepast door de rechtbank van eerste aanleg te 
Luik in een vonnis van 13 februari 1976 (Rb. Luik, 13 februari 1976, J.T., 1976, 
I, 229). 

424 De vraag naar de invloed van het huwelijk op de naam van de echtgenoten 
wordt, volgens de tot voor kort heersende opvatting, geregeld door de wet die de 
gevolgen van het huwelijk beheerst (zie A. VON OVERBECK, Persons, in Interna
tional Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 50-51, blz. 33-36). 

A. von Overbeck laat eveneens de vraag naar de naam van de gehuwde vrouw na 
echtscheiding regelen door de wet die de echtscheiding beheerst. (A. VON ÜVER
BECK, a.w., nr. 52, blz. 36-37). Dit lijkt, in België althans, betwijfeld te moeten 
worden in verband met het feit dat de wet van 27 juni 1960 de echtscheiding, zelfs 
van echtgenoten met een gemeenschappelijke nationaliteit, laat regelen door de 
lex fori met miskenning van het personeel statuut. 

Het zou daarom verkieslijk zijn deze zaak te laten regelen door de wet die de ge
volgen van het ontbonden huwelijk beheerst (aldus RIGAUX, Traité, Il, nr. 961 e.v., 
blz. 278 e.v.). 

In de laatste jaren is echter de mening opgekomen dat de invloed van huwelijk en 
echtscheiding op de naam beheerst wordt door het personeel statuut van iedere 
echtgenoot afzonderlijk. Deze mening lijkt verkieslijk (zie G. VAN HECKE, Le nom 
des personnes en droit international privé, in Mélanges Vander Elst, Brussel, 1986). 

425 De vraag naar de invloed van de adoptie op de naam van de geadopteerde 
wordt geregeld door de wet die de toelaatbaarheid van de adoptie heeft beheerst 
of, bij adoptie in België van een geadopteerde ouder dan 15 jaar door de Belgi
sche wet (art. 344ter). Rechtsvergelijkend A. VON ÜVERBECK, Persons, in Inter
national Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 48, blz. 32. 



HOOFDSTUK XXII 
BEKWAAMHEID 

BIBLIOGRAFIE 

B. DUTOIT, La protection des incapables majeurs en droit international privé, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 464-505. 
P. GLENN, La capacité de la personne en droit international privé français et an
glais, Parijs, 1975. 
Y. LEQUETTE, Protectionfamiliale et protection étatique des incapables, Parijs, 
1976. 

§ 1. De bekwaamheid als verwijzingscategorie 

426 De bekwaamheid, waarvan sprake in het derde lid van artikel 3 van het bur
gerlijk wetboek, is een internationaalprivaatrechtelijke verwijzingscategorie waar
van de juiste omvang moet worden bepaald. 

Het gaat om de handelingsbekwaamheid (capacité d'exercice), niet om de rechts
bevoegdheid ( capacité de jouïssance), dus om de mogelijkheid om zelf de rechts
handelingen te stellen zonder vertegenwoordiging noch bijstand. 

"La capacité de la personne est limitée en droit international privé aux incapacités d'exercice - géné
ralement désignées comme les incapacités générales d'exercice'' (P. GLENN, La capacité de la personne 
en droit international privéfrançais et anglais, Parijs, 1975, nr. 268, blz. 221; zie ook P. FRANCES
CAKIS, Capacité, in Répertoire Dalloz de droit international, l, Parijs, 1968, blz. 252, nr. 19). 

Aldus valt de onbekwaamheid om wederkerigheid te legateren en te ontvangen 
niet onder het personeel statuut maar onder de wet die de nalatenschap beheerst 
(P. GLENN, a.w., nr. 287-288, blz. 231-232; zie ook verder, hoofdstuk XXVIII). 

Aldus valt het verbod van bepaalde overeenkomsten tussen echtgenoten onder 
de wet die de gevolgen van het huwelijk beheerst of onder de wet die het huwe
lijksvermogensrecht beheerst, maar niet onder het personeel statuut (zie verder, 
hoofdstuk XXIII). 

Er zijn echter twee regelen die de rechtsbevoegdheid betreffen maar die wel on
der de internationaalprivaatrechtelijke categorie vallen: de bevoegdheid van de 
minderjarige om een huwelijkscontract te sluiten (aldus Cass.fr., 15 mei 1963, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 506 met noot P. LAGARDE; zie P. GLENN, a.w., nr. 278-279, 
blz. 226) en de bevoegdheid van de minderjarige om bij testament te beschikken 
(zie RIGAUX, Traité, II, nr. 1298, blz. 460; P. GLENN, a.w., nr. 47 e.v., blz. 44 e.v.). 

427 Het gaat niet enkel om de onbekwaamheid, zoals die in het interne recht 
wordt opgevat (als gevolg van de minderjarigheid, het huwelijk of een gerechte-
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lijke maatregel) maar ook om de zogenaamde natuurlijke onbekwaamheid, d.i. 
de onmogelijkheid een toestemming te geven wegens de afwezigheid van verstan
delijk onderscheid. 

In het interne recht wordt de natuurlijke onbekwaamheid behandeld als een gebrek in de toestemming, 
wat er in het internationaal privaatrecht toe zou leiden de wet die de rechtshandeling beheerst toepasse
lijk te verklaren. Het Franse Hof van Cassatie heeft echter in een arrest van 25 juni 1957 de nationale 
wet toepasselijk verklaard op de vraag naar de nietigheid wegens krankzinnigheid van een schenking 
met de overweging dat "I.:insanité d'esprit et la démence constituent en réalité des cas d'incapacité 
naturelle soumis à la loi personnelle et non à la loi régissant les actes juridiques incriminés comme les 
vices du consentement". (Cass.fr., 25 juni 1957, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1957, 680 met noot H. BATIFFOL). 

428 De onbekwaamheid waarvoor het derde lid van artikel 3 de toepassing van 
de nationale wet voorschrijft is een regeling die strekt tot bescherming van de on
bekwame. De algemene onbekwaamheid en de specifieke vervallenverklaringen 
die het gevolg zijn van een strafrechtelijke veroordeling vallen onder andere regels. 

In België wordt hun toepasselijkheid bepaald door dezelfde territoriale afgren
zingsnorm als de strafmaatregel waarvan zij het gevolg zijn. 

Wanneer zij door een buitenlandse rechtbank zijn uitgesproken, komen zij prin
cipieel niet in aanmerking voor erkenning, zoals hoger (hoofdstuk VIII) werd uit
eengezet over de erkenning van buitenlandse strafvonnissen. 

Zie in die zin, voor Frankrijk, BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 489, blz. 140. 

Wat wel mogelijk is, is dat de lex fori, voor de toepassing van de onbekwaamheid 
die zij met haar eigen strafvonnissen verbindt, beslist, onder de voorwaarden die 
zij stelt, een buitenlands strafvonnis gelijk te stellen met de eigen strafvonnissen. 
Dit heeft het artikel 2 van het koninklijk besluit nr. 22 van 24 oktober 1934 ge
daan in verband met de onbekwaamheid om functies in vennootschappen uit te 
oefenen. 

429 De onbekwaamheid is het negatieve aspect van een regeling waarvan het po
sitieve aspect is de beschermingsmaatregel (vertegenwoordiging of bijstand) die 
de deelneming van de onbekwame aan het rechtsverkeer mogelijk maakt. Wegens 
die complementariteit van onbekwaamheid en beschermingsmaatregel is het wen
selijk dat de beide aspecten door eenzelfde wet worden beheerst (zie b.v. Y. LE
QUETTE, Protection familiale et protection étatique des inca pa bles, Parijs, 1976, 
nr. 10, blz. 10). 

Dit ideaal wordt echter niet altijd bereikt. Er zijn gevallen waar de bescher
mingsmaatregelen onder een andere wet kunnen vallen dan de onbekwaamheid 
die zij moeten verhelpen. Dat kan zich voordoen inzake ouderlijke macht, wan
neer de wet die de gevolgen van het huwelijk van de ouders beheerst verschillend 
is van de nationale wet van het minderjarig wettig kind, en inzake voogdij, wan
neer de plaatselijke wet wordt toegepast op de organisatie van de voogdij van een 
in het forum wonende buitenlandse minderjarige. 
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De moeilijkheden die uit deze dualiteit van toepasselijke wetten voortvloeien werden op scherpzinni
ge wijze beschreven door Y. LEQUETTE, Protectionfamiliale et protection étatique des incapables, 
Parijs, 1976, nr. 18-33, blz. 15-23. 

430 De maatregelen tot bescherming van het vermogen van de onbekwame min
derjarigen staan in nauw verband met de maatregelen tot bescherming van de per
soon van de minderjarigen. In de ouderlijke macht gaan zij samen. Maar toch 
moeten zij onderscheiden worden. Dit kwam duidelijk in het licht in de zaak Eli
sabeth Boll, die voor het Internationaal Gerechtshof kwam. 

Elizabeth Boll was een minderjarige van Nederlandse nationaliteit die in Zweden woonde. Sedert het 
overlijden van haar moeder kwam de voogdij aan haar vader toe. De Zweedse overheid achtte het 
echter nodig in het belang van de lichamelijke en geestelijke gezondheid van het meisje een maatregel 
van beschermende opvoeding (skydsuppfostran) te nemen (zie over de verschillende procedures in Ne
derland en in Zweden H. BATIFFOL/P. PRANCESCAKIS, L'arrêt Boll de la Cour internationale de 
Justiceet sa contribution à la théorie du droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1959, 261-263). 
De Nederlandse regering zag daarin een schending van de Haagse voogdijconventie van 1902, waar
bij Nederland en Zweden partij waren en die de toepassing van de nationale wet voorschreef (zie de 
tekst van de Conventie bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Ant
werpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.67, blz. 174). 

Het Internationaal Gerechtshof besliste in zijn arrest van 28 november 1958 dat 
de wetten inzake jeugdbescherming een andere materie regelen dan de voogdij 
en toegepast moeten kunnen worden op territoriale grondslag. (Internationaal 
Gerechtshof, 28 november 1958, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, 713 ; zie ook H. BATIP
POL en P. FRANCESCAKIS, L'arrêt Bol/ de la Cour internationale de Justice et sa 
contribution à la théorie du droit international privé, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1959, 259). 

431 De nieuwe Haagse Conventie van 1961 trok de les uit de zaak Bollen regelde nu niet langer de 
voogdij maar "de bescherming van minderjarigen", zowel wat hun persoon als wat hun vermogen 
betreft (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Ant
werpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.69, blz. 17 5). Beide soorten maatregelen vielen nu onder dezelfde 
regeling, die de voorkeur gaf aan de wet van de gewone verblijfplaats van de minderjarige. 

Hiertegen kan de kritiek worden gericht dat de nieuwe Haagse Conventie (die door België niet werd 
bekrachtigd) zonder noodzaak het toepassingsgebied van de lex fori heeft uitgebreid tot de maatre
gelen tot bescherming van het vermogen en aldus het personeel statuut heeft miskend. 

Afgezien van de gevallen waar er een praktische onmogelijkheid bestaat om de 
nationale wet toe te passen op buitenlandse minderjarigen (waarover verder) moet 
het personeel statuut geëerbiedigd worden en moet de territoriale toepassing be
perkt blijven tot de maatregelen van jeugdbescherming die nodig blijken wegens 
de gevaarstoestand waarin de minderjarige zich bevindt. 

Dit werd op overtuigende wijze uiteengezet door Lequette (Y. LEQUETTE, Protectionfamiliale et 
protection étatique des incapables, Parijs, 1976, blz. 152-192). 

432 De territoriale toepassing is dus in België (enkel) verantwoord met betrek
king tot de kinderen die toevertrouwd worden aan een openbaar centrum voor 
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maatschappelijk welzijn (art. 63 tot 68 van de wet van 8 juli 1976; zie RIGAUX, 
Traité, Il, nr. 1022, blz. 311), de kinderen met betrekking waartoe een vervallen
verklaring van de ouderlijke macht werd uitgesproken (art. 29 tot 35 van de wet 
van 8 april 1965; zie RIGAUX, Traité, nr. 1035, blz. 316-317), en de krankzinni
gen die het voorwerp zijn geweest van een administratieve internering (art. 29 en 
34 van de wet van 18 juni 1850). 

433 Het onderbrengen van de bekwaamheid in het personeel statuut vindt men 
terug in alle landen buiten de Anglo-Amerikaanse rechtssfeer, met uitzondering 
misschien voor de Sovjet-Unie waar de lex fori toepasselijk zou zijn (zie A. VON 
ÜVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 
15, 1971, nr. 23, blz. 13-14). 

In de Anglo-Amerikaanse rechtssfeer wordt het bestaan van bekwaamheid als een 
afzonderlijke verwijzingscategorie, die losgehaakt wordt van de wet die de gel
digheid van iedere afzonderlijke rechtshandeling beheerst, in het algemeen niet 
erkend (zie J.A. CLARENCE SMITH, Capacity in the conflict of laws: a compara
tive study, Int.Comp.Quart., 1952, 446 e.v.). 

De toestand in het Amerikaanse recht is, luidens § 198 van het Restatement on 
Conflict of Laws, dat de bekwaamheid inzake overeenkomsten beheerst wordt 
door de wet die de overeenkomst beheerst, met dien verstande dat de overeenkomst 
ook geldig zal zijn indien de contractant bekwaam was volgens de wet van zijn 
woonplaats (AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement second on Conflict 
of Laws, I, St. Paul, 1971, § 198, blz. 632; zie ook A. VON ÜVERBECK, Persons, 
in International Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 29, blz. 
16-17). 

In het Engelse recht is het probleem zeer controversieel (zie E. RABEL, The Con
flict of Laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 206); de meest gezaghebbende hedendaagse 
rechtsleer onderwerpt de bekwaamheid inzake overeenkomsten aan de wet van 
de objectieve lokalisatie van de overeenkomst (AY. DICEY /J.H.C. MoRRIS, The 
Conflict of Laws, II, Londen, 1987, Rule 182, blz. 1202). 

In het Schotse recht wordt een onderscheid gemaakt tussen handelsovereen
komsten, waarvoor de bekwaamheid beheerst wordt door de wet van de plaats 
waar de overeenkomst wordt gesloten, en andere overeenkomsten, waarvoor de 
bekwaamheid beheerst wordt door de dorniciliaire wet van iedere partij (A.E. AN-
1DN, Private International Law, Edinburgh, 1967, blz. 199 en 202). 

434 Als een compromis dat aanvaardbaar zou kunnen zijn voor beide kampen (continentaal-Europees 
en Anglo-Amerikaans) heeft Rabel voorgesteld patrimoniale en familierechtelijke rechtshandelingen 
te onderscheiden; voor de eerste zou de bekwaamheid beheerst worden door de wet die de rechtshan
deling beheerst terwijl in het familierecht de bekwaamheid tot het personeel statuut zou behoren 
E. RABEL, The Conflict of Laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 211-212). 

Dit voorstel uit 1945 zou belangstelling verdienen, maar er zijn geen aanwijzingen van enige invloed 
die daarvan reeds zou zijn uitgegaan op wetgeving of rechtspraak. 
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§ 2. Bescherming van het plaatselijk rechtsverkeer 

435 Het onderbrengen van de bekwaamheid in het personeel statuut kan tot on
aangename verrassingen leiden voor de medecontractant wanneer het gaat om 
zaken van het dagelijks leven waarvoor het niet gebruikelijk is een onderzoek in 
te stellen naar de nationale (of domiciliaire) wet van de tegenpartij. 

Deze overweging heeft er in sommige landen toe geleid een uitzondering op de 
toepassing van het personeel statuut te aanvaarden wanneer de daaruit voortvloei
ende onbekwaamheid niet bestaat in het land waar de overeenkomst wordt 
gesloten. 

Deze uitzondering was reeds in 1827 aanvaard in Louisiana (Saul v. His Creditors; zie E. RABEL, The 
Conflict of Laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 201). 

Het Franse Hof van Cassatie ging die weg op in een arrest van 16 januari 1861 
(Cass.fr., 16 januari 1851, Ree.Dali., 1861, I, 193). 

Een Mexicaanse jongeman, Lizardi, had in Parijs juwelen gekocht toen hij 23 jaar oud was; hij be
riep zich op zijn onbekwaamheid op grond van de Mexicaanse wet die toen de meerderjarigheidsleeftijd 
op 25 jaar bepaalde. Het Franse Hof van Cassatie gaf zijn goedkeuring aan de veroordeling door de 
feitenrechters en overwoog "que dans ce cas Ie Français ne peut être tenu de connaître les lois des di
verses nations et les dispositions concernant notamment la minorité, la majorité ... qu'il suffit alors 
pour la validité du contrat que Ie Français ait traité sans légèreté, sans imprudence et avec bonne foi". 

Deze mogelijkheid voor de medecontractant om zich op de plaatselijke wet te be
roepen geldt enkel met betrekking tot overeenkomsten waarvoor men niet een zorg

vuldig onderzoek naar de onbekwaamheid van de tegenpartij kan vereisen. 

Wat vanwege een juwelier niet onvoorzichtig is, zal daarentegen wel onvoorzichtig zijn vanwege een 
bankier (Parijs, 20 februari 1858, Rec.Sirey, 1861, I, 305, betreffende dezelfde Lizardi; Chambéry, 
29 januari 1934, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1935, 133; zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, 
Il, blz. 143). 

436 In enkele andere landen werd de uitzondering aanvaard, behalve voor familierechtelijke rechts
handelingen en rechtshandelingen betreffende buitenlandse onroerende goederen, zonder het vereiste 
van niet-onvoorzichtigheid. 

Aldus in Duitsland artikel 7 paragraaf 3 van het Einführungsgesetz (zie A. VON OVERBECK, Persons, 
in International Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 27, blz. 15), in Zwitserland 
artikel 7 b van de wet van 1891 (loi sur les relations de droit civil des citoyens domiciliés ou en séjour) 
en nu artikel 36 van de nieuwe wet, in Italië artikel 17 van de Disposizioni sulla !egge in generale. 

437 De Belgische rechtspraak heeft de uitzondering nooit aanvaard. 

Overeenkomstig de opvatting van procureur-generaal R. Janssens heeft zij op 
standvastige wijze de nationale wet toegepast op de onbekwaamheid van vreem

delingen, ook met betrekking tot in België gesloten overeenkomsten (R. JANSSENS, 
Nicolas Bourgoigne, Pas., 1906, 8; zie de beslissingen geciteerd door L. DE Vos, 
Le problème des conf/its de lois, I, Brussel, 1946, blz. 78, noot 3). 
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Door het artikel 2 tweede lid van het Verdrag van Genève van 7 juni 1930 tot rege
ling van zekere wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven en orderbriefjes werd 
de uitzondering in ons recht ingevoerd met betrekking tot in België onderteken
de wisselverbintenissen (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal 
Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.158, blz. 280); 
de toepassing van de nationale wet inzake door Belgen in het buitenland aange
gane wisselverbintenissen werd echter gehandhaafd door het artikel 92 van de 
gecoördineerde wetten op de wisselbrieven en de orderbriefjes (zie de tekst bij 
J. ERAUW /L. DE FOER, a.w., nr. 2.155, blz. 279). Hetzelfde geldt ook inzake 
cheques (zie art. 2 van het verdrag van Genève van 19 maart 1931 tot regeling van 
zekere wetsconflicten ten aanzien van cheques en artikel 63 van de wet van 1 maart 
1961 betreffende de invoering in de nationale wetgeving van de eenvormige wet 
op de cheque, teksten bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht -
De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.160, blz. 281 en nr. 2.156, blz. 
279). 

438 Door het artikel 11 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 inzake het 
recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst zal de uitzonde
ring, overeenkomstig de opvatting van de Franse rechtspraak, in het Belgisch recht 
ingevoerd worden binnen het toepassingsgebied van dat verdrag (zie de tekst in 
de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987). 

§ 3. Onbekwaamheid van minderjarigen en voogdij 

439 De toepassing van deze beginselen moet nu nader worden onderzocht met 
betrekking tot de onbekwaamheid van minderjarigen. 

De Haagse Conventie van 12 juni 1902 tot regeling van de voogdij van minderja
rigen geldt nog enkel in de betrekkingen met de Bondsrepubliek Duitsland, Ita
lië, Luxemburg, Polen, Portugal, Roemenië en Spanje (zie de tekst bij J. 
ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, nr. 2.67, blz. 174). 

Het algemeen Belgisch internationaal privaatrecht inzake voogdij, dat geldt met 
betrekking tot minderjarigen van een andere nationaliteit, verschilt echter niet 
van de Haagse Conventie (zie in die zin R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit in
ternational privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 11.2, blz. 67) zodat een afzonderlijke 
behandeling van de Haagse Conventie niet nodig is. 

440 Alle problemen in verband met de onbekwaamheid van een minderjarige 
worden principieel beheerst door de nationale wet van die minderjarige. 

De nationale wet van de minderjarige bepaalt wanneer de voogdij openvalt (art. 
5 van de Haagse Conventie). Aldus valt de voogdij over een Nederlandse min
derjarige open door de echtscheiding van zijn ouders (zie Rb. Brussel, 4 decem
ber 1968, J.T., 1969, 105). 
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441 De nationale wet van de minderjarige bepaalt wanneer en onder welke voor
waarden ontvoogding mogelijk is (zie de beslissingen vermeld door RIGAUX, Trai
té, Il, nr. 1017, blz. 308 en Rb. Turnhout, 7 maart 1979, R.W., 1979-80, II, 1777 
met noot C. DE BUSSCHERE). 

Inzake ontvoogding als een gevolg van het huwelijk is echter een controverse mo
gelijk: moet hier gekeken worden naar de nationale wet van de betrokkene (al
dus BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 495, noot 4, blz. 149; 
over de moeilijkheden ingevolge nationaliteitswijziging van de vrouw bij het hu
welijk zie A. VON OVERBECK, Persons, in International Encyclopedia of Com
parative Law, III, Ch. 15, 1971, nr. 37, blz. 23-24) of naar de wet die de 
vermogensrechtelijke gevolgen van het huwelijk regelt? 

442 De nationale wet van de minderjarige bepaalt door wie hij wordt vertegen
woordigd. Aldus wordt de vertegenwoordiging van Duitse onwettige kinderen door 
het Jugendamt (zie daarover Y. LEQUETTE, Protection familiale et protection éta
tique des incapables, Parijs, 1976, nr. 382, blz. 290) door de Belgische rechtban
ken erkend; zie de beslissingen vermeld door RIGAUX, Traité, Il, nr. 878, blz. 229. 

443 Met betrekking tot huwelijkse kinderen waarvan beide ouders in leven zijn rijst 
echter de vraag of het wettelijk beheer van hun vermogen niet eerder valt onder 
de wet die de gevolgen van het huwelijk, waaronder de ouderlijke macht, beheerst. 

Dit was de opvatting van De Vos (L. DE Vos, Le problème des conflits de lois, 
I, Brussel, 1946, nr. 201, blz. 247) en van het Franse recht vóór de inwerkingtre
ding in Frankrijk van de Haagse Conventie van 5 oktober 1961 betreffende de be
voegdheid der autoriteiten en de toepasselijke wet inzake de bescherming van 
minderjarigen (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 478, blz. 
127-130; over de controverse daaromtrent, zie Y. LEQUETTE, Protectionfamilia
/e et protection étatique des incapables, Parijs, 1976, nr. 98-106, blz. 71-80). 

Deze conventie verklaart de nationale wet van het kind toepasselijk (art. 3, zie 
de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, 
Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.69, blz. 17 5). Dit lijkt wel overeen te stem
men met de huidige opvatting over de wet die de gevolgen van de wettige afstam
ming regelt (daarover verder, hoofdstuk XXV; zie ook R. VANDER ELST/M. 
WESER, Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, blz. 99). 

444 De nationale wet van de minderjarige bepaalt ook welke maatregelen moeten 
worden genomen voor de bescherming van zijn vermogen. 

Rechtsvergelijkend kan men hierover een grote verscheidenheid van oplossingen vaststellen, naarge
lang de verantwoordelijkheid voor de organisatie van die beschermingsmaatregelen toevertrouwd wordt 
aan de familie of aan de overheid of aan de samenwerking van beide (een goed overzicht daarvan vindt 
men bij L. DE Vos, Le problème des con.flits de lois, I, nr. 197, blz. 240-242). 

445 In de praktijk rijzen echter moeilijkheden in verband met de toepassing van 
de nationale wet wanneer de minderjarige zijn woonplaats heeft buiten zijn va
derland. 
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Met betrekking tot de Belgische minderjarige die in het buitenland woont moet 
eerst worden vastgesteld dat uit artikel 406 van het burgerlijk wetboek volgt dat 
geen Belgisch vrederechter bevoegd is wanneer de minderjarige geen woonplaats 
(dit is, volgens artikel 36 van het gerechtelijk wetboek, een inschrijving in het be
volkingsregister) heeft in België; voor de organisatie van de voogdij zal dus een 
beroep moeten worden gedaan op een buitenlandse rechter. Anderzijds is de Bel
gische vrederechter wel bevoegd met betrekking tot buitenlandse minderjarigen 
die in België wonen. 

De moeilijkheid in beide gevallen is dat de bevoegde rechter er op grond van de 
nationale wet van de minderjarige toe geroepen kan worden een rol te spelen die 
niet binnen zijn gewone macht valt of die aan een andere overheid zou toekomen. 

Aldus neemt men aan dat een Duitse rechter geen familieraad zou kunnen voorzitten (zie hoger, nr. 88). 

Aldus hebben de Franse vrederechters beschouwd dat het hun niet mogelijk was de door het Duitse 
recht voorgeschreven medewerking van de "Gemeindewaisenrat" te organiseren, zelfs bij wijze van 
aanpassing (zie Y. LEQUETIE, Protectionfamiliale et protection étatique des incapables, nr. 227-228, 
blz. 176-178). 

446 De opstellers van de Haagse Conventie van 1902 wilden die moeilijkheid 
oplossen door het optreden van de diplomatieke of consulaire vertegenwoordi
ger van het land waarvan de minderjarige de nationaliteit heeft (zie art. 2 van de 
Conventie). 

De Belgische consuls hebben die bevoegdheid echter niet, zoals hoger werd uit
eengezet (hoofdstuk 111). 

Of de buitenlandse consuls in België die bevoegdheid hebben, moet van land tot 
land onderzocht worden. 

Verschillende door België gesloten consulaire verdragen leggen aan de bevoegde 
Belgische overheid de verplichting op de consulaire ambtenaren op de hoogte te 
brengen wanneer de voogdij moet worden georganiseerd van een minderjarige 
landgenoot. 

Dit is het geval in de consulaire verdragen met Bulgarije van 28 november 1978 (Stbl., 6 maart 1981), 
met Joegoslavië van 30 september 1969 (Stbl., 20 december 1973), met Polen van 11 februari 1972 (Stbl., 
5 februari 1974), met Roemenië van 1 juli 1970 (Stbl., 19 december 1973) en met Turkije van 28 april 
1972 (Stbl., 14 april 1976). 

Het kan zijn dat de consuls er niet op staan hun bevoegdheid uit te oefenen (J. PATARIN, L'admi
nistration des biens du mineur étranger vivant en France, Trav.Com.Fr.Dr.Int.Pr., 1971-73, 73). 

Maar dit neemt niet weg dat er een volkenrechtelijke verplichting bestaat om ze 
in te lichten. Het is niet zeker dat de meeste vrederechters zich bewust zijn van 
die verplichting. 

447 Wanneer de consul niet bevoegd is of zijn bevoegdheid niet wenst uit te 
oefenen, zal de plaatselijke overheid haar eigen recht toepassen bij de organisa
tie van de voogdij (art. 3 van de Haagse Conventie van 1902). 
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Met betrekking tot die gevallen heeft Kegel terecht opgemerkt dat er een onder
scheid moet worden gemaakt tussen enerzijds de noodzaak aan voogdij (begin 
en einde daarvan) en anderzijds de organisatie van de voogdij (wijze van benoe
ming, bevoegdheden van de voogd, toezicht over zijn beheer) (KEGEL, Interna
tionales Privatrecht, blz. 639). 

Voor de eerste categorie vragen geldt de nationale wet van de minderjarige, voor 
de tweede categorie daarentegen de wet van de overheid die de voogdij organi
seert (Recht des Entstehungsstaats). 

Dat onderscheid wordt overgenomen in de nieuwe Duitse wet (art. 24). 

Dat onderscheid stemt ook overeen met de zorgvuldig doordachte opvatting van Lequette (Y. LEQUET
TE, Protectionfamiliale et protection étatique des incapables, Parijs, 1976, nr. 33, blz. 23). 

448 De wet die de organisatie van de voogdij beheerst regelt de gevallen van ver
schoning en uitsluiting van de voogdij (zie L. DE Vos, Le prob/ème des conflits 
de lois, I, Brussel, 1946, nr. 216, blz. 259), de bevoegdheden en verplichtingen van 
de voogd (L. DE Vos, a.w., nr. 218, blz. 260-261). 

Ook de machtigingen en formaliteiten bij het stellen van bepaalde rechtshande
lingen vallen daaronder. 

In verband met de toepassing van de Haagse Conventie van 1902 werd zulks dui
delijk beslist door het Hof van Cassatie in zijn arrest van 16 juli 1906 (Cass., 16 
juli 1906, Pas., 1906, I, 349). 

Ook buiten het toepassingsgebied van de Haagse Conventie van 1902 geldt nu ook 
(in strijd met de vroeger door De Vos verdedigde opvatting: cf. L. DE Vos, a.w., 
nr. 220, blz. 264) de regel dat de na te leven formaliteiten, bijvoorbeeld bij de ver
koop van onroerende goederen, bepaald worden door de wet die de voogdij be
heerst en niet door de wet van de ligging van het te verkopen goed (zie daarover 
P. POULLET, Manuel de droit international privé beige, Brussel en Gent, 1947, 
nr. 399, blz. 474; RIGAUX, Traité, Il, nr. 1018, blz. 308 e.v.; de rechtspraak ver
meld bij F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de la jurisprudence beige -
Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 155-156). 

Indien de door de voogdijwet voorgeschreven vormen in België niet bestaan, zal 
men, bij wijze van adaptatie, die lokale vorm toepassen die het dichtst staat bij 
de voorgeschreven buitenlandse vorm; zie, bij wijze van voorbeeld : Rb. Brussel, 
21 januari 1955, R.P.Not., 1955, 147. 

§ 4. Onbekwaamheid van meerderjarigen 

449 Ook met betrekking tot meerderjarigen geldt de regel dat de onbekwaam
heid en de beschermingsmaatregelen door de nationale wet van de betrokkene wor
den beheerst. 
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450 De Belgische rechtbanken kunnen, wanneer zij bevoegd zijn op grond van 
de woonplaats van de betrokkene, een beschermingsmaatregel nemen met betrek
king tot een buitenlandse onbekwame, mits zij diens nationale wet toepassen (zie 
RIGAUX, Traité, Il, nr. 1015, blz. 306; zie ook, rechtsvergelijkend, B. DUTOIT, La 
protection des incapables majeurs en droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1967, 472-474). 

Een Franse rechtbank heeft terecht beslist dat een Engelsman niet onder gerechtelijk raadsman kon 
worden gesteld als verkwister, omdat het Engelse recht geen onbekwaamheid van verkwisters kent 
(Parijs, 31 juli 1895, Rec.Sirey, 1899, Il, 105 met noot E. AUDINET). De oplossing zou echter, op grond 
van renvoi, verschillend zijn geweest indien de Engelsman zijn woonplaats (naar Engelse opvatting) 
in Frankrijk had gehad. 

451 De toepassing van de nationale wet van een buitenlandse onbekwame kan 
echter aanleiding geven tot moeilijkheden inzake de organisatie van de bescher
ming, gelijkaardig aan de moeilijkheden waarvan hoger sprake inzake voogdij 
van minderjarigen. 

(Zie daarover BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, nr. 499, blz. 154-155; B. DUTOIT, 
La protection des incapables majeurs en droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 480.) 

Indien deze moeilijkheden niet bij wijze van adaptatie kunnen worden verhol
pen, zal de oplossing erin bestaan, zoals inzake voogdij van minderjarigen, de 
bescherming te organiseren op grond van de plaatselijke wet. 

Men zal er dan moeten toe komen de gronden van onbekwaamverklaring aan de 
nationale wet te onderwerpen terwijl de organisatie van de beschermingsmaatrege
len uit de lex fori moet worden gehaald. In een arrest van 7 maart 1961 van de Cour 
supérieure de justice van Luxemburg vindt men een illustratie van deze opvatting 
(Cour supérieure de justice Luxemburg, 7 maart 1961, Pas.Lux., 1960-62, 307). 

452 Buitenlandse vonnissen tot onbekwaamverklaring worden in België erkend 
overeenkomstig de regelen die gelden voor de vonnissen inzake staat en bekwaam
heid (zie hoger, hoofdstuk VIII; zie ook RIGAUX, Traité, Il, nr. 1015, blz. 306; 
B. DUTOIT, La protection des incapables majeurs en droit international privé, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 488-490). 

453 De medecontractant van een persoon die in het buitenland onbekwaam werd 
verklaard kan verrast zijn door het beroep op het buitenlands vonnis dat in Bel
gië geen publiciteit heeft gekregen. Hier gelden dezelfde overwegingen als reeds 
hoger, in nr. 435, uiteengezet. Het artikel 11 van het Europees verdrag van 19 juni 
1980 zal hier een oplossing kunnen bieden. 
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§ 1. Verloving 

454 De problemen in verband met het huwelijk behoren principieel tot het per
soneel statuut. 

Dit geldt ook voor de problemen van de belofte van huwelijk of verloving. 

De verscheidenheid van opvattingen in de verschillende rechtsstelsels over de bin
dende kracht en gevolgen van een belofte van huwelijk heeft er menig auteur toe 
gebracht een kwalificatieprobleem te zien in de vraag of de regels over de con
tractuele aansprakelijkheid dan wel die over de onrechtmatige daad toepasselijk 
zijn bij verbreking van een verloving (zie RIGAUX, Traité, I, nr. 470-471, blz. 
321-322, met verwijzing naar M. Wolff; A.V. DICEY/J.H.C. MORRIS, The Con
flict of laws, Londen, 1967, blz. 21-22). 

In de lijn van die opvattingen heeft de rechtbank van eerste aanleg te Gent de Bel
gische wet, als wet van de plaats van de onrechtmatige daad, toegepast op de ver
breking in België van een verloving tussen twee Turken (Rb. Gent, 15 februari 1982, 
R.W., 1982-83, II, 2770). 

Terecht werd door Erauw kritiek uitgebracht op die beslissing (J. ERAUW, De ver
loving in het LP.R. met enkele beschouwingen over het concubinaat, R. W., 1982-83, 
II, 2721). Indien een rechtsstelsel aan de verloving slechts beperkte gevolgen wil 
toekennen, doet het dat om familierechtelijke redenen, met name om de vrijheid 
van huwelijk niet te verzwakken. De problemen in verband met de verloving zijn 
bijgevolg van familierechtelijke aard (in die zin ook MAYER, Droit international 
privé, nr. 537, blz. 431) zodat de wet van de gemeenschappelijke nationaliteit toe
passelijk is. 

In Duitsland (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 500) werd zulks nooit betwijfeld. 
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Wanneer de verloofden van verschillende nationaliteit zijn maar een gemeenschap
pelijke woonplaats hebben, lijkt de wet van die gemeenschappelijke woonplaats 
toepasselijk te zijn (in die zin J. ERAUW, Beginselen van internationaal privaat
recht, Gent, 1985, blz. 156; voor een andere mening zie KEGEL, a.w., blz. 501). 

Het Duitse Bundesgerichtshof heeft de nationale wet van de verweerder toepasselijk verklaard (B.G.H., 
21 november 1958, B.G.H.Z., 28, 375). 

Het lijkt verkieslijk zich, naar klassieke methode, af te vragen welke van de twee 
personen als het zwaartepunt van de rechtsbetrekking moet worden beschouwd 
(L. RAAPE, Les rapportsjuridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 1934, IV, 
419). 

Aanvaardt men die kijk op de zaak, dan moet men ertoe komen, bij verschil van 
nationaliteit en woonplaats, de nationale wet van de bruid toepasselijk te verkla
ren (in die zin ook L. P ÁLSSON, Marriage and divorce, in International Encyclo
pedia of Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 7, blz. 9). 

Neuhaus schrijft terecht: ''Alle Emanzipation der Frau und alle verfassungsmäBige Gleichberechti
gung der Geschlechter haben bisher nichts daran geändert, daB bei dem Verlöbnis in der Regel allein 
für die Braut der Ruf, die Geschlechtsehre und der künftige Beruf (ob Haushalt oder Erwerbstätig
keit) auf dem Spiele stehen" (P.H. NEUHAUS, Die Grundbegriffe des internationalen Privatrechts, 
Berlijn en Tübingen, 1962, blz. 126; gewijzigde formulering in Tübingen, 1976, blz. 191). 

§ 2. Onderscheid tussen grond- en vormvereisten 

455 Inzake geldigheid van het huwelijk wordt in het Belgisch internationaal pri
vaatrecht geen onderscheid gemaakt tussen de regels die gevolgd worden door onze 
overheid bij het sluiten van huwelijken in het binnenland en de regels die toege
past worden door onze rechtbanken bij het beoordelen van de geldigheid van in 
het buitenland gesloten huwelijken. 

Over dat onderscheid: L. PÁLSSON, Marriage and Divorce, in International En
cyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 17, blz. 22. 

Dat het onderscheid in het Belgische recht niet bestaat wordt duidelijk uitgedrukt door artikel 170ter 
van het B.W. (ingevoegd door de wet van 12 juli 1931). 

456 De regeling berust op een onderscheid tussen de grondvereisten, die beheerst 
worden door de nationale wet van de betrokkenen, en de vormvereisten, die be
heerst worden door de wet van de plaats van de huwelijkssluiting. 

Wegens het belang van dat onderscheid is het nodig goed te bepalen welke ver
eisten tot ieder van de twee categorieën (grond of vorm) behoren. 

De kwalificatie van een huwelijksvereiste als behorend tot de grond of de vorm 
kan van land tot land verschillen. 

Aldus werd in Engeland het vereiste van ouderlijke toestemming als een vormvereiste behandeld ( Ogden 
v. Ogden, [1908] P. 46) terwijl dat vereiste buiten de Engelssprekende landen zonder aarzeling als grond
vereiste wordt opgevat (zie L. P ÁLSSON, Marriage and Divorce, in International Encyclopedia of 
Comparative Law, 111, Ch. 16, 1978, nr. 86, blz. 89). 
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Afgezien van deze Engelse rechtspraak, die door de Engelse rechtsleer trouwens 
werd bekritiseerd (zie L. P ÁLSSON, loco citato ), bestaat er eensgezindheid over 
dat men onder de vorm enkel moet verstaan de noodzaak van tussenkomst van 
een openbaar ambtenaar, van voorafgaande afkondiging en de eventuele moge
lijkheid van vertegenwoordiging door een volmachtdrager (hierover Rb. Luik, 3 
februari 1966, J. Liège, 1965-66, 203; zie ook RIGAUX, 'Iraité, II, nr. 914, blz. 251 ; 
KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 505), terwijl de regels over leeftijd, 
toestemming van derde personen, huwelijksbeletsels tot de grond behoren. 

Een betwisting is mogelijk over de Franse regel (art. 171 C.C.) die, met toestemming van de President 
van de Republiek, het postuum huwelijk toelaat wanneer een van de toekomstige echtgenoten over
leden is na de huwelijksafkondiging (zie daarover Cass., 2 april 1981, Pas., 1981, 1,835). Rigaux heeft 
terecht opgemerkt dat die regel, die eigenlijk betrekking heeft op het ogenblik waarop de toestem
ming wordt uitgedrukt, beter opgevat wordt als een vormvereiste dan als een grondvereiste (noot F. 
RIGAUX onder Cass., 2 april 1981, R.Crit.J.B., 1983, 507). 

§ 3. Grondvereisten 

457 Inzake grondvereisten geldt de regel dat de nationale wet van de toekomstige 
echtgenoten toepasselijk is. Wanneer zij van verschillende nationaliteit zijn, zal 
op ieder van hen zijn nationale wet worden toegepast; dit noemt men de distri
butieve toepassing van de twee nationale wetten. 

Een eenvoudig voorbeeld zal dit verduidelijken: bij het huwelijk tussen twee min
derjarigen van verschillende nationaliteit is het dus mogelijk dat de ene, overeen
komstig zijn nationale wet, ouderlijke toestemming zal behoeven terwijl de andere, 
eveneens overeenkomstig zijn nationale wet, zulke toestemming niet zal behoeven. 

458 Onder de huwelijksbeletsels zijn er echter waarvan de toepassing niet kan 
worden beperkt tot één van de echtgenoten omdat zij uit hun aard op beiden toe
passelijk zijn. Dit zijn de zogenaamde bilaterale huwelijksbeletsels (zie daarover, 
in het algemeen: P. GRAULICH, Principes de droit international privé, Parijs, 1961, 
nr. 152, blz. 109; L. PALSSON, Marriage and Divorce, in International Encyclo
pedia of Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 72-73, blz. 74-77). 

Het duidelijkste voorbeeld is dat van de verboden graad van bloedverwantschap 
of aanverwantschap (aldus L. PÁLSSON, a.w., nr. 72, blz. 75; RIGAUX, Traité, II, 
nr. 911, blz. 249). 

Twijfels zijn mogelijk met betrekking tot het verbod te trouwen met een gescheiden persoon terwijl 
de nationale wet van de gescheiden persoon zo'n beletsel niet kent (het vroegere Spaanse voorschrift 
in die zin werd als bilateraal beschouwd door Brussel, 14 december 1955, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1957, 68 
met noot F. RIGAUX; zie echter, in tegenovergestelde zin, Rb. Luik, 5 november 1958, J. Liège, 1958-59, 
171), het verbod te trouwen met een reeds getrouwde persoon terwijl de nationale wet van de reeds 
getrouwde man de polygamie toelaat (als bilateraal behandeld door Corr. Brussel, 12 juni 1953, Clu
net, 1954, 438; Cass.fr., 14 februari 1929, Clunet, 1929, 711; zelfde opvatting in Duitsland, zie KE
GEL, Internationales Privatrecht, blz. 509), het verbod te trouwen met de medeplichtige aan overspel 
wanneer de nationale wet van de medeplichtige dat beletsel niet kent (zie de tegenovergestelde opvat
tingen van P. GRAULICH, Principes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 152, blz. 109 en F. 
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RIGAUX, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1957, 73), het huwelijksverbod op medische gronden wanneer de natio
nale wet van de andere partij geen dergelijk verbod inhoudt (zie L. PÁLSSON, a.w., nr. 72, blz. 74). 
Andere voorbeelden van tot twijfel aanleiding gevende huwelijksbeletsels vindt men bij L. PÁLSSON, 
t.a.p.). 
In de zaak Pugh v. Pugh heeft een Engelse rechtbank zelfs het leeftijdsvereiste als bilateraal beschouwd 
(Pugh v. Pugh, (1951] P. 482); deze beslissing werd terecht aan kritiek onderworpen (zie L. PÁLS
SON, a.w., nr. 72, blz. 75). 

459 De toepassing van de nationale wet der betrokkenen wordt beperkt door 
het ingrijpen van de exceptie van openbare orde. Dit kan in twee richtingen werken. 

Enerzijds zullen wij weigeren rekening te houden met een huwelijksbeletsel dat 
steunt op godsdienst, ras of nationaliteit (zie de voorbeelden bij BATIFFOL/LA
GARDE, Droit international privé, Il, nr. 416, blz. 44-45). 

Anderzijds zullen wij bepaalde huwelijksbeletsels uit het eigen recht opdringen; 
aldus zal in België geen tweede huwelijk kunnen worden gesloten door een man 
wiens nationale wet de polygamie toelaat. 

Dit laatste ingrijpen van de openbare orde is beperkt tot de al of niet mogelijk
heid om in België een huwelijk te sluiten; bij de beoordeling van de geldigheid 
van een in het buitenland gesloten huwelijk zal de openbare orde van het forum 
niet ingrijpen (zie in die zin L. PALSSON, Marriage and Divorce, in Internatio
nal Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 83, blz. 87). 

460 De toepassing op de aanstaande echtgenoten van hun nationale wet brengt 
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand de noodzakelijkheid mee op de hoogte 
te zijn van het huwelijksrecht van een groot aantal landen. 

Om die mogelijkheid het hoofd te bieden wordt in bepaalde landen vereist dat een attest wordt voor
gelegd waarin de nationale overheid bevestigt dat het huwelijk toegelaten is (certificat de capacité ma
trimoniale, Ehefähigkeitszeugnis). Dit is het geval onder meer in Duitsland, Oostenrijk en Italië (zie 
E. RABEL, The Conflict of Laws, 1, Ann Arbor, 1958, blz. 307-308; L. PÁLSSON, Marriage and Di
vorce, in International Encyclopedia ofComparative Law, 111, Ch. 16, 1978, nr. 98, blz. 102-104). 
In Frankrijk heeft men de oplossing gezocht in een andere richting; luidens een ministerieel rond
schrijven, de instruction générale sur l'état ei vil, mag de ambtenaar op verzoek van buitenlandse ver
loofden het huwelijk sluiten overeenkomstig de Franse grondvereisten, maar moet hij daarbij de 
betrokkenen verwittigen dat dat huwelijk het gevaar loopt in het buitenland of zelfs door de Franse 
rechter niet erkend te worden (zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 413, blz. 39). 

In België bestaat geen van deze beide oplossingen. De ambtenaar zal, indien de 
partijen hem niet behulpzaam zijn door het vrijwillig voorleggen van de nodige 
inlichtingen, te rade moeten gaan bij de procureur des Konings, die zelf een be
roep zal kunnen doen op de dienst buitenlandse wetgeving van het ministerie van 
buitenlandse zaken. 

461 Over het probleem van het verlenen van de volgens de buitenlandse wet mo
gelijke dispensatie van een huwelijksbeletsel, zie de bespreking hoger, in hoofd
stuk VI. 
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462 Alle problemen in verband met de toestemming van de huwenden worden 
door hun nationale wet bepaald. 

Dit geldt voor de gebreken in de toestemming (zie L. P ÁLSSON, Marriage and Di
vorce, in International Encyclopedia of Comparative Law, 111, Ch. 16, 1978, nr. 
84, blz. 87; KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 509). 

Het geldt ook voor de vraag of het huwelijk niet ongeldig is wegens simulatie omdat 
de hu wenden geen echtelijk samenleven willen maar enkel een ander doel nastreven, 
zoals bijvoorbeeld nationaliteitsverkrijging (zie RIGAUX, Traité, Il, nr. 911, blz. 249). 
Recente vonnissen hebben echter de nietigverklaring van geveinsde huwelijken uit
gesproken op grond van de lex fori (zie LENAERTS, R.W., 1986-1987, 1870-1871). 

§ 4. Vormvereisten 

463 Inzake vormvereisten is het uitgangspunt artikel 170 van het burgerlijk wet
boek. Luidens deze bepaling 1 ° is het in het buitenland gesloten huwelijk geldig 
indien het is "voltrokken met inachtneming van de in dat land gebruikelijke vor
men" en 2° bestaat bovendien, in bepaalde gevallen, de mogelijkheid het huwe
lijk in het buitenland volgens de Belgische vormen te laten voltrekken door 
diplomatieke of consulaire ambtenaren. 

Over het sluiten van huwelijken tussen vreemdelingen in België spreekt dat voorschrift 
zich niet uit. Het staat echter zonder enige twijfel vast dat een huwelijk in België 
enkel volgens de Belgische vorm tot stand kan komen, behoudens de mogelijkheid 
van een diplomatiek of consulair huwelijk (RIGAUX, Traité, Il, nr. 918, blz. 253). 

De problemen van de huwelijken in het buitenland en van de huwelijken in Bel
gië zullen achtereenvolgens moeten worden onderzocht. 

464 In de eerste plaats het huwelijk in het buitenland volgens de aldaar gebrui
kelijke vormen. 

De vraag of de afkondiging in België volgens de Belgische wet moet geschieden, 
wanneer de Belg die in het buitenland trouwt sedert minder dan zes maanden zijn 
woonplaats of verblijfplaats heeft in het buitenland, is in de rechtsleer omstre
den. (Voor het bestaan van dat vereiste spreken zich uit: H. DE PAGE, Traité élé
mentaire de droit civil beige, I, Brussel, 1961, nr. 691, blz. 824 e.v. ; P. POULLET, 
Manuel de droit international privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 359, blz. 419; 
spreekt zich ertegen uit: RIGAUX, Traité, Il, nr. 915, blz. 251). 

Een vereiste dat door de Belgische wet uitdrukkelijk wordt gesteld is de overschrij
ving van de huwelijksakte in de registers van de burgerlijke stand van de Belgi
sche partij na zijn of haar terugkeer naar België; voor deze overschrijving is geen 
termijn bepaald en men is het erover eens dat het nalaten daarvan op zich zelf 
geen invloed heeft op de geldigheid van het huwelijk (RIGAUX, Traité, Il, nr. 917, 
blz. 253). 

465 De Belgische rechtspraak is echter gevestigd in de zin dat de rechter de nie
tigheid wegens geheimhouding kan uitspreken van een huwelijk wanneer twee Bel-
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gen (of zelfs een Belg(ische) die met een buitenlandse wederpartij trouwt in het 
buitenland) volgens de buitenlandse vormen trouwen met een publiciteit die ge
ringer is dan door het Belgisch recht wordt voorgeschreven, en dit met het doel 
aldus een louter verbiedend huwelijksbeletsel buiten spel te zetten (zie Cass., 20 
februari 1913, Pas., 1913, I, 115; M. VERWILGHEN, Un cas de mariage confes
sionnel contracté par des Be/ges à l'étranger, J.T., 1970, I, 59). 

Voor de rechtsvergelijking, zie L. PALSSON, Marriage and Divorce, in International Encyclopedia 
of Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 34-36, blz. 37-38. 

466 Het diplomatiek of consulair huwelijk van Belgen in het buitenland: lui
dens artikel 170-2° en 3° bestaat deze mogelijkheid voor de huwelijken tussen twee 
Belgen of tussen Belgen en vreemde vrouwen. 

Nadere bijzonderheden daaromtrent vindt men in de wet van 12 juli 1931. Daar
in leest men dat het hoofd van de diplomatieke zending in alle landen ambtenaar 
van de burgerlijke stand is terwijl de consuls-generaal, consuls en vice-consuls 
hoofd van post deze bevoegdheid enkel bezitten op grond van een speciale beslis
sing van de minister. 

De consulaire posten waarvoor deze bevoegdheid werd verleend werden aangeduid door de ministe
riële besluiten van 29 augustus 1984 (Stbl., 28 september 1984) en 10 april 1985 (Stbl., 8 mei 1985). 
Zie de lijst bij J. DE BURLET, Traité de l'état civil, II Les relations internationales (1987), blz. 41. 

Inzake huwelijken tussen Belgen en vreemde vrouwen bestaat de bevoegdheid enkel 
in de landen die door de Minister werden aangeduid omdat de plaatselijke wet
geving zulke huwelijken bemoeilijkt. 

Zie het ministerieel besluit van 29 augustus 1984 (Stbl., 28 september 1984). De lijst landen ziet er 
als volgt uit: China, Irak, Israël, Jeruzalem, Jordanië, Koeweit, Libanon, Libië, Pakistan, Saoedi
Arabië, Syrië en Thailand. 

467 Het volstaat echter niet dat de diplomatieke of consulaire ambtenaar naar 
Belgisch recht de bevoegdheid heeft. Ook moet de Staat waar hij zijn zending uit
oefent zich niet verzetten tegen de uitoefening van die bevoegdheid (art. 5f van 
het verdrag van Wenen van 24 april 1963 inzake consulair verkeer, Stbl., 14 no
vember 1970, zie ook de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 3.24, blz. 296-299). 

Zoals door Salmon terecht werd aangestipt kan het verzet van de ontvangende Staat twee vormen aan
nemen: ofwel het verbod diplomatieke of consulaire huwelijken op zijn grondgebied te voltrekken, 
ofwel de weigering zulke huwelijken als geldig te erkennen (J.A. SALMON, La législation beige rela
tive à la compétence des agents diplomatiques en matière notariale et d'état civil, in Mélanges Jean 
Baugniet, Brussel, 1976, blz. 663). 

Als voorbeeld van het strengere verzet vermeldt Salmon het geval van Zwitserland (J.A. SALMON, 
a.w., blz. 664-666). Als voorbeeld van weigering de geldigheid te erkennen vermeldt hij de Verenigde 
Staten, Argentinië en, in Canada, British Columbia (J.A. SALMON, a.w., blz. 667). 

Sommige landen verzetten zich tegen consulaire huwelijken enkel wanneer een van de echtgenoten 
de nationaliteit van het forum heeft; aldus Duitsland (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 513). 
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468 Diplomatieke of consulaire huwelijken van buitenlanders in België zijn mo
gelijk binnen dezelfde principiële voorwaarden als hierboven besproken werden 
in verband met de huwelijken van Belgen in het buitenland. 

Enerzijds moet de buitenlandse diplomaat of consul volgens het recht van de 
zendstaat de bevoegdheid hebben om huwelijken te sluiten en anderzijds moet 
België zich niet verzetten tegen de uitoefening van die bevoegdheid. 

Volgens een in 1973 verricht onderzoek waren er toen een vijfentwintigtal landen waarvan de diplo
matieke of consulaire ambtenaren de bevoegdheid helemaal niet hadden om in België huwelijken te 
sluiten (zie de lijst bij J.A. SALMON, La /égislation beige relative à la compétence des agents dip/o
matiques en molière notariale et d'état civil, in Mélanges Jean Baugniet, Brussel, 1976, blz. 671, noot 
70), terwijl een dertigtal andere landen die bevoegdheid enkel verleenden wanneer ten minste een van 
de partijen een onderdaan is (zie de tabel bij J.A. SALMON, a.w., blz. 686-687). 

Anderzijds moet België het sluiten van diplomatieke of consulaire huwelijken op 
zijn grondgebied aanvaarden. Dit is het geval wanneer het gaat om twee perso
nen die de nationaliteit hebben van het land waarvan de diplomatieke of consu
laire ambtenaar optreedt (P. POULLET, Manuel de droit international privé beige, 
Brussel en Gent, 1947, nr. 366, blz. 426; J.A. SALMON, a.w., blz. 689-690). 

Wanneer het gaat om het huwelijk tussen een onderdaan van de optredende Staat 
met een Belg, lijkt de heersende opvatting in België te zijn dat zulks niet aanvaard
baar is (Ch. DE WAERSEGGER, in COMMISSION INTERNATIONALE DE 
I;ETAT CIVIL, Fichier de documentation, blz. 41 en 45; RIGAUX, Traité, Il, nr. 
921, blz. 255; A. ROLIN, Principes du droit international privé, Il, Parijs, 1897, 
nr. 533, blz. 16). De Haagse Conventie van 12 juni 1902, die echter door België 
werd opgezegd in 1919, was in die zin (zie de tekst bij J. ERAuw/L. DEFOER, In
ternationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 
2.29, blz. 148-149). 

Salmon is daarentegen van mening dat het principe van wederkerigheid tot de tegenovergestelde oplos
sing moet leiden (J.A. SALMON, a.w., blz. 699). 

Wat ten slotte het huwelijk betreft van een onderdaan van de optredende Staat met een vreemdeling 
van een andere nationaliteit, is de rechtsleer verdeeld, terwijl er geen gekende rechtspraak daarover 
bestaat (zie J.A. SALMON, a.w., blz. 699-700). 

Ten slotte moet erop gewezen worden dat er met enkele landen bilaterale consulaire verdragen bestaan 
die het probleem regelen. Meestal aanvaarden die verdragen het consulair huwelijk enkel wanneer het 
gaat om twee onderdanen van de optredende Staat (zie de lijst van die verdragen bij J.A. SALMON, 
a.w., blz. 668-669). 

469 Afgezien van de mogelijkheid van een diplomatiek of consulair huwelijk 
is de regel dat op Belgisch grondgebied een huwelijk enkel op geldige wijze tot 
stand kan komen volgens de Belgische vormen (RIGAUX, Traité, II, nr. 918, blz. 
253). 

Een in België gesloten louter religieus huwelijk is dus, wat de Belgische rechtsor
de betreft, nietig (RIGAUX, Traité, Il, nr. 920, blz. 254). 
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De onderdanen van een land dat het religieus huwelijk voorschrijft (zoals het geval was met Spanje 
tot in 1981 en met Griekenland tot in 1982) moeten dus, wanneer zij in België trouwen, in twee ver
schillende huwelijksvoltrekkingen de formaliteiten naleven van de Belgische wet enerzijds en van hun 
nationale wet anderzijds opdat hun huwelijk geldig weze zowel in hun vaderland als in België. Zoniet 
is het huwelijk geldig in het ene land en ongeldig in het andere land; een onwenselijke situatie, die 
aangeduid wordt met het begrip matrimonium claudicans. 

470 Met betrekking tot in het buitenland gesloten huwelijken moet in ieder ge
val de geldigheid erkend worden van huwelijken die volgens de plaatselijke vor
men gesloten werden. Aldus zal een louter religieus huwelijk geldig zijn indien 
het gesloten werd in een land dat zo'n gevolg toekent aan het religieus huwelijk 
(zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 420, blz. 48). 

Hetzelfde geldt voor het louter consensueel huwelijk (het zogenaamd common law marriage), dat 
nog in enkele Staten van de Verenigde Staten bestaat (zie BATIFFOL/LAGARDE, t.a.p.). 

Moet men ook beslissen dat het louter religieus huwelijk in het buitenland geslo
ten ongeldig is omdat de wet van de plaats van huwelijkssluiting zulks verordent? 
Met andere woorden: heeft, met betrekking tot het huwelijk, de regel Locus regit 
actum een gebiedend karakter? De Belgische jurisprudentie is in die zin (RIGAUX, 
Traité, Il, nr. 922, blz. 255); de Franse jurisprudentie ook (BATIFFOL/LAGARDE, 
Droit international privé, Il, nr. 425, blz. 58). 

In Duitsland geldt het gebiedend voorschrift de plaatselijke vormen te volgen enkel voor de in Duits
land gesloten huwelijken; voor in het buitenland gesloten huwelijken hebben de betrokkenen de keu
ze tussen de plaatselijke vorm en die van hun personeel statuut (KEGEL, Internationales Privatrecht, 
blz. 511). 
Deze oplossing, die men ook vindt in de recente Oostenrijkse wet(§ 16-2, zie de tekst in R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1979, 178) wordt ook door gezaghebbende auteurs verdedigd de lege ferenda (aldus BATIFFOL/LA
GARDE, Droit international privé, Il, nr. 425, blz. 58-59; L. PÁLSSON, Marriage and Divorce, in 
International Encyclopedia ofComparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 43-44, blz. 45-46). 

§ 5. Nietigheid 

471 Wat de nietigheid van het huwelijk betreft, heeft Rigaux er terecht op ge
wezen dat het feit dat een huwelijk in het buitenland, dus met medewerking van 
een buitenlands ambtenaar, tot stand is gekomen niet belet dat een Belgische recht
bank dat huwelijk zou nietigverklaren (evenals een Belgische rechtbank een door 
een buitenlandse notaris verleden overeenkomst zou kunnen nietigverklaren; RI
GAUX, Traité, Il, nr. 925, blz. 256-257). Het is dus nodig te bepalen welke wet op 
de nietigverklaring van een huwelijk toepasselijk is. 

472 Principieel is dat de wet die het vereiste voorschrijft waarvan de niet-naleving 
de nietigheid als sanctie heeft : dus de nationale wet van de betrokken echtgenoot 
inzake grondvereisten en de wet van de plaats van huwelijkssluiting inzake vorm
vereisten (L. PALSSON, Marriage and Divorce, in International Encyclopedia of 
Comparative Law, III, Ch. 16, 1978, nr. 157, blz. 160). 
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Deze wet bepaalt of een beletsel vernietigend dan wel louter verbiedend is, of de 
nietigheid ipso jure bestaat dan wel een gerechtelijke nietigverklaring behoeft (RI
GAUX, Traité, Il, nr. 926, blz. 257), wie zich op de nietigheid kan beroepen en bin
nen welke termijn. 

Deze wet bepaalt ook of de echtgenoot die te goeder trouw was en de kinderen 
zich kunnen beroepen op een putatief huwelijk (in die zin Cass.fr., 6 maart 1956, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1956, 305 met noot P. FRANCESCAKIS). 

Het is echter mogelijk dat, indien de wet die de nietigheid voorschrijft de leer van 
het vermeende huwelijk niet kent, het voordeel daarvan toch toegekend zou wor
den op grond van de lex fori, die het niet-bestaan van de leer van het vermeend 
huwelijk zou beschouwen als strijdig met haar openbare orde (in die zin: BATIF
FOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, blz. 64, noot 3; P. GRAULICH, Prin
cipes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 92, blz. 68). 

Voor de Belgische rechtspraak, zie Cass., 8 maart 1963, Pas., 1963, I, 754; F. RI
GAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de la jurisprudence beige - Droit interna
tional privé, Brussel, 1981, blz. 308 e.v. met noot; zie ook Cass., 26 juni 1967, Pas., 
1967, I, 1260. 

§ 6. Gevolgen van het huwelijk: algemeen 

473 De gevolgen van het huwelijk behoren tot het personeel statuut en worden 
daarom beheerst door de nationale wet van de echtgenoten (BATIFFOLILAGAR
DE, Droit international privé, Il, nr. 430, blz. 65; RIGAUX, Traité, II, nr. 932, blz. 
259-260). 

Wanneer de echtgenoten beiden van nationaliteit veranderen tijdens het huwe
lijk, wordt de wet van hun nieuwe nationaliteit vanaf dat ogenblik toepasselijk 
(BATIFFOL/LAGARDE, a.w., Il, nr. 433, blz. 67-68). 

474 Wanneer de echtgenoten nooit een gemeenschappelijke nationaliteit heb
ben gehad, ontstaat een moeilijkheid bij de oplossing waarvan men er moet 
van uitgaan dat de gevolgen van het huwelijk voor beide echtgenoten dezelfde 
moeten zijn. Er moet dus een wet van de huwelijksband worden gevonden (cf. 
MAYER, Droit international privé, nr. 559, blz. 447-449) zodat de toepassing van 
de nationale wet van de ene of de andere echtgenoot niet in aanmerking komt. 
Daar de nationaliteit in een dergelijk geval haar rechtvaardiging als aanknopings
factor verliest, moet een andere aanknoping gekozen worden. 

Volgens de Franse rechtspraak (Cass.fr., 19 februari 1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1963, 559; Cass.fr., 15 
februari 1966, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1966, 273) is dit de wet van de gemeenschappelijke woonplaats. In 
dezelfde zin had het lnstitut de Droit international zich in 1956 uitgesproken op verslag van Batiffol 
en Valladäo (Ann.lnst.Dr.Int., 46, 362). 

In de resolutie van het Institut is er sprake van de gemeenschappelijke gewone verblijfplaats; om de 
redenen die in hoofdstuk XVI werden uiteengezet lijkt het verkieslijk hier trouw te blijven aan het 
traditioneel begrip van de woonplaats. 
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475 Ook in het geval waar de echtgenoten eerst een gemeenschappelijke maar 
daarna een verschillende nationaliteit hebben doordat slechts één van hen van na
tionaliteit veranderd is, pasten de Franse rechtbanken de wet van de gemeenschap
pelijke woonplaats toe (Cass.fr., 19 februari 1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1963, 559). 

Men moet zich echter afvragen of het toepassen van de wet van de vroegere ge
meenschappelijke nationaliteit niet de verkieslijke oplossing is. 

Dit is de oplossing van het Duitse recht (art. 14-1 nieuwe wet; zie KEGEL, Internationales Privatrecht, 
blz. 528). 

Voor deze oplossing pleit de overweging dat bij het huwelijk, trots zijn institutio
nele regeling, het contractueel aspect toch niet weggedacht kan worden. 

In die zin heeft het Hof van Cassatie, in zijn arrest van 12 juni 1941, overwogen 
dat, wanneer de echtgenoten toegetreden zijn tot de institutionele regeling van 
het huwelijk door de wet van hun gemeenschappelijke nationaliteit, geen der echt
genoten zich daaraan kan onttrekken door een eenzijdige nationaliteitswijziging 
(Cass., 12 juni 1941, Pas., 1941, I, 217; zie ook de belangrijke conclusie van de 
eerste advocaat-generaal - later procureur-generaal - L. C0RNIL bij dat arrest, 
Pas., 1941, I, 218 e.v.). 

Zie ook BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 433, blz. 68. 

476 Niet alle gevolgen van het huwelijk behoren tot de nu onderzochte verwij
zingscategorie. 

De echtscheiding en de onderhoudsplicht zijn, om redenen die in de desbetref
fende hoofdstukken zullen worden aangeduid, tot afzonderlijke verwijzingsca
tegorieën afgescheiden. Traditioneel is het huwelijksgoederenrecht altijd een 
afzonderlijke verwijzingscategorie geweest. De gevolgen van het huwelijk op de 
nationaliteit kunnen enkel door de nationaliteitsregeling worden beheerst (zie ho
ger, hoofdstuk XVI). 

Afgezien daarvan worden de gevolgen van het huwelijk beheerst door de zopas 
aangeduide wet. Maar er zijn wel enkele problemen van afgrenzing tussen deca
tegorie gevolgen van het huwelijk enerzijds en andere categorieën, zoals het hu
welijksvermogensrecht en de politiewetten, anderzijds. 

§ 7. Wederkerige verplichtingen, naam, gelijkheid 

477 Onder de gevolgen van het huwelijk vallen in de eerste plaats de wederkeri
ge verplichtingen: samenwoning, getrouwheid, hulp en bijstand (RIGAUX, Trai
té, Il, nr. 934, blz. 261). 

De geldigheid van de zogenaamde ere-pacten, waardoor de echtgenoten een fei
telijke scheiding organiseren, moet dus beoordeeld worden naar de wet van hun 
gemeenschappelijke nationaliteit. 
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478 Voor de invloed van het huwelijk op de naam van de echtgenoten moet men 
de voorkeur geven aan het personeel statuut van iedere echtgenoot (zie hoger, nr. 
424). 

479 Ook de invloed van het huwelijk op de vrijheid van de echtgenoten om een 
beroep te kiezen en om te bepalen waar de huiselijke woning zal zijn behoort tot 
de categorie gevolgen van het huwelijk. 

Toen in het Franse recht het huwelijksgezag van de man bestond, werd de mogelijkheid voor de man 
om toezicht uit te oefenen op het beroep van zijn vrouw beschouwd van openbare orde te zijn (Rb. 
Seine, 8 april 1930, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1930, 461). 

Het is niet uitgesloten dat nu, in tegenovergestelde richting, de openbare orde zou worden ingeroe
pen om de toepassing tegen te houden van een buitenlandse wet die op eenzijdige wijze het beslis
singsrecht aan de man zou toekennen. 

480 De mogelijkheid voor de rechter om in crisissituaties meningsverschillen 
tussen echtgenoten te beslechten of uitvoeringsmaatregelen voor te schrijven voor 
de plicht van hulp bestaat ook op grond van de wet die de gevolgen van het huwe
lijk regelt (RIGAUX, Traité, Il, nr. 938, blz. 262-263). 

Het rechterlijk bevel gericht tot de schuldenaar van een echtgenoot om zijn schuld 
geheel of gedeeltelijk aan de andere echtgenoot te betalen is, als dwangmaatre
gel, uiteraard enkel werkzaam wanneer die maatregel tegen een in België gevestigd 
schuldenaar ten uitvoer kan worden gelegd (RIGAUX, Traité, II, nr. 936, blz. 262). 

481 Het bestaan en de omvang van de plicht van hulp behoort tot de gevolgen 
van het huwelijk (RIGAUX, Traité, Il, nr. 934, blz. 261). 

In Frankrijk gold dat vóór 1977 (Cass.fr., 28 januari 1958, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, llO; Cass.fr., 19 
februari 1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1963, 559) maar sedertdien is de onderhoudsplicht, ook tussen echt
genoten, tot een afzonderlijke categorie geworden door het in werking treden van de Haagse Con
ventie van 2 oktober 1973 betreffende de wet die van toepassing is op onderhoudsverplichtingen (zie 
de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, nr. 2.74, blz. 179-181). Deze conventie werd door België niet bekrachtigd. 

§ 8. Bekwaamheid 

482 De invloed van het huwelijk op de bekwaamheid der echtgenoten wordt ge
regeld door de wet die de gevolgen van het huwelijk beheerst (RIGAUX, Traité, Il, 
nr. 1266, blz. 445). 

Wat de onbekwaamheid van de gehuwde vrouw betreft rijst er echter een kwalifi
catieprobleem. Men zal moeten nagaan of, in het land waar die onbekwaamheid 
bestaat, zij haar grondslag vindt in het huwelijksgezag van de man of in de be
scherming van de vrouw als vrouw (propter imbecillitatem sexus). In het eerste 
geval zal die wet toepasselijk zijn indien zij de wet is die de gevolgen van het hu-
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welijk beheerst, in het tweede geval indien zij de nationale wet van de vrouw is 
(zie in die zin BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 436, blz. 70; 
vgl. MAYER, Droit international privé, nr. 560, blz. 449-450). 

483 Ook de wettelijke hypotheek van de gehuwde vrouw geeft aanleiding tot een 
kwalificatieprobleem. 

Men zal moeten onderzoeken of de wet die haar in het leven roept zulks doet om 
alle vorderingen van de vrouw, inclusief de onderhoudsplicht, veilig te stellen, in 
welk geval zij toepasselijk zal zijn als de wet die de gevolgen van het huwelijk re
gelt, dan wel of zij verband houdt met de door het huwelijksvermogensrecht aan 
de vrouw toegekende rechten, in welk geval zij toepasselijk zal zijn als de wet die 
het huwelijksvermogensrecht beheerst (in die zin BATIFFOL/LAGARDE, Droit in
ternational privé, Il, nr. 439, blz. 72-73; MAYER, Droit international privé, 
nr. 770, blz. 618). 

484 Wat de huishoudelijke uitgaven betreft, moet men onderscheiden enerzijds 
de interne vraag wie van de echtgenoten de uiteindelijke last zal dragen (contri
butio) en anderzijds de externe vraag van de gebondenheid tegenover derden 
( obligatio ). 

Turwijl de eerste vraag tot de gevolgen van het huwelijk behoort, speelt bij de twee
de een probleem van veiligheid van het plaatselijk rechtsverkeer en gaat het bij
gevolg om een politiewet (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 
437, blz. 71; KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 534-536; RIGAUX, Traité, 
Il, nr. 1269, blz. 447). 

Een voorbeeld van die territoriale toepassing vindt men in Rb. Seine, 12 juni 1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1964, 689 met noot H. BATIFFOL. 

485 De bescherming van de gezinswoning (art. 215 van het B.W.) moet gekwali
ficeerd worden als een zakenrechtelijke bepaling. 

Zij is dus toepasselijk op alle in België gelegen woningen, ongeacht de nationali
teit van het echtpaar, terwijl zij anderzijds niet toepasselijk is op een Belgisch echt
paar waarvan de gezinswoning in het buitenland gelegen is (aldus RIGAUX, Traité, 
II, nr. 1267, blz. 446). 

De Belgische wetgever vermag inderdaad niet de beschikkingsvrijheid van de ei
genaar te beperken met betrekking tot in het buitenland gelegen goederen. 

486 De macht van iedere echtgenoot om over zijn bankrekening te beschikken 
(art. 218 B.W.) moet waarschijnlijk, om dezelfde reden, beperkt worden tot de in 
België gevoerde rekeningen (zakenrechtelijk statuut), terwijl de aan de bankier 
opgelegde informatieplicht (zelfde bepaling) in acht moet worden genomen door 
alle in België gevestigde bankkantoren tegenover al hun klanten (politiewet) (zie 
RIGAUX, Traité, Il, nr. 1268, blz. 446-447). 
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487 De regels die bepaalde overeenkomsten tussen echtgenoten verbieden (zo
als inzake koop of vennootschap) behoren tot de gevolgen van het huwelijk (BA
TIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 440, blz. 73 e.v. met verwijzing 
naar Cass.fr., 25 januari 1938, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1938, 479). 

Het Duitse Reichsgericht heeft echter het Belgische verbod van vennootschappen tussen echtgeno
ten gekwalificeerd als behorend tot het huwelijksvermogensrecht (R.G., 11 april 1940, R.G.Z., 163, 367). 

In het Belgisch internationaal privaatrecht is dat verschil van kwalificatie enkel belangrijk indien de 
echtgenoten tijdens het huwelijk van nationaliteit veranderen; inzake huwelijksgevolgen geldt dan 
de wet van de nieuwe gemeenschappelijke nationaliteit terwijl inzake huwelijksvermogensrecht de wet 
van de vroegere gemeenschappelijke nationaliteit blijft gelden. 

Tussen de twee kwalificaties lijkt die van de huwelijksgevolgen verkieslijk; het gaat inderdaad om 
regels die gelden welk het huwelijkscontract ook weze. 

488 De speciale regels over de schenkingen tussen echtgenoten (geldigheid, her
roepelijkheid) behoren ook tot de categorie van de huwelijksgevolgen. 

Dit werd duidelijk beslist door de Franse rechtspraak (Cass.fr., 15 februari 1966, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1966, 273 met noot H. BATIFFOL; Cass.fr., 12 juni 1979, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1980, 322 met noot G. 
LEGIER). 

De vraag of deze kwalificatie ook geldt voor de contractuele erfstelling, dan wel of de toelaatbaar
heid hiervan als een erfrechtelijke kwestie moet worden ontleed, is omstreden (zie MAYER, Droit in
ternational privé, nr. 820, blz. 654-655). 

In Nederland heeft de Hoge Raad daarentegen de kwalificatie huwelijksvermogensrecht aanvaard 
(H.R., 17 mei 1929, Weekblad R., 1929, nr. 12006, blz. 3). 

Om de redenen die hoger, in nr. 487, werden uiteengezet lijkt de kwalificatie huwelijksgevolgen verkieslijk. 

§ 9. Concubinaat 

489 Het bepalen van de wet die toepasselijk is op de rechtsgevolgen van het concubinaat is onlangs 
in de belangstelling gekomen (zie, bij wijze van voorbeeld, P. SARCEVIC, Zur nichtehelichen Lebens
gemeinschaft im internationalen Privatrecht, Das Standesamt, 1981, 176 e.v.). 

Erauw heeft voorgesteld de verwijzingsregels inzake het concubinaat en zijn gevolgen af te leiden uit 
de verwijzingsregels inzake huwelijk (J. ERAUW, De verloving in het LP.R. met enkele beschouwin
gen over het concubinaat, R.W., 1982-83, Il, nr. 2734). 

Daarmee kan niet ingestemd worden. Het samenwonen van twee of meer personen van hetzelfde of 
van verschillend geslacht is, wanneer er geen belofte van huwelijk werd gegeven, geen familierechte
lijk probleem. 

Het is een feitelijke situatie die aanleiding kan geven tot problemen inzake onverdeeldheid van goe
deren (te regelen door de wet van de ligging), problemen inzake onrechtmatige daad of verrijking zonder 
oorzaak (te regelen door de wet van de plaats van de handeling of verrijking). 

Indien een contractuele vordering wordt ingesteld, zal men de 1 e x c o n t r a c t u s moeten 
opsporen. In dat kader is het mogelijk dat de wet van de gemeenschappelijke nationaliteit een rol speelt 
op grond van vermoedelijke wil. Maar voor het personeel statuut is er geen plaats (vgl. P. LAGAR
DE, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1981, 831-832; zie in die zin Rb. Parijs, 21 november 1983, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1984, 
628). 



HOOFDSTUK XXIV 
ECHTSCHEIDING 
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§ 1. Inleiding 

490 Van de echtscheiding en de scheiding van tafel en bed zou men normaal ver
wachten dat zij zouden worden beheerst door de wet die ook de gevolgen van het 
huwelijk regelt (zie P. POULLET, Manuel de droit international privé beige, Brussel 
en Gent, 1947, nr. 376, blz. 440-441). 

491 Men stelt echter vast dat de lex fori altijd en overal een rol speelt inzake echt
scheiding. 

In de Anglo-Amerikaanse landen is zij de enige die wordt toegepast (zie voor Engeland: A.V. DI
CEY /J.H. MORRIS, The Conflict of laws, II, Londen, 1987, Rule 79, blz. 681). 

Maar ook in de continentaal-Europese landen speelt zij een rol. Volgens Savigny was dit te verklaren 
door het streng bindend kenmerk van de wetgevende opvattingen over de zedelijke aard van het hu
welijk (F.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Römischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 
1961, blz. 337). 

Dit karakter van politiewet, samen met de constitutieve aard van de rechterlijke uitspraak waardoor 
een rechtsband tenietgedaan wordt, heeft er toe geleid dat de lex fori niet over het hoofd kon worden 
gezien (zie ter illustratie, J. S10RY, Commentaries on the Conflict of Laws, 1834, herdruk: New York, 
1972, § 213, blz. 176-177 met verwijzing naar MERLIN, Répertoire de jurisprudence, X, Effet rétro
actij, Brussel, 1826, blz. 39 e.v.). 

492 In de traditionele opvatting van het Belgisch internationaal privaatrecht 
bestond de rol van de lex fori hierin dat een Belgische rechtbank geen echtschei
ding kon uitspreken op een grond die de Belgische wet niet erkende (zie P. POUI.,
LET, Manuel de droit international privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 379, 
blz. 448). 

De invloed van de lex fori laat zich ook gelden in de regel dat op Belgisch grond
gebied een echtscheiding niet op een andere wijze tot stand kan komen dan door 
een uitspraak van de Belgische rechtbanken; consulaire of minnelijke echtschei
dingen zijn dus niet mogelijk (RIGAUX, Traité, Il, nr. 968, blz. 282). 
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Dit kan ook a contrario worden afgeleid uit artikel 4 van het administratief akkoord van 26 septem
ber 1979 met Marokko (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De 
Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 3.46, blz. 327-328). 

De Haagse Conventie van 1902, die voor België van kracht was van 1904 tot aan de opzegging in 1919 
(voor de tekst, zie Stbl., 10 juli 1904), liet de echtscheiding regelen, zowel wat haar mogelijkheid (art. 
l) als wat de gronden betreft, door de nationale wet van de echtgenoten en de wet van het forum. 

493 Na de eerste wereldoorlog werden de gevallen talrijker waar de echtgeno
ten van verschillende nationaliteit waren en nooit een gemeenschappelijke natio
naliteit hadden gehad. 

De Haagse Conventie schreef de toepassing voor van de wet van de laatste gemeenschappelijke natio
naliteit wanneer het verschil van nationaliteit tijdens het huwelijk was ontstaan (in die zin ook Cass., 
12 juni 1941, Pas., 1941, I, 217). 

Het geval van echtgenoten die nooit een gemeenschappelijke nationaliteit hadden gehad werd door 
de Conventie van 1902 niet uitdrukkelijk geregeld; tijdens de besprekingen van de zesde zitting van 
de Haagse Conferentie in 1928 werd voorgesteld de wet van de twee nationaliteiten toepasselijk te ver
klaren (cf. L. DE VOS, Le problème des con/lits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 120, blz. 150-151). 

De verschillende oplossingen die voor die moeilijkheid in België in de rechtsleer 
werden voorgesteld en door de rechtbanken werden toegepast (wet van de man, 
wet van de eisende partij, cumulatieve toepassing van de twee wetten) werden door 
De Vos beschreven en besproken (L. DE Vos, Le problème des conflits de lois, 
I, Brussel, 1946, nr. 113-116, blz. 142-146; zie ook wat de rechtspraak betreft F. 
RIGAUX en G. ZORBAS, Les grands arrêts de la jurisprudence beige - Droit in
ternational privé, Brussel, 1981, blz. 249; zie ook de conclusie van procureur
generaal R. HAYOIT DE TERMICOURT voor Cass., 16 mei 1952, Pas., 1952, I, 589). 

494 Tussen die verschillende oplossingen heeft het Hof van Cassatie in zijn ar
resten van 16 mei 1952 (Pas., 1952, I, 589) en 16 februari 1955 (Pas., 1955, I, 647) 
duidelijk gekozen voor de cumulatieve toepassing van de twee wetten: een Belgi
sche vrouw kon in die zaak geen echtscheiding krijgen omdat de nationale wet 
van haar Italiaanse man (toen) geen echtscheiding kende. 

§ 2. De wet van 27 juni 1960 

495 Deze oplossing werd als een onrechtvaardigheid aangevoeld wat de Belgi
sche vrouwen betrof die getrouwd waren met een man waarvan de nationale wet 
geen echtscheiding toeliet. 

Op voorstel van Senator Rolin ( Gedr. St., Senaat, 1956-57, nr. 390) heeft de wet
gever daartegen gereageerd, zoals hij er trouwens toe uitgenodigd was door het 
arrest van 16 februari 1955 dat beklemtoont dat zijn oplossing geldt "dans l'état 
actuel de la législation", door de wet van 27 juni 1960 op de toelaatbaarheid van 
de echtscheiding wanneer ten minste één van de echtgenoten een vreemdeling is 
(Stbl., 9 juli 1960; wettekst: zie J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.45, blz. 160). 
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De wet van 27 juni 1960 is echter verder gegaan dan het lenigen van de nood van 
Belgische vrouwen en zelfs verder dan het oplossen van het probleem van de echt
scheiding tussen echtgenoten van verschillende nationaliteit; zij is inderdaad ook 
toepasselijk op de echtscheiding tussen twee vreemdelingen van dezelfde natio
naliteit. 

Het voorstel van Senator Rolin was geïnspireerd door de resolutie die het Institut de Droit internatio
nal in 1948 had goedgekeurd op verslag van Gutteridge; wegens deze Engelse inspiratie, die de lex 
fori op de voorgrond plaatst, vormt de wet van 27 juni 1960 een vreemd lichaam in het Belgisch inter
nationaal privaatrecht (zie P. FRANCESCAKIS/P. GOTHOT, Une réglementation inachevée du di
vorce international, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1%2, 255-256). 

496 De wet maakt een onderscheid tussen de toelaatbaarheid en de gronden van 
echtscheiding. Terwijl de gronden altijd door de lex fori worden beheerst (art. 3), 
kan de nationale wet een rol spelen inzake toelaatbaarheid wanneer de beide echt
genoten vreemdelingen zijn. 

Onder "toelaatbaarheid" wordt uitsluitend begrepen het al of niet bestaan als 
rechtsinstituut van de ontbinding van het huwelijk anders dan door overlijden; 
alle andere problemen in verband met de mogelijkheid van echtscheiding beho
ren tot de "gronden" (Cass., 8 oktober 1964, Pas., 1965, I, 125; zie ook RIGAUX, 

Traité, Il, nr. 945, blz. 266). 

497 In haar artikel 2 onderwerpt de wet de toelaatbaarheid van de echtschei
ding eveneens aan de lex fori wanneer een der echtgenoten de Belgische nationa
liteit heeft. 

Alhoewel de wet zulks niet nader bepaalt, moet men waarschijnlijk aannemen 
dat deze Belgische nationaliteit moet bestaan op het ogenblik waarop de proce
dure wordt ingeleid; of zij moet blijven bestaan tot aan de sluiting der debatten 
is voor twijfel vatbaar. 

Met een echtgenoot van Belgische nationaliteit moet, op grond van wat hiervoren 
(hoofdstuk XXI) werd uiteengezet, worden gelijkgesteld de apatride of vluchte
ling met een Belgische woonplaats evenals de vreemdeling wiens nationale wet 
naar de wet van zijn Belgische woonplaats terugverwijst (zie RIGAUX, Traité, Il, 
nr. 945, blz. 266-267). 

In het arrest van 14 december 1978 (Pas., 1979, 1, 445) is deze laatste gelijkstelling echter op implicie
te wijze verworpen. 

Deze onbeperkte toepasselijkheid van de lex fori zodra een der echtgenoten de Bel
gische nationaliteit heeft geldt voor alle vormen van echtscheiding: wegens bepaalde 
grond, wegens blijvende feitelijke scheiding, door onderlinge toestemming, door 
omzetting van een vroeger (door een Belgische of een buitenlandse rechtbank, 
zie RIGAUX, Traité, Il, nr. 948, blz. 268) uitgesproken scheiding van tafel en bed. 

498 In haar artikel 1 regelt de wet de toelaatbaarheid van de echtscheiding wan
neer geen der echtgenoten de Belgische nationaliteit heeft. 
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Deze regeling geldt dus niet enkel voor de echtscheiding tussen twee vreemdelin
gen van verschillende nationaliteit maar ook voor de echtscheiding tussen twee 
echtgenoten met een gemeenschappelijke niet-Belgische nationaliteit. 

In die twee gevallen wordt de toelaatbaarheid van de echtscheiding op grond van 
bepaalde feiten door de lex fori beheerst, met het voorbehoud dat geen echtschei
ding mogelijk is wanneer de nationale wet van de eisende partij geen echtschei
ding kent. 

De tekst maakt het duidelijk dat deze regel beperkt is tot de echtscheiding we
gens bepaalde grond (RIGAUX, Traité, Il, nr. 950, blz. 269). De wet is dus niet toe
passelijk, wanneer geen der echtgenoten de Belgische nationaliteit heeft, op de 
andere vormen van echtscheiding: onderlinge toestemming, blijvende feitelijke 
scheiding, omzetting van scheiding van tafel en bed. 

Het aantal rechtssystemen dat geen echtscheiding kent is de laatste jaren belang
rijk verminderd (in de Europese Economische Gemeenschap kan nog enkel Ier
land worden vermeld) zodat het voorbehoud met betrekking tot de nationale wet 
van de eisende partij bijna nooit een rol zal spelen en de wet bijgevolg in de prak
tijk neerkomt op de uitsluitende toepassing van de lex fori. 

499 Gelet op die uitsluitende toepassing van de lex fori is de enige vraag, die bin
nen het toepassingsgebied van de wet van 27 juni 1960 nog kan rijzen, of de Bel
gische rechtbanken al dan niet bevoegd zijn (aldus ook P. FRANCESCAKIS/P. 

GoTHOT, Une réglementation inachevée du divorce international, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1962, 266-267). 

Daar de wet van 27 juni 1960 geen bepalingen over de bevoegdheid inhoudt, moet 
men terugvallen op de algemene regeling die hoger (hoofdstuk IV) werd uit
eengezet. 

Dit brengt mee dat, afgezien van de bilaterale verdragen, de Belgische rechtban
ken bevoegd zijn wanneer de verweerder de Belgische nationaliteit bezit (art. 15 
B.W.) of een Belgische woon- of verblijfplaats heeft (art. 635-2° Ger.W.). In de an
dere gevallen zal de rechtbank van de woon- of verblijfplaats van de eisende par
tij op grond van artikel 638 gerechtelijk wetboek (met de mogelijkheid van 
afwijzing van rechtsmacht overeenkomstig art. 636) bevoegd zijn. 

Francescakis en Gothot stellen de vraag of de Belgische rechtbanken bovendien, wegens het niet
ambtshalve opwerpen van de onbevoegdheid ratione loci, niet bevoegd zouden zijn op grond van het 
akkoord van partijen (P. FRANCESCAKJS/P. GOTHOT, Une réglementation inachevée du divorce 
international, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1962, 272-273); noch in de rechtspraak noch in de rechtsleer heeft 
die vraag een antwoord gekregen. 

500 De wet van 27 juni 1960 regelt enkel het toestaan van echtscheidingen door 
Belgische rechters, niet de erkenning in België van echtscheidingen uitgesproken 
door buitenlandse rechters ; op dit laatste probleem heeft zij echter een indirecte 
maar onmiskenbare invloed uitgeoefend. 

Vóór 1960 werden de buitenlandse echtscheidingen van Belgen niet erkend wan-
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neer zij uitgesproken waren op een grond die de Belgische wet niet kende (P. FRAN
CESCAKIS/P. Gom or, Une réglementation inachevée du divorce international, 
R.Crit.Dr.lnt. Pr., 1962, 275; RIGAUX, Traité, Il, nr. 970, blz. 283). Na 1960 kan 
deze eerbiediging van het personeel statuut door de buitenlandse rechter niet langer 
geëist worden, nu de Belgische rechter het personeel statuut miskent door de syste
matische toepassing van de lex fori. 

Een buitenlandse echtscheiding van Belgen kan dus niet langer als strijdig met 
de openbare orde worden beschouwd om de enige reden dat zij uitgesproken werd 
op een door het Belgisch recht niet erkende grond (RIGAUX, Traité, Il, nr. 970, 
blz. 283). 

§ 3. De regeling buiten het toepassingsgebied van de wet van 1960 

501 Buiten het toepassingsgebied van de wet van 27 juni 1960 zijn gebleven de 
scheiding van tafel en bed en, wanneer het om twee vreemdelingen gaat, de echt
scheiding die niet grond van bepaalde feiten wordt uitgesproken (zie over de echt
scheiding wegens langdurige feitelijke scheiding: Brussel, 1 juni 1982, R.Not.B., 
1982, 470). 

Daar de wetgever in 1960 deze problemen ongeregeld heeft gelaten, behoudt de 
rechtspraak, waartegen de wet van 1960 heeft willen reageren, haar gezag. 

De cumulatieve toepassing van beide nationale wetten blijft dus de regel voor al
le gevallen die buiten het toepassingsgebied van de wet van 27 juni 1960 zijn ge
bleven. 

Een analogische toepassing van de wet van 27 juni 1960, zoals door Rigaux (RIGAUX, Traité, Il, nr. 
955-958, blz. 271-274; noot F. RIGAUX onder Brussel, 23 maart 1977, R.Crit.J.B., 1979, 121) voor
gesteld, lijkt niet verdedigbaar omdat de wet van 27 juni 1960 te zeer afwijkt van ons algemeen inter
nationaal privaatrecht om buiten haar toepassingsgebied te kunnen gelden. 

Terecht heeft daarom het Hof van Cassatie, trouw aan zijn beleid niet af te wij
ken van gevestigde rechtspraak, de cumulatieve toepassing van beide nationale 
wetten bevestigd inzake echtscheiding door onderlinge toestemming van twee 
vreemdelingen van verschillende nationaliteit (Cass., 14 december 1978, Pas., 1979, 
1, 445). 

Dezelfde oplossing moet gelden inzake scheiding van tafel en bed. 

Dat op twee vreemdelingen van dezelfde nationaliteit hun gemeenschappelijke nationale wet moet 
worden toegepast wordt zelfs door Rigaux (RIGAUX, Traité, Il, nr. 951-953, blz. 269-271) erkend, die 
dus voor die gevallen zijn theorie van de analogische toepassing van de wet van 27 juni 1960 niet volgt. 

502 Tot slot mag worden vastgesteld dat het Belgisch recht er niet in geslaagd is, noch door de 
rechtspraak van het Hof van Cassatie noch door de wet van 27 juni 1960, aan het probleem van de 
internationale echtscheiding een geschikte en bevredigende oplossing te geven. 
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Het Hof van Cassatie heeft in het derde lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek meer gelezen dan erin 
te vinden was, daar deze bepaling niet geschreven was voor de rechtsbetrekkingen tussen twee personen 
van verschillende nationaliteit en de nationaliteit in een dergelijke situatie ongeschikt is als aanknopings
factor (cf. P. GRAULICH, Annuario di Diritto Comparato e di Studi Legislativi, vol. XXXIII, 1958). 

De wet van 27 juni 1960 anderzijds heeft zonder aanvaardbare reden het grondbeginsel van de eerbie
diging van de nationale wet overboord gegooid door de lex fori toe te passen op de echtscheiding van 
twee vreemdelingen van dezelfde nationaliteit. 

503 De weg voor een juiste oplossing van het probleem werd aangeduid door een voorstel in 1983 
uitgewerkt door een groep professoren en assistenten (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Inter
nationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.47, blz. 160-162). 

Het artikel 6 van dat voorstel bepaalt: "De echtscheiding en de scheiding van tafel en bed worden 
voor de toelaatbaarheid zowel als de gronden beheerst: 1) door de nationale wet van de echtgenoten, 
indien zij een gemeenschappelijke nationaliteit bezitten, 2) door de wet van het land waarin zij bei
den hun gewone verblijfplaats hebben, bij gebreke van een gemeenschappelijke nationaliteit, 3) door 
de Belgische wet bij gebreke van een gemeenschappelijke nationaliteit en van een gewone verblijfplaats 
in hetzelfde land". 

Dit voorstel strookt met de Franse rechtspraak van vóór de wet van 11 juli 1975 (BATIFFOL/LAGAR
DE, Droit international privé, II, nr. 443, blz. 76 e.v.) en, in grote lijnen, met de-Nederlandse wet van 
25 maart 1981 (zie R. VAN ROOIJ, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1981, 810 e.v.) en de nieuwe Duitse wet (artikel 
17 juncto 14). 

§ 4. De gevolgen van de echtscheiding 

504 Het hoofdgevolg van de echtscheiding is de ontbinding van het huwelijk 
met de daaruit voortvloeiende mogelijkheid een nieuw huwelijk te sluiten. Alle 
door de Belgische rechtbanken toegestane echtscheidingen brengen dit hoofdge
volg mee, zodat aan een nieuw huwelijk van een der partijen niet kan tegenge
worpen worden het huwelijksbeletsel van bigamie hierop steunende dat de 
echtscheiding niet erkend wordt door het personeel statuut van die partij. 

De mogelijkheid een nieuw huwelijk te sluiten wordt dus beheerst door de wet 
op grond waarvan de echtscheiding uitgesproken werd (aldus RIGAUX, Traité, Il, 
nr. 912, blz. 249-250); zoniet zou het gezag van gewijsde van het echtscheidings
vonnis worden miskend. 

Deze oplossing staat ook vast in Frankrijk (zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, 
nr. 453, blz. 95) en in Zwitserland (B.O., 5 februari 1976, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1976, 519). 

Zij is ook te vinden in de twee recente (in België niet geldende) verdragen over de 
erkenning van buitenlandse echtscheidingen die gesloten werden op 8 september 
1967 onder auspiciën van de Commission internationale de l'état civil (zie de tekst 
in COMMISSION INTERNATIONALE DE I.:ETAT CIVIL, Conventions et re
commandations, Frankfurt, 1976) en op 1 juni 1970 onder auspiciën van de Haagse 
Conferentie (zie de tekst in R.Crit.Dr.Int.Pr., 1968, 790). 

505 Dit betekent echter niet dat het personeel statuut van de partijen uitgescha
keld wordt ook inzake andere huwelijksbeletsels dan dat van de bigamie. 
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Een huwelijksbeletsel inzake termijn van weduwschap of verbod te huwen met 
de medeplichtige aan overspel moet geëerbiedigd worden (zie in die zin in Frank
rijk Cass.fr., 27 november 1934, Ree.Dali., 1935, I, 89; in tegenovergestelde zin 
echter Rb. Brussel, 9 april 1968, J.T., 1968, 566). 

506 Alle andere gevolgen van de echtscheiding worden beheerst niet door de wet 
op grond waarvan de echtscheiding uitgesproken werd maar integendeel door de 
wet die het betrokken rechtsgevolg regelt. 

De tegenovergestelde opvatting, die men vindt o.m. bij W OLFF, Private Internatio
nal Law, blz. 378, werd door het Institut de Droit international in 1985, op voorstel 
van Rigaux, verworpen (zie Ann.lnst.Dr.lnt., 61, II, blz. 298). 

507 De vraag of over de minderjarige kinderen van de gescheiden echtgenoten 
de voogdij openvalt en hoe daarin moet worden voorzien wordt beantwoord door 
de nationale wet van de kinderen (Jeugdrb. Brussel, 4 december 1968, JT., 1969, 
105). 

Ook de regeling van de hoede over de minderjarige kinderen valt onder de natio
nale wet van het kind (RIGAUX, Traité, Il, nr. 1031, blz. 315, zie ook verder hoofd
stuk XXV). 

508 Met betrekking tot de vraag welke wet bepaalt welke naam de vrouw na echtscheiding mag voeren 
kan men aarzelen tussen de wet die de rechten en verplichtingen tijdens het huwelijk regelde en de 
nationale wet van de vrouw (zie ook hoger, hoofdstuk XXI). Een voorkeur voor deze laatste oplos
sing werd uitgedrukt in Mélanges Raymond Vonder Elst, Il, blz. 811. 

509 De onderhoudsplicht tussen gewezen echtgenoten wordt beheerst door de 
wet die de rechten en verplichtingen tijdens het huwelijk regelde (Rb. Brussel, 5 
mei 1976, R. W., 1976-77, II, 2159). 

Deze rechtspraak is te verkiezen boven de toepassing van de wet die de echtscheiding beheerst, zoals 
aanvaard door de Haagse Conferentie in het (door België niet bekrachtigde) verdrag van 2 oktober 
1973 inzake de wet die van toepassing is op onderhoudsverplichtingen (art. 8, zie de tekst bij J. 
ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, 
nr. 2.74, blz. 179-181). Rigaux verkiest die oplossing wanneer de gewezen echtgenoten van verschil
lende nationaliteit zijn (RIGAUX, Traité, Il, nr. 963, blz. 279). 

Dit probleem werd door het lnstitut de Droit international, op verslag van Rigaux, grondig bespro
ken in Helsinki in 1985 (zie Ann.Inst.Dr.Int., 61, Il, blz. 89-114). Er werd erkend dat de op de onder
houdsplicht toepasselijke wet (zie hoofdstuk XXVI) ook hier niet kon uitgeschakeld worden. 

De resolutie van Helsinki had ook aandacht voor het probleem van de compensatie van pensioen
rechten (zie STRUYCKEN, Pensioenverwerving in het internationaal privaatrecht, in Feestbundel Luy
ten, blz. 125-139). De resolutie stelt voor het recht op die compensatie te doen steunen 1) op de wet 
die, volgens de verwijzingsregels van het forum waar zij wordt aangevraagd, toepasselijk is op de echt
scheiding of 2) indien die wet dat recht niet toekent, op de wet die op de rechten en verplichtingen 
tijdens het huwelijk toepasselijk was. 

510 De gevolgen van de echtscheiding inzake huwelijksvermogensrecht worden 
geregeld door de wet die toepasselijk is op het huwelijksvermogensrecht (M. 
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THUYSBAERT, De gevolgen van de echtscheiding in het internationaal privaat
recht, R.W., 1973-74, I, 811; een aanwijzing in die zin vindt men verder in Rb. Luik, 
23 maart 1961, J.T., 1961, 373). 

De uitvoering van een buitenlands vonnis dat, op grond van de wet die de echt
scheiding beheerst, de schuldige echtgenoot berooft van goederen die hem toe
komen krachtens het toepasselijk huwelijksvermogensrecht, zou geweigerd kunnen 
worden wegens strijdigheid met de openbare orde (zie in die zin Gent, 21 februari 
1951, Pas., 1951, II, 60). 



HOOFDSTUK XXV 
AFSTAMMING 

BIBLIOGRAFIE 

J. FOYER, Problèmes de conflit de lois en matière defi/iation, Ree.Cours, 1985, 
IV, 9 e.v. 
R. HAYOIT DE TERMICOUIU, conclusie voor Cass., 20 maart 1941, Pas., 1941, I, 86. 
R. VANDER ELST, Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, blz. 97-104. 
M. VERWILGHEN en H. VAN HOUTTE, Con/lits d'autorités et dejuridictions re
latifs à la protection de la personne du mineur, Revue beige de droit internatio
nal, 1980, 397-432. 

§ 1. Inleiding 

511 Het leerstuk afstamming volgt in het internationaal privaatrecht de onderverdelingen van het 
interne recht: de moederlijke en de vaderlijke afstamming, de huwelijkse en de buitenhuwelijkse, en 
tenslotte de adoptieve afstamming (vgl. RIGAUX, Traité, II, nr. 979-981, blz. 287-289). 

Dit blijft zo ondanks het arrest van 13 juni 1979 van het Europese Hof voor de rechten van de mens 
in de zaak M a r c k x (Publications de la Cour européenne des droits de l'homme, Straatsburg, 
1979, Serie A, 31), dat niet tot gevolg kan hebben dat de vaststelling van om het even welke afstam
ming volgens een uniforme verwijzingsregeling zou moeten geschieden. 

Het arrest M a r c k x is wel relevant bij de beoordeling van de uitwerking van vreemd afstammings
recht in de Belgische rechtsorde. De toetsing aan de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde 
houdt voortaan rekening met de idee dat art. 8 E:V.R.M. aan eenieder het recht op afstammingsban
den waarborgt. Een vreemde wet die dit recht miskent, of de vaststelling van afstammingsbanden te 
zeer bemoeilijkt, verdient geen toepassing wegens strijdigheid met de internationaalprivaatrechte
lijke openbare orde (vgl. Brussel, 30juni 1981, J.T., 1981, 723, met noot N. WATTÉ; A. HEYVAEIIT/H. 
WILLEKENS, Beginselen van het gezins- en familierecht na het Marckxarrest, Antwerpen, 1981, nr. 
95-97, blz. 100-101). 

512 Ofschoon de wet van 31 maart 1987 tot wijziging van een aantal bepalin
gen betreffende de afstamming (Stbl., 27 mei 1987) enkel materieelrechtelijke voor
schriften bevat, bevestigt zij de tendens die zich in het verwijzingsrecht aftekent 
om de vaststelling van de afstamming steeds te onderwerpen aan het personele 
recht van het kind. De inhoud van de afstammingsrelatie hangt inderdaad niet 
langer af van de vraag of de ouders van het kind al dan niet gehuwd zijn (art. 334 
B.W.). Het onderscheid tussen de huwelijkse en de buitenhuwelijkse afstamming 
wordt enkel aangehouden met het oog op de eigenlijke vaststelling van de afstam
ming, die van een verschillend feitelijk uitgangspunt vertrekt in het ene en het an
dere geval. In beide gevallen echter raakt de vaststelling van de afstamming op 
dezelfde wijze de staat van de persoon om wiens afstamming het gaat. Het zwaar
tepunt van de rechtsbetrekking ligt bij het kind, zodat art. 3, lid 3 B.W. gebiedt 
zijn personeel recht te eerbiedigen welke ook de weg van de vaststelling van de 
afstamming weze, de huwelijkse of de buitenhuwelijkse (vgl., conclusie R. HAY-
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OIT DE TERMICOURT voor Cass., 20 maart 1941, Pas., 1941, I, 86-91 ; F. RIGAUX/G. 
ZORBAS, Les grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit international pri
vé, Brussel, 1981, blz. 215; meer algemeen: G. VAN HECKE, Regels of richtlijnen 
in het internationaal privaatrecht, in De hanteerbaarheid van het recht, Bundel 
opstellen opgedragen aan L.D. Pels Rijcken, Zwolle, 1981, blz. 39-45). 

Deze conclusie vindt ook technisch steun in de wet van 31 maart 1987. Vooreerst 
wordt de moederlijke afstamming volgens dezelfde regels vastgesteld voor huwe
lijkse en buitenhuwelijkse kinderen (artikelen 313-314 B.W.). De aanknoping kan 
enkel liggen bij het personele recht van het kind. Vervolgens wordt de vaderlijke 
afstamming weliswaar opgesplitst in de huwelijkse en de buitenhuwelijkse, maar 
er bestaan belangrijke interferenties tussen deze twee wijzen van vaststelling van 
de afstamming (artikelen 320 en 323 B.W.). De onderscheiden regels betreffende 
de huwelijkse en de buitenhuwelijkse afstamming kunnen slechts tot een cohe
rent resultaat leiden, wanneer zij uit een zelfde recht voortvloeien, met name het 
personele recht van het kind bij wie het zwaartepunt van de rechtsbetrekking ligt. 

§ 2. Huwelijkse afstamming 

513 Voor zover het huwelijk een "autonome grondslag" vormt tot de vestiging 
van het vaderschap (zie A. HEYVAERT, De afstamming langs vaderszijde buiten 
het huwelijk, in Het nieuwe afstammingsrecht, Leuven, 1987, nr. 175, blz. 139), 
blijft de vroegere aanknoping van de vaststelling van de vaderlijke afstamming 
binnen het huwelijk haar betekenis behouden. De vaderlijke afstamming van een 
kind geboren uit een gehuwde vrouw wordt dan vastgesteld volgens het recht dat 
het persoonlijk huwelijksstatuut van de vrouw en haar echtgenoot beheerst. In
gevolge art. 3, lid 3 B.W. is dit het nationale recht van de echtgenoten. Bij gebrek 
aan gemeenschappelijke nationaliteit van de echtgenoten wijst de klassieke leer 
het recht van de nationaliteit van de man aan als grondslag voor de vaststelling 
van de afstamming van het kind (RIGAUX, Traité, Il, nr. 983, blz. 290; R. VAN
DER ELST, Droit international privé, in Répertoire Notarial, XV, Brussel, 1977, 
nr. 18.1 ; J. DE CEUSTER/S. REICH, Internationaal privaatrecht (1975-1978), R. W., 
1978-79, 2633, nr. 83-84 en Internationaal Privaatrecht (midden 1978-1979), R. W., 
1980-81, 2114-2115, nr. 32-33; K. LENAERTS, Kroniek van het internationaal pri
vaatrecht (1980-1985), R.W., 1986-87, 1888, nr. 40). 

Deze aanknoping voldoet in beginsel aan het vereiste dat de vaststelling van de 
vaderlijke afstamming geschiedt in overeenstemming met het personele recht van 
het kind. De vader en het kind bezitten meestal dezelfde nationaliteit. Het feit dat 
de nationaliteit van de moeder verschilt van die van de vader is op zichzelf niet 
maatgevend wat betreft de vaststelling van de vaderlijke afstamming binnen het 
huwelijk. 

In deze optiek kan de gelijkberechtiging van man en vrouw via de aanknoping van de persoonlijke 
gevolgen van het huwelijk aan het recht van de gemeenschappelijke woonplaats (bij gebrek aan ge
meenschappelijke nationaliteit) niet wettigen dat de staat van het kind gewijzigd wordt volgens een 
ander dan zijn personeel recht (G. VAN HECKE/F. RIGAUX, Examen de jurisprudence (1976-1980). 
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Droit international privé (Conflit de lois), R.Crit.J.B., 1982, 412, nr. 39, lid 2; P. FRANCESCAKIS, Une 
extension discutable de lajurisprudence Rivière, Clunet, 1956, 254). 

514 De zaken liggen echter anders, wanneer het kind zowel de nationaliteit van 
zijn vader als die van zijn moeder verkrijgt (voor België: art. 8, § 1 van het wet
boek van de Belgische nationaliteit, Stbl., 12 juli 1984). 

Het vroegere argument dat de relatie vader-kind uninationaal is en een eventueel conflict met de na
tionaliteit van de moeder buiten de kern van die relatie valt, verliest dan zijn waarde. Indien de rech
ter geconfronteerd wordt met een situatie waarin de moeder en het kind de nationaliteit van het 
f o r u m bezitten, terwijl de vader buitenlander is en zijn nationaliteit overdraagt op het kind, rijst, 
ten gevolge van de beginselen inzake dubbele nationaliteit, een nationaliteitsconflict tussen de vader 
en het kind. De rechter houdt inderdaad alleen rekening met de nationaliteit van het kind, verleend 
door het forum (ex hypo the si de moeder-kind nationaliteit). De traditionele aankno
ping van de vaderlijke afstamming binnen het huwelijk (b.v. bij betwisting van het vaderschap) aan 
het personele recht van de vader komt in die omstandigheden als eenzijdig over. Zij miskent de ge
lijkbehandelingsleer (zie Rb. Doornik, 21 maart 1988, J. Liège Mons Bruxelles, 1988, 716, waarin niet 
het Deense recht van de vader maar het Belgische recht van de moeder en het kind had moeten wor
den toegepast op het vaderschapsvermoeden en de betwisting daarvan, en dit ongeacht de vraag of 
het kind ook Deens was). 

Meer algemeen dient gesteld dat wanneer het kind de dubbele nationaliteit van 
zijn moeder en zijn vader bezit, de rechter het personele recht van het kind moet 
aanduiden op grond van zijn effectieve nationaliteit. Is één van de betrokken na
tionaliteiten die van het forum, dan geldt zij als de effectieve. Gaat het om twee 
vreemde nationaliteiten, dan prevaleert de nationaliteit die samenvalt met het land 
van de (laatste) gemeenschappelijke woonplaats van de ouders, d.i. de subsidiaire 
aanknopingsfactor inzake de persoonlijke gevolgen van het huwelijk bij gebrek 
aan een gelijke nationaliteit van de echtgenoten (vgl. Rb. Luik., 14 december 1976, 
J. Liège, 1977-1978, 284, met verwijzingen naar de Franse rechtsleer; J. DE 
CEUSTER/S. REICH, Internationaal privaatrecht (1975-78), R. W., 1978-79, 2633, 
nr. 83 in fine). 
Indien deze weg niet naar een oplossing voert bij ontstentenis van een laatste ge
meenschappelijke woonplaats die samenvalt met één van de twee personele rechts
systemen van het kind, moeten alle feitelijke gegevens worden afgewogen om de 
nationaliteit van het kind te bepalen, die actueel als de meest effectieve mag wor
den beschouwd (b.v. op grond van een vroegere gemeenschappelijke woonplaats 
van de ouders). De eventuele toevlucht tot de lexfori is wel nationaliteitsneutraal, 
maar sluit niet meer aan bij het personele recht van het kind (vgl. A. HEY
VAERT /H. WILLEKENS, Beginselen van het gezins- en familierecht na het 
Marckxarrest, Antwerpen, 1981, nr. 88 in fine, blz. 97). Zij kan moeilijk worden 
aanvaard. 

515 Tenslotte komt het voor dat de terugwijzing (renvoi) door het nationale recht 
van de vader de eenheid van het personele recht tussen vader, moeder en kind her
stelt. Ook op deze manier wordt het nationaliteitsconflict in hoofde van het kind 
opgelost, waardoor de vaststelling van zijn vaderlijke afstamming binnen het hu-
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welijk plaatsvindt op grond van zijn personeel recht, dat tevens werkt als het recht 
dat de persoonlijke gevolgen van het huwelijk van zijn ouders beheerst (Rb. Brus
sel, 13 januari 1987, T.B.B.R., 1988, 146; vgl. Rb. Brussel, 18 februari 1967, J.T., 
1967, 370). 

516 Ondanks recente wetswijzigingen blijft in de Bondsrepubliek Duitsland en in Frankrijk de aan
knoping van de huwelijkse afstamming langs vaderszijde een moeilijke materie. 

Het Duitse "Gesetz zur Neuregelung des Internationalen Privatrechts" (1986) onderwerpt de huwe
lijkse afstamming in beginsel aan het recht "das nach Art. 14 (1) für die allgemeinen Wirkungen der 
Ehe der Mutter bei der Geburt des Kindes maBgebend ist" (art. 19 (1)). Het aanknopingssysteem van 
art. 14 (1) luidt: het recht van de gemeenschappelijke nationaliteit (of van de laatste gemeenschappe
lijke nationaliteit indien een echtgenoot die nationaliteit nog bezit); bij gebrek daaraan, het recht van 
de staat waarin de echtgenoten hun gewone verblijfplaats hebben ( of laatst gehad hebben, indien een 
echtgenoot er gebleven is); wanneer ook die aanknoping niet werkzaam is, het recht van de staat, "mit 
dem die Ehegatten gemeinsam am eng sten verbunden sind, insbesondere durch den Verlauf der ehe
lichen Lebensgemeinschaft oder durch den Ort der EheschlieBung". De huwelijkse afstamming volgt 
daarmee volkomen de aanknoping van het persoonlijk huwelijksstatuut, die ontworpen is om reeds 
op het vlak van het verwijzingsrecht de formele gelijkheid tussen man en vrouw te verzekeren. 

De vroegere Franse rechtspraak onderwierp de huwelijkse afstamming, samen met alle overige per
soonlijke gevolgen van het huwelijk, aan het recht van de gemeenschappelijke nationaliteit, bij ont
breken daarvan aan het recht van de gemeenschappelijke woonplaats, bij ontbreken daarvan aan de 
lexfori (BATIFF0L/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 458, blz. 100-102 en de rechtspraak ge
citeerd in voetnoot 6). 

Dit systeem werd op verrassende wijze gewijzigd door de Franse wetgever die door de wet van 3 janu
ari 1972 een nieuw art. 311-14 C.C. opstelde: "La filiation est régie par la loi personnelle de la mère 
au jour de la naissance de !'enfant; si la mère n'est pas connue, par la loi personnelle de !'enfant" (zie 
A. PoNSARD, La loifrançaise du 3 janvier 1972 et les co,iflits de lois en matière defiliation, Clunet, 
1972, 765 e.v.). 

517 De verwijzingscategorie "huwelijkse afstamming" slaat in hoofdzaak op 
de vaderschapsvermoedens en de betwisting van het vaderschap. 

De regeling van de vaderschapsvermoedens verschilt van land tot land, wat betreft de aard van die 
vermoedens (vgl. het Engelse recht toegepast in Rb. Brussel, 3 november 1956, Pas., 1957, III, 110), 
de personen die dat vermoeden mogen aanvechten en de toepasselijke termijnen (vgl. Rb. Brussel, 
6 maart 1979, R.T/-im.Dr.Fam., 1980, 179, met noot D. HUET-WEILLER). 

Indien de werking van een vaderschapsvermoeden wordt afgeweerd wegens het ont- · 
breken van een geldig huwelijk, rijst een voorvraag. Deze verkrijgt een zelfstandige 
oplossing volgens het recht aangeduid door de verwijzingsregel inzake het huwelijk 
(Brussel, 26 oktober 1983, T.Vreemd., 1985, 29; zie verder K. LENAERTS, Kroniek 
van het internationaal privaatrecht (1980-1985), R.W., 1986-87, 1988, nr. 41). 

518 De betwisting van het vaderschap wordt in al haar aspecten beheerst door 
het recht dat de vaderlijke afstamming binnen het huwelijk vaststelt (Rb. Luik, 
9 december 1977, J.Liège, 1977-78, 228). 

De ontvankelijkheidsvoorwaarden van de vordering, met inbegrip van de verja
ringstermijnen, vallen onder dit recht (Brussel, 24 juni 1964, Pas., 1965, II, 216; 
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Rb. Antwerpen, 8 maart 1951, R.W., 1950-51, 1466; Rb. Brussel, 12 november 1975, 
R.W., 1975-76, 1581; Rb. Luik, 24 juni 1977, J.Liège, 1977-78, 292). 

Er is dan ook geen reden om de ontvankelijkheidsvoorwaarden van de l e x 
f o r i als procesrecht en van de l ex c au s a e cumulatief toe te passen 
(vgl. Rb. Brussel, 31 oktober 1969, T.Gem., 1970, 54). 

Hetzelfde geldt voor de toelaatbare bewijsmiddelen, die uitsluitend worden ont
leend aan het over de grond toepasselijke recht (Rb. Antwerpen, 16 november 1962, 
Pas., 1964, III, 52; Rb. Nijvel, 13 juni 1967, J.T., 1968, 206). De lex f or i be
paalt enkel de wijze waarop die bewijsmiddelen in de loop van de procesvoering 
worden voorgebracht. 

§ 3. Buitenhuwelijkse afstamming 

519 De vaststelling van de vaderlijke afstamming buiten het huwelijk is, over
eenkomstig art. 3, lid 3 BW., onderworpen aan het recht dat het personeel sta
tuut van de betrokkenen beheerst. 

De grondvoorwaarden van de erkenning - dit zijn o.m. de toelaatbaarheid, de 
termijnen, de herroepings- en aanvechtingsmogelijkheden - volgen uit het recht 
van de gemeenschappelijke nationaliteit van de erkennende ouder en het kind (Rb. 
Brussel, 5 juni 1967, Pas., 1967, III, 123). Renvoi is mogelijk. 

De rechter heeft de plicht de nationaliteit van het kind aan te duiden. Een kind geboren uit een niet
gehuwde moeder beschikt meestal onmiddellijk na zijn geboorte en vooraleer enige erkenningsfor
maliteit heeft plaatsgevonden over de nationaliteit van een Staat waarmee het in aanraking komt. Een 
voorbeeld is de Duitse regel dat een kind geboren uit een Duitse moeder i p s o f a c t o de Duitse 
nationaliteit bezit (toegepast in Rb. Hasselt, 18 maart 1964, Pas., 1965, 111, 25). 

520 Voor het geval waarin de er kennende ouder en het kind niet dezelfde natio
naliteit bezitten, bestaan in de rechtspraak verscheidene oplossingen. 

Er zijn uitspraken die het personele recht van de erkennende ouder toepassen, om
dat de ouder de erkenningshandeling stelt, of nog omdat zijn situatie ten gevolge 
van die vrijwillige handeling gevoelig bezwaard wordt (Brussel, 18 februari 1960, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1960, 577, met noot F. RIGAUX; Gent, 8juni 1967, R.W., 1967-68, 
87; Rb. Brussel, 30 oktober 1970, J.T., 1971, 31). 

Andere beslissingen opteren voor de toepassing van het personele recht van het kind, 
omdat de staat van het kind zeer direct wordt beïnvloed door de erkenning, d.i. door 
de vaststelling van zijn afstamming (Brussel, 19 maart 1952, Pas., 1953, II, 18; Rb. 
Luik, 2 april 1971, J.T., 1971, 611; Rb. Luik, 13 juni 1975, J.Liège, 1975-76, 92; Rb. 
Luik, 26 november 1976, J.Liège, 1976-77, 235; Rb. Brussel, 22 september 1980, 
Pas., 1980, III, 54; Brussel, 30 juni 1981, J.T., 1981, 723, met noot N. WATTÉ; Rb. 
Antwerpen, 2 november 1983, T.Vred., 1986, 114, met noot J. ERAUW). 

521 Naast deze stellingen met betrekking tot de i n a b s t r a c t o meest geschikte aankno
pingsfactor komt het criterium van het concrete belang van het kind voor, om de toepasselijke wetge-
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ving op te sporen. Volgens dit criterium moet de rechter uit de in aanmerking komende wetgevingen 
deze kiezen die de ruimste erkenningsmogelijkheden biedt (in die zin het advies van de eerste advocaat
generaal STÉVIGNY voor Gent, 9 december 1976, dat zou hebben geleid tot toepassing van het recht 
van de erkennende ouder; het hof besliste er anders over, R.W., 1976-77, 2351, met noot H. VAN 
H0UTTE). 
De belangrijkste toepassingen betreffen de erkenning van in overspel verwekte kinderen. Een illustratie 
is het geciteerde arrest van het hof van beroep te Brussel, van 18 februari 1960, dat, in afwijking van 
de toen reeds overwegende strekking om de erkenning bij het personele recht van het kind aan te kno
pen, koos voor de aanknoping bij het personele recht van de erkennende vader. De vader was Itali
aan, het kind Belg en in overspel verwekt a m a t r e. Art. 252 Codice civile liet de erkenning toe, 
art. 331 oud B.W. niet. Het Brusselse hof wilde, in het belang van het kind, de erkenning valideren 
en besliste daartoe de wet van de erkennende ouder toe te passen (Brussel, 18 februari 1960, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1960, 577, met noot F. RIGAUX; Rb. Brugge, 27 januari 1986, R.W., 1986-87, 878, 
met noot L. DE F0ER). 

Een concrete keuze tussen het personele recht van het kind en dit van de erken
nende ouder volgens de erkenningsmogelijkheden vervat in elk recht, berust op 
de alternatieve aanknoping van de erkenning. De voorkeur gaat dan naar het per
sonele recht dat de erkenning toestaat, of zodra deze is verricht, onaanvechtbaar 
maakt (L. GANSHOF, La règ/e alternative de conflit en matière de filiation, in Mé
/anges Raymond Vander Elst, Brussel, 1986, I, 323). 

De onderliggendefavor recognitionis valt evenwel niet steeds samen met het be
lang van het kind, vermits dit laatste vaak de vernietiging van de erkenning vor
dert of nog wil beletten dat de erkenning totstandkomt. Het betreft zelfs een 
frequente contentieuze situatie bij de erkenning van een buitenhuwelijks kind (K. 
LENAERTS, Kroniek van het internationaal privaatrecht (1980-1985), R.W, 
1986-87, 1889, nr. 42). Het alternatieve aanknopingssysteem werpt hier een bij
komende hindernis op voor het kind, vermits de erkenning slechts zal vervallen 
indien ze zowel volgens het personele recht van de erkennende ouder als volgens 
dit van het kind voor vernietiging in aanmerking komt. Een alternatieve aankno
ping met het oog op de geldigheid van een rechtshandeling staat inderdaad gelijk 
met een cumulatieve aanknoping met het oog op haar ongeldigheid (vgl. M. 
LIENARD-LIGNY, Quelques problèmes posés par la reconnaissance de paternité 
en droit international privé, Ann.F.Dr.Liège, 1988, 23, voetnoot 17). 

522 Het Hof van Cassatie plaatste zich, wat de omschrijving van het belang van 
het kind betreft, op een orthodox standpunt: "De rechter (moet) de persoonlijke 
wet van het natuurlijke kind ... toepassen, niet omdat, in casu, deze wet voor het 
belang van het natuurlijke kind meer of minder gunstig is, doch omdat, uit het 
oogpunt van het internationaal privaatrecht, deze wet normaal de enige bevoeg
de is voor het bepalen van wat door het belang van het natuurlijk kind kan ge
vergd worden" (Cass., 24 maart 1960, Pas., 1960, I, 860, Arr.Cass., 1960, 689, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1961, 367, met noot P. ÜRAULICH, R.Cr.J.B., 1961, 335, met noot 
F. RIGAUX; vgl., B. MARTIN-BOSLY, Les règ/es de conflit de lois re/atives au con
sentement tors d'une reconnaissance d'enfant naturel, J.T., 1982, 37). 
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523 Het zwaartepunt van de rechtsbetrekking die ontstaat door de erkenning 
van een buitenhuwelijks kind ligt bij het kind. Dit is niet anders bij de overspeli
ge afstamming, ofschoon die voor de erkennende ouder en de andere ouder zwaar
dere consequenties kan teweegbrengen dan de gewone buitenhuwelijkse 
afstamming (vgl. Cass., 20 maart 1941, Pas., 1941, I, 91, voetnoot (1), toegepast 
in Gent, 8 juni 1967, R.W., 1967-68, 87; Cass., 27 februari 1986, R.Not.B., 1986, 
474, met noot R. VANDER ELST, J.T., 1987, 52, met noot van N. WATTÉ). 

De jurisprudentie aanvaardt daarom terecht de veralgemeende toepasselijkheid 
van het personele recht van het kind op de geldigheid wat de grond betreft van 
de erkenning van al dan niet in overspel verwekte buitenhuwelijkse kinderen (G. 
VAN HECKE/F. RIGAUX, Examen dejurisprudence (1976-1980). Droit internati
onal privé (Conflit de lois), R.Crit.J.B., 1982, 412-413, nr. 40-41; K. LENAERTS, 
Kroniek van het internationaal privaatrecht (1980-1985), R. W., 1986-87, 1891, nr. 
43). 

524 De Franse rechtspraak aanvaardde deze oplossing tot de wetswijziging van 3 januari 1972 (BA
TIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 464, blz. 107-109). Sindsdien luidt het nieuw in
gevoerde art. 311-17 C.C.: "La reconnaissance volontaire de paternité oude maternité est valable si 
elle a été faite en conformité, soit de la loi personnelle de son auteur, soit de la loi personnelle de !'en
fant". Het gaat om een alternatief aanknopingssysteem dat de f a v o r r e c o g n i t i o n i s in
stitutionaliseert (voor de toepassingsmogelijkheden zie H. BATIFFOL/P. LAGARDE, L'improvisation 
de nouvelles règles de conflit de lois en matière defiliation, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1972, 19-20; vgl. voor 
België K. LENAERTS, Le rólejoué par l'exception d'ordre public fors de la solution des con/lits de lois 
en matière de filiation, R.Trim.Dr.Fam., 1983, 114). 

In de Bondsrepubliek Duitsland blijkt het recht van de ouders maatgevend. Art. 20(1) luidt: "Die 
Abstammung eines nichtehelichen Kindes unterliegt dem Recht des Staates, dem die Mutter bei der 
Geburt des Kindes angehört ... Die Vaterschaft kann auch nach dem Recht des Staates festgestellt werden, 
dem der Vater im Zeitpunkt der Geburt des Kindes angehört". Opmerkelijk is dat de hoofdaankno
ping aan het nationale recht van de moeder gelijk loopt met het beginsel van art. 311-14 C.C., dat in 
Frankrijk geldt voor de gedwongen, maar niet voor de vrijwillige erkenning. Aan het nationale recht 
van het kind komt geen enkele functie toe. 

525 Wat de vormvoorwaarden van de erkenning betreft, geldt de regel L o c u s 
r e g i t a c t u m. Dit betekent dat de erkenningshandeling vormelijk moet 
beantwoorden aan het recht van de plaats van die handeling of aan het recht dat 
de grondvoorwaarden van de erkenning beheerst (R. V ANDER ELST, Droit inter
national privé, in Répertoire Notarial, XV, Brussel, 1977, nr. 19.4 in fine; con
tra: Brussel, 4 december 1928, Pas., 1929, Il, 15 - ten voordele van de dwingende 
toepassing van Belgisch recht op Belgen die in het buitenland een buitenhuwe
lijks kind erkennen). 

In Frankrijk wordt voorgehouden dat de authentieke Franse vorm nodig is voor de erkenning van 
een buitenhuwelijks kind door Fransen, zelfs wanneer die in het buitenland plaatsvindt (F. RIGAUX, 
Acte, in Répertoire Dalloz de droit international, 1, Parijs, 1968, blz. 25-26, nr. 77-84). Het verdient 
geen aanbeveling deze oplossing over te nemen. 
Indien de erkenning via een gerechtelijke procedure totstandkomt, volgt deze in ieder geval de lexfo
ri (vgl. art. 320 B.W.). 
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526 Het personele recht van het kind beheerst de vordering tot rechterlijke 
vaststelling van de buitenhuwelijkse afstamming (Cass., 20 maart 1941, met con
clusies R. HAYOIT DE TERMICOURT, Pas., 1941, I, 86). 

Het onderzoek naar het vaderschap vindt aldus zijn zwaartepunt bij het kind. Bij 
verschil van nationaliteit tussen het vorderende kind en de vermeende ouder gaat 
de voorkeur naar het personele recht van het kind (F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les 
grands arrêts de lajurisprudence beige. Droit international privé, Brussel, 1981, 
blz. 212-216). 

Dit geldt voor de vaststelling van zowel de vaderlijke als de moederlijke afstamming (Cass., 4 mei 1950, 
Pas., 1950, 1,624, R.W., 1950-51, 11). Toch moet voor de moederlijke afstamming ook rekening wor
den gehouden met de in vele rechtssystemen gehanteerde regel M a t e r s e m p e r c e r t a e s t, 
volgens welke de eenvoudige vermelding van de naam van de moeder in de geboorte-akte van het kind 
de afstamming t.a.v. de moeder vaststelt (Rb. Brussel, 9 juni 1956, Pas., 1957, III, 99; zie ook art. 313 
B:\V.). 
In dit geval heeft de rechterlijke vaststelling van de afstamming langs moederszijde geen betekenis, 
omdat de erkenning van de geboorte-akte van het kind zijn moederlijke afstamming meteen bepaalt, 
en dit ongeacht de toekenning van de nationaliteit van de moeder aan het kind (Rb. Charleroi, 27 ju
ni 1958, R.Dr.Fam., 1955-59, 346; Rb. Hasselt, 18 maart 1964, Pas., 1965, 111, 25; Rb. Luik, 27 janua
ri 1978, J. Liège, 1977-78, 293). 

527 De aanknoping van het onderzoek naar het vaderschap aan het nationale recht van de moeder 
(zoals in Frankrijk sedert de wet van 3 januari 1972), of meer algemeen aan het nationale recht van 
de vermeende ouder, biedt het voordeel de wisselwerking tussen de afstamming en de nationaliteit 
van het kind uit te sluiten. 

De Belgische aanknoping aan het nationale recht van het kind roept inderdaad de vraag op of de na
tionaliteit die het kind bezit op het ogenblik dat de vordering tot vaststelling van zijn afstamming wordt 
ingesteld maatgevend is, dan wel de nationaliteit die het kind verkrijgt bij het welslagen van de vor
dering (vgl. Jacques FOYER, Filiation illégitime et changement de la loi applicable, Parijs, 1964, nr. 
314 e.v., blz. 216 e.v.). De eerste oplossing houdt het gevaar in dat de afstamming vastgesteld volgens 
het oorspronkelijke nationale recht van het kind komt te vervallen op grond van het nieuwe nationale 
recht dat het personeel statuut van het kind beheerst, na een nationaliteitswijziging die vaak volgt 
op de vaststelling van de afstamming (vgl. P. FRANCESCAKIS, Les questions préalables de statut per
sonnet dans Ie droit de la nationalité, RabelsZ., 1958, 466 e.v.; R. BouLBES, L'attribution de la natio
nalité française par filiation dans Ie cas oil existe un conflit de paternité aggravé par un conflit de 
lois, in Mélanges Jacques Maury, Parijs, 1960, I, blz. 75 e.v.). Om dit gevaar te ontwijken heeft de 
rechtbank van Luxemburg een tijd lang voor de tweede oplossing gekozen (Tribunal d'arrondissement 
de Luxembourg, 17 november 1954, Pas.Lux., XVII, 25). 

De Belgische rechtspraak plaatst zich vrijwel algemeen op het standpunt dat het nationale recht van 
het kind op het ogenblik van de instelling van de eis tot vaststelling van het vaderschap of het moe
derschap bepalend is. Indien het kind ten gevolge van de rechterlijke vaststelling van zijn afstamming 
een andere nationaliteit bekomt, leidt dit niet tot een tweede evaluatie van het afstammingsprobleem. 
De vaststelling van de afstamming overeenkomstig het vroegere nationale recht maakt als verworven 
recht deel uit van de staat van het kind (Rb. Hasselt, 18 maart 1964, Pas., 1965, lil, 25; Rb. Luik, 
2 april 1971, J.T., 1971, 611; vgl. noot B. GoLDMAN onder Parijs, 8 maart 1966 en 15 november 1966, 
Clunet, 1967, 88; J. FOYER, Problèmes de con/lits de lois en matière defiliation, Ree.Cours, 1985, 
IV, 38-40). 

528 De categorie van het onderzoek naar het vaderschap wordt ruim opgevat: 
de gehele vordering, met inbegrip van de wettelijk bepaalde instellingstermijnen 
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en de toelaatbare bewijsmiddelen, is onderworpen aan het nationale recht van het 
kind. De l ex f o r i beheerst enkel de eigenlijke procesvoering (Brussel, 26 
oktober 1967, Pas., 1968, Il, 79). 

529 De wet van 31 maart 1987 heeft de "wettiging" van buitenhuwelijkse kin
deren door het opvolgende huwelijk van hun ouders afgeschaft. Dit is logisch in 
een recht dat gelijke rechten toekent aan alle kinderen, ongeacht de wijze waarop 
hun afstamming vastgesteld wordt (huwelijkse of buitenhuwelijkse afstamming) 
(zie Gedr.St., Senaat, 305 [1977-78], nr. 1, blz. 4-5). 

Het internationaal privaatrecht kent alleen categorieën die aansluiten bij het ei
gen materiële recht. De aanknopingsfactor die voor elke verwijzingscategorie geldt, 
leidt dan op neutrale wijze tot de toepassing van intern of van vreemd recht. Dit 
beginsel kan niet langer spelen voor de wettiging, nu zij door de Belgische wetge
ver als instelling wordt verworpen. 

530 Waar zij bestaat is de wettiging een persoonlijk gevolg van het huwelijk van 
de natuurlijke ouders. De hervorming van het nationaliteitsrecht in vele landen 
maakt, bij verschil van nationaliteit van de natuurlijke ouders, de preëminentie 
van het nationale recht van de man-vader minder evident, nu de moeder na de 
wettiging, of zelfs reeds bij de vaststelling van de moederlijke afstamming, haar 
nationaliteit op het kind overdraagt. Zo verkrijgt het gewettigde kind vaak de na
tionaliteit van beide ouders, ongeacht het recht dat de wettiging heeft beheerst. 

In zo'n geval komt ruimte vrij voor een nationaliteitsneutrale aanknoping. De gemeenschappelijke 
woonplaats van de echtgenoten biedt een subsidiaire aanknoping, zoals dit geschiedt voor alle overi
ge persoonlijke gevolgen van het huwelijk wanneer de echtgenoten niet dezelfde nationaliteit bezit
ten. In feite bestaat de kans dat de nationaliteitsneutrale aanknoping als een alternatief zal werken 
voor de traditionele aanknoping. 

Het kan tevens voorkomen dat de wettiging wordt ingeroepen op grond van het 
personele recht van het kind. 

531 Wanneer de wettiging wordt ingeroepen om ingepast te worden in het recht 
dat de hoofdvraag beheerst (b.v. het bekomen van een erfrecht als "wettig" kind 
op grond van een buitenlandse lex successionis, aangewezen door de verwijzings
regel inzake erfrecht), is niet zozeer de wettiging een probleem maar wel eventu
eel het onderscheid in behandeling van kinderen in functie van hun afstamming. 
Wanneer het recht toepasselijk op de hoofdvraag in het concrete geval dit onder
scheid bevestigt, moet dit recht in België buiten toepassing blijven op grond van 
de exceptie van internationaalprivaatrechtelijke openbare orde (zie infra, nr. 605). 

§ 4. Adoptieve afstamming 

532 Art. 3 van de "Wet tot wijziging van een aantal bepalingen betreffende de 
adoptie" van 27 april 1987 (Stbl., 27 mei 1987) heeft art. 344 B.W. zoals ingevoerd 



AFSTAMMING 247 

door de wet van 21 maart 1969 (Stbl., 12 april 1969 en 4 juli 1969) vervangen door 
de nieuwe artikelen 344, 344bis, 344ter en 344quater B.W. 

Achtereenvolgens worden behandeld de totstandkoming in België van een adoptieve afstamming waar
bij eerst het vraagstuk van de internationale bevoegdheid aan de orde is en daarna dit van het ten gronde 
toepasselijke recht, de totstandkoming in het buitenland van een adoptieve afstamming die in België 
het probleem van haar erkenning oproept, de gevolgen van een adoptieve afstamming en haar moge
lijke herroeping (in België met als deelproblemen de internationale bevoegdheid en het ten gronde 
toepasselijke recht, of in het buitenland met als resultaat de vraag naar haar erkenning in België). 

533 Een adoptieve afstamming tussen vreemdelingen of tussen Belgen en vreem
delingen kan in België alleen totstandkomen wanneer een Belgisch rechter inter
nationaal bevoegd is om zich met de homologatie ervan in te laten. Wanneer geen 
van de betrokkenen in België verblijft noch de Belgische nationaliteit bezit ont
breekt elke rechtsmacht voor een Belgisch rechter (art. 350, § 1, tweede lid B.W.; 
vgl. Jeugdrb. Dinant, 19 september 1977, lT., 1978, 209; Jeugdrb. Kortrijk, 4 april 
1978, R.W., 1978-79, 506). 

De adoptie-akte zelf kan in het buitenland worden opgesteld, maar zij moet de authentieke vorm be
zitten - bepaald volgens het recht van de plaats van opstelling - met het oog op haar homologatie 
in België (art. 350jo. art. 349 B.W.). Zuiver onderhandse akten van adoptie, ook al zijn die toegelaten 
op grond van het recht van de plaats waar zij zijn opgesteld, komen niet in aanmerking voor inpas
sing in de procedure voorzien in art. 350 B.W. (K. LENAEIITS, Kroniek van het internationaal privaat
recht (1980-1985), R.W., 1986-87, 1894-1895, nr. 45; vgl. L. DE POER, Overzicht van rechtspraak 
(1965-1984). Internationaal Privaatrecht, T.P.R., 1984, 1434, nr. 149). 

In dezelfde lijn lijkt het nodig dat de buitenlandse adoptie-akte, die in België ter homologatie aan 
de rechter wordt voorgelegd, de uitdrukking bevat van de "wederzijdse wil" (art. 349, eerste lid B.W.) 
van de partijen. Is dit niet het geval, dan kan de procedure voorzien in art. 350 B:\V. eigenlijk niet worden 
geëerbiedigd (vgl. Jeugdrb. Brussel, 18 juni 1984, T. Vred., 1986, 78, met noot J. ERAUW - in dit ge
val werd de adoptie-akte weliswaar door een Belgisch vrederechter opgesteld en ging zij in tegen de 
imperatieve werking van het vormvoorschrift vervat in art. 349, maar de nadruk die de rechtbank legde 
op de noodzaak van een wederzijdse wilsverklaring teneinde homologatie in België mogelijk te ma
ken, duidt aan dat het wederzijds karakter van de akte tevens nodig is om aan het procedurevoor
schrift van art. 350 B.W. te voldoen). 

De homologatieprocedure volgt uit art. 350 B.W. (zie ook art. 369 B.W.). Dit bete
kent o.m. dat de verplichting voor de procureur des Konings om alle nuttige in
lichtingen in te winnen krachtens§ 3, eerste lid, van art. 350 (ingevoerd bij wet 
van 27 april 1987, art. 8, Stbl., 27 mei 1987) geldt, ongeacht het recht dat de 
totstandkoming van de adoptieve afstamming ten gronde beheerst. Dit voorschrift 
strekt ertoe de rechtbank bij te staan om art. 343 B.W. in de praktijk te doen nale
ven, met name dat de adoptie en de volle adoptie "op wettige redenen steunen 
en de betrokkene tot voordeel strekken". Iedere adoptieve afstamming die in Bel
gië ontstaat moet aan dit vereiste voldoen (R. V ANDER ELST spreekt in dit ver
band van een "loi d'application immédiate", in La filiation et l'adoption, Brussel, 
Editions du Jeune Barreau, 1988, nr. 4.22, blz. 297). 

Art. 354, § 2 B.W. bepaalt welke ambtenaar van de burgerlijke stand bevoegd is 
om het beschikkend gedeelte van het vonnis of het arrest dat de adoptie of de volle 
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adoptie homologeert of uitspreekt, in ontvangst te nemen. De regeling r at i o
n e 1 o c i loopt parallel met die vervat in art. 350, § 1, tweede lid B.W. inzake 
de territoriaal bevoegde rechtbank. 

534 Wat het ten gronde toepasselijke recht betreft, dient rekening gehouden met 
de deelcategorieën van de toelaatbaarheid van de adoptieve afstamming, de in
houdelijke voorwaarden en de vormvoorwaarden: 

(a) Het recht dat de toelaatbaarheid van de adoptieve afstamming beheerst, beant
woordt de vraag of een afstammingsrelatie door een rechtshandeling in het leven 
kan worden geroepen, dit in tegenstelling tot de creatie van zo'n relatie door de 
wetgever op grond van biologische banden. Het gaat er enkel om of dit recht het 
instituut van de adoptieve afstamming - gevat in zijn essentie - kent of niet (in 
die zin Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86), nr. 2, blz. 42, een bevestiging van de vroe
gere rechtspraak en rechtsleer op dit punt, zie K. LENAERTS, Kroniek van het in
ternationaal privaatrecht (1980-1985), R.W., 1986-87, 1898-1901, nr. 47; J. ERAUW, 

De nieuw geplande regeling in België van de internationale adopties - een ana
lyse, R. W., 1986-87, 2078; H. CASMAN, Internationaal privaatrecht inzake adoptie 
en volle adoptie, in Afstamming en adoptie, Brussel, 1987, nr. 483-484, blz. 328). 

De beantwoording van de toelaatbaarheidsvraag vergt een oordeel over de gelijkwaardigheid van vreem
de rechtsfiguren met de Belgische adoptieve afstamming. Indien de geadopteerde in een afstammings
relatie komt te staan tot de adoptant (E. GR0FFIER, L'adoption en droit international privé comparé, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1976, 603 e.v.), wordt de gelijkwaardigheid niet beïnvloed door de herroepingsmo
gelijkheid (vgl. Brussel, 24 februari 1972, R.W., 1973-74, 1609, met noot H. CovELIERS), noch door 
het al dan niet voortbestaan van rechtsbetrekkingen met de oorspronkelijke familie (vgl. Brussel, 28 
februari 1974, J.T., 1974, 429). 

Vanwege zijn inhoud is het toelaatbaarheidsbegrip niet bruikbaar om de moge
lijkheid van een volle adoptie aan te duiden. Men kan slechts spreken van de "adop
tieve afstamming" die "toelaatbaar" is. De verdere vraag of de adoptieve 
afstamming als een volle adoptie mag worden opgezet, hangt af van het recht dat 
de gevolgen van de adoptieve afstamming beheerst. Dit recht geeft immers aan 
of de adoptieve afstamming aan het kind en zijn afstammelingen hetzelfde sta
tuut en dezelfde rechten en verplichtingen verleent als zij zouden hebben indien 
het kind geboren was uit degenen die het "ten volle" hebben geadopteerd en of 
het kind ophoudt tot zijn oorspronkelijke familie te behoren (vgl. art. 370, § 1 
B.W.). Voor zover dit niet het geval is volgens het recht dat de gevolgen van de adop
tieve afstamming regelt (zie art. 344ter B.W. en vgl. J. ERAUW, a.w., R. W., 1986-87, 
2085 bovenaan), lijkt het praktisch uitgesloten om een "volle adoptie" in de zin 
van art. 370, § 1 B.W. in België tot stand te brengen. 

(b) De inhoudelijke voorwaarden van de adoptie of de volle adoptie zijn alle niet 
formele voorschriften waaraan de rechtshandeling moet voldoen in hoofde van 
de adoptant en de geadopteerde. 

Leeftijdsvereisten behoren tot deze voorwaarden. Het kan gaan om een minimum
of maximumleeftijd van de geadopteerde, de adoptant, of nog om leeftijdsver-
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schillen tussen beide (Brussel, 15 februari 1979, R.W., 1979-80, 2177, R.Trim.Dr. 
Fam., 1980, 435). 

De toestemming van de adoptant, de geadopteerde en eventueel derden, de ver
tegenwoordiging van de geadopteerde en de omstandigheden waarin de weigering 
toe te stemmen als rechtsmisbruik kan worden beschouwd en derhalve genegeerd, 
behoren eveneens tot de categorie van de inhoudelijke voorwaarden (G. VAN 
HECKE/F. RIGAUX, Examen dejurisprudence (1965-1969) - Droit international 
privé (Conf[it de lois), R.Crit.lB., 1970, 290, nr. 45, (1970-1975), R.Crit.lB., 
1976, 247, nr. 43 en (1976-1980), R.Crit.lB., 1982, 415-416, nr. 44-45; vgl. L. DE 
FOER, Overzicht van rechtspraak (1965-1984). Internationaal Privaatrecht, T.P.R., 
1984, 1424-1427, nr. 145-146; voor recente voorbeelden uit de rechtspraak zie 
K. LENAERTS, Kroniek van het internationaal privaatrecht (1980-1985), R.W., 
1986-87, 1902, nr. 48). 

Andere voorbeelden van inhoudelijke voorwaarden zijn het in sommige landen 
bestaande verbod om een eigen buitenhuwelijks kind te adopteren, of nog om ge
lijk wie te adopteren wanneer de adoptant reeds afstammelingen heeft. 

De gestrengheid van een inhoudelijke voorwaarde wordt soms gemilderd door de 
mogelijkheid om een dispensatie te bekomen. De bevoegdheid van de Belgische 
rechter om een dispensatie te verlenen op grond van een buitenlands voorschrift, 
zelfs indien dat voorschrift de dispensatie opdraagt aan de uitvoerende macht, 
werd hoger besproken in hoofdstuk VI (nr. 87). 

(c) De vormvoorwaarden hebben betrekking op de formele wijze van totstand
koming van de adoptieve afstamming, met name in België dat een authentieke 
akte vereist is die de "wederzijdse wil" uitdrukt (art. 349 RW.). 

Het onderscheid tussen inhoudelijke voorwaarden en vormvoorwaarden ligt moei
lijk, wanneer vormelijke bepalingen de behoorlijkheid van de toestemming be
ogen te verzekeren (vgl. Luik, 21 juni 1977, R.Not.B., 1978, 85). Het gaat dan om 
habiliterende "vormvoorschriften" die aansluiten bij de inhoudelijke voorwaar
den van de adoptieve afstamming met betrekking tot de toestemming van de adop
tant en de geadopteerde. Indien de inhoudelijke voorwaarden door vreemd recht 
worden bepaald en dit recht habiliterende "vormvoorschriften" bevat die in 
België niet werkzaam zijn, dan substitueert de rechtspraak Belgische ver
tegenwoordigings- en beschermingsvoorschriften, die de vreemde vervangen, 
doch ze in hun strekking bevestigen (zie Jeugdrb. Antwerpen, 7 februari 1980, R.W., 
1980-81, 2198, op dit punt bevestigd in hoger beroep: Antwerpen, 6 juni 1980, 
R.Trim.Dr.Fam., 1982, 77; vgl. Antwerpen, 3 oktober 1980, R.Trim.Dr.Fam., 1982, 
81, met noot M. VERWILGHEN). 

535 De aanknoping van de toelaatbaarheid en de inhoudelijke voorwaarden van 
de adoptieve afstamming werd grondig gewijzigd door de nieuwe wetgeving van 
1987, alvast "wanneer de geadopteerde een kind is van minder dan 15 jaar oud" 
(art. 344, § 1, eerste zin B.W.). De ratio legis is veranderd. 
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Het vroegere art. 344, § 1 B.W. had tot doel te beletten dat een adoptieve afstamming werd totstand
gebracht die weinig kans maakte op erkenning in het land van herkomst van de betrokkenen, omdat 
zij volgens hun personeel recht niet mogelijk was (zie M. VERWILGHEN, Lafiliation adoptive en droit 
international privé beige, R. Not. B., 1973, 162 e.v.). Derhalve werd toen geopteerd voor de distribu
tieve aanknoping van de inhoudelijke voorwaarden aan het personele recht van de adoptant en de 
geadopteerde, naast een cumulatieve aanknoping van de toelaatbaarheidsvraag aan deze beide rechts
systemen (RIGAUX, Traité, II, nr. 1000, blz. 297: "un cumul limitatif'). 

De rechtspraak ontwikkelde inventieve uitwegen die moesten toelaten aan de gestrengheid van de aan
knopingsregeling vervat in art. 344, § 1 oud B.W. te ontsnappen, wanneer de adoptieve afstamming 
in het belang van het kind werd geacht. De rechtsleer bleef echter sceptisch, omdat deze uitwegen vaak 
een strekking contra /egem vertoonden (zie o.m. Luik, 9 januari 1979, J.T., 1979, 235, R. Trim. Dr. 
Fam, 1979, 397, met noot J. DALCQ; Brussel, 2 april 1980, R. Trim. Dr. Fam., 1981, 169, met noot 
K. LENAEKI'S; Jeugdrb. Turnhout, 20 februari 1981, R. W., 1980-81, 2740, met noot K. LENAERTS; Ber
gen, 5 oktober 1981, J.T., 1981, 759; vgl. G. VAN HECKE/F. RIGAUX, Examen de jurisprudence 
(1976-1980) - Droit international privé (Conf/it de lois), R. Grit. J. B., 1982, 417, nr. 48; M. FAL
LON, La théorie de l'adaptation au secours de l'ordre public dans les adoptions internationales?, R. 
Trim. Dr. Fam., 1983, 133 e.v.; K. LENAEKrS, Le róle joué par l'exception d'ordre public fors de la 
so/ution des conflits de lois en matière defiliation, R. Trim. Dr. Fam., 1983, 119-121, nr. 16-18 en 129-130, 
nr. 30-31). 

Na een kritische bespreking van deze rechtspraak overwoog de Senaatscommis
sie voor de justitie "dat het nodig is de internationaalprivaatrechtelijke bepalin
gen over de adoptie te wijzigen om het tot stand brengen van de adoptieve 
afstamming te vergemakkelijken, zonder gebruik te moeten maken van kunstgre
pen die dreigen in te druisen tegen de wettelijke bepalingen" (Gedr. St., Senaat, 
256 [1985-86], nr. 2, blz. 13). Dit leidde tot een verwijzingsregeling die steunt op 
defavor adoptionis. De toelaatbaarheid van de adoptieve afstamming wordt niet 
langer cumulatief aangeknoopt aan het personele recht van de adoptant en de 
geadopteerde, doch hangt enkel af van het personele recht van de adoptant, of 
nog - wanneer dit recht de adoptieve afstamming niet kent - van de lexfori mits 
aan bepaalde materiële voorwaarden voldaan is (art. 344, § 1 c B:W. - deze voor
waarden strekken ertoe te voorkomen dat de "omweg van de adoptie zou worden 
aangewend om de reglementering betreffende de toegang tot het grondgebied, het 
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, te omzeilen (wet van 
15 december 1980)", Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 2, blz. 25; zie infra nr. 
536 (c)). Indien de geadopteerde een kind is van minder dan 15 jaar oud, bepaalt 
zijn personeel recht de toelaatbaarheid van de adoptieve afstamming niet meer. 

536 De verwijzingsregeling vervat in art. 344 B:W. maakt onderscheid volgens 
de leeftijd van de geadopteerde. Is deze minder dan 15 jaar oud bij het verlijden 
van de adoptie-akte of het neerleggen van het verzoekschrift tot het bekomen van 
een adoptieve afstamming bij vonnis (in die zin H. CASMAN, Internationaal pri
vaatrecht inzake adoptie en volle adoptie, in Afstamming en adoptie, Brussel, 
1987, nr. 486, blz. 329 en nr. 499, blz. 334; J. ERAUW, De nieuwe geplande rege
ling in België van de internationale adopties - een analyse, R.W., 1986-87, 
2075-2076; C. DEBROUX, La réforme du droit international privé de lafi/iation 
adoptive, J.T., 1988, 295, nr. 21-22), dan geldt§ 1; in het tegenovergestelde geval 
geldt§ 2. 
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(a) Art. 344, § 1, a B. W. onderwerpt de toelaatbaarheid en de inhoudelijke voor
waarden van de adoptieve afstamming aan het personele recht van de adoptant, 
of van de adoptanten indien zij eenzelfde personeel recht hebben (wat dit laatste 
betreft, zie Gedr. St., Senaat, 256 [1985-1986], nr. 2, blz. 55). Hieruit volgt dat voor
taan de geadopteerde moet voldoen aan de inhoudelijke voorwaarden die voor 
hem worden gesteld in het personele recht van de adoptant (b.v. leeftijdsvereisten). 

Er is echter een belangrijke uitzondering op dit beginsel. Zij staat in § 3 van art. 
344 BW. : indien het personele recht van de geadopteerde nadere regels stelt voor 
de toestemming tot zijn adoptie of zijn volle adoptie en de personen aanwijst die 
bevoegd zijn om toestemming te geven, wordt deze toestemming beheerst door 
het personele recht van de geadopteerde. 

De wetgever heeft door deze bepaling de kansen op erkenning van de adoptieve afstamming in het 
land van herkomst van de geadopteerde willen bevorderen, doch zonder dat deze bekommering om 
erkenning, zoals ten tijde van het vroegere art. 344, § 1 B:W., een absoluut beletsel voor de adoptieve 
afstamming zou vormen indien het land van herkomst van de geadopteerde het adoptie-instituut niet 
kent. 

Het evenwicht tussen defavor adoptionis en de bezorgdheid om erkenning dat aldus werd nagestreefd, 
steunt uitdrukkelijk op het precedent van de Franse rechtspraak (Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86), 
nr. 2, blz. 49; Cass. fr., 7 november 1984: "Les conditions comme les effets de l'adoption sont régis, 
lorsque l'adoption est demandée par une seule personne, par la loi nationale de celle-ci, la loi de !'en
fant <levant seulement déterminer les conditions du consentement oude la représentation de l'adop
té", La Semaine Juridique, 1985, 19, R. Crit. Dr. Int. Pr., 1985, 533, met noot M. S!MON-DEPITRE, 
Clunet, 1985, 434, met noot H. ÜAUDEMET-T ALWN, Rec. Dali, 1985, 459, met noot E. POISSON
DROCOURT). 

Indien het personele recht van de adoptant(en) naast de adoptie ook de volle adop
tie kent (een gelijkwaardigheidsoordeel dat uitgaat van art. 370, § 1 BW.), kan 
in België zowel de adoptie als de volle adoptie tot stand worden gebracht, omdat 
het recht dat de toelaatbaarheid van de adoptieve afstamming beheerst, d.i. pre
cies het personele recht van de adoptant(en) (art. 344, § 1, a), eveneens de gevol
gen van deze afstamming regelt (art. 344ter BW.) en dus over de mogelijkheid 
beslist om gevolgen van een adoptieve afstamming in het leven te roepen die deze 
verheffen tot een volle adoptie. 

In dit geval moet de rechter voor de beoordeling van de inhoudelijke voorwaar
den aansluiten bij het adoptie-instituut in het personele recht van de adoptant(en) 
dat overeenstemt met de adoptie resp. de volle adoptie die in België tot stand komt. 
Hetzelfde geldt desgevallend bij toepassing van art. 344, § 3 BW., voor de toestem
ming van de geadopteerde, wanneer zijn personeel recht eveneens een onderscheid 
maakt tussen twee gradaties van adoptieve afstamming. Voor zover dit recht al
leen een "gewone" adoptie kent, zullen de voorwaarden voor de toestemming van 
de geadopteerde aan dit adoptie-instituut moeten worden ontleend, ook al gaat 
het om de totstandkoming van een volle adoptie op grond van het personele recht 
van de adoptant(en). 

Slechts wanneer het personele recht van de adoptant(en) niets meer kent dan een 
"gewone" adoptie is vanwege de band die bestaat tussen art. 344ter en art. 344, 



252 AFZONDERLIJKE VERWIJZINGSREGELS 

§ 1, a BW. de volle adoptie in België niet mogelijk (vgl. naar analogie de ratio van 
art. 4, tweede lid van het Haagse Verdrag van 15 november 1965 betreffende de 
bevoegdheid van de overheden, de toepasselijke wet en de erkenning van beslis
singen inzake adoptie, vermeld in Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86), nr. 2, blz. 49). 

(b) Art. 344, § 1, b B.W. regelt de hypothese waarin er "meer dan een adoptant" 
is en hun personeel recht verschilt, doch elk van de personele rechtssystemen de 
adoptieve afstamming kent en niet verbiedt. Dit houdt in dat het personele recht 
van iedere adoptant de adoptieve afstamming toelaatbaar acht. Toch onderwerpt 
de wetgever in dit geval "de toelaatbaarheid en de inhoudelijke voorwaarden van 
de adoptie" (bedoeld is kennelijk de adoptieve afstamming die zowel een adoptie 
als een volle adoptie kan zijn) aan de lex fori, het Belgische recht. 

Wat betreft de toelaatbaarheid op zichzelf beschouwd, is deze bijkomende aanknoping aan het Bel
gische recht (naast de cumulatieve aanknoping aan het personele recht van iedere adoptant) natuur
lijk volstrekt overbodig (het Belgische recht kent het instituut van de adoptieve afstamming overigens 
zonder meer), ware het niet (alweer) dat het recht dat de gevolgen van de adoptieve afstamming re
gelt, wordt aangeduid onder verwijzing naar het recht dat de toelaatbaarheid ervan heeft bepaald. 
Nu heeft de gevolgencategorie van de adoptieve afstamming duidelijk behoefte aan één recht dat van 
toepassing is, zodat de cumulatie van de rechtssystemen die de toelaatbaarheid van de adoptieve af
stamming hebben vastgesteld, niet kan leiden tot één bruikbare aanknoping voor de gevolgencatego
rie. Hier speelt de bijkomende onderwerping van de "toelaatbaarheid" aan de lexfori een beslissende 
rol. Het Belgische recht zal als enige worden aangeduid om de gevolgen te regelen van een adoptieve 
afstamming totstandgekomen krachtens art. 344, § 1, b B.W. Zodoende staat meteen vast dat naast 
de adoptie ook de volle adoptie mogelijk is, omdat het Belgische recht beide inricht. 

Ofschoon de inhoudelijke voorwaarden van de adoptieve afstamming hier on
derworpen worden aan het Belgische recht (voor de adoptanten en de geadop
teerde), blijft art. 344, § 3 BW. zijn gelding behouden. 

(c) Art. 344, § 1, c B.W. bepaalt tenslotte wat dient te geschieden indien de adop
tieve afstamming niet toelaatbaar is volgens het personele recht van de adoptant, 
de adopterende echtgenoten - in tegenstelling tot de gevallen geregeld in § 1, a 
en b moeten de adoptanten in § 1, c steeds gehuwd zijn - of van één van de adop
teren de echtgenoten. In dit geval wordt de volle adoptie expliciet uitgesloten. De 
adoptie is echter toelaatbaar volgens Belgisch recht en haar inhoudelijke voor
waarden worden aan dit recht onderworpen in hoofde van de adoptant of de adop
teren de echtgenoten en de geadopteerde, doch wat deze laatste betreft onder 
voorbehoud van art. 344, § 3 BW., "mits enerzijds de geadopteerde in België ge
boren is of er sedert meer dan twee jaar regelmatig verblijft en anderzijds de adop
tant of de adopterende echtgenoten aantonen dat zij sedert tenminste vijf jaar 
gewoonlijk, regelmatig en ononderbroken in België verblijven" (art. 344, § 1, c 
in fine B.W.). 

Hierdoor heeft de wetgever een veralgemeend "recht op adoptie" (Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], 
nr. 2, blz. 23) erkend voor zover zowel de geadopteerde als de adoptant of adopterende echtgenoten 
een ernstige band met België bezitten op het ogenblik van de adoptie. Een goede illustratie zit vervat 
in het vonnis van de Jeugdrechtbank Turnhout van 20 februari 1981, dat destijds contra legem werd 
gewezen (R. W., 1980-81, 2740, met noot K. LENAERTS). Het ging om de volle adoptie van een Belgisch 
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kind door een Marokkaans-Belgisch echtpaar, ofschoon het personele recht van de man de adoptie
ve afstamming niet kende. Het kind was in België geboren. De man verbleef reeds zestien jaar "ge
woonlijk, regelmatig en ononderbroken" in België als echtgenoot van een Belgische vrouw. Volgens 
het personele recht van één van de adopterende echtgenoten is de adoptieve afstamming ontoelaat
baar, maar de adoptie (niet de volle adoptie) kan toch worden toegestaan omdat zowel in hoofde van 
de geadopteerde als van de adopterende echtgenoten voldaan is aan de materiële voorwaarden gesteld 
in art. 344, § 1, c B.W. De wetswijziging heeft in dit verband de rechtszekerheid hersteld die nodig was 
om te vermijden dat de rechter op eigen initiatief naar een subsidiaire aanknoping zou grijpen (vgl. 
K. LENAERTS, De rechtsvinding in het i.p.r. inzake adoptie, R.W., 1980-81, 2748, nr. 8-9). 

De voorwaarde dat de adoptant (van wie het personele recht de adoptieve afstamming niet toelaat
baar acht) "gewoonlijk, regelmatig en ononderbroken" in België moet verbleven hebben gedurende 
vijf jaar strekt er vooral toe een blijvende integratie in de Belgische samenleving te anticiperen, ver
mits hun land van herkomst de adoptieve afstamming niet zal erkennen ( Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86), 
nr. 2, blz. 26). 

Het vereiste dat de geadopteerde, indien hij niet in België geboren is, er minstens twee jaar "regelma
tig" verblijft, beoogt dan weer een omzeiling van de vreemdelingenwetgeving tegen te gaan (Gedr. 
St., Senaat, [1985-86), nr. 2, blz. 26 en 29). Zonder dit vereiste zouden personen van wie het personele 
recht de adoptieve afstamming niet kent doch die langdurig in België verblijven, kinderen uit hun land 
van herkomst direct kunnen adopteren om hun op die manier een verblijfsvergunning in België te ver
schaffen. Krachtens art. 344, § 1, c B.W. moet het kind zo'n vergunning bezitten en in België verblij
ven sedert tenminste twee jaar alvorens het geadopteerd kan worden (zie J. ERAuw, De nieuw geplande 
regeling in België van de internationale adopties - een analyse, R.W., 1986-87, 2077). 

Aan de verblijfsvoorwaarden voor de geadopteerde en de adoptant of de adop
terende echtgenoten moet voldaan zijn bij de homologatie van de adoptie 
(J. ERAUW, a.w., R.W., 1986-87, 2075 en 2078; contra: H. CASMAN,lnternationaal 
privaatrecht inzake adoptie en volle adoptie, in Afstamming en adoptie, Brus
sel, 1987, nr. 497, blz. 333). Op dat ogenblik komt de adoptie tot stand (vgl. in 
die zin de Staatssecretaris voor Justitie, Pari. Handel., Senaat, [1985-86), blz 1082). 
Er kan geen bezwaar rijzen tegen deze tijdsbepaling vanwege het feit dat de leef
tijd van 15 jaar van de geadopteerde in de zin van art. 344 bepaald wordt bij het 
verlijden van de adoptie-akte of het indienen van het verzoekschrift tot het be
komen van een adoptie bij vonnis. In dit laatste geval komt het er immers op aan 
het recht te kennen dat de totstandkoming van de adoptieve afstamming zal be
heersen doorheen de gehele procedure. De rechtszekerheid vereist dat dit recht 
niet verandert, ook al is de geadopteerde ouder dan 15 jaar bij de homologatie. 
Deze stelling vindt steun in art. 349 B.W., dat de persoonlijke verschijning van de 
geadopteerde bij het verlijden van de adoptie-akte beveelt indien hij op dit ogen
blik 15 jaar oud is. 

537 Wanneer de geadopteerde meer dan 15 jaar oud is, valt art. 344, § 2 B.W. 
terug op het vroegere systeem van de cumulatieve aanknoping van de toelaatbaar
heid van de adoptieve afstamming aan het personele recht van de adoptant(en) 
en de geadopteerde en de distributieve aanknoping van de inhoudelijke voorwaar
den voor de adoptant(en) aan zijn (hun) personeel recht en voor de geadopteerde 
aan zijn personeel recht. Hier geldt nog ten volle de ratio legis "hinkende" adop
ties te voorkomen, d.i. adopties die niet erkend worden in het land van herkomst 
van de betrokkenen (zie ook reeds Cass., 3 maart 1966, Pas., 1966, I, 853). 
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Toch bevat de wet van 1987 ook voor deze aanknoping een belangrijke indirecte 
wijziging, omdat de gevolgen van de adoptieve afstamming totstandgekomen op 
grond van art. 344, § 2 BW., beheerst worden door het Belgische recht (art. 344ter 
BW.). 

Vermits de gevolgencategorie het onderscheid tussen de adoptie en de volle adoptie 
bepaalt, staat nu vast dat de volle adoptie op grond van art. 344, § 2 BW. in Bel
gië steeds toegelaten is, ook al kennen het personele recht van de adoptant(en) 
of één van de adoptanten en/of de geadopteerde enkel een zwakker type van adop
tieve afstamming. Aldus biedt de nieuwe wetgeving een stevige oplossing voor een 
controverse die bestond ten tijde van de wet van 1969 (zie supra, nr. 93). 

Zo nodig worden uit het betrokken personele recht de inhoudelijke voorwaarden 
geput die vanuit de optiek van dat recht voor de totstandkoming van de adoptie 
bestemd zijn, teneinde in België een volle adoptie te realiseren. In beginsel dient 
uiteraard rekening gehouden met de inhoudelijke voorwaarden gesteld voor de 
gradatie van de adoptieve afstamming die in het personele recht van de adop
tant( en) en de geadopteerde het best overeenstemt met de adoptie of de volle adop
tie die nagestreefd wordt (vgl. Brussel, 1 april 1971, J.T., 1971, 327; Jeugdrb. 
Hasselt, 17 oktober 1983, Limb. Rechts/., 1984, 67, met noot P. VERACHTERT en 
C. SCHILDERMANS; J. CANIVET, Un enfant italien abandonné par ses parents 
peut-il bénéficier en Belgique d'une filiation adoptive?, R. Not. B., 1973, 61-63). 

538 De invoering van art. 344 (nieuw) BW. sluit renvoi niet uit (Gedr. St., Se
naat, 256 [1985-86), nr. 2, blz. 19). Dit kan, zoals voor het personeel statuut in 
het algemeen, de vorm aannemen van een terugwijzing of een verderverwijzing. 
Renvoi komt voor in twee gevallen: vooreerst indien het personeel statuut van de 
adoptant en/of de geadopteerde volgens het internationaal privaatrecht van hun 
nationaliteitsstaat niet beheerst wordt door de nationale wet (voor het klassieke 
voorbeeld van de Engelsman die zijn d o m i c i 1 e of c h o i c e buiten En
geland gevestigd heeft - begrip te beoordelen naar de 1 e x c a u s a e, d.i. het 
Engelse recht - zie Rb. Luik, 8 december 1972, J. Liège, 1972-73, 271 ; voor een 
geval waarin renvoi niet mogelijk was, zie Brussel, 2 april 1980, J.T., 1980, 550, 
R. Trim. Dr. Fam., 1981, 169, met noot K. LENAERTS); vervolgens indien 
de 1 e x c a u s a e voor de totstandkoming van de adoptieve afstamming een 
specifieke verwijzingsregel bevat die van de Belgische afwijkt (vgl. G. VAN 
HECKE/F. RIGAUX, Examen dejurisprudence (1970-1975) - Droit international 
privé (Conflit de lois), R. Crit. J.B., 1976, 221, nr. 2). 

Wat de staatlozen en de vluchtelingen betreft, wordt voor de toepassing van art. 
344 BW. het algemene beginsel gevolgd, dat hun personeel statuut aanknoopt bij 
de woonplaats (Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86), nr. 2, blz. 55). 

539 De bespreking van de verwijzingsregeling betreffende de totstandkoming in België van een adop
tieve afstamming tussen vreemdelingen of tussen Belgen en vreemdelingen kan niet worden besloten, 
zonder erop te wijzen dat het aantal "hinkende" adopties drastisch dreigt toe te nemen. De wetgever 
heeft een klare keuze gemaakt ten voordele van de adoptieve afstamming (favor ado ptionis), omdat 
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naar zijn oordeel de adoptieve afstamming voornamelijk in België rechtsgevolgen zal sorteren. De 
hoop is dat derde Staten deze rechtsgevolgen zullen erkennen, ook al geschiedt dit niet in het thuis
land van de adoptant(en) en de geadopteerde. 

In het land van herkomst van de geadopteerde hinkt de adoptieve afstamming, indien dit land het 
rechtsinstituut van de adoptieve afstamming niet kent of verbiedt. Indien dit laatste niet het geval is, 
kan de adoptieve afstamming toch hinkend blijven omdat de geadopteerde niet voldaan heeft aan 
alle inhoudelijke voorwaarden gesteld in zijn personeel recht (art. 344, § 1, a, ben cjo. § 3). De wetge
ver beschouwt het nadeel van de niet-erkenning van de adoptieve afstamming in het land van her
komst van de geadopteerde als verantwoord, omdat de geadopteerde geïntegreerd wordt in het land 
van de adoptant (Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 2, blz. 14). 

Ook in het land van herkomst van de adoptant bestaat echter het risico dat de in België totstandgeko
men adoptieve afstamming zal hinken. Dit is uiteraard zo voor de hypothese behandeld in art. 344, 
§ 1, c B.W. Vandaar dat in dit geval de volle adoptie uitgesloten werd en de adoptie enkel kan nadat 
gebleken is dat de adoptant duurzaam geïntegreerd is in de Belgische samenleving (verblijfsvereiste 
van minimum vijf jaar). 

De volle adoptie is wel mogelijk krachtens art. 344, § 1, b B.W., omdat de (verschillende) personele 
rechtssystemen van de adoptanten de adoptieve afstamming toelaatbaar achten, terwijl Belgisch recht 
de gevolgen ervan beheerst (art. 344ter B.W.). De inhoudelijke voorwaarden volgen hier evenwel de 
lexfori en dit zonder enige duurzame integratie van de adoptanten in de Belgische samenleving. De 
landen van herkomst van de adoptanten zien aldus hun inhoudelijke voorwaarden voor de totstand
koming van de adoptie of de volle adoptie vervangen door de Belgische, wat niet bevorderlijk is voor 
de erkenning van de adoptieve afstamming in die landen (vgl. C. DEBR0UX, La réforme du droit in
ternational privé de la filiation adoptive, J.T., 1988, 294, nr. 15). 

540 De adoptie of volle adoptie wordt in België steeds voltrokken volgens de 
vormvoorschriften voorzien in het B.W. Deze hebben een imperatieve werking. 

Vóór de wetswijziging van 1987 stond dit uitdrukkelijk in het wetboek (art. 344 oud B.W.), maar op 
advies van Professor R. Vander Elst vond de wetgever dit "overbodig .. , want dat spreekt vanzelf' ( Gedr. 
St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 2, blz. 44). 

Eigenlijk spreekt dit helemaal niet vanzelf, omdat de gewone betekenis van het ongeschreven begin
sel Locus regit actum een alternatieve aanknoping van de vormvoorwaarden inhoudt hetzij aan het 
recht van de plaats van de handeling, hetzij aan het recht dat de inhoudelijke geldigheid van de be
handeling beheerst (zie RIGAUX, Traité, II, nr. 998, blz. 296-297; indien men het Locus beginsel let
terlijk opvat, is de redenering van de wetgever begrijpelijk, vgl. R. VANDER ELST, Droit international 
privé, in Répertoire Notarial, XV, Brussel, 1977, nr. 20.3). 

Wat ook de redactie van het nieuwe art. 344 B.W. op dit punt weze, de aankno
ping van de vormvoorwaarden van de adoptieve afstamming staat goed vast: de 
bijzondere vormvoorschriften neergelegd in het personele recht van de adop
tant( en) en/of de geadopteerde zijn niet relevant ( Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], 
nr. 2, blz. 51 en 53; voor toepassingen in de rechtspraak, zie Jeugdrb. Luik, 25 april 
1983, R. Trim. Dr. Fam., 1985, 108, en Jeugdrb. Brussel, 18 juni 1984, T. Vred., 
1986, 78, met noot J. ERAUW; K. LENAERTS, Kroniek van het internationaal pri
vaatrecht (1980-1985), R.W., 1986-87, 1986, nr. 46). Toch heeft de wettekst van 1987 
verwarring gezaaid (zie, ten onrechte, H. CASMAN, Internationaal privaatrecht 
inzake adoptie en volle adoptie, in Afstamming en adoptie, Brussel, 1987, nr. 510, 
blz. 337). Het had dan ook de voorkeur verdiend de woorden "in de vorm die dit 
Wetboek bepaalt" in de aanhef van art. 344 B.W. te behouden, wat ten gronde de 
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bedoeling was (vgl. C. DEBROUX, Lafiliation adoptive internationale depuis la 
loi du 27 avril 1987 - Réforme souhaitée mais inattendue, R. Trim. Dr. Fam., 1987, 
265, nr. 28). 

541 Wanneer een adoptieve afstamming in het buitenland is totstandgekomen 
tussen Belgen, tussen vreemdelingen of tussen Belgen en vreemdelingen rijst de 
vraag of deze erkend moet worden. Art. 344bis B:W. somt de voorwaarden op waar
onder dit het geval zal zijn. 

Vooreerst bevestigt de wetgever het beginsel dat de adoptieve afstamming verkre
gen in het buitenland "van rechtswege'' wordt erkend in België (Gedr. St., Senaat, 
256 [1985-86), nr. 2, blz. 57; R. VANDER ELST, Lafiliation et l'adoption, Brus
sel, Editions du Jeune Barreau, 1988, nr. 4.13, blz. 293; vgl. de ministeriële om
zendbrief van 30 april 1984, Stbl., 5 juni 1984). De erkenning impliceert dat de 
adoptieve afstamming in de Belgische rechtsorde constitutieve werking bezit. Het 
de plano karakter van de erkenning betekent dat hiertoe geen bijkomende gerech
telijke of andere procedure in België nodig is, noch een overschrijving of vermel
ding op de kant in de registers van de burgerlijke stand (zie Rb. Gent, 14 september 
1981, J.T., 1981, 657, met verwijzing naar Cass., 29 maart 1973, Pas., 1973, I, 725, 
R. Crit. J.B., 1975, 539, met noot P. GOTHOT). 

Betwistingen van de erkenning van een buitenlandse adoptieve afstamming op grond van een vermeende 
schending van art. 344bis B.W. kunnen incidenteel worden opgeworpen voor de rechter, wanneer dit 
van belang blijkt bij de beslechting van een andere rechtsvraag (b.v. de vereffening en verdeling van 
een nalatenschap). 

Tevens is het mogelijk dat de weigering door een officiële instantie (b.v. de ambtenaar van de burger
lijke stand) om een buitenlandse adoptieve afstamming te erkennen direct wordt voorgelegd aan de 
rechtbank van eerste aanleg. Het gaat hier niet om een exequaturvordering, zodat de materiële be
voegdheid van de rechtbank van eerste aanleg niet steunt op art. 570 Ger. W. Het is veeleer een erken
ningsvordering, waarvan de rechtbank van eerste aanleg kennis neemt op grond van haar algemene 
residuaire bevoegdheid in burgerlijke zaken (vgl. L. DE FOER, De erkenning en de gevolgen van bui
tenlandse adopties, T. Vreemd., 1983, 12; H. VAN HOUTTE, Erkenning van buitenlandse akten en 
vonnissen, in Actuele problemen van burgerlijke stand. Internationaal privaatrecht, Antwerpen, 1979, 
nr. 16, blz. 25; maar zie Rb. Antwerpen, 21 januari 1982, T. Vreemd., 1983, 13, en J. ERAuw, De nieuw 
geplande regeling in België van de internationale adopties - een analyse, R. W., 1986-87, 2083 boven
aan, gevolgd door C. DEBRoux, Lafiliation adoptive internationale depuis la loi du 27 avri/ 1987 
- Réforme souhaitée mais inattendue, R. Trim. Dr. Fam., 1987, 272, nr. 48). 

De grondslag van de bevoegdheid van de rechtbank van eerste aanleg is van belang, omdat art. 570 
Ger. W. niet langer een rol speelt bij de erkenning van buitenlandse adopties (Gedr. St., Senaat, 256 
(1985-86], nr. 2, blz. 56: de Senaatscommissie voor de justitie besluit "dat, in tegenstelling tot de hui
dige rechtspraak, de erkenning van de adoptieve afstamming niet vereist dat onderzocht wordt of is 
voldaan aan de voorwaarden van artikel 570 van het Gerechtelijk Wetboek, maar dat integendeel de 
regel vermeld in artikel 344bis toegepast moet worden".). 

Een buitenlands vonnis en een buitenlandse aktie die een adoptieve afstamming 
totstandbrengen, moeten uitsluitend voldoen aan art. 344bis B:W. met het oog op 
hun erkenning in België. Deze bepaling staat autonoom, onder voorbehoud van 
de verdragen die België met het betrokken land zou hebben gesloten. De voor
rang van de verdragen die slaan op de erkenning van vreemde adopties, volgt niet 
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uit art. 570 Ger. W. dat naar de verdragen verwijst, maar uit het primaat van het 
direct werkende verdragsrecht (Cass., 27 mei 1971, Pas., 1971, I, 886; (vgl. H. CAS
MAN, Internationaal privaatrecht inzake adoptie en volle adoptie, in Afstamming 
en adoptie, Brussel, 1987, nr. 524, blz. 341, en de opmerking van R. V ANDER ELST 
in randnummer 2.4 van Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86), nr. 2, blz. 54, die niets 
kan afdoen aan het gestelde primaat van de verdragen). 

Toch heeft de wetgever twee van de vijf voorwaarden van art. 570 Ger. W. gerecu
pereerd door hun opname in het tweede lid van art. 344bis B.W. De buitenlandse 
adoptieve afstamming mag in België geen uitwerking hebben die haar in strijd 
zou brengen met de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde en bovendien 
moet het buitenlandse adoptie-vonnis of de buitenlandse adoptie-aktie (gesteld 
dat deze de adoptieve afstamming definitief doet ontstaan in het vreemde land) 
in een authentieke uitgifte worden overgelegd, met dien verstande dat de authen
ticiteit afhangt van de lex loci actus. 

De drie voorwaarden van art. 570 Ger. W. die enkel voor een vreemd vonnis relevant kunnen zijn werden 
weggelaten, omdat een adoptieve afstamming ook door een niet-gerechtelijke overheidsakte bewerkstel
ligd kan worden als bevestiging van de rechtshandeling tussen partijen ( vgl. R. V ANDER ELST in Gedr. 
St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 2, blz. 54, punten 2.1 tot 2.3). Aldus verviel de voorwaarde dat de rech
ter zich niet enkel op grond van de nationaliteit van de eiser internationaal bevoegd verklaard mag 
hebben, dat de rechten van de verdediging geëerbiedigd moeten zijn geweest en dat het buitenlandse 
vonnis kracht van gewijsde dient verkregen te hebben. Terecht bestond bij sommigen enige aarzeling 
om het vereiste van de eerbiediging van de rechten van de verdediging in het geheel niet meer te ver
melden, omdat een adoptieve afstamming kan ontstaan na een gerechtelijke procedure op tegenspraak, 
o.m. wanneer de ascendenten van de geadopteerde zich tegen de adoptieve afstamming verzetten (zie 
Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 2, blz. 56-57). 

In zijn eerste lid stelt art. 344bis BW. - in de lijn van het vroegere recht - een 
toezicht in op het recht dat in het buitenland ten gronde werd toegepast teneinde 
de adoptieve afstamming tot stand te brengen. 

Twee mogelijkheden staan open (voor het alternatieve karakter, zie de uitspraak 
van de Staatssecretaris voor Justitie in Gedr.St., Senaat, 256 [1985-86), nr. 2, blz. 
32): ofwel voldoet de adoptieve afstamming bij haar totstandkoming "aan de voor
waarden die de adoptie in België mogelijk zouden hebben gemaakt", ofwel vol
doet op hetzelfde tijdstip elk van de partijen aan de voorwaarden van haar 
personeel recht. 

De eerste mogelijkheid betreft de transpositie van de Belgische verwijzingsrege
ling, zodat zij voor geadopteerden die ouder zijn dan 15 jaar gewoon samenvalt 
met de tweede mogelijkheid: de adoptieve afstamming die in het buitenland 
totstandkomt ten voordele van een geadopteerde ouder dan 15 jaar mag in Bel
gië alleen erkend worden voor zover alle betrokken personele rechtssystemen de
ze afstamming toelaatbaar achten en verder elke partij aan de inhoudelijke 
voorwaarden van haar personeel recht voldaan heeft. Voor kinderen beneden 15 
jaar oud geldt deze regel enkel als "tweede" mogelijkheid. De eerste mogelijk
heid slaat dan op een multilateralisering van art. 344, § 1 BW. (in die zin terecht 
R. VANDERELST, Lafiliation et l'adoption, Brussel, Editions du Jeune Barreau, 
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1988, nr. 4.12, blz. 292). Dit betekent dat de adoptieve afstamming erkend wordt 
(a) indien zij toelaatbaar was volgens het personele recht van de adoptant of adop
tanten (met gelijk personeel recht) en de inhoudelijke voorwaarden van dit recht 
afhingen, met uitzondering van de toestemming van de geadopteerde die eventu
eel zijn personeel recht moet hebben gevolgd (transpositie van § 1, a en § 3 van 
art. 344 B.W.), of nog (b) indien de lexfori van het land van totstandkoming van 
de adoptieve afstamming werd nageleefd voor de inhoudelijke voorwaarden (al
weer met uitzondering van de toestemming van de geadopteerde die eventueel zijn 
personeel recht moet hebben gevolgd) terwijl het personele recht van iedere adop
tant deze afstamming toelaatbaar achtte (transpositie van § 1, b en § 3 van art. 
344 B.W.) of tenslotte (c) indien de lexforivan het land van totstandkoming van 
de adoptie (niet de volle adoptie) werd nageleefd voor de inhoudelijke voorwaar
den (nog steeds met uitzondering van de· toestemming van de geadopteerde die 
eventueel zijn personeel recht moet hebben gevolgd), voor zover het personele recht 
van de adoptant, de adopterende echtgenoten of één van hen de adoptieve afstam
ming niet toelaatbaar achtte, doch de adoptant of de adopterende echtgenoten 
op het ogenblik van de totstandkoming van de adoptie in het betrokken land ge
durende vijf jaar "gewoonlijk, regelmatig en ononderbroken" verbleven en de gea
dopteerde er geboren is of er gedurende twee jaar "regelmatig" verbleef 
(transpositie van§ 1, c en§ 3 van art. 344 B.W.). 

Deze interpretatie van art. 344bis, eerste lid B.W. sluit aan bij de stelling die de 
Staatssecretaris voor Justitie vertolkt heeft in het plenaire Senaatsdebat (Pari. Han
del., Senaat, [1985-86], blz. 1082-1083; vgl. C. DEBROUX, Lafi/iation adoptive 
internationale depuis la /oi du 27 avril 1987 - Réforme souhaitée mais inatten
due, R. Trim. Dr. Fam., 1987, 269-270, nr. 39-42; maar zie J. ERAUW, De nieuw 
geplande regeling in België van de internationale adopties - een analyse, R. W., 
1986-87, 2081). 

Voor kinderen beneden 15 jaar oud biedt de tweede mogelijkheid van toetsing van het ten gronde toe
gepaste recht een versoepeling indien de inhoudelijke voorwaarden waaraan de geadopteerde moet 
voldoen krachtens zijn personeel recht minder streng zijn (b.v. inzake leeftijdsvereisten) dan de in
houdelijke voorwaarden gesteld met betrekking tot de geadopteerde in het personele recht van de adop
tant (of de adoptanten met gelijk personeel recht) of de lexfori van het land van totstandkoming van 
de adoptieve afstamming. 

542 De gevolgen van de adoptieve afstamming worden aangeknoopt volgens 
de verwijzingsregeling vervat in art. 344ter B.W. Deze regeling slaat zowel op Bel
gische als op buitenlandse adopties of volle adopties die in België erkend worden. 

Het oude art. 344, § 2 B.W. somde een reeks gevolgen van de adoptieve afstamming op (de voogdij, 
de erfopvolging van de geadopteerde en zijn oorspronkelijke familie, de naam en voornamen van de 
geadopteerde, enz.), die werden onderworpen aan het personele recht van de geadopteerde of de adop
tant. Dit gaf aanleiding tot moeilijkheden vermits de wetgever de bedoeling had een verwijzingsrege
ling uit te werken voor de wederzijdse rechten en plichten van de geadopteerde en de adoptant(en) 
en hun familie (d.i. de eigenlijke kern van de adoptieve afstamming), zonder dat daardoor de gewone 
verwijzingsregels op elk van de vermelde gebieden zouden worden gewijzigd. De rechtsleer onder-
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nam dan ook uiteenlopende pogingen om een en ander met elkaar te verzoenen (RIGAUX, 'Jraité, II, 
nr. 1008, blz. 303; R. V ANDER ELST, Droit international privé, in Répertoire Notarial, XV, Brussel, 
1977, nr. 20.4). 

De wetgever van 1987 was op de hoogte van dit probleem ( Gedr. St., Senaat, 256 
[1985-86], nr. 2, blz. 52-56). Hij koos voor de toepasselijkheid van één recht op 
de "gevolgen van de adoptieve afstamming". Vermits het gaat om de gevolgen die 
specifiek met het rechtsinstituut van de adoptieve afstamming samenhangen wor
den deze logisch aangeknoopt aan het recht dat de toelaatbaarheid heeft beheerst 
(volgens art. 344, § 1 BW. is dit het personele recht van de adoptant of adoptan
ten met gelijk personeel recht, ofwel het Belgische recht). Voor de hypothese van 
art. 344, § 2 BW. werd Belgisch recht als toepasselijk aangeduid, omdat de toe
laatbaarheid van de adoptieve afstamming er cumulatief volgt uit alle betrokken 
personele rechtssystemen. 

Dit komt in feite op hetzelfde neer als in art. 344, § 1, b B:W., waarin de toelaatbaarheid van de adop
tieve afstamming expliciet wordt onderworpen aan Belgisch recht, ofschoon zij reeds cumulatief 
vaststaat volgens het personele recht van iedere adoptant. Dit was nodig om de gevolgen aan één recht 
te kunnen onderwerpen. 

Voor de adoptieve afstamming die in het buitenland is totstandgekomen en in Bel
gië wordt erkend, zal eveneens het toelaatbaarheidsrecht moeten worden bepaald 
met het oog op de aanknoping van de gevolgen. Er rijst geen probleem indien 
slechts één recht de toelaatbaarheid heeft bepaald, het weze het personele recht 
van de adoptant(en) of de vreemde lexfori. Voor zover daarentegen de toelaat
baarheid cumulatief is voortgevloeid uit meerdere personele rechtssystemen 
(krachtens het vreemde verwijzingsrecht), lijkt het verantwoord naar analogie met 
"het geval bedoeld in art. 344, § 2" (zie art. 344ter) en tevens in de lijn van art. 
344, § 1, b BW. de gevolgen van de adoptieve afstamming in België te onderwer
pen aan Belgisch recht (vgl. C. DEBROUX, Lafiliation adoptive internationale de
puis la loi du 27 avril 1987 - Réforme souhaitée mais inattendue, R. Trim. Dr. 
Fam., 1987, 273, nr. 53 - suggestie dat als alternatief voor het Belgische recht 
ook de vreemde lexfori kan worden toegepast, wat zou neerkomen op een multi
lateralisering van art. 344ter, tweede zin BW.). 

De omvang van de gevolgencategorie wordt niet meer toegelicht in de wet. Wel 
bevestigt de aanknoping van deze categorie aan het recht dat de toelaatbaarheid 
van de adoptieve afstamming heeft beheerst de overtuiging van de wetgever dat 
de gevolgen van de adoptieve afstamming alleen het wezen zelf van dit rechtsinsti
tuut betreffen. Dit betekent dat het hier gaat om vragen over de verhouding van 
de geadopteerde tot zijn oorspronkelijke familie, tot de familie van de adoptant, 
of nog over de verhouding van de adoptant tot de descendenten van de geadop
teerde en over de herroepelijkheid van de adoptieve afstamming. Dit laatste punt 
is echter opgenomen in een afzonderlijke verwijzingsregel (art. 344quater BW.). 

Het geheel van de genoemde rechtsvragen valt samen met de problematiek van 
het onderscheid tussen de adoptie en de volle adoptie (of een vergelijkbare 
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tweestapsgradatie in de adoptieve afstamming totstandgekomen in het buitenland, 
zie Rb. Antwerpen, 21 januari 1982, T. Vreemd., 1983, 13, met noot L. DE FOER). 

Deze problematiek zal zich als voorvraag verhouden tot de hoofdvragen die steeds 
volgens hun verwijzingsregel worden aangeknoopt: het erfrecht (hoofdvraag) be
paalt of de geadopteerde een erfgenaam is van de adoptant of zijn verwanten, doch 
wanneer dit enkel het geval is bij volle adoptie zal het recht dat de gevolgen van 
de adoptieve afstamming beheerst moeten uitmaken of de geadopteerde inder
daad van een volle adoptie genoten heeft (voorvraag). 

Voor een treffend voorbeeld in de Amerikaanse rechtspraak zie Surpeme Court of New Hampshire, 
1915 (infra, nr. 604). 

Een ander voorbeeld betreft de alimentatieverplichtingen van de adoptant ten overstaan van de gea
dopteerde. De hoofdvraag volgt de verwijzingsregel neergelegd in de Haagse conventie van 24 okto
ber 1956 (zie infra, nr. 558). In de mate dat het toepasselijke alimentatierecht de geadopteerde zonder 
meer een onderhoudsgeld toekent ten laste van de adoptant, komt de gevolgencategorie van de adop
tieve afstamming niet in beeld. Dit verandert slechts wanneer het toepasselijke alimentatierecht zou 
onderscheiden naargelang de geadopteerde zijn afstamming bekomen heeft door een adoptie of een 
volle adoptie. 

Een laatste voorbeeld betreft de naam van de geadopteerde. Deze volgt nu de algemene verwijzings
regel inzake het verkrijgen van een naam, zodat het personele recht van de betrokkene dient te wor
den toegepast (G. VAN HECKE, Le nom des personnes en droit international privé, in Mélanges 
Raymond Vander Elst, Brussel, 1986, II, blz. 811). Het betreft het personele recht van de geadopteer
de zoals dit na de totstandkoming van de adoptieve afstamming vaststaat. Krachtens de meeste nati
onaliteitswetgevingen zal de adoptant zijn nationaliteit overdragen op de geadopteerde (dit is ook de 
overtuiging geweest van de wetgever: Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 2, blz. 14). Is dit echter niet 
het geval, dan wordt het personele recht van de geadopteerde verkozen boven dit van de adoptant, 
omdat nu eenmaal voor elk kind de naamsverkrijging beheerst wordt door zijn personeel recht. De 
gevolgencategorie van de adoptieve afstamming zal alweer slechts een rol spelen voor zover het naarns
recht een onderscheid maakt tussen adoptie en volle adoptie bij het verkrijgen van een naam door 
de geadopteerde. 

De vraag of de nationaliteit van de adoptant overgaat op de geadopteerde ten ge
volge van de adoptieve afstamming, en zo ja of dit de plano gebeurt dan wel mits 
bijkomende voorwaarden of formaliteiten vervuld worden, hangt af van het na
tionaliteitsrecht van de adoptant. Indien de adoptant een Belg is, zijn de artike
len 9 tot 13 van het Wetboek van de Belgische nationaliteit (Stbl., 12 juli 1984) 
bepalend. 

543 De herroeping in België van een adoptie hangt af van de lexfori, wat be
treft de procedure en de inhoudelijke voorwaarden van de herroeping (art. 
344quater, eerste lid BW.). Het is niet van belang of de adoptie in België of in het 
buitenland was totstandgekomen. 

Indien een buitenlandse adoptieve afstamming volgens het recht dat haar gevolgen beheerst herroe
pelijk is, dient ze in België te worden gelijkgesteld met een adoptie zodat herroeping mogelijk is krachtens 
het Belgische recht. In het tegenovergestelde geval volgt de buitenlandse adoptieve afstamming het 
regime van de volle adoptie, die in België steeds onherroepelijk is (zie art. 370, § 5 B:W.). Het gaat 
hier om een oordeel over de gelijkwaardigheid van de adoptiefiguren die in het buitenland en in Bel-
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gië gekend zijn, en dit op grond van het recht dat de inhoud van een adoptieve afstamming bepaalt, 
met name het recht dat de gevolgen ervan omschrijft (zie supra, nr. 542). 

Uit art. 367, § 2, tweede lid B.W. volgt dat de rechter bevoegd is wanneer minstens 
één van de verweerders in België verblijft (de internationale rechtsmacht en de in
terne bevoegdheid r a t i o n e 1 o c i vallen samen), en bij gebreke daarvan 
kan een herroepingsvordering worden ingeleid voor de Rechtbank van Brussel in
dien één van de betrokkenen Belg is. 

Deze bevoegdheidsregeling geldt onverschillig of de adoptie waarvan de herroeping wordt gevorderd 
in België of in het buitenland tot stand kwam. De herroeping creëert inderdaad voor de toekomst een 
nieuwe staat in hoofde van de betrokkenen. Om die reden mag de herroepingsbeslissing niet worden 
verward met een vernietiging. Deze is overigens totaal uitgesloten door art. 356, § 1 B.W. 

Ten gronde is het Belgische recht van toepassing (art. 367 B.W. dat ook de proce
dure regelt). 

Rigaux stelt terecht een parallellisme vast tussen de afwezigheid van enige referentie naar een buiten
landse wet in [art. 344 quater, eerste lid B.W.] juncto art. 367, § 1, eerste lid B.W., waarin de herroe
ping "om zeer gewichtige redenen" voorzien is, en art. 343 B.W., dat de rechter in staat stelt om voor 
elke adoptie bij haar totstandkoming na te gaan of zij "op wettige redenen" steunt en de betrokkene 
tot voordeel strekt, zonder dat hij zijn oordeel moet verantwoorden op grond van het volgens art. 
344 B.W. toepasselijke recht (RIGAUX, Traité, II, nr. 1004, blz. 300). 

544 Art. 344 quater, tweede lid B.W. bepaalt dat de erkenning van in het bui
tenland gewezen beslissingen van herroeping van een adoptieve afstamming tus
sen Belgen, tussen vreemdelingen of tussen Belgen en vreemdelingen wordt 
toegestaan indien voldaan is aan de voorwaarden van het personele recht van de 
partij in wier voordeel de herroeping is uitgesproken. 

Die partij hoeft niet noodzakelijk als eiser te zijn opgetreden (men denke in dit verband aan de her
roeping uitgesproken op vordering van het Openbaar Ministerie krachtens art. 367, § 1 B.W.). 

Vermits de rechter een in het buitenland voltrokken adoptie kan herroepen, staat 
in beginsel niets de erkenning van een buitenlandse herroeping van een in België 
gehomologeerde of uitgesproken adoptie in de weg. Er dient alleen te worden vol
daan aan art. 344 quater, tweede lid B.W. (voor voorbeelden zie R. V ANDER ELST, 

Droit international privé, in Répertoire Notarial, XV, Brussel, 1977, nr. 20.5). 

Een buitenlandse beslissing die de nietigheid van een Belgische adoptie vaststelt, kan niet worden er
kend omwille van het verbod gesteld in art. 356, § 1 B.W. Indien echter de buitenlandse beslissing slaat 
op een adoptie tot stand gekomen in een land dat de vernietigbaarheid van een adoptie aanvaardt, 
mag die beslissing worden erkend in overeenstemming met de voorwaarden opgesomd in art. 570 Ger. 
W. Art. 344 quater, tweede lid B.W. is hier niet van toepassing. 

Wat de erkenning van een buitenlands vonnis tot herroeping van een adoptieve 
afstamming betreft, blijven de vijf voorwaarden gesteld in art. 570 Ger. W. gel-
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den als toetssteen. De wetgever heeft bewust gekozen tegen een parallellisme met 
het regime van de erkenning van buitenlandse adopties of volle adopties dat uit
puttend geregeld werd in art. 344 bis B.W. (Gedr. St., Senaat, 256 [1985-86], nr. 
2, blz. 51-54). Dit moet o.m. toelaten om een buitenlands vonnis dat ertoe strekt 
een Belgische volle adoptie te herroepen, iedere erkenning te weigeren wegens strij
digheid met de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde (vgl. Gedr. St., Se
naat, 256 (1985-86], nr. 2, blz. 34). 

545 De wet van 27 april 1987 heeft de gevolgen van de herroeping van een adop
tieve afstamming onderworpen aan het recht dat deze ten gronde moet hebben 
beheerst, d.i. het Belgische recht voor herroepingen uitgesproken in België (art. 
344 quater, eerste lid B.W.) en het personele recht van de partij in wier voordeel 
de herroeping is uitgesproken wanneer dit in het buitenland geschiedde (art. 344 
quater, tweede lid B.W.). 

Ook hier moet de gevolgencategorie zo worden opgevat dat zij enkel de rechts
vragen omvat die betrekking hebben op de verhouding tussen ex-adoptant en ex
geadopteerde na de ontbinding van hun afstammingsrelatie. 

De gevolgen inzake erfrecht, onderhoudsplicht, verlies van de naam, enz. vloei
en in hoofdzaak voort uit het recht aangewezen door de verwijzingsregels die de
ze categorieën in het algemeen beheersen. Desgevallend moet de draagwijdte van 
de verhouding tussen ex-adoptant en ex-geadopteerde (de kern van het herroe
pingsinstituut) worden toegelicht krachtens het recht dat de gevolgen van de her
roeping vaststelt. Deze oplossing wordt dan als antwoord op een voorvraag 
ingepast in het recht dat de hoofdvraag materieel beheerst (voor een ander voor
beeld van de inpassing van het antwoord op een voorvraag in het recht dat de 
hoofdvraag oplost, zie K. LENAERTS, Kroniek van het internationaal privaatrecht 
(1980-1985), R.W., 1986-87, 2010, nr. 92). 

§ 5. Gevolgen van de afstamming 

546 De algemene gevolgen van de afstamming worden in beginsel beheerst door 
het nationale recht van het kind. 

De nationaliteit die het kind bezit na de vaststelling van zijn afstamming is maatgevend (F. RIGAUX, 
Précis de droit international privé, Brussel, 1968, nr. 307, al. 2; Rb. Brussel, 6 maart 1968, J.T., 1968, 313). 

Dit betekent dat de algemene gevolgen van de afstamming niet steeds afhangen van het recht dat tot 
de vaststelling van de afstamming heeft geleid (vgl. R. V ANDER ELST, Droit international privé, in 
Répertoire Notarial XV, Brussel, 1977, nr. 21.1; A. HEYVAERT /H. WILLEKENS, Beginselen van het 
gezins- en familierecht na het Marckxarrest, Antwerpen, 1981, nr. 91, blz. 97-98). 

Het ouderlijk gezag, met inbegrip van het bewarings- en het bezoekrecht, de ver
tegenwoordiging en de bijstand van het onbekwame kind en de alimentatieplicht 
behoren tot de algemene gevolgen van de afstamming (Cass., 28 november 1929, 
Pas., 1930, I, 34; Brussel, 27 juni 1969, Pas., 1969, Il, 228, JT., 1969, 622; Cass., 
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16 juli 1906, Pas., 1906, I, 349; Jeugdrb. Brussel, 4 december 1968, J.T., 1969, 105; 
Jeugdrb. Brussel, 12 maart 1969, J.T., 1969, 372). 

547 De toekenning van het ouderlijk gezag geschiedt in overeenstemming met 
het nationale recht van het kind (zie b.v. Brussel, 11 december 1965, Pas., 1966, 
Il, 307, R.Crit.J.B., 1970, 5 met noot F. RIGAUX), voor zover de rechter niet beslist 
"in het belang van het kind" de l e x f o r i toe te passen (zie b.v. Kort ged. Luik, 
4 november 1969, J. Liège, 1969-70, 76; Luik, 11 juni 1975, J. Liège, 1975-76, 25), 
soms zelfs met de overweging dat het normaal toepasselijke recht aan de rechter 
de zorg opdraagt om in alle omstandigheden het belang van het kind veilig te stellen 
(Cass., 28 november 1929, Pas., 1930, I, 34 i.v.m. het Australische recht van het 
kind; Brussel, 27 juni 1969, Pas., 1969, Il, 228, J.T., 1969, 622 i.v.m. het Franse 
recht van het kind). 

548 De uitoefening van het ouderlijk gezag wordt beoordeeld volgens de maat
staf die geldt voor de jeugdbescherming in het land waar het kind verblijft, on
geacht het recht dat de toekenning van dit gezag heeft geregeld (Brussel, 9 juli 1957, 
R.W., 1957-58, 87). De ontzettingssanctie kan worden opgelegd aan iedere dra
ger van het ouderlijk gezag, wanneer het betrokken kind zijn verblijf heeft op het 
nationale grondgebied. Ondanks dit territorialiteitsbeginsel zou de Belgische 
jeugdbeschermingswet toch bescherming bieden aan in het buitenland verblijvende 
Belgische kinderen; de jeugdrechtbank van de laatste verblijfplaats in België is 
dan bevoegd (RIGAUX, Traité, Il, nr. 1035, blz. 316). 

De rechter mag eveneens de materiële bewaring van een op het nationaal grond
gebied verblijvend kind aan een andere persoon toewijzen dan deze aan wie het 
ouderlijk gezag, waaronder het formele bewaringsrecht, werd toegekend (vgl. 
Jeugdrb. Brussel, 21 april 1969, R.Dr.Fam., 1969, III, 8). De doctrine keurt dit po
litioneel toezicht goed (G. VAN HECKE/F. RIGAUX, Examen de jurisprudence 
(1970-1975) - Droit international privé (Conflit de lois), R.Crit.J.B., 1976, 256, 
nrs. 54-55), maar waarschuwt tegelijk voor een al te voortvarende uitoefening er
van, wat zou leiden tot onnodige schendingen van het vreemde recht toepasselijk 
op de toekenning van het ouderlijk gezag (F. RIGAUX, Droit international privé, 
in Les Novelles, Protection de la jeunesse, Brussel, 1978, nr. 1355-1356, blz. 
459-460; vgl. Internationaal Gerechtshof, Boll Nederland t. Zweden, 28 november 
1958, Recueil des arrêts, avis consultatifs et ordonnances, 1958, 55 en de commen
taar van H. BATIFFOL/P. FRANCESCAKIS, R.Crit.Dr.Jnt.Pr., 1959, 159). 

549 De toekenning van het bewaringsrecht na echtscheiding of scheiding van 
tafel en bed volgt de algemene regel van de onderwerping aan het personele recht 
van het kind (RIGAUX, Traité, Il, nr. 1031, blz. 315; G. VAN HECKE/F. RIGAUX, 
Examen dejurisprudence (1970-1975) - Droit international privé (Conflit de lois), 
R.Crit.J.B., 1976, 257-258, nr. 56). 
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Dit impliceert dat de artikelen 302 en 311bis B.W. enkel mogen worden toegepast wanneer Belgisch 
recht het personeel statuut van het kind beheerst, of nog, subsidiair, indien het normaal toepasselijke 
recht voorschriften bevat die indruisen tegen de Belgische internationaal privaatrechtelijke openbare 
orde (G. VAN HECKE/F. RIGAUX, Examen dejurisprudence (1976-1980) - Droit international pri
vé (Conflit de lois), R.Crit.J.B., 1982, 418, nr. 51). 

Wat de rechterlijke bevoegdheidsregeling betreft, is art. 302 BW. echter algemeen 
verbindend, ongeacht het over de grond toepasselijke recht (Rb. Brussel, 29 ok
tober 1970, R.Dr.Fam., 1971, 40). 

550 Tot slot weze vermeld dat volgens een arrest van het Hof van Cassatie van 
25 juni 1903 de erkenning van in het buitenland gewezen rechterlijke beslissingen 
i.v.m. de toekenning of de uitoefening van het ouderlijk gezag geen exequatur ver
eist (Cass., 25 juni 1903, Pas., 1903, I, 317). De rechter die bepaalde maatregelen 
beveelt om de effectiviteit van dergelijke beslissingen te verzekeren zou inderdaad 
autonoom optreden in het belang van het kind (maar zie Kort ged. Brussel, 6 mei 
1969, Pas., 1970, III, 11). 

Het beginsel van de automatische erkenning van een in het buitenland bekomen 
rechterlijke of administratieve beslissing in verband met het ouderlijk gezag ligt 
ook aan de basis van het Europees verdrag van 20 mei 1980 betreffende de erken
ning en de tenuitvoerlegging van beslissingen inzake het gezag over kinderen en 
betreffende het herstel van het gezag over kinderen (Stbl., 11 december 1985), dat 
voor België op 1 februari 1986 in werking is getreden. 

De uitvoering wordt vergemakkelijkt door een administratieve samenwerking tus
sen de door de Verdragsluitende Staten aangeduide centrale autoriteiten (art. 2-6; 
voor België is dat het Ministerie van Justitie) en zij wordt verzekerd door een pro
cedure op verzoekschrift (art. 14). Zie, voor de uitvoeringsprocedure, artikel 2 van 
de goedkeuringswet (J. ERAUW, De eerste passen in de lange mars tegen "legal 
kidnapping": het Europees verdrag van 20 mei 1980 in werking, R. W., 1985-86, 
1973-1986). 

Het doel van het verdrag is, luidens de aanhef, een oplossing te bieden voor "het 
groeiende aantal gevallen waarin kinderen ongeoorloofd een internationale grens 
zijn overgebracht" door het invoeren van bepalingen "waardoor het gezag over 
kinderen kan worden hersteld wanneer dit gezag eigenmachtig is onderbroken". 

Voor het geval waar het verzoek om teruggave van het kind wordt ingediend binnen de zes maanden 
van de ongeoorloofde overbrenging voorziet het verdrag daarom in een onvoorwaardelijke erkenning 
en uitvoering wanneer het kind en zijn ouders alleen de nationaliteit hadden van de Staat waar de 
beslissing werd gegeven en het kind in die Staat zijn gewone verblijfplaats had (art. 8). Bij verstek
beslissingen is er een toetsing beperkt tot de bevoegdheid en de procedure (art. 9). De gewone toet
sing aan de openbare orde en het belang van het kind is enkel mogelijk wanneer het verzoek om te
ruggave niet binnen de zes maanden wordt ingediend (art. 10). 

Zie ook de afspraken met Nederland (Stbl., 12 januari 1914), met Frankrijk (Stbl., 12 augustus 1925), 
met Luxemburg (Stbl., 12 juli 1933), met Italië (Stbl., 1 maart 1934) en artikel 10 van het Europees 
verdrag van 11 december 1953 voor sociale en medische bijstand (Stbl., 29 maart 1957). 
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Op zichzelf kan het Europees verdrag van 20 mei 1980 echter geen oplossing bieden voor de proble
men met de Maghreb-landen wanneer zij een kind als Islamitisch beschouwen. (Zie daarover S. 
OSCHINSKY, J;enlèvement international d'enfants, J.T., 1982, 437; M. TAVERNE, Le droitfamilial 
maghrébin et son application en Belgique, Brussel, 1981, nr. 348-349, blz. 138). 

551 Voor zover het kind volgens zijn personeel statuut onbekwaam is, komt het 
aan de ouders of aan hen die de ouders vervangen toe om het kind te vertegen
woordigen en/of bij te staan met het oog op zijn deelname aan het rechtsverkeer 
(zie algemeen F. CAPOIDKfI, La capacité en droit international privé, Ree.Cours, 
1963, III, 154 e.v.). 

Het personele recht van het kind bepaalt wanneer een bijzondere bescherming 
of vertegenwoordiging nodig is en welke vorm deze aanneemt (Brussel, 4 decem
ber 1970, JT., 1971, 236; Brussel, 27 oktober 1972, Pas., 1973, Il, 39 en JT., 1973, 
334). 

Zo geschiedt de vertegenwoordiging in rechte door de persoon die daartoe gemach
tigd is krachtens het personeel statuut van het kind, ook al zou die persoon vol
gens de 1 e x f o r i, die het procesrecht beheerst, die bevoegdheid niet bezitten 
(F. RIGAUX, Traité, 11, nr. 1017, blz. 308; vgl. Gent, 10 april 1961, R.Crit.JB., 1962, 
21 met noot R. VANDER ELST; Brussel, 15 juni 1962, R.W., 1962-63, 1584 en 
R.v.St., nr. 20.181, 12 maart 1980, R.W., 1980-81, 858). 

De problemen in verband met de voogdij werden hoger behandeld (hoofdstuk 
XXII). 

552 De onderhoudsplicht tegenover kinderen zal verder worden behandeld in 
hoofdstuk XXVI. 



HOOFDSTUK XXVI 
ONDERHOUDSPLICHT 

BIBLIOGRAFIE 

J. DEPREZ, Les con/lits de lois en matière d'obligation alimentaire, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1957, 369-407. 
R. V ANDER ELST, Les lois de police et de sûreté, I, Brussel en Parijs, 1956, blz. 
141-189. 

§ 1. Inleiding 

553 Men kan erover twijfelen of de onderhoudsplicht als een afzonderlijke ver
wijzingscategorie moet worden behandeld. 

Sommigen zijn van mening dat de onderhoudsplicht als gevolg van een familie
rechtelijke band (huwelijk, afstamming) gewoon geregeld wordt door de wet die 
de gevolgen van die band beheerst (aldus R. VANDERELST/M. WESER, Droit in
ternational privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 19.1, blz. 105). 

Anderen behandelen de onderhoudsplicht wel afzonderlijk (RIGAUX, Traité, Il, 
nr. 1037 e.v., blz. 318 e.v.). 

Deze tweede opvatting lijkt verkieslijk te zijn om twee redenen. Enerzijds speelt 
de openbare orde een uitzonderlijk grote rol in deze materie. Anderzijds heeft de 
Haagse Conferentie verdragen uitgewerkt (waarvan een in België geldt) die ge
kenmerkt worden door een eigen verwijzingsregel. 

554 Tot de inhoud van deze categorie behoren de vragen tussen welke personen 
een onderhoudsplicht bestaat, of er een rangorde moet worden gevolgd in het aan
spreken van de verschillende onderhoudsschuldenaars, hoe het bedrag van het on
derhoudsgeld wordt bepaald, of het vroegere gedrag van de onderhoudsschuldeiser 
daarbij een rol speelt, of onderhoudsgeld mag worden geëist voor het verleden, 
of het onderhoud in geld moet worden voldaan dan wel in natura mag worden 
aangeboden (een illustratie in verband met deze laatste vraag vindt men in Vred. 
St. Gillis, 29 januari 1958, J.T., 1959, 601). 

Een kort rechtsvergelijkend overzicht van die vragen vindt men bij L. DE VOS, Le problème des con
flits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 189, blz. 230-231. 

555 De grote rol van de openbare orde vloeit hieruit voort dat het probleem van 
het onderhoud van behoeftige personen ook een overheidsopdracht is. Ten einde 
de last van de overheid niet te verzwaren is er een algemeen belang mee gemoeid 
dat de op familiebanden berustende onderhoudsverplichting daadwerkelijk wordt 
nagekomen. 
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Vandaar de vaststaande regel dat, met betrekking tot onderhoudsschuldeisers die 
in België verblijven, de door de Belgische wet opgelegde onderhoudsplicht toe
passelijk is, ook al zou de nationale wet van de betrokkenen die onderhoudsplicht 
niet kennen. Een voorbeeld hiervan is de naar Belgisch recht bestaande onder
houdsplicht tussen schoonouders en schoonkinderen, die in talrijke buitenland
se wetten niet bestaat. 

De regel is dus dat, indien de onderhoudsplicht principieel beheerst wordt door 
de nationale wet van de betrokkenen, de Belgische wet echter als minimum
verplichting geldt, zodat de toepassing van iedere buitenlandse wet die voor de 
onderhoudsschuldeiser minder voordelig is moet worden uitgesloten wegens strij
digheid met de openbare orde (Rb. Brussel, 10 oktober 1956, Ann.Not.Enr., 1956, 
319 met noot F. RIGAUX). 

556 Sommigen hebben uit dit ingrijpen van het Belgisch recht als minimum
regeling willen afleiden dat de onderhoudsplicht een politiewet zou zijn (bv. noot 
M. PHILONENKO onder Brussel, 15 november 1933, Clunet, 1934, 462). 

De Vos heeft daartegen terecht opgemerkt 1 °) dat de Belgische onderhoudsrege
ling ook toepasselijk moet zijn op de Belgische gezinnen die in het buitenland ver
blijven en 2°) dat de buitenlandse wet die verder gaat dan de Belgische wet 
(bijvoorbeeld door een onderhoudsplicht te vestigen tussen broers en zusters) toe
gepast zal worden op vreemdelingen die in België verblijven (L. DE Vos, Le pro
b/ème des conf/its de lois, I, Brussel, 1946, nr. 192-193, blz. 232-235). 

In de Franse rechtspraak staat het nu goed vast dat de onderhoudsplicht, onder voorbehoud dat de 
Franse regeling als minimum geldt, tot het personeel statuut behoort (BATIFFOL/LAGARDE, Droit 
international privé, II, nr. 482, blz. 132 e.v.; J. DEPREZ, Les corif[its de lois en matière d'obligation 
alimentaire, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1957, blz. 369 e.v.). Zie ook, voor de Belgische rechtsleer, noot A. PO
LAKIEWICZ onder Vred. St.-Gillis, 29 januari 1958, J.T., 1959, 601. 

557 De invloed van de Belgische wet als minimumregeling kan zich ook laten 
gelden door de werking van artikel 98 van de wet van 8 juli 1976 op de openbare 
centra voor maatschappelijk welzijn. 

Luidens deze bepaling kan het openbaar centrum voor maatschappelijk welzijn 
de verstrekte hulp terugvorderen van de onderhoudsschuldenaar van de onder
steunde persoon. Zoals Rigaux terecht opmerkt lijkt het waarschijnlijk dat, voor de 
toepassing van deze bepaling, als onderhoudsschuldenaar zal worden beschouwd 
hij die dat is op grond van de Belgische wet (RIGAUX, Traité, II, nr. 1047, blz. 323). 

De vraag of het openbaar centrum niet zou kunnen optreden tegen een persoon die onderhoudsschul
denaar is op grond van een ruimere buitenlandse regeling heeft zich blijkbaar in de praktijk nog niet 
gesteld. 

§ 2. De Haagse Conventie van 24 oktober 1956 

558 Inzake onderhoudsplicht tegenover ongehuwde kinderen van minder dan 
21 jaar heeft de Haagse Conventie van 24 oktober 1956 nopens de wet welke op 



268 AFZONDERLIJKE VERWIJZINGSREGELS 

de onderhoudsverplichtingen jegens kinderen toepasselijk is een verwijzingsre
gel ingevoerd die overeenstemt met wat de Belgische openbare orde vereist (Stbl., 
30 september 1970; zie ook bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.73, blz. 178-179). 

Ten aanzien van kinderen die hun gewone verblijfplaats in een van de verdragslui
tende Staten hebben is toepasselijk de wet van de gewone verblijfplaats van het 
kind (art. 1 juncto art. 6). Dit brengt mee dat de Belgische wet toepasselijk is op 
alle kinderen die hun gewone verblijfplaats in België hebben, ongeacht of zij de 
nationaliteit van een verdragsluitende Staat hebben of niet. 

Luidens een door België op grond van artikel 2 geformuleerd voorbehoud (art. 
2 van de bekrachtigingswet van 17 juli 1970) is de Belgische wet ook toepasselijk 
op een kind dat zijn gewone verblijfplaats in een andere verdragsluitende Staat 
heeft wanneer zowel het kind als de onderhoudsschuldenaar van Belgische na
tionaliteit zijn en de onderhoudsschuldenaar zijn gewone verblijfplaats in Bel
gië heeft. 

559 Artikel 3 van het verdrag bepaalt dat de gewone Belgische verwijzingsregel 
echter toepasselijk zal zijn indien de wet van de gewone verblijfplaats van het kind 
hem elk recht op onderhoud onthoudt. 

Bij Rigaux vindt men een voorbeeld ter illustratie van deze bepaling (RIGAUX, 
Traité, II, nr. 1041, blz. 320). 

Bovendien is de gewone Belgische verwijzingsregel toepasselijk buiten het toepas
singsgebied van de conventie, dus voor kinderen die hun gewone verblijfplaats 
buiten de verdragsluitende Staten hebben, en inzake onderhoudsplicht tegenover 
anderen dan ongehuwde kinderen van minder dan 21 jaar. 

§ 3. Het gemeen recht 

560 Die gewone Belgische verwijzingsregel, die echter enkel toepasselijk is in
dien zij niet minder voordelig is dan de Belgische wet wanneer de onderhouds
schuldeiser in België verblijft, is de toepassing van de gemeenschappelijke 
nationale wet van partijen (RIGAUX, Traité, Il, nr. 1047, blz. 323; L. DE Vos, Le 
problème des con/lits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 190, blz. 231). Hoger (nr. 509) 
werd, onder verwijzing naar het vonnis van Brussel van 5 mei 1976 (R.W., 
1976-1977, Il, 2159), betoogd dat dit ook geldt voor de onderhoudsplicht na echt
scheiding. 

561 Welke wet is dan toepasselijk wanneer de betrokkenen van verschillende na
tionaliteit zijn? 

Hierover werden in rechtsleer en rechtspraak verschillende meningen voorgesteld: nationale wet van 
de onderhoudsschuldenaar, nationale wet van de onderhoudsschuldeiser, cumulatieve toepassing van 
beide wetten, lex fori wanneer een der partijen de nationaliteit van het forum heeft. Men vindt een 
overzicht daarvan bij L. DE VOS, Le problème des con/lits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 194, blz. 
235-236). 
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Het lijkt aangewezen de verschillende gevallen van onderhoudsplicht afzonder
lijk te bespreken. 

562 Inzake onderhoudsplicht van de vermoedelijke vader tegenover "het kind 
wiens afstamming van vaderszijde niet vaststaat" (art. 336 B.W.) heeft het Hof 
van Cassatie, bij arrest van 24 maart 1960, de nationale wet van het kind toepas
selijk verklaard (Cass., 24 maart 1960, Pas., 1960, I, 860; F. RIGAUX/G. ZORBAS, 
Les grands arrêts de /ajurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 
1981, blz. 270; zie ook in die zin Brussel, 26 oktober 1967, J.T., 1968, 24). 

Het lijkt verantwoord deze oplossing te aanvaarden, ook voor de onderhoudsplicht 
tegenover kinderen van wie de afstamming van vaderszijde vaststaat, aldus in dit 
laatste geval de moeilijkheid (zie hoofdstuk XXV) omzeilend die bestaat inzake 
de wet die, bij verschil van nationaliteit, de gevolgen van de afstamming regelt. 

Waar het om de vermoedelijke vader gaat worden soms de aan de moeder toeko
mende kraamkosten, als accessorium van het onderhoud van het kind, eveneens 
door de nationale wet van het kind beheerst (aldus Rb. Brussel, 24 juni 1966, 
Ann.Not.Enr., 1966, 193; Rb. Brussel, 4 april 1970, Pas., 1971, III, 103; in tegen
overgestelde zin - toepassing van de wet van de plaats van de verleiding - Rb. 
Brussel, 4 april 1964, Pas., 1965, III, 28). 

563 Inzake onderhoudsplicht tussen echtgenoten of gewezen echtgenoten van 
verschillende nationaliteit kan men aarzelen tussen de wet van de gemeenschap
pelijke woonplaats, die de gevolgen van het huwelijk beheerst (in die zin RIGAUX, 
Traité, Il, nr. 932-934, blz. 259-261), en de nationale wet van de onderhoudsschuld
eiser. 

564 De nationale wet van de onderhoudsschuldeiser lijkt ook als toepasselijk 
te moeten worden beschouwd voor de overige gevallen van onderhoudsplicht tus
sen personen van verschillende nationaliteit. 

565 De Haagse Conventie van 2 oktober 1973 inzake de wet die van toepassing is op de onderhouds
verplichtingen ( door België niet bekrachtigd, zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal 
Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.74, blz. 179-181) veralgemeent 
de oplossing van de vroegere Conventie van 24 oktober 1956: toepassing van de wet van de gewone 
verblijfplaats van de onderhoudsgerechtigde. 

§ 4. Administratieve samenwerking 

566 De bezorgdheid om de belangen van de onderhoudsschuldeiser is niet en
kel tot uiting gekomen in de reeds besproken verwijzingsregel, maar ook in ver
dragen inzake internationale samenwerking tussen administratieve en rechterlijke 
overheden en inzake uitvoering van buitenlandse vonnissen. 

Het verdrag van New York van 20 juni 1956 inzake het verhaal in het buitenland 
van uitkeringen tot onderhoud voorziet in de aanduiding, door de verdragslui-
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tende landen, van een autoriteit ("verzendende instelling") en een overheidsor
gaan of particulier lichaam ("ontvangende instelling"), die met elkaar rechtstreeks 
in verbinding kunnen treden (Stbl., 30 juli 1966; zie ook de tekst bij J. ERAUW / 
L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amster
dam, 1982, nr. 4.100, blz. 442-445). 

Door België werd het ministerie van justitie aangeduid als verzendende en als ont
vangende instelling. 

De verzendende instelling stelt, op verzoek van de onderhoudsschuldeiser, het dos
sier samen (de inhoud daarvan wordt bepaald door art. 3-4) en maakt het over 
aan de ontvangende instelling die de procedure instelt en de gelden overmaakt. 

§ 5. Uitvoering van vonnissen 

567 In de uitvoering van vonnissen werd voorzien door een Haagse Conventie 
van 15 april 1958 inzake de erkenning en tenuitvoerlegging van beslissingen inza
ke onderhoudsverplichtingen jegens kinderen (Stbl., 28 oktober 1961; zie ook de 
tekst bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Ant
werpen en Amsterdam, 1982, nr. 4.63, blz. 398-400). 

Een latere algemene Conventie van 2 oktober 1973 werd door België niet bekrachtigd (tekst bij J. 
ERAUW/L. DE FOER, a.w., nr. 4.74, blz. 401-404). 

Ook werden bilaterale verdragen gesloten met Oostenrijk op 25 oktober 1957 (Stbl., 
28 juni 1960, zie ook bij J. ERAUW/L. DE POER, a.w., nr. 4.80, blz. 417-419) en 
met Joegoslavië op 12 december 1973 (Stbl., 16 juli 1976, zie ook bij J. ERAUW /L. 
DE POER, a.w., nr. 4.87, blz. 431-433). 

Wat de verhouding betreft tussen de Haagse Conventie van 15 april 1958, de bila
terale verdragen en het Europees executie-verdrag van 27 september 1968 volgt uit 
artikel 57 van dit laatste verdrag juncto artikel 11 van de Haagse Conventie dat 
de schuldenaar de keuze heeft tussen die verschillende mogelijkheden. 

Als voorbeelden van toepassing van die verdragen kan men verwijzen naar de vol
gende beslissingen: Cass., 24 oktober 1975, Pas., 1976, I, 251; Rb. Brussel, 22 de
cember 1976, R.W., 1976-77, 2606 met noot H. VANHOUTTE; Cass., 25 oktober 
1979, Pas., 1980, I, 262. 
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HUWELIJKSVERMOGENSRECHT 

BIBLIOGRAFIE 

G. DROZ, Les régimes matrimoniaux en droit international privé comparé, 
Ree.Cours, 1974, III, 
M. VERWILGHEN, in UNION INTERNATIONALE DU NITTARIAT LATIN, Ré
gimes matrimoniaux, successions et libéralités, I, Neuchätel, 1979, blz. 456-532. 
M. VERWILGHEN en P. VAN DEN EYNDE, Régimes matrimoniaux - droit inter
national, in Répertoire pratique du droit beige, Complément VI, Brussel, 1983, 
blz. 867-988. 

§ 1. Inleiding 

568 De categorie huwelijksvermogensrecht bevat in hoofdzaak de gevolgen van 
het huwelijk op het vermogen van de echtgenoten. Blijven de goederen en de schul
den gescheiden? Kan een echtgenoot aanspraak maken op een deel van de door 
de andere echtgenoot verworven goederen? Kunnen de schulden van de ene echt
genoot verhaald worden op de goederen van de andere? Kunnen de echtgenoten 
over deze problemen een overeenkomst sluiten die voor de ganse duur van het hu
welijk zal gelden? 

569 Sommige problemen van vermogensrechtelijke aard werden reeds bespro
ken in het hoofdstuk over de gevolgen van het huwelijk in het algemeen, zoals de 
bevoegdheid van een echtgenoot om de andere te verbinden voor de dagelijkse 
behoeften van het huishouden of om te beschikken over de gezinswoning. 

De daaromtrent bestaande regels zijn van dwingende aard en behoren tot wat men 
noemt het basisstatuut (Ie régime primaire), in die zin dat zij op elk echtpaar toe
passelijk zijn door het enkele feit van het huwelijk en ongeacht hoe de echtgeno
ten hun vermogensrechtelijke betrekkingen wensen te regelen (in dezelfde zin 
KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 544; zie daarover J. ERAUW, De col/i
sierechtelijke aanknoping van het patrimoniale basisstatuut van het huwelijk, 
R.W., 1978-79, I, 881 e.v.). 

Het probleem van het op elkaar afstemmen van huwelijksvermogensrecht en erf
recht bij ontbinding van het huwelijk door overlijden werd reeds besproken in 
hoofdstuk XV. 

570 Dat het huwelijksvermogensrecht een afzonderlijke verwijzingscategorie 
vormt, die afgescheiden werd van de categorie algemene gevolgen van het huwe
lijk, is te verklaren door het verband dat de louter patrimoniale gevolgen van het 
huwelijk vertonen met het overeenkomstenrecht, daar de echtgenoten die geval-
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gen zelf kunnen regelen, en met het zakenrecht, daar een van de belangrijkste pro
blemen is of de ene echtgenoot zakenrechtelijke aanspraken kan laten gelden op 
de goederen van de andere echtgenoot. Dit zal blijken uit het geschiedkundig over
zicht dat, voor een goed inzicht, onontbeerlijk is. 

§ 2. Geschiedenis en rechtsvergelijking 

571 Bij de statutisten vroeg men zich af of de wetten die het huwelijksvermo
gensrecht regelen reëel zijn, met het gevolg dat zij enkel op de op het grondgebied 
gelegen goederen toepasselijk zijn, dan wel personeel, met het gevolg dat de wet 
van de woonplaats van de man toepasselijk is op alle goederen van de echtgeno
ten, ongeacht hun ligging. 

De heersende mening onder de statutisten was die van de realiteit voor de onroe
rende goederen terwijl voor de roerende goederen als personele wet gold de wet 
van de woonplaats van de man op het ogenblik van het huwelijk (zie E.M. MEIJ
ERS, L'Histoire des principesfondamentaux du droit international privé à partir 
du Moyen Äge, Ree.Cours, 1934, 111, 587 en 622). 

Dit is nog heden de regel in de common-law landen (zie voor Engeland: AY. DICEY /J.H.C. MOR
RIS, The Conflict of /aws, II, Londen, 1987, Rule 155, blz. 1066; maar zie, voor een andere interpre
tatie van de Engelse verwijzingsregel inzake onroerende goederen, G. DROZ, Les régimes 
matrimoniaux en droit international privécomparé, Ree.Cours, 1974, 111, 25; voor de Verenigde Staten 
E. RABEL, The Conflict of laws, I, Ann Arbor, 1958, blz. 353 e.v.). 

572 Een nieuwe opvatting werd in 1525 voorgesteld door Dumoulin in zijn ad
vies voor de echtgenoten de Ganey (CH. DUMOULIN, Additiones ad Consilia 
Alexandri, nr. 53). Uitgaand van de ontleding van de wettelijke huwelijksvermo
gensrechtelijke regeling als berustend op een stilzwijgende overeenkomst tussen 
de echtgenoten komt hij ertoe de vermogensrechtelijke gevolgen van het huwe
lijk ongeacht de ligging der goederen te laten regelen door de door de echtgeno
ten (op stilzwijgende wijze) bedoelde wet (zie E.M. MEIJERS, I.:Histoire des 
principes fondamentaux du droit international privé à partir du Moyen Áge, 
Ree.Cours, 1934, III, 643-644). 

573 Tegen deze nieuwe opvatting keert zich d'Argentré, die trouw blijft aan de leer der statutisten 
(B. d'ARGENTRÉ, Commentarii in patrias Britonum leges seu consuetudines generales antiquissi
mi ducatus Britanniae, 1621, nr. 33). 

Ook de rechtspraak in de Nederlanden blijft de statutistische leer volgen (Hoge Raad van Brabant, 
25 september 1643, zie P. STDCKMANS, Decisionum Curiae Brabantiae sesquicenturia, Brussel, 1670, 
L; Hoge Raad van Noord-Brabant 1693, zie D.J. JITTA, Die 'Jamosissima quaestio" von 1693. Ein 
Beitrag zur Geschichte der alten Nieder/ändischen Schule des internationalen Privatrechts, in Rechts
wissenschaftliche Beiträge - Juristische Festgabe des Auslandes zu Josef Kohlers 60. Geburtstag, 
Stuttgart, 1909, blz. 119) terwijl de meerderheid van de rechtsleer de nieuwe opvatting aanvaardt (E.M. 
MEIJERS, L'Histoire des principesfondamentaux du droit international privé à partir du Moyen Äge, 
Ree.Cours, 1934, 111, 659). 

Het Parlement van Parijs volgt echter de nieuwe leer van Dumoulin (zie G. DELAUME, Les conf/its 
de lois à la vei/Ie du Code Civil, Parijs, 1947, blz. 266-267). 

De leer van Dumoulin beheerst sedertdien het Franse recht, waar zij nu nog geldt (MAYER, Droit in
ternational privé, nr. 753, blz. 605-606). 
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De eerste echtelijke woonplaats heeft, in het Franse recht, de waarde van een vermoeden wat de be
doeling der partijen betreft (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 620, blz. 361-365). 

Het kenmerk van deze regeling is haar soepelheid maar anderzijds ook de geringe graad aan rechts
zekerheid. 

De rechtszekerheid zou verhoogd kunnen worden door de eerste echtelijke woonplaats niet langer 
als een vermoeden maar als een vaste aanknopingsfactor te beschouwen. Dit is de richting die ingeslagen 
werd door de Haagse Conferentie voor internationaal privaatrecht in het (nog niet in werking getre
den en door België niet ondertekend) verdrag van 14 maart 1978 (zie J. ERAUW /L. DE FOER, Inter
nationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.44, blz. 156-158; 
R.Crit.Dr.Jnt.Pr., 1976, 821). 

574 In de 19e eeuw komt het continentaal-Europese recht onder de overheer
sende invloed van de opvatting dat het huwelijksvermogensrecht tot het perso
neel statuut behoort. 

Een voorloper daarvan was Boullenois (1680-1762), advocaat bij het Parlement van Parijs (zie G. DE
LAUME, Les con/lits de lois à la veille du Code Civil, Parijs, 1947, blz. 262-263). 

Onder de invloed van de Manciniaanse leer van nationaliteit in plaats van de woon
plaats wordt dan ook in Duitsland evenals in Italië in de tweede helft van de 19e 
eeuw de heersende opvatting dat het huwelijksvermogensrecht beheerst wordt door 
het recht van het land waarvan de man bij het huwelijk de nationaliteit heeft (zie 
C.L. VON BAR, Theorie und Praxis des Internationalen Privatrechts, herdruk Aa
ien, 1966, nr. 181-182, blz. 505-510). 

Dit wordt ook de opvatting van de Belgische rechtsleer (A. ROLIN, Principes du 
droit international privé beige, I, Parijs, 1897, nr. 485 e.v., blz. 733 e.v.; L. DE Vos, 
Le problème des conflits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 409, blz. 431-433). 

De Haagse Conferentie heeft deze opvatting aanvaard in het verdrag van 17 juli 
1905 betreffende de wetsconflicten met betrekking tot de gevolgen van het huwe
lijk ten opzichte van de rechten en verplichtingen der echtgenoten in hun persoon
lijke betrekkingen en ten opzichte van hun goederen, waarbij België partij was 
van 1913 tot 1922 (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FoER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.43, blz. 155-156). 

Ook na de opzegging van die Haagse Conventie in 1922 zijn de Belgische recht
banken de nationale wet van de echtgenoten en, bij verschil van nationaliteit, van 
de man blijven toepassen op het huwelijksvermogensrecht (zie RIGAUX, Traité, 
Il, nr. 1257, blz. 441; R. V ANDER ELST/M. WESER, Droit international privé bei
ge, I, Brussel, 1983, nr. 16, blz. 83; noot G. VAN HECKE bij Brussel, 24 mei 1954, 
R.Crit.J.B., 1955, 119). 

§ 3. De huidige Belgische regeling 

575 In een recent arrest heeft het Hof van Cassatie duidelijk bevestigd dat het 
huwelijksvermogensrecht tot het personeel statuut behoort en bijgevolg beheerst 
wordt door de wet van de gemeenschappelijke nationaliteit der echtgenoten (Cass., 
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10 april 1980, Pas., 1980, I, 968; zie ook F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands ar
rêtsde lajurisprudence belge - Droitinternationalprivé, Brussel, 1981, blz. 490). 

576 Volledigheidshalve mag eraan herinnerd worden (zie hoger hoofdstuk XVII) 
dat terugverwijzing en verderverwijzing een rol kunnen spelen inzake huwelijks
vermogensrecht (zie, bij wijze van voorbeeld, Brussel, 7 juli 1943, J.T., 1944, 41 ; 
Brussel, 16 mei 1960, Pas., 1960, Il, 265). 

Het is nodig zulks te onderstrepen wegens het feit dat in Frankrijk het renvoi uitgesloten wordt om
dat de aanknoping daar berust op de vermoedelijke wil van partijen (zie BATIFFOL/LAGARDE, Droit 
international privé, II, nr. 619-1, blz. 359). 

577 Het arrest van 10 april 1980 heeft zich niet uitgesproken over de toepasse
lijke wet wanneer de echtgenoten van verschillende nationaliteit zijn, een toestand 
die zich in de toekomst nog vaker zal voordoen daar de regel van het automatisch 
gevolg van het huwelijk op de nationaliteit tot verdwijnen gedoemd is; zie voor 
België artikel 16 van het wetboek van de Belgische nationaliteit, dat op 1 januari 
1985 in werking is getreden (Stbl., 12 juli 1984). 

Uit dit stilzwijgen van het arrest en ook uit een aanduiding van de procureur
generaal Cornil in zijn conclusie voor het arrest van 12 juni 1941 (Pas., 1941, I, 
218 e.v.) kan worden afgeleid dat de in de Haagse Conventie van 1905 voorkomende 
regel van de toepassing van de nationale wet van de man niet langer aanvaard wordt 
in ons recht. 

De hedendaagse rechtsleer is het erover eens dat, bij verschillende nationaliteit 
van de echtgenoten, het huwelijksvermogensrecht moet worden beheerst door de 
wet van de eerste echtelijke woonplaats (aldus P. GRAULICH, Principes de droit 
international privé, Parijs, 1961, nr. 167, blz. 118-119; RIGAUX, Traité, II, nr. 1259, 
blz. 442, R. V ANDER ELST en M. WESER, Droit international privé beige, Brus
sel, 1983, nr. 16-2, blz. 84 e.v.; M. VERWILGHEN in UNION INTERNATIONA
LE DU NOTARIAT LATIN, Régimes matrimoniaux, successions et libéralités, 
I, Neuchätel, 1979, blz. 476-478). 

De rechtbank van eerste aanleg te Luik heeft zich in die zin uitgesproken (Rb. Luik, 
9 oktober 1981, R.Not.B., 1983, 45). 

Deze oplossing was in 1956 door het Institut de Droit International aanvaard op voorstel van Batif
fol en Valladäo (Ann.lnst.Dr.Int., 46, 362). 

578 In Nederland heeft de Hoge Raad in een arrest van 10 december 1976 als toepasselijk aange
duid de wet van de gemeenschappelijke nationaliteit van de echtgenoten ten tijde van het huwelijk, 
bij gebreke van gemeenschappelijke nationaliteit de wet van de eerste echtelijke woonplaats en tenslotte, 
bij gebreke van echtelijke woonplaats ten tijde van het huwelijk, de wet van het land waarmee de par
tijen de nauwste aanknoping hebben (H.R., 10 december 1976, N.J., 1977, nr. 275,929 met noot J.C. 
SCHULTSZ; Franse vertaling: R.Crit.Dr.Int.Pr., 1978, 97 met noot H.U. JESSURUN D'OLIVEIRA). 

579 Zowel in Nederland als in België blijkt er dus een wijziging ingetreden te 
zijn in de verwijzingsregel voor het geval van echtgenoten van verschillende natio
naliteit. Hoe moet nu het huwelijksvermogensrecht worden beoordeeld van echt
genoten die zonder huwelijkse voorwaarden op te stellen getrouwd waren in een 
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tijd waarin onbetwistbaar de nationale wet van de man als toepasselijk werd be
schouwd? Dit is een probleem van opvolging van rechtsregels. 

Wanneer de nieuwe regel van wetgevende oorsprong is, neemt men aan dat het 
probleem van de opvolging van verwijzingsregels op dezelfde wijze moet worden 
opgelost als een probleem van opvolging van materiële regels in dezelfde materie 
(zie P. GRAULICH, Introduction à l'étude du droit international privé, Luik, 1978, 
nr. 58, blz. 89). 

Verschillende auteurs menen dat een wijziging van de verwijzingsregel door de 
rechtspraak geen intertemporeel probleem doet rijzen omdat de nieuwe 
rechtspraak, wegens haar declaratieve aard, altijd toepasselijk zou zijn op vroe
gere feiten, hoe oud ook (zie in die zin BATIFFOLILAGARDE, Droit international 
privé, Il, nr. 316, blz. 370 met als voorbeeld Cass. fr., 19 maart 1973, R.Crit.Dr.Int. 
Pr., 1975, 72 met noot H. Batiffol). 

Het realisme gebiedt echter te erkennen dat een ongeschreven regel gewijzigd kan 
worden zoals een geschreven regel en dat bijgevolg ook een wijziging in de 
rechtspraak tot een intertemporeel probleem kan aanleiding geven. 

Dit heeft het vonnis van Rb. Luik 9 oktober 1981 terecht erkend (Rb. Luik, 9 ok
tober 1981, R.Not.b., 1983, 45); het vonnis erkent de inwerkingtreding van de wet 
van 14 juli 1976 als de wijzigingsdatum en past de intertemporele bepaling van 
die wet toe. 

Inzake huwelijksvermogensrecht zou de principiële opvatting van de onverander
lijkheid van de regeling tijdens het ganse huwelijk er echter wellicht toe moeten 
leiden de oude rechtspraak te blijven toepassen op echtgenoten die onder haar 
gelding waren getrouwd. 

Van dat probleem is er veel sprake geweest in de procedure die geleid heeft tot het arrest van de Hoge 
Raad van 10 december 1976; het gerechtshof van Amsterdam had zich uitgesproken in de hier voor
gestelde zin (zie noot H.U. JESSURUN D'OLIVEIRA bij H.R., 10 december 1976, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1978, 104-106; zie ook - in andere zin - de conclusie van procureur-generaal VAN OOSTEN voor 
H.R., 10 december 1976, N.J., 1977, 947-948 en J.K. FRANX, Wijziging van col/isierecht: een inter
temporale verkenning, in 't Exempel Dwinght, feestbundel voor L KISCH, Zwolle, 1975, blz. 149). 

§ 4. Conflit mobile en wijziging van de toepasselijke wet 

580 De aanknopingsfactor is de gemeenschappelijke nationaliteit b i j h e t 
h u w e 1 i j k of, bij verschil van nationaliteit, de e e r s t e echtelijke woon
plaats. 

Hieruit volgt dat een verandering van nationaliteit (of, bij verschil van nationali
teit, van woonplaats) geen automatische invloed heeft op de toepasselijke wet. 
De wet van de vroegere nationaliteit (of woonplaats) blijft gelden. 

De enige invloed die van de wet van de nieuwe nationaliteit (of woonplaats) uit
gaat is dat zij nu, in plaats van de wet van de oude nationaliteit ( of woonplaats), 
bepaalt of verandering van regime door de wil der echtgenoten mogelijk is. 
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Dit is de heersende opvatting zowel in België (RIGAUX, Traité, Il, nr. 1260, blz. 
442-443) als in Nederland (zie I. KISCH, F,én en ander over internationaal huwe
lijksvermogensrecht, Leiden, 1952). 

Deze opvatting vindt men ook in het ontwerp van eenvormige Benelux-wet betreffende het internatio
naal privaatrecht (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bron
nen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.6, blz. 131). 

581 Deze opvatting gaat uit van de wezenlijke betekenis van het huwelijksvermogensrecht als zijn
de een enige en blijvende regeling voor de ganse duur van het huwelijk. 

Het is dan ook niet verwonderlijk dat men er anders over denkt in common-law landen, waar het hu
welijksvermogensrecht met deze betekenis niet bestaat. Verandering van woonplaats heeft daar au
tomatisch verandering tot gevolg van de regeling met betrekking tot de roerende goederen van de 
echtgenoten. 

In Engeland staat het niet vast of de wet van de nieuwe woonplaats enkel geldt met betrekking tot 
de goederen die na de verandering van woonplaats worden verworven dan wel of zij op retroactieve 
wijze ook geldt voor de vroeger verkregen goederen (zie AY. DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict 
of Laws, Il, Londen, 1987, Rule 156, blz. 1068). 

In de Verenigde Staten staat het vast dat de wet van de nieuwe woonplaats enkel toepasselijk is op 
de goederen die na de verandering van woonplaats worden verworven (E. RABEL, The Conflict of 
Laws, 1, Ann Arbor, 1958, blz. 383; AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement second on Con
flict of Laws, II, St. Paul, 1971, § 258, blz. 109 e.v.). 

Een arrest van het hof van beroep van Parijs van 3 december 1980 heeft beslist dat deze Amerikaanse 
opvatting strijdig was met de van openbare orde zijnde eenheid en ondeelbaarheid van het huwelijks
vermogensrecht (Parijs, 3 december 1980, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1981, 501; zie de kritiek daarop in noot 
H. GAUDEMET-TALLON onder Parijs, 3 december 1980, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1981, 504 e.v.). 

582 Toepasselijk is de wet van het land waarvan de echtgenoten de nationaliteit 
hadden bij hun huwelijk (of, in geval van verschillende nationaliteit, waar zij zich 
gevestigd hadden bij hun huwelijk). 

Indien die wet later gewijzigd werd, moet er met die wijziging rekening worden 
gehouden en is het intertemporeel probleem op te lossen volgens de opvattingen 
daaromtrent in het land van de toepasselijke wet (P. GRAULICH, Introduction à 
l'étude du droit international privé, Luik, 1978, blz. 97). 

Het is echter mogelijk dat de terugwerkende kracht van de nieuwe wet strijdig 
wordt geacht met de openbare orde van het forum (zie P. GRAULICH, a.w., nr. 66, 
blz. 98, noot 1). 

Ook rijst er een probleem wanneer de betrokkenen reeds vóór de wetswijziging 
de banden verbroken hadden die hen verbonden met het land van de toepasse
lijke wet. Men vraagt zich dan af of men de nieuwe wet niet buiten beschouwing 
moet laten. 

Deze theorie van de "Versteinerung" van het toepasselijke recht in de staat waarin het zich bevond 
bij het verbreken van de band heeft weerklank gevonden in de Duitse rechtsleer (W. WENGLER, Skiz
zen zur Lehre vom Statutenwechsel, RabelsZ., 1958, 554 e.v.) en rechtspraak (zie F. GAMILLSCHEG, 
Internationales Privatrecht, II, Berlijn, 1973, art. 15, blz. 588, nr. 95 e.v.) en ook in de Franse rechtspraak 
(Cass.fr., 1 december 1969, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1970, 95 met noot P. LAGARDE), vooral waar het ging 



HUWELIJKSVERMOGENSRECHT 277 

om vluchtelingen uit Oosteuropese landen (zie ook de kritische bemerking daaromtrent van 
MAYER, Droit international privé, nr. 267, blz. 218 en vergelijk Parijs, 2 juli 1954, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 
1954, 810 met noot H. BATIFFOL). 

§ 5. Huwelijkscontract 

583 De wettelijke regeling van het huwelijksvermogensrecht kan worden verdron
gen door een contractuele regeling. 

De mogelijkheid en grenzen van een contractuele regeling worden bepaald door 
de wet die het huwelijksvermogensrecht beheerst (L. DE Vos, Le problème des 
conjlits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 440, blz. 464; P. GRAULICH, Principes de droit 
international privé, Parijs, 1961, nr. 114, blz. 81). 

584 Tot een andere categorie behoort de bekwaamheid om huwelijksvoorwaar
den overeen te komen die tot het personeel statuut behoort (aldus Cass.fr., 15 mei 
1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 506). Ook de vorm wordt onttrokken aan de wet die 
het huwelijksvermogensrecht beheerst daar de regel Locus regit actum de moge
lijkheid geeft zich te vergenoegen met de vormvereisten van de plaats waar het 
contract wordt gesloten (Cass., 28 mei 1925, Pas., 1925, I, 264). 

585 Artikel 1389 van het burgerlijk wetboek bepaalt dat, wanneer één der echt
genoten de Belgische nationaliteit heeft, de keuze niet mag bestaan uit een een
voudige verwijzing naar een buitenlandse wetgeving. 

Dit moet begrepen worden als een vormvoorschrift, met het gevolg dat het niet 
toepasselijk is wanneer het huwelijkscontract buiten België wordt gesloten in een 
land dat geen gelijkaardig voorschrift kent (zie RIGAUX, Traité, Il, nr. 1250, blz. 
437). 

586 De mogelijkheid om tijdens het huwelijk het huwelijkscontract te wijzigen 
evenals de mogelijkheid om een huwelijkscontract voor het eerst tijdens het hu
welijk op te stellen (wat neerkomt op een wijziging van de geldende wettelijke re
geling) vallen ook onder de wet die het huwelijksvermogensrecht beheerst (L. DE 
Vos, Le problème des conflits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 443-450, blz. 466-473; 
P. GRAULICH, Principes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 116, blz. 81 ; 
zie ook Brussel, 24 mei 1954, R.Crit.J.B., 1955, 107 met noot G. VAN HECKE). 

587 Wat het Belgisch recht betreft bevat artikel 1395 van het burgerlijk wetboek 
een complexe regeling. 

Het vereiste dat de wijziging de belangen van het gezin en de kinderen of de rech
ten van derden niet mag schaden is duidelijk een grondvereiste dat ook geldt wan
neer de wijziging in het buitenland tot stand komt. 

Hetzelfde geldt waarschijnlijk voor het vereiste dat de vereffening van het vroe
gere regime moet worden vastgesteld. 
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Het vereiste van een notariële akte daarentegen betreft de vorm, zodat de echtge
noten zich daaromtrent mogen schikken naar de vormvereisten van het land waar 
de wijziging wordt overeengekomen. 

Met betrekking tot de noodzaak van rechterlijke bekrachtiging moet men zich af
vragen of zij ook geldt wanneer de wijziging in het buitenland tot stand komt en, 
in dat geval, of de buitenlandse rechter bereid zal zijn deze opdracht uit te voeren. 

Rigaux is van mening dat het vereiste van rechterlijke bekrachtiging behoort tot de 
vormvereisten die beheerst worden door de wet van de plaats van de wijziging (RI
GAUX, Traité, Il, nr. 1264, blz. 445). Deze opvatting zou, indien zij aanvaard wordt, 
de wijziging vergemakkelijken voor in het buitenland levende Belgische echtge
noten maar daar de grondvereisten blijven gelden zou er een factor van onzeker
heid ontstaan doordat het naleven van de grondvereisten niet gerechtelijk werd 
bekrachtigd en dus het voorwerp zou kunnen worden van een latere betwisting. 

588 Gelijkaardige problemen doen zich voor met betrekking tot de door het Italiaanse recht (art. 
228 van de wet van 19 mei 1975) vereiste verklaring van behoud van het vroeger wettelijk stelsel (zie 
daarover M. VERWIWHEN, Régimes matrimoniaux - droit international, in Répertoire pratique 
du droit beige, Complément VI, Brussel, 1983, blz. 909, nr. 152; FEDERATION DES NOfAIRES 
DE BELGIQUE, Travaux du Comité d'Etudes et de législation, Notarius, 77 /7, FR. 77 /1 en 80/ 4). 

§ 6. Bescherming van derden 

589 Het toepasselijk zijn in België van de nationale huwelijksvermogensrech
telijke regeling van de vreemdelingen betekent voor de derden die met die vreem
delingen zaken doen een belasting. 

Inzake de verbintenissen opgenomen voor de behoeften van het huishouden wor
den de derden beschermd door de territoriale toepassing van artikel 222 van het 
burgerlijk wetboek (zie hoger, nr. 484), maar daarbuiten zijn derden blootgesteld 
aan de verrassingen die kunnen voortvloeien uit de buitenlandse wettelijke rege
ling (zie G. DROZ, Les régimes matrimoniaux en droit international privé com
paré, Ree.Cours, 1974, III, 75-78, nr. 87-90). 

Men zal een nuttig overzicht vinden van de buitenlandse huwelijksvermogensrechtelijke regelingen 
bij P. VAN DEN EYNDE, Notarius, 1983-3. 

590 In het Belgisch recht is de voorlichting van derden toegespitst op de huwe
lijkse voorwaarden zodat het geval van de buitenlandse wettelijke regeling geen 
oplossing gekregen heeft. 

Dit is trouwens zo in de meeste landen; enkel in Duitsland en in Zweden werd de bescherming van 
derden tot dat geval uitgebreid (zie G. DROZ, Les régimes matrimoniaux en droit international com
paré, Ree.Cours, 1974, III, 78-79, nr. 92). 

In Zwitserland voorzag artikel 19 van de wet van 1891 in twee verschillende verwijzingsregels: een 
voor de interne betrekkingen tussen echtgenoten en een voor hun externe betrekkingen; deze duali
teit van verwijzingscategorieën heeft aanleiding gegeven tot moeilijkheden (zie G. DROZ, Les régi
mes matrimoniaux en droit international privé comparé, Ree.Cours, 1974, III, 79-80, nr. 93) en zij 
wordt in de nieuwe Zwitserse wet niet behouden. 
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Artikel 76-10° van het burgerlijk wetboek voorziet in de vermelding in de huwe
lijksakte van het bestaan van een huwelijkscontract; deze vermelding is een voor
waarde voor de tegenstelbaarheid van het contract aan derden. 

Uit haar aard kan deze bepaling enkel toegepast worden wanneer het huwelijk 
gesloten wordt in België. Echtgenoten die in het buitenland gehuwd zijn en zich 
daarna in België hebben gevestigd zullen zonder die vermelding hun huwelijkscon
tract aan derden kunnen tegenstellen (Brussel, 12 februari 1909, Pas., 1909, Il, 
82; Gent, 19 juni 1958, R.W., 1958-59, 754). 

591 De publiciteit is iets vollediger waar het om een handelaar gaat. 

Luidens artikel 8-4 ° van de gecoördineerde wetten op het handelsregister moet 
de inschrijving "le régime matrimonia!" (de Nederlandse tekst "de huwelijksvoor
waarden" is minder omvattend) vermelden, wat dus ook op een buitenlandse wet
telijke regeling slaat. 

De gecoördineerde wetten bepalen echter niet dat de regeling bij niet-vermelding 
in de inschrijving niet tegenstelbaar is zodat men, om dat resultaat te bereiken, 
aangewezen is op de schijnleer (zie J. VAN RYN/J. HEENEN, Principes de droit 
commercial, I, Brussel, 1976, blz. 380). 

592 Wat de wijziging van het huwelijksvermogensstelsel betreft bepaalt artikel 
1306 van het burgerlijk wetboek dat publikatie in het Belgisch Staatsblad van een 
uittreksel van het bekrachtigingsvonnis vereist is voor de tegenstelbaarheid. Dat 
voorschrift slaat enkel op de in België overeengekomen wijzigingen. 

In het buitenland overeengekomen wijzigingen van een Belgische huwelijksver
mogensrechtelijke regeling vallen, wat de publiciteit betreft, onder de wet van het 
land waar zij werden overeengekomen; men kan inderdaad inzake publiciteit van 
de wijziging geen eisen stellen die niet gelden voor de oorspronkelijke regeling (RI
GAUX, Traité, Il, nr. 1264, blz. 445). 

Waar het gaat om de wijziging van een buitenlandse huwelijksvermogensrechte
lijke regeling bepaalt de buitenlandse wet welke publiciteit vereist wordt om de 
wijziging tegenstelbaar te maken. In een arrest van 24 mei 1954 heeft het Brussel
se hof van beroep beslist dat een in België overeengekomen wijziging van een Duitse 
huwelijksvermogensrechtelijke regeling niet tegenstelbaar was wegens het niet ver
vullen van de door de Belgische wet voor de gerechtelijke scheiding van goederen 
voorgeschreven publiciteit (Brussel, 24 mei 1954, R.Crit.J.B., 1955, 107 met noot 
G. VAN HECKE). De rechtsleer heeft op die beslissing kritiek uitgebracht (zie 
M. VERWILGHEN, Régimes matrimoniaux - droit international, in Répertoire 
pratique du droit beige, Complément VI, Brussel, 1983, blz. 867, nr. 144). 
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§ 1. Inleiding 

593 De verwijzingsregel inzake erfrecht leunt nauw aan bij het zakelijk statuut 
van de erfgoederen. Onroerende goederen worden vererfd volgens de wet van hun 
ligging; de 1 e x s u c c e s s i o n i s en de 1 e x r e i s i t a e vallen 
hier samen. Roerende goederen daarentegen worden vererfd volgens de wet van 
de laatste woonplaats van de erflater, d.i. de wet van de plaats waar deze goede
ren (fictief) geacht worden aanwezig te zijn: m o b i 1 i a s e q u u n t u r 
p e r s o n a m . Zie voor beide onderdelen van deze verwijzingsregel resp. art. 
3, lid 2 B.W. en Cass., 28 maart 1952, Pas., 1952, I, 483; Rb. Kortrijk, 27 septem
ber 1962, R.W., 1964-65, 829. 

594 Door deze verwijzingsregel wordt de eenheid van de nalatenschap verbro
ken. De nalatenschap wordt opgesplitst in zoveel delen als er landen zijn waar on
roerende erfgoederen liggen en in een roerend gedeelte dat in zijn geheel 
gelokaliseerd wordt in het land van de laatste woonplaats van de erflater. 

De rechtsleer en uitzonderlijk ook de rechtspraak hebben belangstelling vertoond voor buitenlandse 
verwijzingssystemen die het internrechtelijke beginsel van de eenheid van de nalatenschap doortrek
ken op het vlak van het internationaal privaatrecht (zie J. DE CEUSTER, De erfaanspraken van de 
langstlevende echtgenoot in het internationaal privaatrecht, T.Not., 1983, 37-38, vooral nr. 9 en 11; 
M. VERWILGHEN, De wetten toepasselijk inzake internationale nalatenschappen, in Ik erf in het 
buitenland, Brussel, 1984, blz. 26-27, nr. 9-10; Rb. Charleroi, 23 juni 1961, J.T., 1961, 590). Volgens 
Verwilghen beheerst het nationale recht van de erflater de gehele nalatenschap in de volgende lan
den: Albanië (behalve voor onroerende goederen in Albanië gelegen - onderworpen aan de I e x 
r e i s i t a e ), Algerije, Bondsrepubliek Duitsland, Duitse Democratische Republiek (behalve voor 
onroerende goederen in de D.D.R. gelegen - onderworpen aan de I e x r e i s i t a e ), Egypte, 
Finland (met uitzonderingen), Griekenland, Hongarije, Iran, Italië, Japan, Joegoslavië, Libanon, Ma
rokko, Nederland, Oostenrijk, Polen, Portugal, Roemenië, Spanje, Syrië, Thiwan, Tsechoslowakije, 
Tunesië, Vaticaanstad en Zweden (M. VERWILGHEN, a.w., blz. 27, voetnoten 5, 6 en 7). 

Dezelfde auteur wijst de volgende landen aan, waar de gehele nalatenschap beheerst wordt door het 
recht van de laatste woonplaats van de erflater: Brazilië, Chili, Colombië, Denemarken, Ecuador, 
Guatemala, IJsland, India (met uitzonderlijke toepasselijkheid van de I ex r e i s i t a e ), Israël 
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en Noorwegen (met uitzonderingen), (M. VERWJLGHEN, a.w., blz. 28, voetnoten 8 en 9). De Belgi
sche "disjunctieve" verwijzingsregel (RIGAUX, Traité, I, nr. 289, blz. 243) geldt ook in Argentinië, 
Australië, Bolivië, Canada (voor Québec zie G. DROZ, Saisine héréditaire et administration de la suc
cession en droit international privéfrançais et comparé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1970, 208, noot 4), de Cen
traalafrikaanse Republiek, Frankrijk, Gabon, Ierland, Ivoorkust, Kenya, Nieuw-Zeeland, Peru, Soedan, 
het Verenigd Koninkrijk en Zuid-Afrika (M. VERWILGHEN, a.w., blz. 29-30, voetnoot 12). 

Ten slotte vermeldt Verwilghen zes landen waar de onroerende nalatenschap onderworpen wordt aan de 
1 e x r e i s i t a e, terwijl de roerende nalatenschap tot het personeel statuut behoort en samen 
met dit statuut wordt aangeknoopt aan de nationale wet van de erflater: de Volksrepubliek China, 
Irak, Luxemburg, Monaco, Thai1and en Turkije (M. VERWILGHEN, a.w., blz. 30, voetnoten 14 en 15). 

595 De kennis van de erfrechtelijke verwijzingsregels van vreemde landen is van 
groot praktisch belang voor het renvoi (de terugwijzing). 

In Frankrijk, waar dezelfde verwijzingsregel geldt als in België, wordt het renvoi aanvaard, zelfs in
zake onroerende goederen (1ribunal d'Instance Lille, 28 maart 1980, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1981, 289 met 
noot Y. LEQUETTE; BATJFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 638-1, blz. 395). 

De Belgische rechtsleer vertoont enige aarzeling. 

De afwezigheid van jurisprudentie (P.F. GHORAIN, Belgique. Les successions, in Régimes matrimo
niaux, successions et libéralités. Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, 
Neuchätel, 1979, blz. 552, nr. 83 b) en de overweging dat de verwijzingsregel zakenrechtelijk geïnspi
reerd is en derhalve moet leiden tot de toepassing van het interne recht van het s i t u s-land, liggen 
wellicht aan de oorsprong van deze aarzeling. Toch wordt door sommigen op de voordelen van de 
terugwijzing gewezen (J. DE CEUSTER, De er/aanspraken van de langstlevende echtgenoot in het 
internationaal privaatrecht, T.Not., 1983, 41-42, nr. 19; E. VAN HOVE, De vereffening en verdeling 
van erfgoederen in België en in het buitenland, inlk erf in het buitenland, Brussel, 1984, blz. 126-127, 
nr. 6), terwijl anderen de terugwijzing, minstens voor de roerende nalatenschap, zonder meer als ver
worven beschouwen (R. DESCHAMPS, Belgique, Successions, in Les régimes matrimoniaux et les 
successions en droit international privé, Brussel, 1963, blz. 75, nr. 41; J. ERAUW, Het nieuwe recht 
van voorafneming in de internationale erfenissen, in Exequatur van vriendschap. Liber discipulo
rum et amicorum Egied Spanoghe, Antwerpen, 1981, blz. 129). 

Het lijkt volkomen gewettigd om, naar Frans voorbeeld, het renvoi inzake erfrecht 
te aanvaarden (in die zin: Antwerpen, 22 april 1986, R. W., 1986-87, 870, met noot 
K. LENAERTS). 

De zakenrechtelijke inspiratie van de verwijzingsregel mag inderdaad de autonomie van deze regel 
niet tenietdoen. Het zakelijk statuut en het erfrecht, ook al worden zij voor de onroerende goederen 
beide beheerst door de I e x r e i s i t a e, betreffen geheel andere rechtsvragen. 

Derhalve komt het verantwoord over om de eenheid van de nalatenschap in interna
tionaalprivaatrechtelijk verband te herstellen in die (prototypische) gevallen waar 
een Belgisch rechter of notaris zich moet uitspreken over de nalatenschap van een 
Belg met laatste woonplaats in België, roerende goederen en onroerende gelegen 
in België en in landen die de 1 e x s u c c e s s i o n i s aanknopen aan de na
tionaliteit van de erflater. De terugwijzing bevordert hier tegelijk de harmonie tus
sen het interne recht en het internationaal privaatrecht en tussen de verschillende 
nationale verwijzingssystemen die met elkaar in contact treden. 
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Het Duitse internationaal privaatrecht aanvaardt eveneens het renvoi inzake erfrecht, ofschoon daardoor 
de eenheid van de nalatenschap die door de verwijzingsregel gevrijwaard wordt (aanknoping aan het 
nationale recht van de erflater), in het gedrang komt (KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 
452-453). 

596 De disjunctieve verwijzingsregel berust op het onderscheid tussen onroe
rende en roerende erfgoederen. Zodoende rijst een voorafgaande kwalificatievraag 
die de aard van elk afzonderlijk erfgoed betreft (F. RIGAUX, La théorie des qua
lifications, Brussel, 1956, nr. 180 e.v., blz. 262 e.v.). 

Traditioneel wordt in België de 1 e x f o r i aangewend om de grenzen van de 
roerende en onroerende nalatenschap vast te stellen. Het zijn namelijk begrip
pen van de eigen verwijzingsregel (P.F. GHORAIN, Belgique. Les Successions, in 
Régimes matrimoniaux, successions et libéralités. Droit international privé et droit 
comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchätel, 1979, blz. 535, nr. 67). 

De kwalificatie van de erfgoederen volgens de 1 e x f o r i sluit niet noodzakelijk elke invloed uit 
van de 1 e x r e i s i t a e. De juiste synthese tussen beide blijkt uit een vonnis van het Tribunal de 
grande instance de la Seine, van 12 januari 1966; "la qualification 1 e g e f o r i n'interdit pas de 
prendre en considération Ie statut et Ie caractère particulier donnés aux objets situés en territoire étranger 
pour déterminer s'ils rentrent, compte tenu de ces particularités, dans la catégorie des meubles ou 
dans celle des immeubles telle que la loi française définit celles-ci" (Tribunal de grande instance de 
la Seine, 12 januari 1966, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 120 met noot Y. L0USS0UARN, J.CP., 1967, Il, 15266 
met noot J.M. BISCH0FF). Terecht merkt annotator Loussouarn op dat het onderscheid tussen de 
roerende en de onroerende erfgoederen gemaakt moet worden volgens de kwalificatiemethode voor
gesteld door L. Raape: "I!Etat étranger caractérise ses règles, l'Etat du for les classe" (zie hoger, nr. 
267; L. RAAPE, Les rapports juridiques entre parents et enfants, Ree.Cours, 1934, IV, 521). 

597 De verwijzingsregel inzake erfrecht doet ook een beroep op het woonplaats
begrip. Dit begrip moet worden opgevat in de zin van art. 102 R\V. (P.F. GHORAIN, 
Belgique. Les successions, in Régimes matrimoniaux, successions et libéralités. 
Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchätel, 1979, 
blz. 536, nr. 68). Het gaat hier om een multilateraal aanknopingsgegeven, ongeacht 
of de woonplaats in België of in het buitenland gelegen is (Brussel, 2 november 
1973, J.T., 1974, 430). 

De verwijzingsregel onderwerpt de roerende nalatenschap aan het recht van de 
1 a a t s t e woonplaats. Hierdoor wordt meteen het probleem van de verander
lijkheid van de woonplaats vermeden m.b.t. de vererving van de roerende goede
ren. Enkel de woonplaats op het ogenblik van het overlijden is maatgevend. (Voor 
een illustratie zie In re Groos, [1915] 1 Ch 572). 

§ 2. De wettelijke vererving 

598 De 1 e x s u c c e s s i o n i s regelt het openvallen van de nalatenschap 
(P.F. GHORAIN, Belgique. Les successions, in Régimes matrimoniaux, successi
ons et libéralités. Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), 
I, Neuchätel, 1979, blz. 539-540, nr. 71). 
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Ondanks enige twijfels (zie referenties bij P.F. GHORAIN, a.w., blz. 540, nr. 71, voetnoot 25) aanvaardt 
derechtsleerdatdecommoriëntenregelingonderworpenisaande 1 ex succes si on is (RI
GAUX, Tl'aité, II, nr. 1272, blz. 448-449; J. DE CEUSTER, De erf aanspraken van de langstlevende 
echtgenoot in het internationaal privaatrecht, T.Not., 1983, 47, nr. 29). 

De plaats van het openvallen van de nalatenschap wordt steeds aangeduid door de 1 e x f o r i , 
omdat dit recht enerzijds de internationale bevoegdheid van de rechter beheerst en anderzijds de in
houd bepaalt van het woonplaatsbegrip in de verwijzingsregel (BATIFFOL/LAGARDE, Droit inter
national privé, Il, nr. 643, blz. 403-404). 

599 De erfrechtelijke roeping maakt de kern uit van het toepassingsgebied van 
de 1 e x s u c c e s s i o n i s. Volgens deze wet wordt de devolutieve volgor
de en de grootte van de erfdelen vastgesteld (P.F. GHORAIN, Belgique. Les suc
cessions, in Régimes matrimoniaux, successions et libéralités. Droit international 
privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchátel, 1979, blz. 540, nr. 72 e.v.; 
BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 644 e.v., blz. 404 e.v.). 

De erfgerechtigdheid van de langstlevende echtgenoot behoort tot de erfrechte
lijke verwijzingscategorie. Soms echter rijzen kwalificatievragen omtrent de aard 
van de rechten van de overlevende echtgenoot: gaat het om erfrechtelijke aanspra
ken of om rechten geput uit het huwelijksvermogensrecht? 

Telkens moet worden nagegaan of de aanspraken van de langstlevende echtgenoot 
los staan van het huwelijksvermogensstelsel van de echtgenoten dan wel of deze 
daarvan een directe uitloper vormen. In dit laatste geval dient verder onderscheid 
gemaakt tussen de hypothese waarin een vorm van goederengemeenschap bestond 
tijdens het huwelijk (Algiers, 24 december 1889, Clunet, 1891, 1171) en deze waar
in het huwelijksvermogensstelsel slechts is uitgewerkt met het oog op de verzeke
ring van de rechten van de overlevende echtgenoot (KEGEL, Internationales 
Privatrecht, blz. 151). 

Een wetgeving die aanspraken toekent aan de langstlevende echtgenoot, ongeacht het huwelijksver
mogensstelsel (of n a ontbinding van dit stelsel volgens de wet die het huwelijksvermogensrecht be
heerst), kan enkel worden toegepast indien zij wordt aangewezen door de 1 e x s u c c e s s i o n i s. 

Wanneer de aanspraken van de langstlevende echtgenoot samenhangen met de ontbinding van de goe
derengemeenschap die tijdens het huwelijk bestond, is de wetgeving die deze aanspraken voorziet al
leen toepasselijk indien zij wordt aangewezen door de verwijzingsregel inzake huwelijksvermogensrecht 
(vgl. G. WIEDERKEHR, Les con/lits de lois en matière de régime matrimonia/, Parijs, 1967, nr. 266, 
blz. 315 en nr. 281, blz. 331; B.G., 30 juni 1905, B.G.E., 31, I, 287). Wanneer daarentegen de huwelijks
gemeenschap die is ingesteld in wezen is bedoeld om bij overlijden van een echtgenoot aan de andere 
bepaalde rechten te verzekeren (b.v. de Duitse Z u g e w i n n g e m e i n s c h a f t ), dan wordt 
de betrokken wetgeving aangewend inzoverre zij als I e x s u c c e s s i o n i s te beschouwen is 
(F. BOULANGER, Les successions internationales - Problèmes contemporains, Parijs, 1981, nr. 69; 
M. FERID, Le rattachement autonome de la transmission successorale en droit international privé, 
Ree.Cours, 1974, II, 71 e.v.; E. MEZGER, Erfahrungen in Frankreich mit dem Deutschen "Zugewinn
ausgleich'; RabelsZ., 1973, 114-118). 

600 Schenkingen tussen echtgenoten en contractuele erfstellingen opgenomen 
in het huwelijkscontract worden, wat hun toelaatbare uitwerking betreft, beheerst 
door de 1 ex succes si on is (P.F. GHORAIN, Belgique. Lessuccessions, 



284 AFZONDERLIJKE VERWIJZINGSREGELS 

in Régimes matrimoniaux, successions et libéralités. Droit international privé et 
droit comparé, VERWILGHEN (ed.), 1, Neuchätel, 1979, blz. 546, nr. 80; KEGEL, 
Internationales Privattecht, blz. 457; Parijs, 26 februari 1964, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1965, 334 met goedkeurende noot R.F. LE BRIS). 

Schenkingen vallen onder de lex successionis wat hun erfrechtelijke aspecten 
betreft: hun toelaatbaarheid (Parijs, 26 februari 1964), de verplichting tot in
breng (Cass.it., 10 februari 1947, Fora Italiano, 1948, I, 636). Maar wat de niet
erfrechtelijke aspecten betreft vallen zij onder een andere wet. Aldus wordt de her
roepelijkheid van een schenking tussen echtgenoten beheerst door de wet die de 
gevolgen van het huwelijk regelt (Cass.fr., 15 februari 1966, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1966, 
273, met noot H. BATIFFOL) en wordt de vraag of de schenking daadwerkelijk 
tot stand gekomen is beheerst door de wet van de ligging van de geschonken zaak 
(Lloyds Bank v. Cockburn, [1937) Ch. 423). Zie ook E. RABEL, The Conflict of 
Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 366-370). 

601 De erfrechtelijke roeping van de echtgenoot die van tafel en bed, of zelfs 
uit de echt, gescheiden is hangt af van de toepasselijke erfwet (P. GRAULICH, Prin
cipes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 95, noot 6; R. DESCHAMPS, 
Belgique, Successions, in Les Régimes matrimoniaux et les successions en droit 
international privé, Brussel, 1963, blz. 69, nr. 33). Het verval van de huwelijks
voordelen na scheiding van tafel en bed of echtscheiding wordt uiteraard gere
geld door het recht toepasselijk inzake huwelijksvermogensrecht (P. GRAULICH, 
Principes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 95, voetnoot 9). 

602 Het recht van de langstlevende echtgenoot op de omzetting van het erfdeel 
dat hem in vruchtgebruik toekomt (vgl. art. 745quater B.W.) bestaat enkel indien 
dit voorzien is door de l e x s u c c e s s i o n i s . 

Voor onroerende goederen vallen de l e x s u c c e s s i o n i s en de l e x 
r e i s i t a e (zakelijk statuut) samen, zodat de kwalificatie van het omzettings
recht geen praktisch belang heeft. 

Anders is dit voor roerende goederen. De l e x s u c c e s s i o n i s is hier niet 
steeds de wet van de werkelijke ligging van de goederen. In dit geval bepaalt de wet 
die de nalatenschap beheerst of het omzettingsrecht bestaat, terwijl de wet van de 
werkelijke ligging van de goederen maatgevend is voor de effectieve omzetting van 
het vruchtgebruik, indien tenminste de omzetting volgens deze wet in beginsel mo
gelijk is (M. VERWILGHEN, Les incidences de la nouvelle loi sur Ie droit interna
tional privé, in Les droits successoraux du conjoint survivant, Brussel, 1981, blz. 
202; bijgetreden door J. DE CEUSfER, De erfaanspraken van de langstlevende echt
genoot in het internationaal privaatrecht, T.Not., 1983, 54-55, nr. 41). 

603 De lex successionis regelt de toelaatbaarheid van overeenkomsten omtrent nog niet opengeval
len nalatenschappen. 

Zij beslist in het bijzonder over de geldigheid van contractuele erfstellingen (P.F. GHORAIN, Belgi
que. Les successions, in Régimes matrimoniaux, successions et libéralités, Droit international privé 
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et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), 1, Neuchätel, 1979, blz. 538, nr. 69; in dezelfde zin: BATIF
FOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 640, blz. 397). Door sommigen wordt aangenomen 
dat een vreemde erfwet die overeenkomsten m.b.t. een toekomstige nalatenschap toelaat (in strijd met 
de art. 791 en 898 B.W.), de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde schendt (P.F. GHORAIN, 
a.w., blz. 552, nr. 84). Zie echter Luik, 25 april 1955, J.Liège, 1955-56, 153 en BATIFFOL/LAGARDE, 
Traité, II, nr. 640, blz. 398, voetnoot 1. 

De uitwerking van een ascendentenverdeling wordt eveneens beheerst door de toepasselijke erfwet 
(Rb. Gent, 16 juni 1970, T.Not., 1972, 58). 

Art. 1287, lid 2 Ger W. verplicht echtgenoten die door onderlinge toestemming uit de echt willen scheiden 
in de voorafgaande notariële akte te vermelden "wat zij zijn overeengekomen met betrekking tot de 
uitoefening van de rechten bedoeld in de artikelen 7 45bis en 915bis B.W., voor het geval dat één van hen 
zou komen te overlijden vóór de overschrijving van het vonnis of van het arrest waarbij de echtschei
ding wordt toegestaan" (bepaling ingevoerd door de wet van 14 mei 1981 betreffende het erfrecht van 
de langstlevende echtgenoot). De Ceuster stelt terecht voor om deze bepaling en vergelijkbare bui
tenlandse voorschriften erfrechtelijk te kwalificeren. Dit betekent, wat betreft art. 1287, lid 2 Ger.W., 
dat de opgelegde verplichting enkel geldt indien de toekomstige nalatenschap van een of beide echt
genoten geheel of gedeeltelijk onderworpen is aan de Belgische erfwet. Zo heeft art. 1287, lid 2 Ger.W. 
geen gevolg voor in het buitenland gelegen onroerende goederen of voor roerende goederen wanneer 
de laatste woonplaats van de d e c u j u,s niet in België gevestigd zal zijn. Hier duikt meteen een 
onzekerheid op. Om deze te ondervangen, beveelt De Ceuster aan steeds een beding in de notariële 
akte op te nemen, waarbij de erf gerechtigdheden krachtens de artikelen 745bis en 915bis B.W. worden 
bepaald voor het geval dat bij het overlijden van een echtgenoot blijkt dat het Belgische recht de de
volutie van diens nalatenschap geheel of gedeeltelijk beheerst (J. DE CEUSTER, De er/aanspraken 
van de langstlevende echtgenoot in het internationaal privaatrecht, T.Not., 1983, 58-59, nr. 47). 

604 De toepasselijke erfwet bepaalt het deel waarop elk van de gerechtigden aan
spraak kan maken. 

De verwantschap of aanverwantschap die de l e x s u c c e s s i o n i s vereist 
in hoofde van de kandidaat-erfgenamen (ten aanzien van de erflater), wordt be
oordeeld volgens het recht van het personeel statuut van de betrokkenen. 

De afzonderlijke aanknoping van vragen betreffende het personeel statuut van 
de erfgenamen geeft tot moeilijkheden aanleiding, wanneer de personele wet be
grippen in werking stelt die in de l e x s u c c e s s i o n i s onbekend zijn. In 
zo'n situatie moet het relevante concept van de personele wet worden ingepast in 
het toepasselijke erfrecht op de plaats waar het als gelijkwaardig wordt ervaren. 
Deze gelijkstelling impliceert steeds een zekere vervorming van de materiële rechts
systemen die op elkaar moeten worden afgestemd. Een voorbeeld kan dit verdui
delijken. 

Het Supreme Court of New Hampshire, 1915, aanvaardde de inpassing van een adoptie, die voltrok
ken werd in Massachusetts overeenkomstig het recht van deze Staat, met het oog op de verdeling van 
een nalatenschap volgens het recht van New Hampshire, en dit ofschoon een adoptie in Massachu
setts veel eenvoudiger bekomen kon worden dan in New Hampshire precies omdat de adoptie krach
tens het recht van Massachusetts geen enkel erfrechtelijk gevolg sorteerde (A. VON MEHREN/D. 
TRAUTMAN, The law of Multistate Problems, Boston, 1965, blz. 473). 

Voor de hypothese dat de l e x s u c c e s s i o n i s en de l e x f o r i 
niet samenvallen werd voorgesteld om de harmonie tussen de personele wet en 
de erfwet te bevorderen door de "voorvraag" van het personeel statuut te laten be-
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heersen niet door de personele wet aangewezen door het verwijzingsrecht van het 
f o r u m doch door de personele wet aangewezen door het verwijzingsrecht, 
dat tot de vreemde 1 e x s u c c e s s i o n i s behoort (P. LAGARDE, Succes
sions, in Répertoire Dalloz de droit international II, Parijs, 1969, blz. 889, nr. 127). 

Dat de harmonie effectief bevorderd kan worden blijkt uit Lg. Stuttgart, 19 juni 1969, Clunet, 1971, 
590, met noot W. WENGLER. 

605 Vóór de wet van 31 maart 1987 (Stbl., 27 mei 1987) was de erfrechtelijke roeping van buitenhu
welijkse kinderen kleiner dan die van huwelijkse kinderen (art. 757 B.W.). Wanneer een roerende 
nalatenschap beheerst werd door vreemd recht doch bepaalde erfgoederen effectief in België gelegen 
waren, beriep de rechtspraak zich traditioneel op de exceptie van intemationaalprivaatrechtelijke open
bare orde om de werking van de buitenlandse 1 e x s u c c e s s i o n i s ten voordele van buiten
huwelijkse kinderen ten aanzien van die goederen af te zwakken tot het peil voorgeschreven door art. 
757 B.W. (P.F. GH0RAIN, Belgique. Les successions, in Régimes matrimoniaux, successions et libé
ralités. Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchàtel, 1979, blz. 541, 
nr. 73; vgl., voor Frankrijk, P. LAGARDE, Successions, in Répertoire Dalloz de droit international, 
II, Parijs, 1969, blz. 886, nr. 108). 

Voor kinderen verwekt in overspel of in bloedschande stelt art. 762 oud B.W. geen erfrecht in, doch 
enkel een onderhoudsvordering. Op grond van de exceptie van internationaalprivaatrechtelijke openbare 
orde weigerde de rechtspraak uitwerking te verlenen aan vreemde erfwetten die aan deze kinderen een 
echte aanspraak op de goederen van de nalatenschap toekennen (Rb. Luik, 14 december 1950, J.Liè
ge, 1950-51, 131). 

De inhoud van de Belgische internationaalprivaatrechtelijke openbare orde is op beide punten sterk 
geëvolueerd, niet in het minst ten gevolge van het arrest van 13 juni 1979 van het Europese Hof voor 
de Rechten van de Mens en de voornoemde wet van 31 maart 1987. 

Een vreemde wet die aan buitenhuwelijkse kinderen geen enkel of een kleiner erf
recht toekent is strijdig met de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde (in 
die zin na de nieuwe Franse afstammingswet van 3 januari 1972: G. DRoz/Y. 

LoussoUARN, Les successions en droit international privé, in Jurisc/asseur de 
droit international, VII, 557 A, nr. 154; P. LAGARDE, Successions, in Répertoire 
Dalloz de droit international, Il, Parijs, 1969, blz. 886, nr. 109; vgl. J. DE 
CEUSTER, De erf aanspraken van de langstlevende echtgenoot in het internatio
naal privaatrecht, T.Not., 1983, 52, nr. 39, ook al gaat het om in overspel verwek

te kinderen. In dezelfde zin spreekt de rechtsleer zich uit voor de erkenning in het 
forum van een volwaardig erfrecht toegekend door een buitenlandse 1 ex 
s u c c e s s i o n i s aan in bloedschande verwekte kinderen (BATIFFOL/LA
GARDE, Droit international privé, Il, nr. 644, blz. 404; P.F. GHORAIN, Belgique. 
Les successions, in Régimes matrimoniaux, successions et libéralité. Droit inter
national privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchätel, 1979, blz. 541, 
nr. 73 en blz. 546, nr. 79). 

606 De bekwaamheid om te erven volgt uit de 1 e x s u c c e s s i o n i s. 

De vraag of een kind, dat verwekt doch niet geboren is bij het openvallen van de 
nalatenschap, de bekwaamheid bezit om te erven, wordt beantwoord door het toe
passelijke erfrecht (vgl. P.F. GHORAIN, Belgique. Les successions, in Régimes ma-
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trimoniaux, successions et libéralités. Droit international privé et droit comparé, 
VERWILGHEN (ed.), I, Neuchätel, 1979, blz. 543, nr. 76; KEGEL, Internationales 
Privatrecht, blz. 247). 

Toch speelt ook de personele wet een rol. Zij bepaalt (meestal door wettelijke vermoedens) het ogen
blik waarop het statuut van "persoon" een aanvang neemt. 

De gronden van onwaardigheid die leiden tot de uitsluiting uit de nalatenschap 
zijn eveneens onderworpen aan de toepasselijke erfwet. 

De exceptie van internationaal privaatrechtelijke openbare orde werkt hier in twee richtingen: zij be
let de toepassing in België van een vreemde wet die beduidend minder streng is als art. 727 B.W.; an
derzijds wordt krachtens dezelfde exceptie iedere buitenlandse wet uitgeschakeld die de onwaardigheid 
laat afhangen van de politieke en religieuze overtuigingen of het ras van de kandidaat-erfgenaam. 

607 Wanneer geen enkele persoon tot een nalatenschap geroepen is - een 
vaststelling die overeenkomstig de l e x s u c c e s s i o n i s wordt uitgevoerd 
- rijst de vraag of de Staat, en zo ja welke Staat, de heerloze goederen van de 
erflater overneemt. 

Deze vraag werd hoger onderzocht in hoofdstuk XV (nr. 266). 

608 De vraag in welke mate de onderhoudsverplichtingen van de d e c u j u s 
overgaan op diens erfgenamen of diens nalatenschap wordt beantwoord volgens 
het recht dat de onderhoudsrelatie beheerst. De toepasselijke erfwet bepaalt de 
bijdrage van elke erfgerechtigde in de onderhoudslast die weegt op de nalaten
schap krachtens de l e x a l i m e n t a t i o n i s. Dit betekent dat op het stuk 
van onderhoudsverplichtingen de o b l i g a t i o van de erfgenamen of van de 
nalatenschap t.a.v. de gerechtigde voortvloeit uit het toepasselijke onderhouds
recht terwijl de c o n t ri b u t i o van elke erfgenaam tot de last die mogelijks 
op de nalatenschap als zodanig weegt geregeld wordt door de 
l e x s u c c e s s i o n i s. 

Dit onderscheid blijkt duidelijk uit art. 205bis B.W., waarvan de paragrafen 1 en 2 toepasselijk zijn 
telkens wanneer het Belgische recht de onderhoudsrelatie tussen de d e c u j u s en de gerechtigde 
beheerst. De 1 e x s u c c e s s i o n i s regelt enkel de bijdrage in de onderhoudslast, terwijl para
graaf 3 alleen van toepassing is wanneer de nalatenschap onderworpen is aan de Belgische erfwet. 

De kinderen uit een vorig huwelijk zijn gerechtigd zich op art. 203, lid 2 B.W. te beroepen indien het 
Belgische recht als 1 e x a 1 i m e n t a t i o n i s wordt aangewezen, ook al is de 1 e x 
s u c c e s s i o n i s een ander recht. 

§ 3. Het recht van voorafneming 

609 "Vreemdelingen hebben overal in het Rijk het recht om te erven, te beschikken en te verkrijgen 
op dezelfde wijze als de Belgen" (art. 726 B.W.). Deze bepaling bevestigt op erfrechtelijk vlak het be
ginsel opgenomen in art. 11, lid 1 B.W. (ingevoerd bij art. 84 W. 15 december 1980, Stbl., 31 december 
1980). Het huidige art. 726 B.W. (art. 85 van de geciteerde wet) herneemt woordelijk art. 3 W. 27 april 
1865, houdende opheffing van de wet van 20 mei 1837 betreffende de internationale wederkerigheid 
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inzake erfenissen en schenkingen (Stbl., 28 april 1865). De wet van 1865 vereist, met het oog op de 
erkenning van de erfbekwaamheid van vreemdelingen in België, niet meer de wederkerige erfbekwaam
heid van Belgen in het land van oorsprong van de vreemdeling. De wet van 1837 had het wederkerig
heidsvereiste van de Code Napoléon reeds tot een minimum herleid, door vrede te nemen met een 
feitelijk bewezen wederkerigheid. Een formele wederkerigheidstekst moest niet meer worden voorgelegd. 

610 De wet van 1865 bevatte evenwel een art. 4, dat letterlijk overeenstemt met 
art. 2 van de Franse wet van 14 juli 1819: "In geval van verdeling van een zelfde 
nalatenschap onder vreemde en Belgische medeërfgenamen, nemen de laatstge
noemden van de in België gelegen goederen een deel vooraf dat gelijk is aan de 
waarde van de in het buitenland gelegen goederen waarvan zij, uit welken hoofde 
ook, krachtens de plaatselijke wetten en gewoonten zouden zijn uitgesloten". 

Dit artikel stelt een retorsierecht in ten voordele van Belgische erfgenamen, die 
naast vreemde erfgenamen tot een internationale nalatenschap komen. 

De uitoefening van dit recht is aan enkele voorwaarden onderworpen : enkel Bel
gen kunnen dit recht inroepen tegen vreemdelingen die zij bevoordeeld achten; 
de werkelijke ligging van de erfgoederen is verspreid over België en het buiten
land; de toepassing van vreemd materieel erfrecht heeft tot gevolg dat Belgische 
erfgenamen minder ontvangen in België of in het buitenland dan volgens Belgisch 
erfrecht het geval zou zijn (vgl. R. V ANDER ELST, Droit international privé, in 
Répertoire Notarial, XV, Brussel, 1977, nr. 28.2). 

Voor de voorafneming bij de vereffening en verdeling van een roerende nalaten
schap onderworpen aan het recht van de Amerikaanse Staat New York (laatste 
woonplaats van de de c u j u s ), zie Rb. Antwerpen, 16 juni 1950, R.W., 
1950-51, 509). 

In deze zaak werd het Belgisch kind uit het eerste huwelijk van de erflater benadeeld door de testa
mentaire toewijzing van de gehele nalatenschap aan de tweede echtgenote, die van Amerikaanse na
tionaliteit was. De miskenning van de reserve, voorzien door het Belgische erfrecht, trof zowel de in 
België als de in het buitenland gelegen roerende goederen, die alle principieel vererfd moesten wor
den krachtens het recht van New York. Het retorsierecht moest deze achteruitstelling, gemeten met 
de maatstaf van de 1 e x f o r i, volledig goedmaken, zodat het eisende kind op alle erfgoederen 
die in België gelegen waren zoveel kon voorafnemen als nodig bleek om het verlies naar Amerikaans 
recht van zijn reserve in de ganse roerende nalatenschap te compenseren. 

611 In Frankrijk heeft een extensieve wetsinterpretatie het retorsierecht toegestaan wanneer alle erf
genamen de Franse nationaliteit bezitten (er is dus geen discriminatie p e r s e tegenover vreem
delingen), of wanneer alle erfgoederen in Frankrijk liggen (BATIFF0LILAGARDE, Droit international 
privé, Il, nr. 648, blz. 411). 

612 In de Bondsrepubliek Duitsland wordt de gewone verwijzingsregel inzake erfrecht eveneens ge
corrigeerd ten voordele van erfgenamen die de Duitse nationaliteit bezitten (art. 25 EGBGB). 

Dit gebeurt in het geval waarin een Duits onderdaan volgens het nationale erfrecht van de d e c u j u s 
geen erfaanspraken kan doen gelden (d.i. de toepassing van het gewone Duitse verwijzingsrecht), ter
wijl het land van die vreemde erflater de devolutie van de nalatenschap aan het recht van de laatste 
woonplaats aanknoopt, de d e c u j u s zijn laatste woonplaats in Duitsland had (begrip te beoor
delen naar Duits recht) en de Duitse onderdaan volgens Duits materieel erfrecht tot de nalatenschap 
zou komen. In dit geval wordt, in afwijking van de gewone verwijzingsregeling, Duits recht aangewend. 
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Terecht wijst Kegel erop dat de praktische betekenis van deze bepaling gering is, omdat de terugwij
zing, die in het Duitse internationaal privaatrecht aanvaard wordt inzake erfrecht, tot hetzelfde re
sultaat leidt (KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 455). De regel van art. 25 EGBGB heeft slechts 
een autonome waarde wanneer het Duitse en het vreemde woonplaatsbegrip niet overeenstemmen (het 
eerste is immers maatgevend voor art. 25 EGBGB, het tweede voor de terugwijzing) of nog wanneer 
een vreemde Staat een verschillende erfrechtelijke verwijzingsregel toepast voor de eigen onderda
nen (nationale wet van de erflater) en voor vreemdelingen (wet van de laatste woonplaats). 

613 In België heeft art. 86 van de wet van 15 december 1980 (Stbl., 31 december 
1980) gepoogd het retorsierecht uit de nationalistische context te halen, waarin 
het tot dan toe, ook in het buitenland, vastzat. Bij dit wetsartikel werd een nieuw 
art. 912 BW. ingevoerd, met volgende inhoud: "In geval van verdeling van een 
erfenis die goederen bevat gelegen op het grondgebied van een vreemde Staat, zul
len de medeërfgenamen, niet-onderdanen van die Staat, van de in België gelegen 
goederen een deel voorafnemen, dat gelijk is aan dat der vreemde goederen, waar
van zij, uit welken hoofde ook, krachtens de plaatselijke wetten en gewoonten zou
den zijn uitgesloten". 

De Belgische wetgever is blijkbaar uitgegaan van de hypothese dat een vreemde 
Staat zijn onderdanen "uit welken hoofde ook, krachtens de plaatselijke wetten 
en gewoonten" kan bevoordelen bij de devolutie van in die Staat gelegen erfgoe
deren, wanneer die onderdanen naast niet-onderdanen tot een nalatenschap ge
roepen zijn. Alle niet-onderdanen mogen dan hun benadeling, berekend naar 
Belgisch erfrecht, goedmaken op de in België gelegen erfgoederen. 

Het nieuwe art. 912 BW. heeft verrassende gevolgen. Het fungeert als een alter
natieve verwijzingsregel inzake erfrecht met zeer algemene strekking : voor zover 
er erfgoederen in België gelegen zijn wordt de devolutie van de gehele nalaten
schap overeenkomstig de 1 e x f o r i berekend; daarnaast wordt de disjunc
tieve verwijzingsregel toegepast; indien voor een erfgenaam, van om het even welke 
nationaliteit, de eerste berekeningswijze voordeliger is dan de tweede, kan hij zijn 
rechten volgens de Belgische wet doen gelden, en, zo nodig, naar verhouding in 
België voorafnemen wat hij in het buitenland, krachtens de gewone 1 e x 
s u c c e s s i o n i s niet zou krijgen, tenzij de erfgoederen waarop hij benadeeld 
is, in het land van zijn nationaliteit liggen. De nationaliteit van de erfgenamen 
tegen wie het voorafnemingsrecht wordt uitgeoefend heeft geen enkel belang. 
Evenmin van belang is de wet op grond waarvan de verwerende erfgenamen in 
het buitenland bevoordeeld werden; het kan zijn ofwel de wet aangewezen door 
de gemeenrechtelijke Belgische verwijzingsregel inzake erfrecht, ofwel de wet toe
gepast door een vreemd land dat tot een gedeeltelijke vereffening en verdeling van 
de nalatenschap is overgegaan. 

614 Het eigenlijke voorafnemingsrecht moet alleen gelden wanneer in het bui
tenland, op de aldaar gelegen erfgoederen, volgens de plaatselijke erfwet een dis
criminatoire behandeling, gegrond op de nationaliteit van de erfgenaam, definitief 
voltrokken is. In dit geval is er immers geen aanleiding meer voor het Belgische 
f o r u m om de exceptie van internationaalprivaatrechtelijke openbare orde in 
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werking te stellen, omdat hoe dan ook de erfwet aangewezen door het Belgische 
internationaal privaatrecht geen vat meer krijgt op de in het buitenland reeds ver
deelde erfgoederen. 

Aanvaardt men deze interpretatie van art. 912 B.W., dan valt de systematische ont
dubbeling van het verwijzingsrecht inzake erfrecht weg. Slechts twee hypothesen 
blijven over: indien de Belgische rechter zich uitspreekt over het geheel van de na
latenschap overeenkomstig de wet aangewezen door de gemeenrechtelijke verwij
zingsregel, dan wordt die wet eventueel geweerd door middel van de exceptie van 
internationaalprivaatrechtelijke openbare orde; indien in het buitenland gelegen 
gedeelten van de nalatenschap reeds verdeeld zijn, dan kan de Belgische rechter 
verzocht worden om op grond van art. 912 B.W. een correctie uit te voeren voor 
in het buitenland toegepaste discriminaties. Eerder dan het voordeel van het voor
afnemingsrecht tot buitenlanders uit te breiden, zou de wetgever van 1980 er be
ter aan gedaan hebben het voorafnemingsrecht gewoon afte schaffen, zoals reeds 
door Laurent was geëist (F. LAURENT, Droit civil international, VI, Brussel en 
Parijs, 1881, nr. 167-168, blz. 299-305). 

§ 4. Testamentaire vererving 

615 De 1 e x s u c c e s s i o n i s bepaalt de mogelijkheid tot testamentaire 
vererving. Dit betekent dat het testament als rechtshandeling van de erflater en
kel gevolgen sorteert in de mate dat de toepasselijke erfwet hiertoe de nodige ruimte 
laat (voor een goede formulering van dit beginsel, zie Parijs, 16 mei 1960, J.C.P., 
1960, II, 11763 met noot C. ÜAVALDA). 

Overeenkomstig dit beginsel worden de regelingen betreffende de reserve van som
mige erfgenamen, de inbreng en de inkorting opgelegd door de wet van de lig
ging van de onroerende erfgoederen en door de wet van de laatste woonplaats van 
de d e c u j u s voor de roerende erfgoederen. 

Of deze regelingen de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde aanbelangen lijkt bijzonder twij
felachtig. Ghorain verdedigt dit zonder meer (P.F. GHORAIN, Belgique. Les successions, in Régimes 
matrimoniaux, successions et libéralités. Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN 
(ed.), I, Neuchätel, 1979, blz. 552, nr. 84), maar Vander Elst neigt naar het tegenovergestelde stand
punt (R. V ANDER ELST, Droit international privé, in Répertoire Notarial, XV, Brussel, 1977, nr. 
28.2, onder verwijzing naar Luik, 25 april 1955, J.Liège, 1955-56, 153, waarin de exceptie van inter
nationaalprivaatrechtelijke openbare orde niet wordt aanvaard om de uitwerking in België te belet
ten van een vreemde wet die de instelling van de reserve niet kent; vgl., voor Frankrijk, Trib. Parijs, 
3 december 1973, R.Crit.Dr.Jnt.Pr., 1974, 653 met noot Y. LEQUETTE; BATIFF0L/LAGARDE, Droit in
ternational privé, II, nr. 652, blz. 417, voetnoot 3: "La question ne paraît pas s'être posée de savoir 
si la réserve française devrait être considérée comme d'ordre public''). 

616 De testator kan de toepasselijke erfwet niet aanduiden. Deze vloeit eenvoudig 
voort uit de verwijzingsregel inzake erfrecht. 
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In een resolutie van 15 september 1967 heeft het Institut de Droit International zich uitgesproken voor 
een beperkte vorm van wilsautonomie, in die zin dat "la validité intrinsèque et les effets des disposi
tions testamentaires soient soumis à la loi successorale, sous réserve que Ie testateur puisse opteren
tre sa loi nationale et la loi de son domicile", (Ann.lnst.Dr.Int., 52, II, 558). 

Deze oplossing geldt in het Zwitserse internationaal privaatrecht (Zwitserse wet van 25 juni 1891, art. 
22 en ontwerp, art. 91). 

617 Aangezien het toepasselijke erfrecht het kader vastlegt, waarbinnen demo
gelijkheid ontstaat om te testeren, rijst de vraag of dit recht eveneens de toestem
ming van de testator moet beheersen. 

De voorstanders van deze stelling voeren terecht aan dat de 1 e x 
s u cc e s s i o n i s dwingende bepalingen bevat voor de erfrechtelijke devo
lutie van gemeen recht. Deze kunnen slechts worden opzijgeschoven door een een
zijdige rechtshandeling van de erflater, waarvan het ontstaan in overeenstemming 
is met het normaal toepasselijke erfrecht. Dit recht bepaalt met name of de wils
expressie van de erflater een testament heeft voortgebracht dat de devolutie a b 
i n t e s t a t o wijzigt. Zo moet krachtens de 1 e x s u c c e s s i o n i s 
worden nagegaan of de testator eenzijdig en geheel vrij is opgetreden (vgl. BA
TIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 651, blz. 414). 

Ditzelfde beginsel verklaart waarom de meeste onbekwaamheden om bij testa
ment te ontvangen onderworpen zijn aan de 1 e x s u c c e s s i o n i s. Het 
gaat inderdaad om gevallen waar de toepasselijke erfwet niet aanvaardt dat zijn 
dwingende devolutieregels worden uitgeschakeld door een testamentaire wils
expressie die, gezien de persoon van de begunstigde, geacht wordt niet vrij te zijn 
(b.v. art. 909 B.W.). 

618 Voor zover de testamentaire rechtshandeling gesteld is binnen het kader van 
de dwingende bepalingen van de 1 e x s u c c e s s i o n i s, zijn haar geldig
heidsvereisten niet aan deze wet onderworpen. 

De personele wet van de testator beheerst diens bekwaamheid om te testeren (art. 
3, lid 3 B.W.). De wet van de nationaliteit die de testator bezit op het ogenblik van 
de opstelling van het testament is maatgevend. Latere nationaliteitswijzigingen 
hebben geen (retroactieve) invloed op de bekwaamheidsvraag (vgl. P.F. GHORAIN, 
Belgique. Les successions, in Régimes matrimoniaux, successions et libéralités. 
Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN ( ed.), I, Neuchätel, 1979, 
blz. 587, nr. 117 en In re Lewal's Settlement Trusts, [1918] 2 Ch. 391). 

Ook de wederkerige beperkingen op het recht te testeren en te ontvangen vallen 
onder de 1 e x s u c c e s s i o n i s (aldus P. POULLET, Manuel de droit in
ternational privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 470, blz. 551; in Frankrijk BA
TIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 65, blz. 415). 

Rigaux zou de regel willen toepassen die beantwoordt aan de bedoeling van het voorschrift, aldus 
bijvoorbeeld de nationale wet van de pupil inzake de mogelijkheid aan zijn voogd te legateren. (RI
GAUX, Tl'aité, II, nr. 1299, blz. 460-461). Deze mening kan niet gedeeld worden. Er werd hoger (nr. 
169) betoogd dat, met het oog op het bepalen van het toepassingsgebied van een voorschrift, het ge-
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bruikte middel belangrijker is dan het nagestreefde doel. Het middel is hier een onbekwaamheid om 
in de nalatenschap te ontvangen, vandaar dus de toepasselijkheid van de I e x s u c c e s s i o n i s. 

619 De bekwaamheid van rechtspersonen om te ontvangen bij testament vloeit 
voort uit de wet die hun personeel statuut beheerst (P.F. GHORAIN, Belgique. Les 
successions, in Régimes matrimoniaux, successions et libéralités. Droit interna
tional privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchätel, 1979, blz. 588, 
nr. 119; Rouen, 26 juli 1949, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1951, 629 met noot Y. Lous
SOUARN). 

Bovendien streeft het voorschrift van artikel 910 burgerlijk wetboek ook nog een 
ander doel na dan toezicht op de vermogensaanwas van verenigingen en stichtin
gen, met name de bescherming van de erfgenamen tegen onbezonnen en bui
tensporige legaten. 

Dit leidt ertoe dat dit voorschrift toepasselijk is zowel op 1) legaten aan Belgische 
rechtspersonen, welke de l e x s u c c e s s i o n i s ook weze, als op 2) lega
ten aan buitenlandse rechtspersonen uit een nalatenschap die door het Belgisch 
recht wordt beheerst. (Zie daarover P. POULLET, Manuel de droit international 
privé beige, Brussel en Gent, 1947, nr. 471, blz. 552). 

620 Het recht toepasseljk op de vorm van het testament wordt aangewezen door 
de verwijzingsregeling vervat in de Haagse Conventie van 5 oktober 1961, betref
fende de wetsconflicten inzake de vorm van uiterste wilsbeschikkingen, goedge
keurd bij wet van 29 juli 1971 (Stbl., 29 december 1971). 

Deze Conventie is, overeenkomstig haar art. 15, voor België in werking getreden op 19 december 1971 
(de ratificatie had plaats op 20 oktober 1971). Daar art. 8 de Conventie van toepassing verklaart "op 
alle gevallen waarin de erflater overleden is na de inwerkingtreding", heeft het interne wetsartikel (art. 
999 B.W.), waarbij de I o c u s r e g i t a c t u m regel eenvoudig wordt bevestigd, enkel nog be
lang voor de beoordeling van de vormelijke geldigheid van testamenten van personen overleden vóór 
19 december 1971. 

De Conventie geldt als algemeen internationaal privaatrecht in de verdragsluitende 
Staten, "onafhankelijk van iedere voorwaarde van wederkerigheid" en "zelfs wan
neer de nationaliteit van de betrokkene of de krachtens de (Conventie) toepasse
lijke wet, niet die zijn van een verdragsluitende Staat" (art. 6). 

621 Krachtens art. 1 van de Conventie is een testament, wat de vorm betreft, gel
dig wanneer het in overeenstemming is met het recht van de plaats van zijn opstel
ling of met het recht van de nationaliteit, de woonplaats of de gewone verblijf
plaats van de erflater, telkens "hetzij op het ogenblik waarop hij de beschikking 
heeft gemaakt, hetzij op het ogenblik van zijn overlijden". De testamentaire be
schikking over onroerende goederen is verder geldig naar haar vorm wanneer zij 
overeenstemt met het recht van de ligging van die goederen. 
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Zeven algemeen geldende alternatieve aanknopingen en een achtste beperkt tot de onroerende erfgoe
deren duiden onmiskenbaar op de bedoeling van de verdragsluitende Staten om de geldigheid van het 
testament, vanuit het oogpunt van zijn vorm, zoveel mogelijk kansen te geven. 

622 De Conventie besteedt ook aandacht aan de omschrijving van de aanknopingsfactoren. Op
vallend is hier de unilaterale formulering van het woonplaatsbegrip in het laatste lid van artikel 1 : 
"De vraag of de erflater een woonplaats had op een bepaalde plaats wordt beantwoord overeenkomstig 
de wet van die plaats" (zie hierover uitvoeriger K. LENAERTS, Systeemschets van het internationaal 
privaatrecht, J.Falc., 1983-84, 470, nr. 5). Deze regel druist in tegen het algemene beginsel dat de rechter 
de woonplaats van een persoon krachtens art. 102 B:W. bepaalt, zelfs al leidt dit tot de situering van 
de woonplaats in een land waar aan het plaatselijke woonplaatsbegrip niet voldaan is (vgl. P. FRAN
CESCAKIS, Les avatars du concept du domicile dans Ie droit international privé actuel, 
Trav.Com.Fr.Dr.Int.Pr., 1962-64, 291 e.v.). Toch maakte België geen gebruik van de reserve, voorzien 
in art. 9 van de Conventie, om de woonplaats, in afwijking van art. 1, laatste lid, te bepalen overeen
komstig de I e x f o r i (wat een terugkeer naar het algemene beginsel zou hebben betekend). 

623 Het onderscheid tussen grond- en vormvoorwaarden voor de geldigheid van 
een testament wint aan belang, doordat de Haagse Conventie zeer ruim is opgesteld 
wat betreft de vorm van het testament, terwijl de toelaatbaarheid van het testa
ment wat de grond betreft onderworpen blijft aan de gemeenrechtelijke verwij
zingsregeling. 

Het klassieke voorbeeld voor dit onderscheid was de beoordeling van het eigenhandig testament van 
de Nederlander, opgesteld in België. Art. 992 van het Nederlandse B:W. (opgeheven door de wet van 
10 maart 1982, waarbij Nederland de Haagse Conventie goedkeurde) bepaalde immers dat Neder
landers enkel bij authentieke akte konden testeren. De vormelijke kwalificatie leidde tot de geldig
heid van het testament overeenkomstig de regel I o c u s r e g i t a c t u m (zie in die zin : Gent, 
10 mei 1948, T.Not., 1950, 15; voor de tegenovergestelde opvatting zie het vonnis a quo Rb. Dender
monde, 30 juni 1944, T.Not., 1945, 123). 

Nu wordt het probleem uitdrukkelijk geregeld in art. 5 van de Conventie. Volgens deze bepaling be
horen voorschriften die de vorm van het testament afhankelijk stellen van "de leeftijd, de nationali
teit of andere persoonlijke hoedanigheid van de erflater ... tot het domein van de vorm". 

624 De Haagse Conventie geeft geen uitsluitsel over de vraag of het verbod van 
wederkerige testamenten een vorm- of een grondvoorschrift betreft ( vgl. art. 968 
B.W.). 

Art. 4 stelt dat de Conventie mede van toepassing is "op de vormen van uiterste 
wilsbeschikkingen die door twee of meer personen bij een zelfde akte worden ge
maakt" ; dit betekent in feite enkel dat, waar wederkerige testamenten mogelijk 
zijn, hun vormelijke geldigheid beoordeeld wordt overeenkomstig de verwijzings
regels van de Conventie. 

De mogelijkheid om een wederkerig testament op te stellen moet echter bestaan 
volgens de 1 e x s u c c e s s i o n i s , omdat deze wet de gevallen aanduidt 
waarin de normale devolutieregeling gewijzigd wordt door een wilsbeschikking 
van de erflater. 
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De kwalificatie van de toelaatbaarheid van het wederkerige testament als grond
probleem sluit aan bij de basisidee dat het de toepasselijke erfwet is die beslist 
in welke mate de wil van de erflater gevolgen kan sorteren. 

Deze kwalificatie geldt in de Bondsrepubliek Duitsland (zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 
461) en in Griekenland (zie de rechtspraakbespreking in Clunet, 1971, 338). In Frankrijk neigt de 
rechtspraak naar de kwalificatie als vormprobleem, hoewel de rechtsleer erg verdeeld blijft (BATIF
FOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 653, blz. 420, voetnoot 6). 

Volgens dezelfde basisidee moet het Spaanse voorschrift (art. 814 Spaans B.W.), dat aan de testator 
de verplichting oplegt om de gewone erfgenamen die hij uitsluit bij name aan te wijzen, als een grond
voorschrift worden behandeld. Ook al is een testament vormelijk geldig, toch kan het geen uitwer
king verkrijgen wanneer Spaans recht de erfrechtelijke devolutie beheerst en aan art. 814 Spaans B.W. 
niet voldaan is (vgl. Cass.fr. 19 juni 1939, Ree.Dali., 1939, 1.97 met noot L.P.). 

625 Tot slot dient vermeld dat de vorm van het testament los staat van de pro
cedurevoorschriften die de behoorlijke uitwerking van het testament bij de dood 
van de testator moeten veilig stellen. 

Zo is de Engelse regel, dat een testament voor zijn uitvoering gehomologeerd moet 
worden door de Probate Court, een procedurevoorschrift (Brussel, 26 maart 1900, 
Pas., 1900, Il, 206). 

Hetzelfde geldt voor de Franse regel die bij de dood van de testator de neerlegging 
van het niet-authentieke testament bij een notaris oplegt (art. 1007 Frans B.W., zie 
BPtl'IFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 654, blz. 421 ; vgl. het nieuwe 
art. 976 B.W., ingevoerd bij art. 20 W. 2 februari 1983, Stbl., 11 oktober 1983). 

626 Voor zover de testator zich houdt aan de grenzen die de 1 e x 
s u c c e s s i o n i s dwingend stelt aan zijn beschikkingsbevoegdheid, worden 
de interpretatie en de uitwerking van het testament onderworpen aan het recht 
van zijn keuze. 

Indien de testator de 1 e x t e s t a m e n t i niet heeft aangewezen, bepaalt 
de rechter of de notaris welk recht de testator vermoedelijk voor ogen had (Rb. 
Gent, 13 november 1940, T.Not., 1941, 41; F. RIGAUX, Testament, in Répertoire 
Dal/oz de droit international, Il, Parijs, 1969, blz. 913, nr. 53; vgl. Parijs, 16 mei 
1960, J.C.P., 1960, Il, 11763 met noot C. GAVALDA). 

De indiciënmethode, aangewend om het impliciet gekozen recht op te sporen, hecht 
grote waarde aan het criterium van de woonplaats van de testator. 

In de rechtsleer bestaat het voorstel om, bij onduidelijkheid over het recht geko
zen door de testator, de interpretatie van het testament te onderwerpen aan de 
1 e x s u c c e s s i o n i s (vgl. P.F. GHORAIN, Belgique. Les successions, in Ré
gimes matrimoniaux, successions et libéralités. Droit international privé et droit 
comparé, VERWILGHEN (ed.), I, Neuchätel, 1979, blz. 590, nr. 123 infine). Dit 
voorstel verzekert de harmonie tussen de dwingende voorschriften van het toe
passelijke erfrecht en de wijze waarop de testator, door zijn stilzwijgen, gebruik 
maakt van de vrijheid die dit recht hem laat. 
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Het Franse Hof van Cassatie ging verder en paste het Franse recht als I e x s u c c e s s i o n i s 
toe, in de plaats van het door de testator aangewezen Argentijnse recht, om de impliciete herroeping 
van een testament door een latere wilsbeschikking te beoordelen (Cass.fr., 13 november 1951, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1952, 323 met kritische noot). 

627 De toepassing van de autonomieleer voor de interpretatie van het testament heeft vaak tot ge
volg dat de I e x t e s t a m e n t i en de I e x s u c c e s s i o n i s niet dezelfde zijn. Dit kan 
tot aanpassingsmoeilijkheden aanleiding geven wanneer de wet, die de interpretatie van het testament 
beheerst, rechtsbegrippen aanwendt die in de I e x s u c c e s s i o n i s niet bekend zijn. De Anglo
Amerikaanse t r u s t vormt een belangrijke illustratie. 

Wanneer de toepasselijke erfwet tot de c o m m o n I a w behoort, rijst enkel de vraag naar de er
kenning van de bevoegdheden van de t r u s t e e over goederen gelegen in een land dat de t r u s t -
betrekking niet kent, zoals Frankrijk of België, terwijl de laatste woonplaats van de d e c u j u s 
in het Verenigd Koninkrijk of in de Verenigde Staten gesitueerd wordt. 

Vermits de t r u s t, op zichzelf beschouwd, de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde niet 
schendt, kan de t r u s t e e zijn bevoegdheid om de erfgoederen in bezit te nemen, te beheren en 
erover te beschikken, zonder meer uitoefenen (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, 
nr. 654, blz. 423, voetnoot 5). 

Wanneer de toepasselijke erfwet niet tot de c o m m o n I a w behoort, verdient de t r u s t er
kenning binnen de perken van de dwingende opgelegde bepalingen van de I e x s u c c e s s i o n i s 
(vgl. de Haagse conventie van l juli 1985 betreffende de wet toepasselijk op de trust en zijn erken
ning, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1984, 770 en voor een commentaar zie E. ÜAILLARD en D. ÎRAUTMAN, 

R.Crit.Dr.Int.Pr., 1986, 1). De reservataire erfgenamen kunnen de inkorting van de t r u s t tot het 
beschikbaar gedeelte vragen (Rb. Brussel, 27 november 1947, Pas., 1948, III, 51; Parijs, 10 januari 
1970, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1971, 518 met noot G. DROZ). Deze regel geldt eveneens wanneer de reserva
taire erfgenamen de beneficiarissen van de t r u s t zijn, aangezien zij recht hebben op hun reserve 
zoals die voortvloeit uit het toepasselijke erfrecht. 

De hoedanigheid waarin de t r u s t e e optreedt moet worden beoordeeld volgens de begrippen van 
de lex successionis. 

De t r u s t e e is geen legataris (Rb. Brussel, 27 november 1947, Pas., 1948, III, 51) maar moet eerder 
worden gelijkgesteld met een mandataris (BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 
654 in fine, blz. 423). 

Dit hoeft echter niet te betekenen dat de bevoegdheden van de t r u s t e e herleid worden tot die 
van een testamentuitvoerder. De daden van de t r u s t e e dienen enkel te passen in het systeem ont
worpen in de I e x s u c c e s s i o n i s voor het beheer van een niet-vereffende nalatenschap. 

§ 5. Overgang en afwikkeling 

628 Bij de problemen in verband met de overgang van de erfelijke goederen en 
schulden op de erfgenamen en legatarissen komt het zakenrechtelijk aspect meer 
op de voorgrond dan in verband met de tot nu toe besproken problemen van aan
duiding van erfopvolgers. 

Rechtsvergelijkend bestaat er in dit opzicht een grote tegenstelling tussen twee 
systemen. Het continentaal-Europese systeem, waarmee wij vertrouwd zijn en dat 
ook geldt in Québec en in sommige Latijnsamerikaanse landen, doet de goede
ren en schulden direct overgaan op de rechthebbenden, soms onder formalitei
ten of voorwaarden (inbezitstelling van legatarissen, optierecht van erfgenamen). 
Het Anglo-Amerikaanse systeem daarentegen, dat ook geldt in Zweden en Egypte, 
doet de goederen en schulden overgaan op een tussenpersoon, de "personal re-
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presentative" (executor of administrator), die onder gerechtelijk toezicht de na
latenschap vereffent en het netto-actief uitkeert aan de rechthebbenden (zie hier
over G. DROZ, Saisine héréditaire et administration de la succession en droit 
international privé français et comparé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1970, 185, nr. 3 en 
209-211, nr. 45-49). 

Terwijl voor de landen waar het Anglo-Amerikaanse systeem geldt de overgang en afwikkeling haast 
noodzakelijk door de 1 e x f o r i of de 1 e x r e i s i t a e worden beheerst, heeft zelfs in 
continentaal-Europa het zakenrechtelijk aspect er soms toe geleid de toepassing van de 1 e x r e i 
s i t a e te verdedigen. Deze opvatting vindt men onder meer bij L. DE Vos, Le problème des con
flits de lois, I, Brussel, 1946, nr. 326-337, blz. 361-370). 

In het Benelux-ontwerp (zie hoger, nr. 241) werd voorgesteld (art. 9) deze problemen, in afwijking van 
de erfrechtelijke aanknoping aan de nationale wet van de erflater, te onderwerpen aan de wet van de 
laatste woonplaats van de overledene ("wet van het sterfhuis", zie daarover G. DROZ, a.w., 219-222, 
nr. 66-69). 

De recente ontwikkeling gaat duidelijk in de richting van de principiële aankno
ping van die problemen aan de l e x s u c c e s s i o n i s . Men zie daarover 
de belangrijke studie van G. DROZ, Saisine héréditaire et administration de la suc
cession en droit international privé français et comparé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1970, 
vooral blz. 190-196 en 211-214. 

Er zal echter rekening moeten worden gehouden met de bevoegdheden die door 
enkele bilaterale verdragen worden toegekend aan de consul van het land waar
van de erflater de nationaliteit heeft (zie daarover F. RIGAUX, L'intervention des 
autorités consulaires dans la conservation, /'administration et la liquidation des 
successions, Anna/es de droit et de sciences politiques, 1957, 251). Het verdrag 
met Polen (Stbl., 5 februari 1974) gaat het verst in de machten die het aan de con
sul toekent. 

629 Betreffende de inbezitstelling (saisine) rijzen vragen omtrent de gezamen
lijke toepassing van de l e x r e i s i t a e en de l e x s u c c e s s i o n i s. 
Het is deze laatste die bepaalt of de erfgenaam of de legataris de erfgoederen zon
der meer mag vatten dan wel of er een voorafgaande procedure van inbezitstel
ling nodig is (Cass.fr., 22 december 1970, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1972, 467 met noot 
A.P.), maar het land van de ligging van het goed kan aarzelen om een erfgoed over 
te dragen aan een persoon die niet - volgens de aldaar geldende procedure -
alle garanties geeft de echte erfgenaam of legataris te zijn. 

Indien dit land zijn interne procedure oplegt om dit bewijs te leveren, leidt dit tot 
de cumulatieve toepassing van de erfwet en de wet van de ligging (zie verder P. 
LAGARDE, Successions, in Répertoire Dalloz de droit international, II, Parijs, 
1969, nr. 150 e.v., blz. 891 e.v.). Het probleem wordt eenvoudiger indien de erfge
naam of de legataris een degelijke titel voorlegt, uitgereikt overeenkomstig de 
lex succes si on is, die het land van de ligging erkent. 
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De Haagse Conventie van 2 oktober 1973 over het internationaal beheer van nalatenschappen heeft 
gepoogd eenvormigheid te bereiken. Het beheer van de internationale nalatenschap wordt toevertrouwd 
aan een persoon, aangesteld overeenkomstig het recht van de gewone verblijfplaats van de d e c u j u s. 
De beheerder moet in alle verdragsluitende Staten zijn bevoegdheden kunnen uitoefenen op eenvou
dige voorlegging van het internationale certificaat waarvan hij houder is. Deze Conventie is nog niet 
in werking getreden. België heeft ze niet ondertekend (zie de commentaar van B. GOLD MAN, Le projet 
de Convention de La Haye sur /'administration internationale des successions, Clunet, 1974, 256). 

Wanneer door de voorlegging van een formeel document, uitgaande van een 
vreemde overheid of van een vreemd rechtscollege, zekerheid bestaat over de titel 
van de persoon die de inbezitstelling vraagt, hoeft niets de inbezitstelling nog te
gen te houden. 

Het lijkt dan ook niet nodig dat de a d m i n i s t r a t o r, aangeduid door een Engels rechter in 
overeenstemming met de Engelse I e x s u c c e s s i o n i s, in België het exequatur van zijn aan
stelling bekomt, alvorens hij de Belgische erfgoederen in bezit kan nemen. De incidentele erkenning 
van zijn titel, volgens de vijf voorwaarden opgesomd in art. 570 Ger.W., volstaat opdat de rechter de 
inbezitstelling zou kunnen bevelen (RIGAUX, Traité, II, nr. 1314, blz. 467). 

Evenmin is het nodig dat een legataris de door artikel 1008 van het burgerlijk wetboek voorgeschre
ven inbezitstelling aanvraagt wanneer het testament de P r o b a t e van de Engelse of Amerikaanse 
rechter heeft verkregen (zie noot R.D. onder Rb. Brussel, 6 maart 1956, Ann.Not.Enr., 1956, 190). 

630 Het aanzuiveren van het passief van de nalatenschap geeft op zijn beurt aan
leiding tot het naast elkaar toepassen van verschillende wetgevingen. 

De vraag of, bij het overlijden van de schuldenaar, de schuldvordering blijft 
bestaan wordt beantwoord door het recht dat de schuldvordering beheerst (de 
1 e x o b 1 i g a t i o n i s ). Deze wet bepaalt eveneens het onderpand dat de 
schuldeiser ter voldoening van zijn schuldvordering bezit op de goederen van de 
schuldenaar. Dit beginsel blijft gelden na het overlijden van de schuldenaar (zie 
ook verder, hoofdstuk XXXIV, nr. 797). 

De schuldeiser ziet zijn belangen niet aangetast door de opsplitsing van de actiefbestanddelen van 
de nalatenschap in zoveel onroerende gedeelten als er landen van ligging zijn en in een roerend gedeelte. 

Toch beïnvloedt de 1 e x s u c c e s s i o n i s de positie van de schuldeiser 
na de dood van de schuldenaar. De aanvaarding en de verwerping van de nala
tenschap, de aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving, de mogelijk
heid van de afscheiding van de erfrechtelijke boedel op vraag van de schuldeiser 
en het vermoeden van aanvaarding ten gevolge van zekere handelingen van de erf
genaam worden beheerst door de toepasselijke erfwet (M. VERWILGHEN, De wet
ten toepasselijk inzake internationale nalatenschappen, in Ik erf in het buitenland, 
Brussel, 1984, blz. 63, nr. 65). 

Voor deze opties van de erfgenaam is de opsplitsing van de erfmassa's relevant ten aanzien van de 
schuldeiser. Het is mogelijk dat een erfgenaam de onroerende nalatenschap, in een bepaald land ge
legen, volgens het recht van dit land aanvaardt, en voor de andere erfgoederen de nalatenschap ver
werpt of enkel aanvaardt onder voorrecht van boedelbeschrijving, telkens overeenkomstig het recht 
dat de vererving van de betrokken erfgoederen beheerst. Voor de schuldeiser betekent dit dat de goe-
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deren van de nalatenschap, waar zij ook liggen, krachtens de 1 e x o b 1 i g a t i o n i s de mini
male zekerheid vormen voor de voldoening van zijn schuldvordering (zelfs al wordt de nalatenschap 
geheel of gedeeltelijk verworpen of aanvaard onder voorrecht van boedelbeschrijving), terwijl een 
gewone aanvaarding, in overeenstemming met de 1 e x s u c c e s s i o n i s, die zekerheid kan ver
groten. Bij de gewone aanvaarding komt in vele rechtssystemen het vermogen van de erfgenaam voor 
beslag in aanmerking. Blijkt dit onveilig, dan vordert de schuldeiser de afscheiding van de erfrechte
lijke boedel op grond van de 1 e x s u c c e s s i o n i s of legt hij bewarend beslag op grond van 
de 1 e x r e i s i t a e. 

631 De bijdrage van ieder erfgenaam in de vereffening van de schulden van de 
nalatenschap wordt geregeld door de l e x s u c c e s s i o n i s. Dit vraagstuk 
betreft wezenlijk de erfrechtelijke devolutie omdat het netto-actiefgedeelte, dat 
de erfgenamen ontvangen, ervan afhangt. De disjunctieve verwijzingsregel inza
ke erfrecht maakt de bijdrageregeling niet eenvoudiger. 

Wanneer de rechter van de laatste woonplaats van de erflater een inventaris kan 
opstellen van alle a c t i v a en p a s s i v a van de nalatenschap en de 
a c t i v a die effectief in zijn land liggen volstaan om een p r o r a t a -
verrekening uit te voeren, dan kan één wet verzekeren dat elke erfmassa, e x 
h y p o t h e s i onderworpen aan een verschillende wet, naar verhouding bij
draagt tot de schulden van de nalatenschap (voor een geslaagde toepassing zie 
Rb. Papeete, 7 maart 1975, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1976, 674 met noot B. ANCEL). Theo
retisch wordt, binnen elke erfmassa, verder uitgesplitst, indien dit volgt uit de toe
passelijke erfwet. 

632 De gerechtelijke verdeling is onderworpen aan de l e x s u c c e s
s i o n i s. 

De meervoudigheid van toepasselijke erfwetten leidt ook hier tot praktische moei
lijkheden. In beginsel moet de verdeling van elke erfmassa op zichzelf voldoen 
aan de verdelingsvoorschriften van de betrokken erfwet, wat betreft de gelijkheid 
i n n a t u r a, de benadelingsregeling of nog de vrijwaringsplicht (P.F. GHO
RAIN, Belgique. Les successions, in Régimes matrimoniaux, successions et /ibé
ra/ités. Droit international privé et droit comparé, VERWILGHEN (ed.), I, 
Neuchätel, 1979, blz. 561-563, nr. 95-96; vgl., voor Frankrijk, Cass.fr., 24 november 
1953, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1955, 698 met noot E. MEZGER; zie ook, wat de inbreng 
betreft, Rb. Seine, 27 december 1906, Clunet, 1907, 770). Als belangrijke uitzon
dering op dit beginsel staat de zaak van het kasteel Chambord bekend (Cass.fr., 
13 april 1932, Ree.Dali., 1932, I, 89 met noot J. BASDEVANT). Het Franse Hof van 
Cassatie besliste tot de toewijzing van het kasteel aan één erfgenaam in ruil voor 
diens afzien van geldsommen en diverse andere erfgoederen, onderworpen aan 
vreemde erfwetten. Hoewel dit arrest vooruitliep op een wenselijk geachte een
heid van verdelingsoperaties, kreeg het kritiek "d'avoir méconnu Ie principe que 
l'égalité en nature s'apprécie par masses" (BATIFFOL/LAGARDE, Droit interna
tional privé, II, nr. 664, blz. 435, voetnoot 5). 

De erfgenamen kunnen uiteraard in der minne een globaalverdeling overeenko
men. Bij latere betwistingen moet de rechter rekening houden met de bedoeling 
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van de partijen. Hij mag zich niet vragenloos aansluiten bij de regel van de ge
rechtelijke verdeling die elke erfmassa onderwerpt aan het gelijkheidsbeginsel ver
vat in de toepasselijke erfwet (vgl. de bedenkingen van P.F. GHORAIN, a.w., blz. 
563, nr. 96 in fine). 

Indien de partijen een globale verdeling tot stand brengen, kan het hun bedoe
ling zijn die verdeling te laten beheersen door één enkele 1 e x c o n t r a c t u s, 
ongeacht de meervoudigheid van toepasselijke erfwetten. 

Indien bij de verdeling minderjarigen of onbekwamen betrokken zijn, moeten de 
beschermingsvoorschriften van hun personele wet geëerbiedigd worden. Zo vindt 
art. 1186 Ger.W. geen toepassing wanneer een in België gelegen onroerend goed 
toebehoort aan een vreemde minderjarige wiens nationaal recht de onderhandse 
verkoop toestaat (Rb. Brussel, 2 februari 1968, R.P.Not, 1969, 386; vgl. Cass., 16 
juli 1906, Pas., 1906, I, 349; Rb. Brussel, 21 januari 1955, R.P.Not., 1955, 147). 

§ 6. Bevoegdheidsproblemen 

633 Luidens art. 635, 4° Ger.W. is de rechter bevoegd kennis te nemen van be
twistingen omtrent internationale nalatenschappen, "indien de rechtsvordering 
betrekking heeft op een in België opengevallen erfenis". Dit betekent dat wanneer 
de erflater zijn laatste woonplaats in België had (begripsbepaling volgens art. 102 
B.W.), de Belgische rechter krachtens art. 635, 4° Ger.W. de bevoegdheid bezit om 
de gehele nalatenschap te vereffenen en te verdelen. Indien bepaalde erfgoederen 
in het buitenland liggen, moet het Belgische vonnis het exequatur verkrijgen al
vorens uitvoerbaar te zijn. 

Deze hindernis bedreigt het evenwicht van de rechterlijke uitspraak, die volgens de regels van het Bel
gische internationaal privaatrecht tot stand gekomen is. Het is mogelijk dat voor de buitenlands ge
legen goederen reeds een gedeeltelijke verdeling heeft plaatsgevonden, zodat geen ruimte meer bestaat 
voor het exequatur van de Belgische uitspraak. Die gedeeltelijke verdeling stemt niet noodzakelijk 
overeen met de Belgische oplossing. 

634 De rechter is krachtens art. 635, 1 ° Ger:W. eveneens bevoegd om de gedeel
telijke verdeling te bevelen van de Belgische onroerende erfgoederen die behoren 
tot een in het buitenland opengevallen nalatenschap (Cass., 31 oktober 1968, Pas., 
1969, I, 227). 

Het Belgische recht, toegepast als I e x s u c c e s s i o n i s, kan hier afwijken van de oplossing 
aangebracht door de rechter van de plaats waar de nalatenschap is opengevallen, overeenkomstig de 
regels van zijn eigen internationaal privaatrecht. 

De internationale beslissingsharmonie - die door het traditioneel eenzijdige be
voegdheidsrecht in het gedrang komt - wordt hersteld in het Belgisch-Frans ver
drag betreffende de rechterlijke bevoegdheid, het gezag en de uitvoering van 
rechterlijke uitspraken van 8 juli 1899 (Stbl., 30-31 juli 1900). 
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Art. 7, § 1 geeft aan het f o r u m h e r e d i t a t i s -beginsel verdragsrechtelijke status: "In elk 
land worden voor de rechter van de plaats, waar de erfenis openviel, gebracht de eisen tot erfenisop
vordering, de eisen tot verdeling en alle andere onder medeërfgenamen tot aan de verdeling, de eisen 
tegen de uitvoerder van de uiterste wilsbeschikkingen, de eisen tot nietigverklaring of vernietiging van 
de verdeling en tot borgstelling voor de aandelen, de eisen van de begiftigden en van de schuldeisers 
tegen de erfgenamen of tegen een onder hen". Rigaux spreekt in dit verband van "la compétence ex
clusive du tribunal du dernier domicile du défunt, quelle que soit la situation des biens" (RIGAUX, 
Traité, II, nr. 1320, blz. 471). 

Art. 12 van het verdrag bepaalt inderdaad dat, mits voldaan is aan zekere voorwaarden (art. 11), de 
rechterlijke uitspraken "in de andere Staat ten uitvoer worden gebracht, zowel op de roerende als op 
de onroerende goederen, nadat zij er uitvoerbaar werden verklaard". Aldus volstaat een vereenvou
digd exequatur om de erfgoederen, die in de andere verdragsstaat liggen, te betrekken bij de ene ver
delingsoplossing, uitgewerkt door de rechter van de plaats waar de nalatenschap is opengevallen, op 
grond van zijn regels van internationaal privaatrecht. Het Belgisch-Franse verdrag is evenwel enig in 
zijn soort. 

635 Ofschoon het f o r u m h e r e d i t a t i s -beginsel in het gemeen recht 
even krachtig vervat zit in art. 635, 4 ° Ger.W., blijkt uit de rechtspraak grote te

rughoudendheid om de verdeling te bevelen van in het buitenland gelegen onroe
rende goederen, ook al hangen zij af van een in België opengevallen nalatenschap 
(J. DE CEUSTER/S. REICH, Internationaal privaatrecht (1975-1978), R. W., 1978-79, 
2652, 2654, nr. 27-130). 

Hiertoe wordt ten onrechte gesteund op een verwijzingsregel, met name art. 3, lid 2 B.W., terwijl de 
internationale bevoegdheidsregel van art. 635, 4° Ger.W. op zichzelf eenduidig is (vgl. Rb. Kortrijk, 
25 maart 1980, R.W., 1980-81, 2279, met noot C. DE BUSSCHERE). 

Het f o r u m h e r e d i t a t i s -beginsel geldt tevens voor de p o s t 
m o r t e m beoordeling van de geldigheid van een ascendentenverdeling. Dit 
is niet anders wanneer tot de verdeling onroerende goederen behoren die in het 
buitenland gelegen zijn en waarvoor een aparte authentieke akte werd opgemaakt 
door een plaatselijk notaris (L. GANSH0F, Les conflits dejuridiction en matière 
successora/e en droit international privé beige, R.Crit.J.B., 1972, 440 e.v., kritische 
noot onder Rb. Gent, 16 juni 1970, waarin de verwarring tussen het verwijzings
recht en het internationale bevoegdheidsrecht tot het verkeerde besluit leidde "dat 
de splitsing van de nalatenschap in verschillende successies naar gelang van de 
wet die de onroerende goederen beheerst, naar de Belgische opvatting tot gevolg 

heeft dat de Belgische rechter niet bevoegd is om kennis te nemen van een eis tot 
scheiding en deling van in het buitenland gelegen onroerende goederen"). 

De Belgische rechter acht zich bevoegd om de schatting te bevelen van in het buitenland gelegen on
roerende goederen (Rb. Kortrijk, 27 september 1962, R.W., 1964-65, 829; Rb. Neufchäteau, 26 okto
ber 1983, R.Not.B., 1984, 139); de schatting van alle erfgoederen blijkt inderdaad vaak essentieel voor 
de berekening van de reserve, het regime van inbreng en inkorting, en de bijdrage tot de schulden van 
de nalatenschap. 

636 De rechter kan evenwel nooit een vreemde notaris of een vreemd openbaar 
ambtenaar aanstellen om over te gaan tot de uitvoering van het gedeelte van zijn 
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uitspraak dat betrekking heeft op de goederen gelegen in het land van die notaris 
of die openbare ambtenaar (vgl. noot N. WATTÉ, onder Rb. Brussel, 15 mei 1974, 
R.Not.B., 1976, 203 e.v.). 

Evenmin kan de rechter een Belgisch notaris of een Belgisch openbaar ambtenaar 
aanstellen om in het buitenland op te treden, in welke hoedanigheid het ook weze. 

Een en ander houdt in dat de uitspraak van het f o r u m h e r e d i d a t i s 
in het s i t u s -land eerst zal moeten worden erkend om vervolgens te worden 
uitgevoerd overeenkomstig het plaatselijke recht. 



HOOFDSTUK XXIX 
ZAKENRECHT 

BIBLIOGRAFIE 

J.C. SCHULTSZ, Eigendomsverkrijging bij koop van roerende goederen in het 
Westeuropees internationaal privaatrecht, 's-Gravenhage, 1955. 
H. SroLL, Internationales Sachenrecht, in Internationales Privatrecht, aus 1 VON 
STAUDINGERS Kommen/ar zum B.G.B., I, 5, Berlijn, 1976. 

§ 1. Inleiding 

637 De wet van de ligging regelt de zakelijke rechten. Al spreekt het tweede lid 
van artikel 3 van het burgerlijk wetboek enkel over onroerende goederen, men heeft 
er in België in de 19e eeuw nooit over getwijfeld dat deze bepaling ook toepasse
lijk was op de roerende goederen, althans wanneer zij ut singuli werden beschouwd 
en niet waar het gaat om de universaliteit die de roerende nalatenschap vormt (zie 
A. ROLIN, Principes du droit international privé, I, Parijs, 1897, nr. 160, blz. 330 
e.v.). 

Daarin verschilt het hedendaagse recht van de bij de statutisten heersende opvatting dat roerende goe
deren vielen onder de op hun eigenaar toepasselijke wet: mobilia personam sequuntur (zie E. RA
BEL, The Conflict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 8-11); bij de terzijdelegging van die opvatting 
werd een belangrijke rol gespeeld door Savigny (F.C. V0N SAVIGNY, System des heutigen Römischen 
Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 175-181) en von Bar (C.L. V0N BAR, Theorie und 
Praxis des Internationalen Privatrechts, I, herdruk Aaien, 1966, nr. 222 e.v., blz. 599 e.v.). 

638 Ook op een tweede punt verschilt het hedendaagse recht van de statutisti
sche opvatting over de toepassing van de lex rei sitae inzake onroerende goederen. 

Bij de statutisten strekte het toepassingsgebied van de lex rei sitae zich uit tot alle rechtsbetrekkingen 
die een onroerend goed als voorwerp hadden: huwelijksvermogensrecht, erfrecht, overeenkomsten. 
In het Anglo-Amerikaans internationaal privaatrecht heeft de wet van de ligging deze uitgebreide toe
passing bewaard inzake onroerende goederen (zie voor het Engelse recht: A.V. DICEY /J.H.C. M0R
RIS, The Conflict of Laws, II, Londen, 1987, Rule 119, blz. 942). 

In het Belgisch, Frans en Luxemburgs internationaal privaatrecht is het erfrecht het enige gebied bui
ten het zakenrecht waarvoor de wet van de ligging is blijven gelden inzake onroerende goederen (zie 
hoger, hoofdstuk XXVIII), terwijl in de andere Europese landen zelfs dit gebied nu een meer perso
nele aanknoping kent (nationaliteit of woonplaats van de erflater; zie hoger, hoofdstuk XXVIII). 

Afgezien van die erfrechtelijke uitbreiding inzake onroerende goederen is het nu 
in ons land, zoals in de andere continentaal-Europese landen, zo dat het toepas
singsgebied van de wet van de ligging beperkt is tot de eigenlijke zakelijke rech
ten, jura in re, in tegenstelling tot de jura ad rem zijnde de rechtsbetrekkingen 
tussen personen met betrekking tot een onroerend goed of waaruit een zakelijk 
recht ontstaat. 



ZAKENRECHT 303 

lwee voorbeelden zullen deze tegenstelling verduidelijken. 

De vraag of een minderjarige een recht van hypotheek heeft op de goederen van 
zijn voogd behoort tot het personeel statuut en wordt beheerst door de nationale 
wet van de minderjarige terwijl de wijze waarop de hypotheek gevestigd wordt 
evenals de rechten die daaruit voortvloeien zakenrechtelijke problemen zijn, die 
beheerst worden door de wet van de ligging van het gehypothekeerde goed. 

De vraag of een verkoper op de verkochte zaak een voorrecht heeft tot betaling 
van de prijs is van contractuele aard en wordt beheerst door de lex contractus ter
wijl de vraag of het voorrecht kan worden uitgeoefend zakenrechtelijk is en wordt 
beheerst door de wet van de ligging van het goed waarop de schuldeiser het voor
recht wil laten gelden. 

§ 2. De zakelijke rechten als verwijzingscategorie 

639 Onder de problemen die tot het zakelijk statuut behoren kan men in de eerste 
plaats vermelden de vraag of een goed als roerend of als onroerend wordt be
schouwd. 

De opvattingen daarover kunnen verschillen (zie twee voorbeelden bij WOLFF, Private Internatio
nal Law, nr. 482, blz. 503) zodat het nodig is de wet aan te duiden die daarover beslist. 

De heersende opvatting is dat de lex rei sitae daarover beslist (E. RABEL, The Con
flict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 15). 

Volgens sommige auteurs en de Franse en Duitse rechtspraak moet daarop uit
zondering worden gemaakt wanneer de beslissing of een goed roerend of onroe
rend is voorafgaat aan de aanduiding van de toepasselijke wet zoals inzake erfrecht 
(WOLFF, Private International Law, nr. 483, blz. 503-504; Rb. Seine, 12 januari 
1966, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 120 met noot Y. LOUSSOUARN). 

640 De tweede vraag die tot het zakelijk statuut behoort is deze of een goed vat
baar is voor vestiging van zakelijke rechten dan wel extra commercium is. 

641 Vervolgens geeft de lex rei sitae het antwoord op de vraag welke zakelijke 
rechten op een goed kunnen worden gevestigd (W OLFF, Private International Law, 
nr. 497, blz. 522). 

Zo zal de wet van de ligging zeggen of op een roerend goed een hypotheek of een 
pand kan worden gevestigd (E. RABEL, The Conflict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, 
blz. 61-62; RIGAUX, Traité, Il, nr. 1105, blz. 360-361), of met betrekking tot appar
tementsgebouwen een zakelijk recht kan worden gevestigd op een appartement. 

Een zakelijk recht dat niet gekend is door de wet van de ligging zal niet als zake
lijk recht kunnen gelden; zo zal een trust, met betrekking tot goederen gelegen 
in een land dat die instelling niet kent, geconverteerd moeten worden en als het 
ware ontdaan van zijn zakenrechtelijke aspecten om ingepast te kunnen worden 
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in de zakenrechtelijke categorieën van de wet van de ligging (b.v. Parijs, 18 april 
1929, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1935, 149). Over het probleem van de erkenning van een 
Engelse "floating charge" zie noot P. LAGARDE bij Parijs, 19 januari 1976, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 131. 

642 De lex rei sitae beslist ook onder welke voorwaarden goederen onvervreemd
baar kunnen worden gemaakt. 

De onvervreemdbaarheid van onder trustverband gestelde goederen zal daarom 
niet erkend worden wanneer zij strijdig is met de regelen van de lex rei sitae (voor
beeld: Parijs, 27 januari 1904, Ree.Dali., 1905, II, 356). 

643 Tot het zakelijk statuut behoort ook de vraag hoe zakelijke rechten kun
nen worden overgedragen (E. RABEL, The Conflict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, 
blz. 34). 

De Haagse Conventie van 15 juni 1955 inzake de op de internationale koop van 
roerende lichamelijke zaken toepasselijke wet maakt dan ook terecht, in haar ar
tikel 5-3, het onderscheid tussen de overdracht van het risico, die beheerst wordt 
door de lex contractus, en de eigendomsoverdracht, die er niet onder valt en dus 
door de lex rei sitae zal worden beheerst (Stbl., 29 september 1964; zie de tekst 
bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwer
pen en Amsterdam, 1982, nr. 2.107, blz. 200-201). 

644 Welke rechten kunnen worden verkregen bij een verwerving a non domino 
wordt eveneens door de lex rei sitae bepaald. Een voorbeeld vindt men in Rb. Brus
sel, 21 mei 1953, Pas., 1955, 111, 4. 

645 De lex rei sitae geeft ten slotte ook het antwoord op de vraag welke de in
houd is van het zakelijk recht. 

Mayer geeft als voorbeelden de respectieve rechten van de vruchtgebruiker en de 
blote eigenaar en het volgrecht van de hypothecaire schuldeiser (MAYER, Droit 
international privé, nr. 635, blz. 509). 

Een andere illustratie betreft de rechten van de houder van een verhandelbaar do
cument dat recht geeft op de aflevering van het goed. De wet van de ligging van 
de goederen beslist over de vraag of het document de waar vertegenwoordigt en 
of bijgevolg de overdracht van het document geldt als overdracht van de waar 
(AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement second on Conflict of Laws, II, 
St. Paul, 1971, § 248, blz. 83 e.v.; KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 487 met 
verwijzing naar R.G., 8 december 1927, R.G.Z., 119,215; E. RABEL, The Conflict 
of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 56). 

§ 3. Conflit mobile 

646 Roerende goederen kunnen verplaatst worden van het ene land naar het 
andere. 
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Het "conflit mobile" (zie hoger, hoofdstuk XVI) dat daardoor ontstaat vormde het voorwerp van 
een Haagse Conventie van 15 april 1958 over de wet van toepassing op de eigendomsoverdracht in 
geval van internationale verkoop van roerende lichamelijke voorwerpen. Deze conventie, die door België 
niet werd ondertekend, is niet in werking getreden wegens een onvoldoende aantal bekrachtigingen 
(zie de tekst in CONFERENCE DE LA HAYE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE, Recueil des 
Conventions 1951-1980, Den Haag, 1981, blz. 16). Haar oplossingen stemmen echter wel meestal overeen 
met de heersende opvattingen terzake. 
Bij eigendomsverkrijging in het land van de eerste ligging heeft de koper een verkregen recht, dat zal 
worden geëerbiedigd ook al zou de wet van het land van de tweede ligging een andere oplossing geven 
(art. 3, lid 2 van de Haagse Conventie). 

647 De rechten van de niet-betaalde verkoper of de pandhouder daarentegen 
worden beheerst door het land van de tweede ligging zonder dat de verkoper of 
pandhouder zich mag beroepen op de voor hem voordeliger wet van de eerste 
ligging. 

Zie, voor het pand zonder buitenbezitstelling, G. VAN HECKE, La reconnaissan
ce en droit international privé des sûretés réelles sans dépossession constituées 
à l'étranger, in Rapports be/ges au Xe Congrès international de droit comparé, 
Brussel, 1978, blz. 161 e.v.; Kh. Brussel, 27 oktober 1958, J.Comm.Br., 1959, 81; 
Kh. Kortrijk, 25 juni 1964, R.W., 1964-65, 271. 

Zie, inzake eigendomsvoorbehoud bij koop, Cass.fr., 3 mei 1973, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1974, 100 met noot E. MEZGER; B.G. Zwitserland, 6 juli 1967, B.G.E., 93, III, 96. 

648 Wat het probleem betreft van het conflict tussen de revindicerende eigenaar 
en een verkrijger a non domino geeft de Haagse Conventie (art. 5) aan de ver
krijger a non domino de mogelijkheid zich te beroepen ofwel op de wet van de 
vorige ligging ofwel op de wet van de nieuwe ligging. 

Dezelfde opvatting vindt men bij E. RABEL, The Conflict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 97; 
zie ook, in gelijke zin, MAYER, Droit international privé, nr. 639, blz. 513 en, in afwijkende zin, RI
GAUX, Traité, Il, nr. 1066, blz. 337. 
Voor een voorbeeld met betrekking tot een schilderij dat in de Verenigde Staten werd gerevindiceerd 
door de Joodse eigenares die tijdens de Duitse bezetting in België het schilderij had moeten afstaan 
aan een nationaal-socialistische organisatie, zie Menzel v. List 267 N.Y.S. 2d 804 (1966), Columbia 
Journal of Transnational law, 1966, 298. 

649 Met betrekking tot koopwaren die zich in vervoer bevinden (res in transitu) 
vraagt men zich af of men rekening moet houden met hun werkelijke ligging dan 
wel met de wet van de plaats van afzending ofwel met de wet van de plaats van 
bestemming. 

Indien de waar tijdens het transport in beslag wordt genomen, zal de wet van de 
werkelijke ligging haar gewone rol kunnen spelen. Hetzelfde geldt voor het geval 
dat het transport onderbroken wordt. (Zie in die zin KEGEL, Internationales, Pri
vatrecht, blz. 489-490; H. STOLL, Internationales Sachenrecht, in Internationa
les Privatrecht, aus J. VON STAUDINGERS Kommentar zum B.G.B., I, 5, Berlijn, 
1976, nr. 470, blz. 170). 
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Maar waar het gaat om rechtshandelingen die betrekking hebben op een rollende, 
vlottende of vliegende waar, komt de wet van de werkelijke ligging (die trouwens 
buiten ieder nationaal rechtsgebied zou kunnen liggen) niet in aanmerking. De 
heersende mening is dat de wet van de plaats van bestemming het zakelijk statuut 
van de res in transitu regelt (R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit international privé 
beige, I, Brussel, 1983, nr. 20.3, blz. 110; H. SroLL, Internationales Sachenrecht, 
in Internationales Privatrecht, aus J. VON STAUDINGERS Kommentar zum B.G.B., 
I, 5, Berlijn, 1976, nr. 473, blz. 171-172 met verwijzingen naar de rechtsleer en naar 
het arrest van het Reichsgericht van 16 september 1911, Z,eitschriftfür Rechtspf/ege 
in Bayern, 1912, 45). Belgische rechtspraak over dat probleem is niet bekend. 

Over de andere voorgestelde oplossingen (wet van de plaats van afzending, wet van de vlag van het _ 
schip of vliegtuig, door partijen bedoelde wet) zie H. S'IOLL, a.w., nr. 473 e.v., blz. 172-173. 

§ 4. Schepen, vliegtuigen en andere vervoermiddelen 

650 Transportmiddelen zijn uit hun aard beweeglijk zodat de geschiktheid van 
de werkelijke ligging als aanknopingsfactor kan worden betwijfeld (MAYER, Droit 
international privé, nr. 627, blz. 503). Dit geldt in het bijzonder voor schepen en 
vliegtuigen, die zich meestal op of boven de volle zee bevinden. 

651 Zo is de opvatting ontstaan dat voor schepen en vliegtuigen de aanknopings
factor de vlag is. 

In het Belgisch recht heeft deze opvatting uitdrukking gevonden in artikel 22 van 
het tweede boek van het wetboek van koophandel. Inzake voorrechten en hypo
theken op schepen is een zekere graad van eenmaking bereikt door het verdrag 
van Brussel van 10 april 1926 voor de eenmaking van sommige regels betreffende 
de voorrechten en hypotheken op zeeschepen (Stbl., 1-2 juni 1931), maar buiten 
het toepassingsgebied van dat verdrag blijven wetsconflicten bestaan, waarvoor 
artikel 1 verwijst naar de wet van de vlag. 

De heersende opvatting is dus dat zakelijke rechten op zeeschepen, met inbegrip 
van voorrechten, beheerst worden door de wet van de vlag (R. V ANDER ELST /M. 
WESER, Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 20.3, blz. 110; RI
GAUX, Traité, Il, nr. 1069, blz. 338). 

Men vindt echter soms afwijkende beslissingen inzake voorrechten, zoals Brus
sel, 12 mei 1956, J. Port Anv., 1957, 195. 

Ook in het buitenland bestaat er aarzeling om inzake voorrechten de wet van de vlag toe te passen (zie 
BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, II, nr. 508, blz. 166, noot 10; KEGEL, Internatio
nales Privatrecht, blz. 491; E. RABEL, The Conflict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 113). 

652 Boten worden door de Belgische rechtsleer gelijkgesteld met zeeschepen wat 
de gelding van de wet van de vlag betreft (R. VANDER ELST/M. WESER, Droit 
international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 20.3, blz. 110). Dit berust op artikel 
273 van het tweede boek van het wetboek van koophandel. 
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Er moet echter opgemerkt worden dat de immatriculatie van boten naar Belgisch 
recht een mogelijkheid is maar geen verplichting (zie R. DE SMET, Droit mariti
me et droit fluvial be/ges, I, Brussel, 1971, nr. 27, blz. 37). Hetzelfde geldt voor 
de vlaggebrieven van pleziervaartuigen (K.B. 15 maart 1966, Stbl., 6 april 1966). 

653 Voor automobielen bestaan geen speciale regels, alhoewel zij geïmmatricu
leerd worden. Hetzelfde geldt voor spoorwagons. 

Uit de bepaling van artikel 56 van het CIM-verdrag (internationaal verdrag van 
Bern van 7 februari 1970 betreffende het goederenverkeer per spoorweg, Stbl., 9 
mei 1973), dat op spoorwagons beslag kan worden gelegd enkel op grond van een 
vonnis van de rechtbanken van de Staat van de eigenaar, lijkt niet te kunnen wor
den afgeleid dat zakelijke rechten enkel op grond van de wet van de eigenaar zou
den kunnen worden gevestigd. 

§ 5. Handelszaak 

654 Een handelszaak als feitelijke universaliteit heeft een ligging zodat zakelij
ke rechten op de handelszaak (overdracht, inpandgeving) beheerst worden door 
de wet van de ligging van de handelszaak (BATIFFOL/LAGARDE, Droit interna
tional privé, Il, nr. 536, blz. 211-212). 

Maar wanneer individuele goederen die tot de handelszaak behoren (zoals bijvoorbeeld vrachtwa
gens) zich in het buitenland bevinden, zal vermoedelijk, met betrekking tot die goederen, de wet van 
hun eigen ligging voorrang genieten boven de wet van de ligging van de handelszaak (BATIFF0L/LA
GARDE, a.w., nr. 536, blz. 211-212). 

§ 6. Schuldvorderingen 

655 Onlichamelijke goederen, zoals een gewone schuldvordering die niet in een 
verhandelbaar effect belichaamd is, hebben geen ligging. Toch kunnen er zake
lijke rechten op gevestigd worden door overdracht of inpandgeving zodat ook hier 
de noodzaak bestaat van een aanknopingsfactor voor het zakelijk statuut. In aan
merking kunnen komen ofwel de wet die de schuldvordering beheerst (bijvoor
beeld de lex contractus indien het gaat om een schuldvordering uit overeenkomst) 
ofwel de wet van de woonplaats van de schuldenaar. 

656 Wat de overdraagbaarheid van de schuldvordering betreft wordt algemeen 
aangenomen dat deze vraag beheerst wordt door de lex causae (RIGAUX, Traité, 
Il, nr. 1209, blz. 411 ; KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 478). 

Men zou verwachten dat hieruit zou worden afgeleid dat ook de wettelijke over
dracht bij wijze van subrogatie beheerst wordt door de lex causae van de schuld
vordering waarin gesubrogeerd wordt. Het Hof van Cassatie heeft echter beslist, 
bij arrest van 23 oktober 1969, dat de subrogatie beheerst wordt door de wet die 
toepasselijk is op de rechtsbetrekking op grond waarvan de betaling verricht werd 
die tot subrogatie heeft geleid (Cass., 23 oktober 1969, Pas., 1970, I, 168). 
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Dit is ook de heersende opvatting in de naburige landen (Frankrijk: Cass.fr., 17 maart 1970, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1970, 688 met noot P. LAGARDE; Duitsland: KEGEL, Internationales Privatrecht, 
blz. 480; Zwitserland: B.G., 22 september 1959, B.G.E., 85, Il, 267; zie ook J.G. SAUVEPLANNE, De 
subrogatie in het internationaal privaatrecht, in De conflictu legum - Opstellen Kollewijn en Of
ferhaus, Leiden, 1962, blz. 413). 

Deze opvatting werd nu bevestigd door het Europees verdrag van 19 juni 1980 in
zake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst (art. 13-1; 
zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bron
nen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.113, blz. 234). 

657 Betreffende de tegenstelbaar heid van de overdracht aan de schuldenaar en 
aan diens schuldeisers is de traditionele opvatting van het Belgisch recht dat deze 
vraag beheerst wordt door de wet van de woonplaats van de schuldenaar als zijn
de de situs van de schuldvordering (L. DE Vos, Le problème des conflits de lois, 
I, Brussel, 1946, nr. 236-237, blz. 286; ook in Frankrijk: P. LEREBOURS
PIGEONNIERE en Y. LOUSSOUARN, Droit international privé, Parijs, 1970, nr. 474, 
blz. 639). 

Maar reeds in 1950 sprak Rabel een voorkeur uit voor een andere opvatting, die 
hem het Duitse en Zwitserse recht leek te beheersen, met name de toepassing ook 
op dit punt van de lex causae van de overgedragen schuldvordering (E. RABEL, 
The Conflict of Laws, 111, Ann Arbor, 1964, blz. 406-407). Deze opvatting schijnt 
nu ook in de toekomst voor het Belgische recht aanvaard te moeten worden. 

Betreffende de schuldvorderingen uit overeenkomst bepaalt inderdaad artikel 12-2 
van het Europees verdrag van Rome van 19 juni 1980 inzake het recht dat van toe
passing is op verbintenissen uit overeenkomst dat "Het recht dat de gecedeerde 
vordering beheerst bepaalt of zij voor cessie vatbaar is, alsmede de betrekkingen 
tussen cessionaris en schuldenaar, de voorwaarden waaronder de cessie aan de 
schuldenaar kan worden tegengeworpen en of de schuldenaar door een betaling 
is bevrijd" (tekst in de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987). 

Op grond van deze bepaling zou voortaan de al of niet noodzakelijkheid van een 
betekening (zoals voorgeschreven door artikel 1690 van het burgerlijk wetboek) 
niet langer beheerst worden door de wet van de woonplaats van de gecedeerde 
schuldenaar maar door de lex contractus van de overgedragen schuldvordering. 
(Zie, in die zin, BATIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 611, blz. 
338 e.v.). 

Het lijkt echter nodig de tegenstelbaarheid aan de gecedeerde schuldenaar en de 
tegenstelbaarheid aan andere derden (zoals bijvoorbeeld de andere schuldeisers 
van de overdrager of de gecedeerde schuldenaar) te onderscheiden. Deze laatste 
vraag, die niet vermeld staat in artikel 12-2 van het verdrag van Rome, zou verder 
door de wet van de woonplaats van de gecedeerde schuldenaar beheerst moeten 
worden. (Zie, in die zin, noot C. LARROUMET onder Parijs, 11 februari 1969, 
Ree.Dali., 1970, 523). 
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658 Wanneer een schuldvordering belichaamd is in een verhandelbaar effect, 
kan men beschouwen dat zij daardoor haar onlichamelijk karakter verloren heeft 
en dat zij een werkelijke ligging heeft, zijnde de ligging van het effect. 

De wet van de ligging van het effect is dan op de zakenrechtelijke problemen toe
passelijk als lex rei sitae, terwijl de lex causae anderzijds toepasselijk blijft op de 
betrekkingen tussen schuldeiser en schuldenaar. Dat onderscheid werd goed ge
maakt door het vonnis van 31 oktober 1930 van de rechtbank van koophandel 
van Brussel (Kh. Brussel, 31 oktober 1930, Belg.Jud., 1931, 287; H. DESBOIS, Des 
conflits de lois en matière de transfert de propriété, Clunet, 1931, 287). 

659 Dat de betrekkingen tussen schuldeiser en schuldenaar door de lex causae 
worden beheerst is gebleken uit de beslissingen waarin de Zwitserse en de Franse 
rechtbanken de toepasselijkheid hebben erkend, op de betrekkingen tussen een 
Nederlandse vennootschap (de "Koninklijke Olie" - "Royal Dutch") en haar bui
tenlandse aandeelhouders, van de Nederlandse naoorlogse maatregelen tot nie
tigverklaring van effecten die niet aangemeld werden of waarvan de verkrijging 
in oorlogstijd niet regelmatig bevonden werd (Zwitserland: B.O., 2 februari 1954, 
B.G.E., 80, Il, 53; Frankrijk: Cass.fr., 17 oktober 1972, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1973, 
520 met noot H. BATIFFOL). 

660 Dat de zakenrechtelijke problemen anderzijds door de lex cartae sitae (wet 
van de ligging van het effect) worden beheerst blijkt uit de oplossing die gegeven 
wordt aan de problemen die in geval van onvrijwillige buitenbezitstelling van ef
fecten rijzen tussen de verus dominus en de verkrijger a non domino. 

Het verzet tegen verdere verhandeling, dat in het leven werd geroepen door de wet 
van 24 juli 1921 (Stbl., 10 augustus 1921), zal uitwerking hebben op alle in België 
gelegen effecten, om het even of het gaat om aandelen van Belgische of van vreem
de vennootschappen (P. POULLET, Manuel de droit international privé beige, 
Brussel en Gent, 1947, nr. 421, blz. 497; L. DE Vos, Le problème des conflits de 
lois, I, Brussel, 1946, nr. 269, blz. 312). 

Indien het effect echter, na het verzet, naar het buitenland wordt overgebracht, 
zal de geldigheid van een verdere verhandeling beoordeeld worden door het land 
van de nieuwe ligging (P. POULLET, a.w., nr. 419, blz. 495-497, nr. 422, blz. 498; 
L. DE Vos, a.w., nr. 270, blz. 313 e.v.; RIGAUX, Traité, Il, nr. 1092, blz. 352). 

Sedert 11 februari 1979 (datum van inwerkingtreding van het verdrag) kan, met 
uitwerking in de verdragsluitende landen, een internationaal verzet worden bete
kend op grond van de Overeenkomst van Den Haag van 28 mei 1970 betreffende 
het verzet tegen effecten aan toonder in internationaal verkeer (Stbl., 15 juni 1973). 

661 Het probleem van de lokalisatie van een schuldvordering stelt zich ook buiten 
het zakelijk statuut, wanneer het erom gaat te beslissen welke schuldvorderingen 
kunnen worden getroffen door een publiekrechtelijke maatregel zoals een be
lasting, een nationalisatie of een oorlogsmaatregel inzake vijandelijke goederen. 
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Ook kan men zich in het procesrecht afvragen welke rechtbank bevoegd is om 
machtiging te geven tot het conservatoir beslag op een schuldvordering. 

De heersende opvatting is dat een schuldvordering gelokaliseerd wordt in de woon
plaats van de schuldenaar (zie, bij wijze van voorbeeld, in Engeland, Swiss Bank 
Corporation v. Boehmische Industria/ Bank, [1923) 1 K.B. 673; in Duitsland, zie 
KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 725). 

662 Op deze heersende opvatting werd door Wengler kritiek uitgebracht in een 
belangrijke studie over Die Belegenheit von Rechten (W. WENGLER, inFestschrift 
der juristischen Fakultät der Preien Universität Ber/in zum 41. Deutschen Juristen
tag, 1955, blz. 285 e.v. ; Franse vertaling: La situation des droits, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1957, 185 e.v. en 409 e.v.). Wengler betoogt dat een schuldvordering uitgeoefend 
kan worden in alle landen waar de schuldenaar voor beslag vatbare goederen be
zit indien de plaatselijke rechtbank zich daar bevoegd acht. 

Men zou aldus tot het besluit komen dat een schuldvordering naast haar hoofd
lokalisatie in het land van de woonplaats van de schuldenaar ook een subsidiaire 
lokalisatie kan hebben in een reeks andere landen. De vraag rijst dus of men de voor
keur moet geven aan de hoofdlokalisatie dan wel of men ook de andere lokalisaties 
in aanmerking moet nemen (zie daarover verder G. VAN HECKE, Principes et mé
thodes de so/ution des conf/its de /ois, Ree.Cours, 1969, I, 550-551 en 554-556). 

Wat de gerechtelijke bevoegdheid betreft, is nu in het Belgisch recht uitgemaakt 
dat, voor beslag op een schuldvordering, bevoegd is de rechter van de plaats van 
het beslag, die meestal de woonplaats van de schuldenaar zal zijn (Cass., 26 no
vember 1982, Pas., 1983, I, 397). 

Wat de oorlogsmaatregelen tegen vijandelijke goederen betreft, kan men aanduidingen vinden in het 
verdrag van Brussel van 5 december 1947 (Stbl., 19 maart 1949). Voor de effecten wordt aan het land 
van de woonplaats van de schuldenaar de voorkeur gegeven boven het land van de ligging van het 
effect (art. 1-B van de Bijlage). 

Wat de successierechten betreft, bepaalt in België artikel 15 van het wetboek der 
successierechten dat de belasting verschuldigd is op alle goederen van de erflater, 
ongeacht hun ligging. Hier wordt dus de schuldvordering gelokaliseerd in de woon
plaats van de schuldeiser. 

Het model van dubbelbelastingverdrag dat door de Organisatie voor Economische Samenwerking 
en Ontwikkeling werd uitgewerkt (O.C.D.E., Projet de convent ion de double imposition concernant 
les successions, 1966) maakt uitzondering voor de goederen die afhangen van een vaste vestiging in 
een ander land; dit is eigenlijk slechts een verfijning van de woonplaats van de schuldeiser. 
Voor een voorbeeld van dubbele belasting door de Staat van de woonplaats van de schuldeiser en de 
Staat van de woonplaats van de schuldenaar, zie, in de Verenigde Staten, State tax Commissioners 
of Utah v. Aldrich, 316, U.S. 174 [1942]. 
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INTELLECTUELE RECHTEN 
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E. ULMER, Die Immaterialgüterrechte im internationalen Privatrecht, Keulen, 
Berlijn, Bonn en München, 1975. 

§ 1. Inleiding 

663 De intellectuele rechten ( octrooien, kwekersrecht, auteursrecht, modellen, 
merken) zijn uitsluitende rechten, waarvan de werking beperkt is tot het grond
gebied van de Staat die ze verleent. 

Verschillende verdragen vergemakkelijken voor vreemdelingen de verkrijging van 
intellectuele rechten en houden ook een beperkte eenmaking in wat de verleende 
bescherming betreft. 

Onder die verdragen moeten in de eerste plaats worden vermeld de twee zogenaamde Unieconven
ties: het Verdrag van Parijs (20 maart 1883) tot bescherming van de industriële eigendom (tekst van 
Stockholm 1967, Stbl., 29 januari 1975) en de Conventie van Bern (9 september 1886) voor de bescher
ming van letterkundige en kunstwerken (tekst van Brussel 1948, Stbl., 13 oktober 1951). Verder ver
dienen vermelding het Verdrag van Parijs van 2 december 1961 tot bescherming van kweekprodukten 
(Stbl., 29 december 1976), de herziene Schikking van 's-Gravenhage van 28 november 1960 betreffen
de het internationaal depot van tekeningen en modellen van nijverheid (Stbl., 13 januari 1979) en de 
Overeenkomst van Madrid (14 april 1891) betreffende de internationale inschrijving van merken (tekst 
van Stockholm 1967, Stbl., 29 januari 1975). 

Andere verdragen hebben een stap verder gezet door de bescherming, geheel of 
gedeeltelijk, in regionaal, in plaats van nationaal, verband te organiseren. 

De belangrijkste verwezenlijkingen zijn hier het verdrag van München van 5 ok
tober 1973 inzake de verlening van Europese octrooien (Stbl., 30 september 1977) 
en de eenvormige Beneluxwet op de warenmerken (Stbl., 14 oktober 1969). 

Ook bij deze regelingen blijft de bescherming territoriaal, in die zin dat zij geen 
uitwerking heeft buiten de kring van de betrokken landen. 

§ 2. Wetsconflicten 

664 Er blijft dus een ruim veld open voor wetsconflicten. 

Een eerste vraag die kan rijzen is welke uitsluitende rechten kunnen worden ver
kregen. 

Niet alle landen kennen uitsluitende rechten toe op kweekprodukten; in sommige landen worden merken 
enkel beschermd voor waren, niet voor diensten. Een recent voorbeeld van een nieuw uitsluitend recht 
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isdeAmerikaanse Semiconductor Chip Protection Act vanl984(ziedaar
over P.B. HUGENH0LTZ, Juridische bescherming van chips, Bijblad bij de industriële eigendom, 
1985, 127). 

De volgende vraag is wie een uitsluitend recht kan verkrijgen. 

Komt het octrooi toe aan de uitvinder of aan de aanmelder? Aan wie komt het octrooi toe op een 
uitvinding gedaan door een werknemer? Aan wie komt het auteursrecht toe op een film? 

Er zijn ook problemen in verband met de overdracht van intellectuele rechten. 

Kan een merk worden overgedragen los van de inrichting waarvan zij de produkten kenmerkt? Moet 
de overdracht in een register worden ingeschreven? 

Ook de overeenkomsten waardoor de houder van een intellectueel recht toelating 
geeft tot gebruik van zijn creatie of zijn kenmerkend teken (de zogenaamde li
centies) geven aanleiding tot problemen. 

Ten slotte rijzen er ook problemen van lokalisatie van intellectuele rechten in ver
band met beslag door de overheid (bij nationalisatie van ondernemingen of se
kwester van vijandelijke goederen) en met belasting van de opbrengst van licenties 
(de zogenaamde royalties). 

§ 3. Zakelijk statuut: het beschermingsland 

665 De territorialiteit van de bescherming heeft als onafwendbaar gevolg dat 
op de problemen betreffende het ontstaan, de overdracht en het tenietgaan van 
intellectuele rechten (problemen welke kunnen worden beschouwd het zakelijk 
statuut van de intellectuele rechten te vormen) geen andere wet kan worden toe
gepast dan die van het land dat de bescherming verleent (aldus WOLFF, Private 
International Law, nr. 521, blz. 547; E. ULMER, Die Immaterialgüterrechte im 
internationalen Privatrecht, Keulen, Berlijn, Bonn en München, 1975, nr. 14, blz. 
8-9). In elk land waar bescherming bestaat zal het recht van dat land toepasselijk 
zijn. 

Ulmer heeft terecht aangestipt dat zulks niet moet begrepen worden als een aanknoping aan de lex 
fori daar de bevoegdheidsregels het meestal mogelijk maken voor een rechtbank van het forum, bij
voorbeeld op grond van de woonplaats van de verweerder, een vordering te brengen wegens inbreuk 
in een ander land (zie E. ULMER, Die Immaterialgüterrechte im internationalen Privatrecht, Keu
len, Berlijn, Bonn en München, 1975, nr. 28, blz. 17). 

De exclusieve bevoegdheid die artikel 16-4 van het EEG-executieverdrag van 17 september 1968 (Stbl., 
31 maart 1971) vestigt in "de gerechten van de verdragsluitende Staat, op welks grondgebied de depo
nering of registratie ... heeft plaatsgehad" geldt enkel ten aanzien van de registratie of geldigheid van 
intellectuele rechten, niet voor inbreukprocedures. 

666 De door Bartin (E. BARI'IN, Localisation territoriale des monopoles intellectuels, Clunet, 1934, 
793) voorgestelde unitaire aanknoping van de intellectuele rechten (voor het auteursrecht: land van 
de eerste publikatie of - voor niet-gepubliceerde werken - nationaliteit van de auteur; voor het 
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octrooirecht en het modellenrecht: land van de eerste deponering; voor het merkenrecht: land van 
het eerste gebruik) wordt dus niet aanvaard. 

Het is echter wel mogelijk dat het recht van het beschermingsland voor een be
paald deelprobleem verwijst naar het land van oorsprong. 

Wat de duur van het auteursrecht betreft, verwijst artikel 38 van de auteurswet van 22 maart 1886 (Stbl., 
14 juli 1981) naar de nationale wet van de auteur (zie Brussel, 10 maart 1970, Pas., 1970, Il, 137); een 
gelijkaardige verwijzing, maar naar het land van herkomst van het werk, vindt men in artikel 7-2° 
en 3° van de Berner Conventie. 

Wat het merkenrecht betreft, bepaalt artikel 6quinquies van de Parijse Conventie een uitzondering, 
wat de geldigheidsvereisten betreft, ten voordele van het recht van het land van oorsprong (het zoge
naamde "telle quelle" - merk); in de Overeenkomst van Madrid bepaalt artikel 6-3° een afhanke
lijkheid gedurende vijf jaren van het voortbestaan van de bescherming in het land van oorsprong. 

667 Wanneer een intellectueel recht voor meer dan één land is verleend, heeft 
men behoefte aan een nadere lokalisatie wat de problemen betreft die niet op een
vormige wijze zijn geregeld. 

In het verdrag van Luxemburg van 15 december 1975 betreffende het Europees Octrooi voor de ge
meenschappelijke markt (niet in werking, zie de tekst in Stbl., 30 september 1977) wordt door artikel 
39 het gemeenschapsoctrooi gelokaliseerd in het land van de woonplaats of vestiging van de octrooi
houder of, bij afwezigheid daarvan binnen de Gemeenschap, in het land van de beroepsvestiging van 
de opgetreden octrooigemachtigde of ten slotte, indien ook deze oplossing niet mogelijk is, in de Bonds
republiek Duitsland (land van vestiging van het Europees Octrooibureau). 

In het voorstel van de Commissie voor een verordening tot invoering van een Europees merk (Publ.E.G., 
1984, C 230) wordt in artikel 16 een gelijkaardige oplossing gegeven, met echter dit verschil dat, in
dien de merkhouder geen verblijfplaats of vestiging heeft in de Gemeenschap, het merk zal worden 
gelokaliseerd in het land van vestiging van het Europees Merkenbureau. 

668 De vraag aan wie het auteursrecht op een film toekomt werd door de Ber
ner Conventie, ook na de herziening van Stockholm (die in België niet geldt), aan 
de beoordeling van ieder beschermingsland overgelaten, met enkel een correctief 
in de vorm van een vermoeden van overdracht van de rechten aan de producent 
(zie E. ULMER, Die Immaterialgüterrechte im internationalen Privatrecht, Keu
len, Berlijn, Bonn en München, 1975, nr. 54, blz. 40). 

§ 4. Creaties van werknemers 

669 Met betrekking tot de vraag aan wie het recht toekomt op de creatie (uit
vinding, kweekprodukt, kunstcreatie, model) van een werknemer rijst een kwali
ficatieprobleem. Is dit een vraag die behoort tot het statuut van het intellectueel 
recht of is het daarentegen een vraag die betrekking heeft op de gevolgen van de 
arbeidsovereenkomst? De meningen daarover zijn verdeeld. 

De rechtsleer is thans overwegend van mening dat deze vraag als arbeidsrechte
lijk moet worden gekwalificeerd (zie BODENHAUSEN, La Propriété lndustrielle, 
1942, 110; A. TROLLER, Das internationale Privat- und ZivilprozejJrecht im ge
werblichen Rechtsschutz und Urheberrecht, Basel, 1952, blz. 193). 
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Daarbij speelt vooral de overweging dat die vraag een eenvormige oplossing moet krijgen voor de 
verschillende landen waarin het recht wordt aangevraagd. 

Het Europees Octrooiverdrag van 5 oktober 1973 (Stbl., 30 september 1977) heeft in zijn artikel 60 
bepaald dat het antwoord op die vraag wordt gegeven door "het recht van de Staat op het grondge
bied waarvan de werknemer overwegend werkzaam is; indien niet kan worden vastgesteld op het grond
gebied van welke Staat de werknemer overwegend werkzaam is, is het recht van toepassing van de Staat 
op het grondgebied waarvan het bedrijf van zijn werkgever zich bevindt". 

Zie echter voor een andere (minder overtuigende) kwalificatie: J.C. GINSBURG, Les conflits de lois 
relatifs au titulaire initia/ du droit d'auteur, Revue du droit de la propriété industrie/Ie, 1986, 26-35. 

Deze arbeidsrechtelijke kwalificatie zou op algemene wijze aanvaard moeten wor
den, zelfs indien de wetgever ze opgenomen heeft in de regeling van de intellectu
ele rechten zoals, in België, artikel 6 van de eenvormige Beneluxwet inzake 
tekeningen of modellen (Stbl., 29 december 1973) en artikel 26 van de wet van 20 
mei 1975 tot bescherming van kweekprodukten (Stbl., 5 september 1975). Voor 
de kwalificatie is inderdaad niet bepalend de plaats waar een regel zich bevindt 
maar wel zijn aard en strekking. 

§ 5. Overeenkomsten 

670 Wat de overeenkomsten tot overdracht van intellectuele rechten betreft, geldt 
het recht van het beschermingsland voor de vraag naar de toelaatbaarheid van 
de overdracht. 

Aldus geldt het Duitse verbod van overdracht van een merk zonder de inrichting telkens het om een 
Duits merk gaat, ongeacht het recht dat de overeenkomst beheerst (vgl. B.G.H., 21 oktober 1964, Ge
werblicher Rechtsschutz und Urheberrecht - Internationaler Teil, 1965, 504). 

Ook zal rekening moeten worden gehouden met de voorschriften van het bescher
mingsland die voor de tegenstelbaarheid van de overdracht (bij Beneluxmerken, 
Beneluxmodellen, Belgische kwekerscertificaten, Franse filmrechten) de inschrij
ving in een openbare register vereisen (zie E. ULMER, Die Immaterialgüterrech
te im internationalen Privatrecht, Keulen, Berlijn, Bonn en München, 1975, nr. 
72, blz. 52 en nr. 136, blz. 97). 

Bij de vormvoorschriften die niet met het oog op de tegenstelbaarheid worden 
gesteld zal daarentegen de regel Locus regit actum gelden zodat, in plaats van de 
vormvoorschriften van het beschermingsland, ook de vormvoorschriften van de 
lex contractus in aanmerking kunnen komen (aldus Cass.fr., 28 mei 1963, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1964, 513 met noot Y. LOUSSOUARN). 

Het recht van het beschermingsland zal zich ook laten gelden waar het gaat om 
de gevolgen van een licentieovereenkomst inzake de al of niet mogelijkheid voor 
de licentienemer om zelf tegen inbreukmakers op te treden (zie E. ULMER, a.w., 
nr. 127, blz. 86-87). 

Voor het overige zal de inhoud van de overeenkomst, zonder beïnvloeding door 
het recht van het beschermingsland, beheerst worden door de lex contractus (zie 
de voorbeelden gegeven door E. ULMER, a.w., nr. 66, blz. 49). 
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§ 6. Andere lokalisatieproblemen 

671 Wat de lokalisatie betreft voor andere problemen dan het zakelijk statuut 
moet men een onderscheid maken naargelang het gaat om een privaatrechtelijk 
of een publiekrechtelijk probleem. 

Inzake overeenkomsten is het mogelijk op grond van de bedoeling van partijen 
de buitenlandse octrooien en merken te beschouwen als bestanddelen van de han
delszaak van de eigenaar. Het is ook denkbaar dat ten huize van de eigenaar beslag 
gelegd wordt op buitenlandse octrooien (zie, voor een voorbeeld, het arrest van 
het Zwitserse bondsgerecht van 11 februari 1931, B.O., 11 februari 1931, B.G.E., 
57, III, 32). 

Maar wanneer het gaat om een publiekrechtelijk probleem, zoals een nationali
satie, staat het vast dat de territoriale begrenzing van de soevereiniteit zich erte
gen verzet dat het ingrijpen van de Staat zich zou uitstrekken tot de buitenlandse 
merken van een genationaliseerde onderneming. Dit is duidelijk komen vast te 
staan door de uitspraken in een aantal landen met betrekking tot de merken van 
de in Frankrijk van hun distilleerderij beroofde Karthuizermonniken (in België: 
Kh. Brussel, 27 juni 1911, Pand.Pér., 1911, 1131; in Duitsland: R.O., 29 mei 1908, 
R.G.Z., 69,1 ; in Zwitserland: B.O., 11 juli 1913, B.G.E., 39, Il, 640; in Engeland: 
Lecouturier v. Rey, [1910] A.C. 262). 

Dezelfde houding werd na de tweede wereldoorlog bevestigd met betrekking tot 
de buitenlandse merken van genationaliseerde Tsjechoslovaakse of Oostduitse on
dernemingen (zie 1. SEIDL-HOHENVELDERN, Internationales Konfiskations- und 
Enteignungsrecht, Berlijn en Tübingen, 1952, blz. 99-101; in België: Cass., 2 ju
ni 1960, Pas., 1960, I, 1138; in Oostenrijk: Oberster Oerichtshof, 10 mei 1950, 
Clunet, 1950, 748; in Frankrijk: Cass.fr., 15 maart 1961, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1961, 
738; in Zwitserland: B.O., 25 september 1956, B.G.E., 82, I, 196; in Italië: Cass.it., 
18 februari 1960, Clunet, 1962, 234; in Engeland, met betrekking tot auteursrecht: 
Novello v. Hinrichsen, [1951) Ch. 595). 

Indien dus de Staat die de onderneming nationaliseert geen greep krijgt op de buitenlandse octrooi
en en merken, moet men daarentegen vaststellen dat de overheid van het beschermingsland wel de 
mogelijkheid heeft beslag te leggen op een octrooi of merk, zoals gebeurd is in oorlogstijd met be
trekking tot de octrooien en merken van vijandelijke onderdanen (zie daarover G. VAN HECKE, Prin
cipes et méthodes de solution des con/lits de lois, Ree.Cours, 1969, I, 557-558). 
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§ 1. Inleiding 

672 Overeenkomsten worden beheerst door de door de partijen bedoelde wet. 
Dit is de autonomieleer, die men gewoonlijk doet teruggaan tot Dumoulin (zie 
hoger, hoofdstukken XII en XVI) maar die eigenlijk pas rond het einde van de 
19e eeuw, en ongeveer gelijktijdig in Frankrijk en in Engeland, vaste voet gekre
gen heeft in de rechtspraak (zie over de geschiedkundige ontwikkeling H. BATIF
F0L, Les conjlits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 21-40, blz. 19-35). 
Togen de autonomieleer hebben in het begin van deze eeuw verschillende auteurs 
(L. van Bar, Niboyet, Beale, Cheshire) de opwerping geformuleerd dat de wil der 
partijen onderworpen is aan de wet en dus niet de grondslag kan vormen voor 
de wet (zie H. BATIFF0L, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, 
nr. 4-8, blz. 9-11; G. VAN HECKE, Problèmes juridiques des emprunts interna
tionaux, Leiden, 1964, blz. 57-58). 
Daarop werd op overtuigende wijze geantwoord dat de bevoegdheid van partij
en om de toepasselijke wet aan te duiden wel haar grondslag vindt in een vooraf
bestaande regel, met name de daarop slaande verwijzingsregel van het forum (W. 
HAUDEK, Die Bedeutung des Parteiwillens im internationalen Privatrecht, Ber
lijn, 1931, blz. 6). 

§ 2. Het contractueel statuut als verwijzingscategorie 

673 Het contractueel statuut, waarvoor dus de autonomieleer geldt, omvat prin
cipieel alle problemen die van contractuele aard zijn: geldigheidsvoorwaarden en 
gevolgen van de overeenkomst. 

Luidens het arrest van het Hof van Cassatie van 24 februari 1938 regelt de door 
de partijen gekozen wet zowel de totstandkoming als de gevolgen van de overeen
komst (Cass., 24 februari 1938, Pas., 1938, I, 66). 

Deze beklemtoning van het bestaan van een enige lex contractus die alle contractuele problemen be
heerst is nu gemeengoed geworden (zie 0. LAND0, Contracts, in International Encyclopedia ofCom-
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parative Law, 111, Ch. 24, 1976, nr. 14-24, blz. 8-13). Het vroegere onderscheid tussen de totstandko
ming, beheerst door de wet van de plaats van totstandkoming, en de uitvoering, beheerst door de wet 
van de plaats van uitvoering, is nu verdwenen (zie voor de Zwitserse en Amerikaanse ontwikkeling 
0. LANDO, a.w., nr. 17-20, blz. 8-10). 

674 Op die principiële gelding van de autonomieleer voor de contractuele pro
blemen bestaan echter uitzonderingen. Contractuele problemen die onder een an
dere verwijzingscategorie moeten worden gerangschikt zijn de bekwaamheid die 
tot het personeel statuut behoort (zie hoger, hoofdstuk XXII), de vormvereisten 
waarvoor de regel Locus regit actum geldt (zie hoger, hoofdstuk XX) en de poli
tiewetten die invloed kunnen uitoefenen op de geldigheid en de uitvoering van be
paalde contractuele verplichtingen (zie hoger hoofdstuk XIX). Er zal nu een 
systematisch onderzoek van een aantal contractuele problemen moeten worden 
uitgevoerd om te bepalen of zij al dan niet tot het contractueel statuut behoren. 

675 De vraag wat er nodig is voor het ontstaan van een overeenkomst door het 
samenkomen van aanbod en aanvaarding wordt beheerst door de lex contractus. 
Dit werd op duidelijke wijze beslist door het Hof van Cassatie in een arrest van 
21 februari 1975 (Cass., 21 februari 1975, Pas., 1975, I, 642, R.Crit.J.B., 1976, 1 
met noot G. VAN HECKE). 

Tegen deze oplossing, die het voordeel van de eenvoud heeft, kan men opwerpen dat het tegenover 
de geadresseerde van het aanbod onbillijk kan zijn hem te binden, overeenkomstig de door de aan
bieder bedoelde wet, tot het uitdrukken van een afwijzend antwoord binnen een bepaalde termijn 
terwijl de wet van zijn verblijfplaats geen dergelijke verplichting kent (zie 0. LANDO, Contracts, in 
International Encyclopedia ofComparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 190-193, blz. 102-104). 

Het Europees verdrag van 19 juni 1980 inzake het recht dat van toepassing is op 
verbintenissen uit overeenkomsten (zie de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 
1987) laat principieel "het bestaan" van de overeenkomst regelen door de lex con
tractus (art. 8-1) maar geeft daarna aan iedere partij de mogelijkheid zich te be
roepen op de wet van haar gewone verblijfplaats "indien uit de omstandigheden 
blijkt dat het niet redelijk zou zijn de gevolgen van haar gedragingen te bepalen 
overeenkomstig (de lex contractus)" (art. 8-2; zie daarover R. VANDERELST/M. 
WESER, Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 34.2, blz. 178 e.v.). 

676 De regeling van de gebreken in de toestemming behoort tot het contractueel sta
tuut. Het is dus de lex contractus die bepaalt of de geldigheid van de overeenkomst 
kan worden betwist op grond van benadeling, "misrepresentation" of "undue in
fluence'' (vgl. R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit international privé beige, I, Brus
sel, 1983, nr. 34.3, blz. 180 e.v.; W0LFF, Private International Law, nr. 422, blz. 440). 

Hoger werd echter aangestipt (hoofdstuk XXII) dat de totale afwezigheid van 
toestemming met onbekwaamheid wordt gelijkgesteld, een oplossing waartegen 
het Europees verdrag van 19 juni 1980 zich niet verzet. 

677 De toelaatbaarheid van voorwerp en oorzaak van de overeenkomst vormt 
een van de kernpunten van de contractuele rechts band en behoort dus zeker prin
cipieel tot het contractueel statuut. 
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678 Door de lex contractus wordt daarom beheerst de vraag naar de al of niet 
geldigheid van clausules of algemene voorwaarden, waarvan men zich afvraagt 
of zij niet op overdreven wijze een der partijen bevoordelen. 

Hier moet men echter rekening houden met de strekking die in de laatste jaren opgekomen is om de 
bescherming van verbruikers toe te vertrouwen aan de wet van de gewone verblijfplaats van de ver
bruiker en een daarvan afwijkende uitdrukkelijke rechtskeuze buiten werking te stellen. 

Voorlopers van deze strekking waren in Duitsland de wet van 9 december 1976 zur Regelung des Rechts 
der Allgemeinen Geschäftsbedingungen (§ 12; zie de tekst bij E. JAYME/R. HAUSMANN, Interna
tionales Privat- und Verfahrensrecht - Textausgabe, München, 1978, nr. 21, blz. 48), in Engeland 
de Unfair Contract Terms Act van 1977 (S. 27 .2; zie F.A. MANN, Unfair Contract Terms Act 1977 
and the conflict of laws, Int.Comp.Quart., 27, 661-664). 

Het Europees verdrag van 19 juni 1980 heeft deze strekking bevestigd in zijn arti
kel 5-2, dat bepaalt dat toepasselijk zijn de dwingende bepalingen van het land 
van de gewone verblijfplaats van de verbruiker (zie de wet van 14 juli 1987, Stbl., 
9 oktober 1987). 

679 Door de lex contractus wordt ook beheerst de vraag of een overeenkomst 
nietig is wanneer haar uitvoering de schending van een buitenlandse wet meebrengt 
alsmede de gevolgen van een eventuele nietigheid betreffende de vraag wie zich 
op de nietigheid mag beroepen en wanneer de exceptie van nietigheid verjaart. 

De traditionele illustratie daarvan vindt men in de overeenkomsten die het smokkelen van waren be
treffen (zie daaromtrent H. BATIFFOL, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 
410-420, blz. 354-362). 

Een recentere illustratie vindt men in de overeenkomsten die ingaan tegen een bui
tenlandse deviezenreglementering (zie, als voorbeelden, in België: Kh. Brussel, 
19 april 1968, J.Comm.Br., 1968, 765 met noot F. Rigaux; in Nederland: H.R., 
16 november 1956, N.J., 1957, nr. 1, 1; in Zwitserland: B.G., 28 februari 1950, 
B.G.E, 76, II, 33). 

Met betrekking tot de deviezenreglementeringen van Staten die lid zijn van het 
Internationaal Monetair Fonds heeft nu artikel VIII-2B van het verdrag van Bret
ton Woods (Stbl., 13 maart 1946), zoals op authentieke wijze geïnterpreteerd door 
de Raad van Gouverneurs van het Fonds (zie R.Crit.Dr.Int.Pr., 1951, 586), niet af
dwingbaar ("unenforceable") verklaard de overeenkomsten die strijdig zijn met 
de reglementering van het land waarvan de deviezenreserves beïnvloed worden (zie 
over deze aanknopingsfactor F.A. MANN, The legal aspect of money, Oxford, 
1983, blz. 391 ; G. VAN HECKE, Currency, in International Encyclopedia of Com
parative Law, 111, Ch. 36, 1972, nr. 18, blz. 18-19). 

De beoordeling van de afdwingbaarheid van de overeenkomst wordt aldus ont
trokken aan de lex contractus, die echter wel bevoegd blijft om zich uit te spreken 
over problemen in verband met de culpa in contrahendo. 
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680 Een ander gebied waar de beoordeling van de geldigheid beïnvloed wordt 
door een politiewet betreft het kartelrecht. Luidens artikel 85-2 van het verdrag 
van 15 maart 1957 tot instelling van de Europese Economische Gemeenschap 
(Stbl., 25 december 1957) wordt met nietigheid getroffen elke contractuele rege
ling die ingaat tegen het verbod (art. 85-1) van overeenkomsten die de mededin
ging beperken en de handel tussen de Lidstaten ongunstig kunnen beïnvloeden. 

De nietigheid is beperkt tot de clausule die de beperking inhoudt. De invloed van de 
nietigheid van die clausule op de al of niet geldigheid van de overige bepalingen 
van de overeenkomst blijft door de lex contractus te beoordelen (zie zaak 56/65, 
Société Technique Minière t. Maschinenbau Ulm, 20 juni 1966, J.H.J., 1966, 391). 

Ook het probleem van de al of niet teruggave in geval van vrijwillige uitvoering 
(al of niet toepassing van het adagium In pari causa turpitudinis cessat repetitio) 
moet door de lex contractus worden beoordeeld. 

681 Ook buiten het gebied van het deviezen- en kartelrecht zal artikel 7-1 van 
het Europees verdrag van 19 juni 1980 de rechter de mogelijkheid geven rekening 
te houden met verbodsbepalingen van een wet die niet de lex contractus is (zie de 
tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Ant
werpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.113, blz. 232-233). 

Zie over de strekking waaruit deze bepaling is ontstaan J. SCHULTSZ, Dutch Antecedents and Pa
ra/leis to Article 7 of the E.E.C. Contract Convention of 1980, RabelsZ., 1983, 267; 0. LANDO, Con
tracts, in International Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 205-209, blz. 111-113). 

In welke materies en onder welke voorwaarden de rechter van die mogelijkheid 
gebruik zal maken is nog niet te voorspellen. 

De onzekerheid die hieruit voortspruit heeft ertoe geleid dat de Bondsrepubliek Duitsland, het Ver
enigd Koninkrijk en Luxemburg gebruik zullen maken van de door artikel 22 van het verdrag (zie 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1980, 881) toegelaten reserve tot uitschakeling van artikel 7-1. 

Vast staat dat de bepaling van artikel 7-1 niet leidt tot een volledige vervanging 
van de lex contractus door de andere wet waarvan de verbodsbepaling in aanmer
king wordt genomen (zie M. GIULIANO/P. LAGARDE, Rapport betreffende het 
verdrag inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, 
Publ.E.G., 1980, C 282, 26-28). Het is inderdaad zo dat, om maar twee voorbeel
den te geven, de problemen van de culpa in contrahendo en van de teruggave bij 
vrijwillige uitvoering tot het gebied van de lex contractus blijven behoren. 

Ten slotte zal de lex contractus uitgeschakeld worden telkens aan een verbodsbe
paling van het forum het kenmerk van politiewet wordt toegekend (zie daarover 
hoger, hoofdstuk XIX); dit wordt bevestigd door artikel 7-2 van het Europees ver
drag van 19 juni 1980. 

682 De lex contractus bepaalt de kring van de door een overeenkomst gebon
den partijen. 
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Onder welke voorwaarden een beding ten behoeve van derden een recht doet ont
staan wordt dus door de lex contractus geregeld. 

De lex contractus regelt ook de vraag van de overdracht van contractuele rechten 
en verplichtingen bij overlijden (zie daarover reeds hoger, nr. 630) of bij vervreem
ding van het voorwerp van de overeenkomst; ook de mogelijkheid van schuld
overneming wordt door de lex contractus geregeld. 

De werking tegenover de vertegenwoordigde van een door zijn vertegenwoordi
ger gesloten overeenkomst wordt echter beschouwd tot een andere verwijzingsca
tegorie te behoren. De gevolgen van de vertegenwoordiging worden beheerst door 
de wet van de plaats waar de vertegenwoordiger is opgetreden (zie RIGAUX, Trai
té, Il, nr. 875, blz. 227; KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 398; zie ook de 
Haagse Conventie van 14 maart 1978 inzake de wet die van toepassing is op 
overeenkomsten met tussenpersonen en op de vertegenwoordiging, tekst bij 
J. ERAUW /L. DE F0ER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen 
en Amsterdam, 1982, nr. 2.111, blz. 218-219). 

De mogelijkheid van een directe vordering van de schuldeiser tegenover de schul
denaar van zijn schuldenaar zou kunnen worden beheerst hetzij door de lex con
tractus van de overeenkomst tussen de schuldeiser en de schuldenaar hetzij door 
de wet die de betrekkingen regelt tussen de schuldeiser en zijn eigen schuldeiser 
die de directe vordering wil uitoefenen. Over de regeling met betrekking tot de 
directe vordering inzake aansprakelijkheid uit verkeersongevallen, zie verder, 
hoofdstuk XXXIII. 

683 De inhoud van de rechten en verplichtingen van partijen tegenover elkaar 
wordt bepaald door de lex contractus. 

Deze wet bepaalt dus onder meer of aanpassing van het verdrag kan worden aan
gevraagd wegens veranderde omstandigheden (de zogenaamde "imprévision"). 

Vallen daarentegen buiten het contractueel statuut de zakelijke gevolgen van de 
overeenkomst. Dit wordt bevestigd door artikel 5-3 van de Haagse Conventie van 
15 juni 1955 inzake de op de internationale koop van roerende lichamelijke za
ken toepasselijke wet (Stbl., 29 september 1964); luidens deze bepaling valt de ei
gendomsoverdracht buiten het verdrag. 

Tot het contractueel statuut behoren ook de problemen met betrekking tot de wan
prestatie. Enkele voorbeelden van die problemen zijn de volgende vragen. Is er 
voor het bestaan van wanprestatie een ingebrekestelling vereist? Kan de schuldeiser 
de directe uitvoering eisen ("specific performance") of moet hij zich tevreden stel
len met een schadeloosstelling? Is het strafbeding geldig? Kan de schuldenaar 
zich bevrijden met een beroep op overmacht en wanneer is er bevrijdende over
macht? Zijn de exoneratieclausules geldig? 

684 Wat de uitvoering van de contractuele verbintenissen betreft, moet er een 
onderscheid worden gemaakt tussen de wezenlijke inhoud enerzijds en de moda
liteiten anderzijds. 
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Er wordt algemeen aanvaard dat de modaliteiten van de uitvoering worden be
heerst door de wet van het land waar de uitvoering plaats vindt. Aldus bepaalt 
de wet van het land van betaling wat een wettelijk betaalmiddel is en bepaalt de 
wet van het land van uitvoering van een arbeidsovereenkomst welke dagen wette
lijke vakantiedagen zijn. 

Artikel 10-2 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 bepaalt dat "Ten aanzien van de wijze van 
nakoming alsmede de door de schuldeiser in geval van tekortkoming te nemen maatregelen, wordt 
rekening gehouden met het recht van het land waar de overeenkomst wordt nagekomen". Tot dezelfde 
gedachtengang behoort artikel 4 van de Haagse Conventie van 15 juni 1955 inzake de op de interna
tionale koop van roerende lichamelijke zaken toepasselijke wet (Stbl., 29 september 1964), dat bepaalt: 
"Behoudens uitdrukkelijk beding van het tegendeel is de interne wet van het land waar het onder
zoek van de krachtens de koopovereenkomst geleverde roerende lichamelijke zaken moet plaatsvin
den van toepassing ten aanzien van de wijze waarop en de termijnen binnen welke het onderzoek en 
de kennisgevingen met betrekking tot het onderzoek moet plaatsvinden alsmede ten aanzien van de 
maatregelen te nemen in geval van weigering van de goederen". 

De rol van de wet van de plaats van uitvoering is beperkt tot de modaliteiten van 
de uitvoering en mag niet uitgebreid worden tot de wezenlijke inhoud van de uit
voering. Aldus zal de geldigheid van de goudclausules en indexclausules beoor
deeld worden niet door de wet van de plaats van betaling maar door de lex 
con tractus (G. VAN HECKE, Currency, in International Encyclopedia of Compa
rative Law, III, Ch. 36, 1972, nr. 10, blz. 10; AY. DICEY/J.H.C. MORRIS, The 
Conflict of Laws, Il, Londen, 1987, blz. 1433; F. VISCHER, Internationales 
Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 223). 

685 Tot het contractueel statuut behoren ook de problemen in verband met de 
beëindiging van de overeenkomst. 

De lex contractus bepaalt of een overeenkomst door eenzijdige verbreking dan 
wel enkel door rechterlijke tussenkomst kan worden beëindigd, welke termijn in 
acht moet worden genomen bij eenzijdige verbreking. De regels tot bescherming 
van de werknemer bij beëindiging van de arbeidsovereenkomst werden echter door 
het Hofvan Cassatie beschouwd een politiewet te zijn (Cass., 25 juni 1975, Pas., 
1975, I, 1038; zie ook verder, nr. 700). 

Krachtens uitdrukkelijke wettelijke bepaling kan de alleenverkoper voor België zich 
beroepen op de bescherming van de Belgische wet in geval van beëindiging (art. 4 
van de wet van 27 juli 1961 betreffende de eenzijdige beëindiging van de voor on
bepaalde tijd verleende concessies van alleenverkoop, Stbl., 5 oktober 1961). 

686 Ook de verjaring van contractuele vorderingen wordt beheerst door de lex 
contractus (Cass., 14 juli 1898, Pas., 1898, I, 274; zie ook F. RIGAUX/G. ZORBAS, 
Les grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 
1981, blz. 142). 

Er moet echter rekening gehouden worden met het voorbehoud dat de dertigja
rige longissimi temporis prescriptio in patrimoniale zaken (in extra-patrimoniale 
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zaken daarentegen is de onverjaarbaarheid aanvaardbaar: Cass., 4 mei 1950, Pas., 
1950, I, 624) van artikel 2262 van het burgerlijk wetboek beschouwd wordt als 
een procedurele bepaling en bijgevolg altijd mag worden ingeroepen voor een Bel
gische rechtbank om een langere verjaringstermijn of de onverjaarbaarheid van 
de lex contractus uit te schakelen (M. PHILONENKO, De la prescription extincti
ve en droit international privé, Clunet, 1936, 259; L. DE Vos, Le problème des 
conflits de lois, II, Brussel, 1946, nr. 661-666, blz. 680-683; P. GRAULICH, Prin
cipes de droit international privé, Parijs, 1961, nr. 129, blz. 92). 

687 Het tenietgaan van een contractuele vordering door wettelijke schuldver
gelijking (de gerechtelijke schuldvergelijking zijnde een procedurele instelling die 
door de lex fori wordt beheerst) behoort ook tot het contractueel statuut. 

Maar wanneer de twee verbintenissen die voor schuldvergelijking in aanmerking 
komen door twee verschillende wetten worden beheerst rijst een moeilijkheid. 

Naar Duits recht volstaat het voor de schuldvergelijking dat zij aanvaard wordt door het recht dat 
de schuldvordering beheerst waartegen de schuldvergelijking wordt ingeroepen (KEGEL, Interna
tionales Privatrecht, blz. 477). 

Volgens een andere opvatting, die in Frankrijk de heersende blijkt te zijn, is de schuldvergelijking en
kel mogelijk indien zij toegelaten wordt door de beide wetten (BATIFFOLILAGARDE, Droit interna
tional privé, Il, nr. 614, blz. 351). 

Voor een volledige bespreking van het probleem, dat in België nog niet schijnt opgekomen te zijn, 
zie 0. LANDO, Contracts, in International Encyclopedia of Comparative Law, lil, Ch. 24, 1976, nr. 
222-228, blz. 119-123; zie ook LANDO, in Festschrift til/ Knut Rohde, blz. 311. 

§ 3. Uitdrukkelijke en stilzwijgende rechtskeuze 

688 Sedert Dumoulin en Huber wordt belang gehecht aan de bedoeling van par
tijen (zie over de geschiedkundige ontwikkeling 0. LANDO, Contracts, in Inter
national Encyclopedia of Comparative Law, 111, Ch. 24, 1976, nr. 25-60, blz. 
13-32). 

De eerste wettelijke formulering van de bevoegdheid der partijen het toepasselijke recht te bepalen 
vindt men in het artikel 9 van de Titolo Preliminare van de Italiaanse Codice civile van 1865; deze 
bepaling werd door Mancini opgesteld (zie E. JAYME, Pasquale Stanislao Mancini-Internationales 
Privatrecht zwischen Risorgimento und praktischer Jurisprudenz, Ebelsbach, 1980, blz. 7; F. VI
SCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 29-32). 

Een recente bevestiging vindt men in het artikel 2 van de Haagse Conventie van 
15 juni 1955 inzake de op de internationale koop van roerende lichamelijke za
ken toepasselijke wet (Stbl., 29 september 1964; zie ook bij J. ERAUW /L. DE FOER, 
Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 
2.107, blz. 200-201). 

Voor overeenkomsten in het algemeen wordt deze bevoegdheid door de meeste codificaties van het 
internationaal privaatrecht erkend (zie voor de stand van zaken in 1960: E. RABEL, The Conflict of 
Laws, II, Ann Arbor, 1960, blz. 370 e.v. ; voor de stand van zaken in 1962: F. VISCHER, Internatio
nales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 39-45). 
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Het Permanent Hof van Internationale Justitie erkende die bevoegdheid in zijn arresten van 1929 over 
de Servische en Braziliaanse leningen (Clunet, 1929, 977). 

Die bevoegdheid werd laatstelijk bevestigd door artikel 3 van het Europees ver
drag van 19 juni 1980 inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit 
overeenkomst (zie de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987). 

689 Met de uitdrukkelijke rechtskeuze, die de vorm aanneemt van een daarop 
gerichte clausule in de overeenkomst, moet men gelijkstellen de stilzwijgende 
keuze. 

Deze gelijkstelling vindt men zowel in de Haagse Conventie van 15 juni 1955 (art. 3-1 : "Deze aanwij
zing moet geschieden bij uitdrukkelijk beding of ontwijfelbaar voortvloeien uit de bepalingen van 
de overeenkomst") als in het Europees verdrag van 19 juni 1980 (art. 3-1 : "de rechtskeuze moet uit
drukkelijk zijn gedaan of ondubbelzinnig blijken uit de bepalingen van de overeenkomst of de om
standigheden van het geval"). 

Als gevallen van stilzwijgende keuze worden gewoonlijk vermeld de clausule waar
door bevoegdheid wordt verleend aan de rechtbanken van een bepaald land, de 
clausule waardoor arbitrage in een bepaald land wordt overeengekomen, het ge
bruik van technische juridische begrippen of instellingen die kenmerkend zijn voor 
een bepaald rechtssysteem, de overeenstemmende houding van partijen tijdens 
onderhandelingen of in het geschil (zie 0. LANDO, Contracts, in International 
Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 88-103, blz. 46-53). 

In geen enkel van die gevallen kan de stilzwijgende rechtskeuze echter dezelfde 
betekenis hebben als een uitdrukkelijke keuze. Er is eigenlijk, in die gevallen van 
stilzwijgende rechts keuze, niet meer dan een vrij sterk vermoeden van rechtskeu
ze, dat echter soms zal moeten onderdoen voor aanduidingen in andere zin. 

690 De betekenis van de bevoegdheidsclausule als rechtskeuze berust op de over
weging dat een rechtbank normaal de lex fori zal toepassen. 

Hetzelfde geldt met betrekking tot een arbitrale clausule indien de arbitragerege
ling waarnaar partijen verwijzen een onmiskenbaar nationaal karakter heeft, wat 
niet het geval is met verwijzing naar een arbitrageregeling zonder nationaal ka
rakter zoals het arbitragereglement van de Internationale Kamer van Koophan
del (zie hierover verder, hoofdstuk XXXVI). 

De verwachting dat rechters en nationale arbiters de lex fori zullen toepassen kan 
echter geen absolute waarde hebben. Er zijn daarom in verschillende landen uit
spraken geweest die de betekenis van rechtskeuze hebben ontzegd aan een bevoegd
heidsclausule of een arbitrale clausule (Italië: Cass.it., 27 december 1948, nr. 1937, 
geciteerd door 0. LANDO, Contracts, in International Encyclopedia of Compa
rative Law, 111, Ch. 24, 1976, blz. 47, noot 367; Engeland: Compagnie d'Arme
ment Maritime v. Compagnie Thnisienne de navigation, [1971] A.C. 572; voor 
de praktijk van de Oosteuropese landen, zie L.A. LUNZ, Internationales Privat
recht, Il, Berlijn, 1975, blz. 138). 
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691 Wat de verwijzing naar de regels of instellingen van een land betreft om een 
bepaald probleem te regelen (bijvoorbeeld verwijzing naar een wet, voorwaarden 
van een handelsplaats, gebruik van typische uitdrukkingen zoals "the Queen's ene
mies"; zie ook het voorbeeld gegeven door WOLFF, Private International Law, 
nr. 410, blz. 427) moet men zich afvragen of zij vermogen de overeenkomst in haar 
geheel aan het recht van dat land te onderwerpen dan wel of zij enkel de strek
king hebben de vermelde regels op te nemen in een overeenkomst die voor het over
ige door het recht van een ander land wordt beheerst. 

In dit laatste geval spreekt men van "materiellrechtliche Verweisung" in tegenstelling tot de "kolli
sionsrechtliche Verweisung" (W. HAUDEK, Die Bedeutung des Parteiwillens im internationalen Pri
vatrecht, Berlijn, 1931, blz. 3-4). 

Batiffol spreekt zich uit voor de lokaliserende betekenis van de verwijzing (H. BA
TIFFOL, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 172, blz. 154). 

Men vindt echter in de rechtspraak beslissingen in de zin van een louter "mate
riellrechtliche'' verwijzing (Kh. Antwerpen, 18 december 1969, R. W., 1969-70, 914; 
in Frankrijk: Cass.fr., 3 maart 1924, Rec.Sirey, 1924, I, 252). 

692 Wat tenslotte de houding van de partijen in het geschil betreft moet men 
er rekening mee houden dat, op grond van het arrest van het Hof van Cassatie 
van 9 oktober 1980 (zie hoger, hoofdstuk XVIII) de rechters de vraag naar het 
toepasselijke recht ook inzake overeenkomsten ambtshalve moeten opwerpen 
(Cass., 9 oktober 1980, Pas., 1981, I, 159). 

Zie voor een rechtsvergelijkende bespreking: 0. LANDO, Contracts, in International Encyclopedia 
of Comparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 103, blz. 52-53. 

693 Aan de bevoegdheid van partijen om het toepasselijke recht zelf te kiezen kan men, volgens een 
belangrijke studie van Batiffol (H. BATIFFOL, Subjectivisme et Objectivisme dans Ie droit interna
tional privé des contrats, in Mélanges of/erts à Jacques Maury, 1, Parijs, 1960, blz. 39 e.v., herdrukt 
in H. BATIFFOL, Choix d'Articles, Parijs, 1976, blz. 249 e.v.), een subjectivistische of objectivistische 
grondslag geven. 

Volgens de subjectivistische opvatting zijn de partijen vrij de toepasselijke wet te kiezen zoals zij de 
andere clausules van hun overeenkomst bepalen. Hun vrijheid van keuze is onbeperkt; zij kunnen 
bepaalde dwingende bepalingen van de gekozen wet uitsluiten ("dépeçage'') en de latere ontwikke
ling van de gekozen wet uitschakelen ("bevriezing"); in een uiterste consequentie van die opvatting 
zouden de partijen zelfs vrij zijn hun overeenkomst als volledig te beschouwen zodat zij aan geen en
kele wet zou moeten worden onderworpen ("contrat sans loi"). 

Volgens de objectivistische opvatting daarentegen beperkt zich de bevoegdheid der partijen er toe hun 
overeenkomst te lokaliseren, waarbij de clausule van rechtskeuze een bijzonder duidelijke aanwijzing 
is, en zal de rechter daar de gevolgen uit afleiden; aan de keuzemogelijkheid zijn grenzen gesteld en 
de rechter zou een uitdrukkelijke rechtskeuze terzijde kunnen stellen wanneer ze hem onverantwoord 
lijkt. 

Over de theoretische juistheid van de ene of de andere grondslag is het niet nodig een uitspraak te 
geven. Wel zullen de grenzen van de bevoegdheid van partijen op zorgvuldige wijze moeten worden 
onderzocht. 
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694 Allereerst moet duidelijk gemaakt worden dat de internationaalprivaatrech
telijke autonomie van partijen niet geldt voor louter interne overeenkomsten die 
niet tot een wetsconflict aanleiding geven daar al hun aanknopingspunten in het
zelfde land zijn gelokaliseerd. Het moet gaan om "gevallen waarin uit verschil
lende rechtsstelsels moet worden gekozen" (art. 1 van het Europees verdrag van 
19 juni 1980). 

De Haagse Conventie van 15 juni 1955 inzake koop preciseert terecht dat "een verklaring van partij
en nopens de toepasselijkheid van een wet of de bevoegdheid van een rechter of scheidsman vermag 
zonder meer aan een koop niet het internationale karakter ... te verlenen" (art. 1). 

Een enigszins gelijkaardige bepaling vindt men in artikel 3-3 van het Europees verdrag van 19 juni 
1980 (zie de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987; zie daarover R. VANDER ELST /M. WESER, 
Droit international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 30.3, blz. 153-155; zie verder 0. LANDO, Con
tracts, in International Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 64, blz. 34-35). 

695 Een veelal onderzochte vraag is of de partijen om het even welke wet mo
gen aanwijzen dan wel of hun keuze beperkt is. 

Een limitatieve opsomming van de wetten waartussen mag worden gekozen vond men in de (nu ver
vangen) Poolse wet van 2 augustus 1926 (zie F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, 
blz. 42) en enigszins ook in het nu opgegeven voorstel voor een E.E.G.-verordening over het op 
arbeidsverhoudingen binnen de Gemeenschap toe te passen conflictenrecht (zie de tekst bij J. 
ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, 
nr. 2.115, blz. 237-238). 

Meer steun vond de opvatting dat de keuze beperkt moet zijn tot de rechtsstelsels 
waarmee de overeenkomst een aanknopingspunt vertoont. 

Deze opvatting vindt men in de nieuwe Poolse wet van 12 november 1965 (art. 25 ; zie de tekst in 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1966, 326). In de rechtsleer werd deze opvatting verdedigd door H. BATIFFOL, Les 
con/lits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 57, blz. 51-52. 

Het Europees verdrag van 19 juni 1980 kent echter geen zodanige beperking en 
de Haagse Conventie van 15 juni 1955 evenmin. 

Terecht werd deze beperking verworpen. De partijen kunnen een ernstige reden 
hebben om het recht te kiezen van een land waarmee de overeenkomst geen ob
jectieve aanknoping vertoont omdat zij vertrouwen stellen in het recht van dat 
land (bijvoorbeeld het Engelse recht inzake zeetransport of verzekering) of om
dat zij het recht van een neutraal land wensen. 

Dit is in overeenstemming met de heersende rechtsleer, die geen andere beperking 
aanvaardt dan dat de keuze redelijk moet zijn, dit is op een rechtmatig belang moet 
steunen (zie F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 51-53; 
0. LANDO, Contracts, in International Encyclopedia of Comparative Law, 111, 
Ch. 24, 1976, nr. 68, blz. 36), waarbij opgemerkt mag worden dat geen gevallen 
bekend zijn waarin rechtbanken de gedane keuze terzijde gesteld hebben als zijn
de onredelijk. De werkelijkheid is inderdaad dat "Business men can usually be 
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relied on not to make fantastic choices oflaw" (B. WORTLEY, Aspectsofthe 1951 
Hague Conference on private international law, in Festschrift Hans Lewald, Ba
sel, 1953, blz. 411). 

696 De keuze moet zich altijd richten op het bestaande recht van een Staat (F. 
VISCHER, a.w., blz. 61-63). 

De vraag of een keuze zich zou kunnen richten op het volkenrecht, de algemene 
rechtsbeginselen of de zogenaamde "lex mercatoria" moet dus ontkennend wor
den beantwoord (G. VAN HECKE, Contracts Subject to International or Transna
tional Law, in Parker School of Foreign and Comparative Law - International 
Contracts, New York, 1981, blz. 37 en 44-46), met dien verstande dat het antwoord 
misschien verschillend is wanneer zo'n rechtskeuze vergezeld is van een arbitrale 
clausule (zie verder, hoofdstuk XXXVI) en dat speciale regels gelden voor de over
eenkomsten waarbij een Staat partij is (zie verder, nr. 701). 

697 Een zeer omstreden vraag is of de partijen de mogelijkheid hebben de aan
wijzing van het toepasselijke recht te beperken in de zin dat dat recht uitgescha
keld wordt wat bepaalde vragen betreft. Verwant daarmee is de vraag of de partijen 
het recht van meer dan een land toepasselijk kunnen verklaren waarbij zij het recht 
van het ene land toepasselijk kunnen verklaren op bepaalde vragen en het recht 
van het andere land op andere vragen. Dit zijn twee vormen van de zogenaamde 
"dépeçage". 

In de zin van een mogelijkheid van dépeçage wordt gewoonlijk verwezen naar het arrest van het Franse 
Hof van Cassatie van 5 december 1910 (Cass.fr., 5 december 1910, Rec.Sirey, 1911, I, 129). 

In de rechtsleer wordt deze mogelijkheid meestal geloochend (F. VISCHER, Internationales Vertrags
recht, Bern, 1962, blz. 53-61 ; 0. LANDO, Contracts, in International Encyclopedia of Comparati
ve Law, III, Ch. 24, 1976, blz. 43-44; RIGAUX, Traité, II, nr. 1128, blz. 374), maar er zijn belangrijke 
uitzonderingen (H. BATIFFOL, Les conjlits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 72-73, blz. 
65-68; WOLFF, Private International Law, nr. 404, blz. 422-423). 

Het Europees verdrag van 19 juni 1980 geeft partijen de mogelijkheid het toepas
selijke recht aan te wijzen "voor de overeenkomst in haar geheel of voor slechts 
een onderdeel daarvan" (art. 3-1, zie R. VANDER ELST/M. WESER, Droit inter
national privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 33.3, blz. 176-177; zie ook RIGAUX, Trai
té, II, nr. 1128, blz. 374). 

698 Een verwante vraag is of partijen de mogelijkheid hebben als toepasselijk 
aan te duiden het recht van een bepaald land zoals het bestaat op het ogenblik 
van het sluiten van de overeenkomst, met uitsluiting van de latere wijzigingen van 
dat recht (de zogenaamde "bevriezing" van het toepasselijke recht). 

Deze mogelijkheid wordt vrij algemeen geloochend, zelfs door de auteurs die de 
"dépeçage" aanvaarden (zie G. VAN HECKE, Problèmes juridiques des emprunts 
internationaux, Leiden, 1964, blz. 209 met verwijzing naar M. Wolff; zie ook RI
GAUX, Traité, II, nr. 1129, blz. 375). 
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Een uitzondering wordt enkel mogelijk geacht voor het geval van soevereiniteitswijziging of van re
volutionaire vervanging van een volledig rechtssysteem (zie WOLFF, Private International Law, nr. 
406-407, blz. 424-425). 

699 De opvatting dat een contract in zichzelf zijn volledige regeling zou kun
nen vinden zonder enig daarop toepasselijk recht ("contrat sans loi") is niet aan
vaardbaar (RIGAUX, Traité, 11, nr. 1127, blz. 373-374). 

Zij werd terecht verworpen door het Franse Hof van Cassatie in zijn arrest van 21 juni 1950 (Cass.fr., 
21 juni 1950, Ree.Dali., 1951, 749 met noot J. HAMEL). 

700 Men heeft de vraag gesteld of de vrijheid van rechtskeuze bestaat met be
trekking tot overeenkomsten die aan een uitgebreide dwingende regeling zijn on
derworpen, zoals arbeidsovereenkomsten, huur van woningen, 
verzekeringsovereenkomsten (0. LANDO, Contracts, in International Encyclope
dia of Comparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 77-79, blz. 41-43). 

Dat er, met betrekking tot zulke overeenkomsten, belangrijke beperkingen van 
de internationaalprivaatrechtelijke autonomie moeten worden erkend blijkt uit 
het Europees verdrag van 19 juni 1980. Artikel 5 sluit van de uitdrukkelijke rechts
keuze uit de dwingende bepalingen tot bescherming van de consumenten in con
sumentenovereenkomsten. Artikel 6 sluit van de uitdrukkelijke rechtskeuze uit de 
dwingende bepalingen tot bescherming van de werknemers in arbeidsovereen
komsten. 

Daar de uitsluiting van rechtskeuze slaat op een soort bepalingen en niet op de 
volledige contractuele regeling, blijft de rechtskeuze voor het overige geldig en 
werkzaam (BATIFFOLILAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 576, blz. 281). 

701 De door Staten gesloten overeenkomsten verdienen bijzondere vermelding. 

Een Staat is een rechtssubject zowel van het volkenrecht als van de interne rechts
systemen. In de overeenkomsten die hij sluit met andere Staten of zelfs met pri
vate personen is hij dus niet gebonden aan de keuze van een geldend intern 
rechtssysteem. 

In de praktijk stelt men vast dat in overeenkomsten tussen Staten en private par
tijen clausules van rechtskeuze voorkomen die de algemene rechtsbeginselen of 
een combinatie van interne en internationale rechtsregels toepasselijk verklaren 
(zie K.H. BöCKSTIEGEL, Der Staat als Vertragspartner ausländischer Privatun
ternehmen, Frankfurt am Main, 1971). 

Het Institut de Droit international heeft in 1979 voor zulke overeenkomsten de 
mogelijkheid erkend als lex contractus aan te duiden "soit un ou plusieurs droits 
internes ou les principes communs à ceux-ci, soit les principes généraux du droit, 
soit les principes appliqués dans les rapports économiques internationaux, soit 
Ie droit international, soit une combinaison de ces sources de droit" (Ann.ln
st.Dr.lnt., 58, Il, 194). 
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Deze soepelheid in de rechtskeuze maakt het voor de Staat mogelijk, zonder het 
prestigeverlies dat zou kunnen voortvloeien uit de keuze van het interne recht van 
de tegenpartij, aan zijn medecontractant enige zekerheid te geven dat zijn con
tractuele rechten niet aangetast zullen worden door een eenzijdige wetgevende wij
ziging van het recht van de Staat dat de lex contractus zou zijn. Dat dit gevaar 
niet denkbeeldig is blijkt uit de zaak Adams v. National Bank of Greece [1961] 
A.C. 255 (waarover J.F. AUBERT, Un cas extrême d'application de la loi du con
trat, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1961, 653). 

§ 4. Het toepasselijk recht bij afwezigheid van rechtskeuze 

702 Over de vraag welk recht toepasselijk is op een overeenkomst bij afwezig
heid van rechtskeuze zijn in de loop van de geschiedenis van het internationaal 
privaatrecht verschillende antwoorden gegeven. 

Bij de canonisten en de statutisten werden de overeenkomsten, wat hun geldig
heid en gevolgen betreft, onderworpen aan de wet van de plaats waar zij waren 
gesloten (lex loci conclusionis; zie daarover H. BATIFF0L, Les conflits de lois en 
matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 22-25, blz. 20-22). 

Deze opvatting was volkomen geschikt voor een periode waarin de meeste overeenkomsten die tot 
wetsconflicten aanleiding gaven gesloten werden in de marktsteden (zie A. SCHNITZER, Handbuch 
des Internationalen Privatrechts, Il, Basel, 1950). 

Dumoulin heeft daartegen opgemerkt dat de plaats van sluiting toevallig kan zijn; hij vermeldt het 
geval van een inwoner uit Tübingen die tijdens een reis in Milaan zijn in Tübingen gelegen onroerend 
goed verkoopt aan een andere inwoner van Tübingen en beschouwt in dat geval het recht van Tübin
gen als beter geschikt dan het Milanese recht omdat het beter beantwoordt aan de bedoelingen der 
partijen (zie F. GAMILLSCHEG, Der Einflu.P Dumoulins auf die Entwicklung des Kollisionsrechts, 
Berlijn en Tübingen, 1955, blz. 26). 

Ondanks die kritiek is de lex loci conclusionis het rechtsdenken blijven beheer
sen tot in de 19e eeuw (H. BATIFF0L, Les conjlits de lois en matière de contrats, 
Parijs, 1938, nr. 28-29, blz. 24-26) en is zij tot op onze dagen de heersende opvat
ting gebleven in een groot aantal landen (zie E. RABEL, The Conflict of Laws, Il, 
Ann Arbor, 1960, blz. 448-450; 0. LAND0, Contracts, in International Encyclo
pedia of Comparative Law, III, Ch. 24, 1976, nr. 107-111, blz. 54-57). 

703 In de 19e eeuw is Savigny daartegen opgekomen met de opvatting dat het 
zwaartepunt van de overeenkomst ligt op de plaats waar de verbintenis moet wor
den uitgevoerd (F.C. V0N SAVIGNY, System des heutigen Römischen Rechts, VI
II, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 208). Aldus is de leer van de lex loci solutionis 
ontstaan. 

Deze leer is tot op onze dagen een belangrijke rol blijven spelen in Duitsland (zie 
KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 430) en zij is de heersende opvatting ge
bleven in een aantal Latijnsamerikaanse landen (zie E. RABEL, The Conflict of 
Laws, II, Ann Arbor, 1960, blz. 465). 
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704 Tegen zowel de locus conclusionis als de locus solutionis als aanknopings
factor werd gegronde kritiek uitgebracht. 

Wat de locus conclusionis betreft werd reeds door Dumoulin aangetoond dat hij 
louter toevallig kon zijn (H. BATIFFOL, Les conf/its de lois en matière de contrats, 
Parijs, 1938, nr. 82, blz. 75); bovendien bestaat er, wanneer de overeenkomst in
ter absentes wordt gesloten, het probleem te bepalen waar de overeenkomst tot 
stand komt, een probleem waarvoor in de verschillende rechtssystemen uiteenlo
pende oplossingen bestaan (zie E. RABEL, The Conflict of Laws, Il, Ann Arbor, 
1960, blz. 455-462). 

Wat de locus solutionis betreft bestaat dezelfde moeilijkheid van uiteenlopende 
oplossingen wanneer partijen de plaats van uitvoering niet hebben vastgelegd (G. 
VAN HECKE, Problèmes juridiques des emprunts internationaux, Leiden, 1955, 
blz. 41-44). Bovendien kan, in wederkerige overeenkomsten, de plaats van uitvoe
ring niet dezelfde zijn voor de verplichtingen van beide partijen. 

De Duitse rechtspraak heeft in zulke gevallen de verplichting van iedere partij onderworpen aan de 
plaats van uitvoering; dit "Zweirechtsystem" werd terecht aan kritiek onderworpen (zie A. SCHNIT
ZER, Handbuch des internationalen Privatrechts, Il, Basel, 1950, blz. 556). 

705 Deze kritieken hebben ertoe geleid iedere strakke aanknoping op te geven 
en, in plaats daarvan, de richtlijn te aanvaarden dat voor iedere concrete over
eenkomst moet worden nagegaan welke aanknoping de meest geschikte is. Er moet 
dus, in ieder concreet geval, gezocht worden welke wet "the proper law of the con
tract" is omdat zij beantwoordt aan de vermoedelijke bedoeling van partijen. 

In de 19e eeuw pasten de Engelse rechtbanken die methode toe (zie Peninsular and Oriental Steam 
Navigation Co. v. Shand, 16 English Reports 103 [1865] ; Lloyd v. Guibert, [1865] 1 Q.B. 115; In re 
Missouri Steamship Co, [1889] Ch. 321) en Dicey aanvaardde ze in de eerste uitgave van zijn hand
boek The Conflict of Laws, Londen, 1896. 

De Franse rechtbanken deden hetzelfde (Cass.fr., 5 december 1910, Rec.Sirey, 1911, 
I, 129) en de Belgische rechtbanken eveneens (Cass., 24 februari 1938, Pas., 1938, I, 
66; zie ook F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les grands arrêts de lajurisprudence beige -
Droit international privé, Brussel, 1981, blz. 197) en ook de Duitse rechtbanken (zie 
"Hypothetischer Parteiwille'' bij KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 425-426). 

Daar het om een opsporing van de (vermoedelijke) wil der partijen gaat, is de beslissing over de lex 
contractus een feitenkwestie die op onaantastbare wijze aan de feitenrechter toekomt (RIGAUX, Traité, 
II, nr. 1131, blz. 376). 

706 Van deze "proper law of the contract" zijn twee formuleringen mogelijk, 
die Batiffol terecht genoemd heeft de subjectivistische en de objectivistische op
vatting (H. BATIFFOL, Subjectivisme et Objectivisme dans Ie droit international 
privé des contrats, in Mélanges of/erts à Jacques Maury, I, Parijs, 1960, blz. 39 
e.v., herdrukt in H. BATIFFOL, Choix d'articles, Parijs, 1976, blz. 249 e.v.). 
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In de subjectivistische opvatting gaat het om de vermoedelijke partij wil, wat er dan toe leidt een uni
taire methode voor het opsporen van de lex con tractus te aanvaarden: van uitdrukkelijke keuze over 
stilzwijgende keuze tot aan de vermoedelijke keuze. 

Voor de objectivisten daarentegen is de vermoedelijke partij wil een fictie en moet men erkennen dat 
het de rechter is die, bij afwezigheid van rechtskeuze, de lex contractus bepaalt op grond van wat hij 
als de nauwste aanknoping (the most real connection) beschouwt (in die zin WESTLAKE, A Treatise 
on Private International Law, 7th ed., nr. 212). 

Deze tegenstelling is van theoretisch meer dan van praktisch belang (dit erkent 
H. BATIFFOL in Choix d'Artic/es, Parijs, 1976, blz. 252). Volgens het arrest van 
27 november 1974 (Cass., 27 november 1974, Pas., 1975, I, 343) is er geen tegen
stelling daar de objectieve methode een geschikt hulpmiddel is om de wil der par
tijen te achterhalen. 

707 De elementen die in aanmerking kunnen worden genomen om de lex con
tractus op te sporen zijn van velerlei aard. De locus conclusionis en de locus solu
tionis kunnen in aanmerking genomen worden naast een reeks andere indiciën 
als daar zijn: de bevoegdheidsclausule, de arbitrale clausule (indien het gaat om 
een arbitrage met nationaal karakter), de houding van partijen in onderhande
lingen of geschil, het gebruik van een formulier dat kenmerkend is voor een be
paald land (b.v. in Frankrijk: Cass.fr., 19 februari 1930, Rec.Sirey, 1933, I, 41), 
de gebruikte taal (indien het geen wereldtaal is; b.v. Brussel, 11 januari 1952, Pas., 
1953, II, 49), het gebruik van een rechtsbegrip dat kenmerkend is voor een bepaald 
rechtssysteem, de ligging van het voorwerp van de overeenkomst (vooral waar het 
om een onroerend goed gaat; voor een handelszaak: Cass., 27 november 1974, 
Pas., 1975, I, 343), de gekozen munt (zie echter G. VAN HECKE, Currency, in In
ternational Encyclopedia of Comparative Law, III, Ch. 36, 1972, nr. 3, blz. 3-4), 
het rechtssysteem van de partij die het ontwerp van overeenkomst opgesteld heeft 
(vooral bij toetredingscontracten). 

708 Over de lokaliserende waarde van ieder dezer indiciën, zie verder G. VAN HECKE, Problèmes 
juridiques des emprunts internationaux, Leiden, 1964, blz. 48-56. 

Wanneer de verschillende indiciën convergeren wordt daardoor de toepasselijke 
wet aangeduid. 

Maar wanneer zij divergeren rijst het probleem welke indiciën zwaarder wegen 
dan andere. Batiffol (H. BATIFFOL, Les conf[its de lois en matière de contrats, Pa
rijs, 1938, nr. 175-179, blz. 156-160) heeft in dat verband de volgende hiërarchie 
voorgesteld. In de eerste plaats komen het gebruik van een type-formulier, de ver
wijzing naar een bepaalde wet, de houding van partijen in het geschil. Vervolgens 
komen de bevoegdheidsclausule of arbitrale clausule, het toetredingscontract en 
ten slotte de plaats van uitvoering van de hoofdverbintenis. 

709 Uit wat voorafgaat blijkt wat het zwakke punt is van deze indiciënmetho
de: de geringe graad van rechtszekerheid. Meestal zal niet kunnen worden uitge
maakt welke de lex contractus is zonder een uitspraak van de rechter. 
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Daarmee wordt de bodem ontnomen aan de toch wenselijke mogelijkheid van minnelijke regeling 
(zie G. VAN HECKE, Regels of richtlijnen in het internationaal privaatrecht, in De hanteerbaarheid 
van het recht, bundel opstellen opgedragen aan L.D. Pels Rijcken, Zwolle, 1981, blz. 40 en 42). 

De drang naar meer rechtszekerheid heeft er dan toe geleid dat de algemene richt
lijn van de meest wezenlijke aanknoping aangevuld wordt door verschillende 
nauwkeurige oplossingen voor een reeks benoemde overeenkomsten. 

710 De bodem waarop deze nieuwe leer zich ontwikkelde was de opvatting van 
Savigny over de plaats van uitvoering als zetel van de verbintenis. Van een onge
differentieerde plaats van uitvoering ging de evolutie naar de lokalisatie van de 
verschillende typen van contracten aan de hand van hun kenmerkende prestatie. 

Voorstellen in die zin werden gedaan door Rolin in 1906 (zieAnn.Inst.Dr.Int., 22, 55 e.v.) en door Nolde 
in 1927 (zie Ann.Jnst.Dr.Int., 33-III, 194-198). 

Het begrip "kenmerkende prestatie" werd systematisch uitgewerkt door Schnit
zer (A. SCHNITZER, Handbuch des internationalen Privatrechts, Il, Basel, 1950, 
blz. 564-570) en overgenomen door L. de Winter (L. DE WINTER, Enige beschou
wingen over de wet van de karakteristieke prestatie, in Met eerbiedigende wer
king, opstellen aangeboden aan Prof. L.1 Hijmans van den Bergh, Deventer, 1971, 
blz. 367 e.v.). 

De leer vond ingang in de Zwitserse rechtspraak (zie F. VISCHER, Internationa
les Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 110-111) en kreeg nu haar bekroning in het Eu
ropees verdrag van 19 juni 1980. 

711 Het Europees verdrag van 19 juni 1980 combineert de indiciënmethode met 
de leer van de kenmerkende prestatie, zoals door Rabel was voorgesteld (E. RA
BEL, The Conflict of Laws, Il, Ann Arbor, 1960, blz. 442). 

Voor twee soorten overeenkomsten wordt het toepasselijke recht op duidelijke wij
ze vastgesteld, met name voor de door consumenten gesloten overeenkomsten (art. 
5-2: recht van het land waarin de consument zijn gewone verblijfplaats heeft) en 
voor de arbeidsovereenkomsten (art. 6-2: recht van het land waar de werknemer 
ter uitvoering van de overeenkomst gewoonlijk zijn arbeid verricht). 

Voor twee andere soorten overeenkomsten wordt het toepasselijke recht eveneens 
vastgesteld, maar op minder duidelijke wijze, met name door een vermoeden dat 
echter vatbaar is voor een tegenbewijs aan de hand van de indiciënmethode. Dit 
is het geval met de overeenkomsten die een onroerend goed tot voorwerp hebben 
(art. 4-3: recht van het land waar het onroerend goed is gelegen) en de overeen
komsten tot vervoer van goederen (art. 4-4: recht van het land waar de vervoerder 
zijn hoofdvestiging heeft indien dit tevens het land van inlading of lossing of van 
de hoofdvestiging van de verzender is). Dezelfde methode van het vermoeden geldt 
ook voor de arbeidsovereenkomst waarbij de arbeid niet gewoonlijk in eenzelfde 
land wordt verricht (art. 6-2 b: recht van het land van de vestiging van de werkgever). 
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Buiten die specifieke oplossingen geldt het algemene vermoeden dat het recht van 
het land van de gewone verblijfplaats (of, bij een rechtspersoon, het hoofdbestuur) 
van de partij die de kenmerkende prestatie moet verrichten toepasselijk is (art. 4-2). 

De tekst voegt daar nog de volgende precisering aan toe: "Indien de overeenkomst 
evenwel in de uitoefening van het beroep of het bedrijf van deze partij werd geslo
ten, is dit het land waar zich haar hoofdvestiging bevindt of, indien de prestatie 
volgens de overeenkomst door een andere vestiging dan de hoofdvestiging moet 
worden verricht, het land waar zich deze andere vestiging bevindt". In de verdere 
uiteenzetting zal echter, ter vereenvoudiging, enkel gesproken worden over gewo
ne verblijfplaats of hoofdbestuur. 

Wat de kenmerkende prestatie is wordt door de tekst niet verduidelijkt; uit het 
rapport van Giuliano en Lagarde blijkt dat in wederkerige overeenkomsten de ken
merkende prestatie deze is van de partij wier verplichting niet bestaat in het beta
len van een geldsom (M. GIULIANO/P. LAGARDE, Rapport betreffende het verdrag 
inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, 
Publ.E.G., 1980, C 282, 20). 

Ook bij dit algemene vermoeden laat het verdrag de indiciënmethode echter voor
gaan wanneer zij een duidelijke lokalisatie mogelijk maakt (art. 4-5). 

Aan de hand van deze aanduidingen zal nu gepoogd worden voor enkele gebrui
kelijke benoemde overeenkomsten het toepasselijk recht te bepalen bij afwezig
heid van uitdrukkelijke of ondubbelzinnige rechtskeuze. 

§ 5. De lex contractus van enkele benoemde overeenkomsten 

712 Inzake koop geldt in België de Haagse Conventie van 15 juni 1955 inzake 
de op de internationale koop van roerende lichamelijke zaken toepasselijke wet, 
die ingevolge artikel 21 van het Europees verdrag van 19 juni 1980 blijft gelden 
(Stbl., 29 september 1964; zie ook bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Pri
vaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.107, blz. 200-201). 

Luidens die Haagse Conventie is, bij afwezigheid van een uitdrukkelijke of on
betwijfelbare rechtskeuze, toepasselijk de wet van het land waar de verkoper zijn 
gewoon verblijf heeft op het ogenblik waarop hij de order ontvangt (art. 3, zie 
in dat artikel ook de verdere nuanceringen van de aanknoping). 

713 De aandacht moet ook gevestigd worden op de eenvormige wet inzake de 
internationale koop van roerende lichamelijke zaken, die toepasselijk is zodra de 
koop een internationaal karakter heeft zoals omschreven in artikel 1 van de wet 
(Stbl., 14 januari 1971; zie ook bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Pri
vaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.109bis, blz. 
205-216). 

België heeft echter gebruik gemaakt van de mogelijkheid van reserve als bepaald 
in artikel IV van het verdrag van 1 juli 1964 tot invoering van de eenvormige wet 
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(zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, a.w., nr. 2.109bis, blz. 205), met het ge
volg dat de eenvormige wet slechts toepasselijk zal zijn indien zij ingevoerd werd 
door het land van het gewoon verblijf van de verkoper (zie daarover RIGAUX, Trai
té, Il, nr. 1167-1168, blz. 393-394). 

714 Zoals reeds aangeduid werd de door een consument gesloten overeenkomst 
nu door het Europees verdrag (art. 5) als een afzonderlijke categorie erkend, wat 
zou moeten meebrengen onttrekking aan de werking van de Haagse Conventie 
van 1955. Deze overeenkomst wordt nader bepaald als "de overeenkomst die be
trekking heeft op de levering van roerende lichamelijke zaken of de verstrekking 
van diensten aan een persoon voor een gebruik dat als niet bedrijfs- of beroepsma
tig kan worden beschouwd", waarvoor toepasselijk is het recht van het land van 
de gewone verblijfplaats van de consument indien de sluiting van de overeenkomst 
in dat land heeft plaatsgevonden. 

De nieuwe Conventie van 22 december 1986 (nog niet in werking getreden, door 
België nog niet ondertekend, zie de tekst in R.Crit.Dr.Int.Pr., 1985, blz. 773) sluit 
dan ook uit haar toepassingsgebied de "ventes de marchandises achetées pour un 
usage personnel, familial ou domestique" (art. 2-c). 

Zie over deze nieuwe conventie het artikel van Loussouarn, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1986, blz. 271. 

Tot die nieuwe categorie van de consumenten-overeenkomsten behoren ook de 
overeenkomsten tot financiering van een dergelijke levering of verstrekking (art. 
5-1) alsmede (art. 5-5) de overeenkomsten betreffende gecombineerde prestaties 
van vervoer en verblijf (zoals geregeld door het verdrag van 23 april 1970 betref
fende het reiscontract, Stbl., 17 mei 1973), echter niet de gewone vervoerovereen
komst (art. 5-3). 

715 Betreffende de koop van onroerende goederen werd reeds gewezen op het 
vermoeden dat het recht van de ligging van het goed toepasselijk is (art. 4-3). 

716 Als politiewet in verband met koop moeten worden beschouwd de regels in
zake prijsbeheersing (besluitwet van 22 december 1945, bevestigd door de wet van 30 
juli 1971, Stbl., 31 augustus 1971) die toepasselijk zijn op alle in België gesloten over
eenkomsten voor leveringen in België. Hetzelfde moet worden gezegd over artikel 
57 van de wet van 30 maart 1976 betreffende de indexclausules (Stbl., 1 april 1976). 

717 Inzake huur van onroerende goederen geldt het vermoeden dat het recht van 
het land van de ligging toepasselijk is (art. 4-3). 

Sommige regels van dat land die tot bescherming van de huurder strekken (inza
ke woningen, handelshuur en landpacht) zijn als politiewetten toepasselijk; voor 
de erkenning van dat karakter van politiewet kan artikel 7-1 van het Europees ver
drag van 19 juni 1980 een rol spelen (aldus R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit 
international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 40, blz. 202-203). 
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Voor de huur van roerende goederen zal de prestatie van de verhuurder als de ken
merkende prestatie gelden zodat het recht van de gewone verblijfplaats van de ver
huurder toepasselijk zal zijn. 

718 Inzake licentie van intellectuele rechten bestaat, bij afwezigheid van rechts
keuze, onzekerheid over het toepasselijke recht. 

Over de vraag of de kenmerkende prestatie die is van de licentiegever, zoals bij 
huur van roerende goederen, dan wel die van de licentienemer, zoals bij een aan
nemingsovereenkomst, kan verschil van mening bestaan. Bovendien kan de ter
ritorialiteit van het recht (zie hoger hoofdstuk XXX) tot gevolg hebben dat men, 
zoals bij een onroerend goed, de overeenkomst lokaliseert in het land dat de be
scherming verleent. 

De recente Oostenrijkse wet over het internationaal privaatrecht van 15 juni 1978 
(zie de Franse vertaling in R.Crit.Dr.Int.Pr., 1979, 176) bepaalt, in haar § 43, dat 
de overeenkomsten over intellectuele rechten beheerst worden door het recht van 
de Staat die de bescherming verleent ; wanneer de licentie voor meer dan een land 
wordt verleend, is toepasselijk het recht van het land waar de licentienemer zijn 
gewone verblijfplaats heeft. 

Deze regeling lijkt ook voor andere landen de meest geschikte te zijn, met dien 
verstande dat zij enkel ingrijpt bij afwezigheid van rechtskeuze (men raadplege 
daarover, voor merkenlicenties, F.K. BEIER, Conflict of Law Problems of Trade
mark License Agreements, LLC, 1982, 162-182). 

719 De arbeidsovereenkomsten hebben, wegens het probleem van de dwingen
de bepalingen die in de meeste landen zijn uitgevaardigd tot bescherming van de 
werknemer, aanleiding gegeven tot een weinig overzichtelijke rechtspraak (zie daar
over, rechtsvergelijkend: F. GAMILLSCHEG, Labour Contracts, in International 
Encyclopedia of Comparative Law, 111, Ch. 28, 1973; voor België: J. DUM0R
TIER, Arbeidsverhoudingen in het internationaal privaatrecht, Antwerpen, 1981). 
Het Europees verdrag van 19 juni 1980 brengt daarover nu klaarheid. 

De vrijheid van rechtskeuze wordt erkend, maar met de belangrijke beperking van 
de beschermingsmaatregelen van het land van de objectieve aanknoping (art. 6-1); 
het Hof van Cassatie had zich in die zin uitgesproken in zijn arresten van 25 juni 
1975 (Cass., 25 juni 1975, Pas., 1975, I, 1038; zie ook F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les 
grands arrêts de /ajurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981, 
blz. 414) en 3 juni 1985 (J.T.T., 1985, 309). 

Bij gebreke van rechtskeuze moet men, met het oog op de objectieve aanknoping, 
onderscheiden naargelang de arbeid al dan niet gewoonlijk in eenzelfde land wordt 
verricht. Is er één land waar de arbeid gewoonlijk wordt verricht, dan wordt de 
overeenkomst door het recht van dat land beheerst, zelfs wanneer de arbeid tij
delijk in een ander land wordt verricht (art. 6-2a). Indien dit niet het geval is (wat 
vooral bij leidende functies zal voorkomen en ook het geval kan zijn bij handels
vertegenwoordiging), dan is toepasselijk het land van de vestiging van de werk-
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gever, tenzij de indiciënmethode doet besluiten dat er een nauwere band bestaat 
met een ander land (art. 6-2 b); zie, voor een voorbeeld van toepassing van de wet 
van de vestiging van de werkgever, Cass., 5 november 1979, Pas., 1980, I, 286. 

720 Wanneer aldus op de contractuele arbeidsbetrekkingen een ander recht toe
passelijk is dan dat van het land waar de arbeid daadwerkelijk wordt verricht, zal 
het mogelijk zijn dat de verplichtingen van de werkgever inzake sociale zekerheid 
beheerst worden door een andere wet, die wordt aangewezen door de afgrenzings
regel daaromtrent of de verwijzingsregel in een bilateraal verdrag of in de veror
dening 1408/71 van de Europese Economische Gemeenschap (zie daaromtrent 
B. HANOTIAU, Les problèmes de sécurité sociale des travail/eurs migrants, Brus
sel, 1973). 

721 De vraag welke wet toepasselijk is inzake arbeidsongevallen heeft aanlei
ding gegeven tot een moeilijkheid van kwalificatie. Moet men dit zien als een con
tractueel probleem, wat leidt tot toepassing van de wet die de arbeidsovereenkomst 
beheerst, of als een probleem van onrechtmatige daad, wat dan zou leiden tot de 
toepassing van de wet van de plaats van het ongeval? 

De Vos, die het probleem onderzocht heeft (L. DE VOS, Le problème des conjlits de lois, Il, Brussel, 
1946, nr. 733-750, blz. 751-766) sprak zich uit voor een alternatieve aanknoping waarbij de werkne
mer zich zowel op de contractuele wet als op de wet van de plaats van het ongeval zou kunnen beroe
pen (zie S. DAVID, Responsabilité civile et risque professionnel, Brussel, 1958, nr. 64-76, blz. 93-107). 

De arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 (Stbl., 24 april 1971) heeft nu, in haar 
artikel 1, haar toepassingsgebied gelijkgesteld met dat van de sociale zekerheid 
in het algemeen (zie als voorbeeld Cass., 22 juni 1977, R. W., 1978-79, 2655 met 
noot J. ERAUW). 

Daarmee zijn echter niet alle problemen van de baan. De vraag of de werknemer 
beroofd wordt van zijn gemeenrechtelijke vordering tegen de aansprakelijke da
der (art. 46 van de arbeidsongevallenwet) is een vraag die tot het recht van de on
rechtmatige daad behoort eerder dan tot een administratieve regeling van sociale 
zekerheid. De wet van de plaats van het ongeval lijkt dus de meest geschikte om 
zich daarover uit te spreken. 

Vgl. voor het Amerikaanse recht: Carrol v. Lanza, 394 U.S. 408 [1955], afgedrukt bij W. REESE/M. 
ROSENBERG, Cases and Materials on Conflict of Laws, New York, 1984, blz. 348; zie ook G. BEITZ
KE, Les obligations délictuelles en droit international privé, Ree.Cours, 1965-11, 116-117. 

Gamillscheg is echter van mening dat ook deze vraag valt onder de afgrenzingsregel inzake de ver
plichte verzekering (F. GAMILLSCHEG, Labour Contracts, in International Encyclopedia of Com
parative Law, 111, Ch. 28, 1973, nr. 35, blz. 18). 

722 Bij de overeenkomsten die tot voorwerp hebben het verrichten van arbeid 
buiten dienstverband zal men in het algemeen als kenmerkende prestatie moeten 
beschouwen de prestatie van de partij die de arbeid moet verrichten. Dit leidt er-
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toe, behalve waar de indiciënmethode tot een andere duidelijke lokalisatie zou 
leiden, als toepasselijk te beschouwen het recht van het land waar de partij die 
het werk presteren moet haar gewoon verblijf heeft. 

Dit geldt voor de aanneming van werk ; betreffende de bouwcontracten wordt de 
vroegere opvatting dat de wet van de ligging van het op te richten gebouw toepas
selijk is (aldus H. BATIFFOL, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 
1938, nr. 246, blz. 220-222) nu verworpen door het Europees verdrag van 19 juni 
1980 (zie M. GIULIANO/P. LAGARDE, Rapport betreffende het verdrag inzake het 
recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst, Publ.E.G., 1980, 
C 282, 21). 

Dit geldt ook voor de zelfstandige handelsagentuur, het uitgeverscontract, de fran
chising, de locatio operis faciendi in het algemeen (expediteurs, vrije beroepen, 
kunstenaars enz.). (zie daarover F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 
1962, blz. 121-125). 

Dit geldt ook voor de bankverrichtingen, waarop dus toepasselijk zal zijn de wet 
van de optredende bank (zie, wat de bankwaarborgen betreft : G. VAN HECKE, Le 
droit international privé des süretés nouvelles issues de la pratique, in FONDA
TION POUR I..:ETUDE DU DROIT ET DES USAGES DU COMMERCE IN
TERNATIONAL, Les süretés, Parijs, 1984, blz. 455-456). 

723 Wat de concessie van alleenverkoop betreft, staat het vooreerst vast dat de
ze overeenkomst niet gelijkgesteld kan worden met een koopovereenkomst zodat 
de Haagse Conventie van 15 juni 1955 niet toepasselijk is (aldus Bergen, 9 decem
ber 1975, J.T., 1976, 736 met noot R. V ANDER ELST). 

De wet van 27 juli 1961 betreffende de eenzijdige beëindiging van de voor onbe
paalde tijd verleende concessies van alleenverkoop (Stbl., 5 oktober 1961) heeft 
de bescherming van de concessiehouder bij beëindiging tot een politiewet gemaakt 
wanneer de verkoopconcessie uitwerking heeft op Belgisch grondgebied. 

Wanneer die politiewet niet toepasselijk is zal men, overeenkomstig het zoëven 
vermelde beginsel, behoudens rechtskeuze of uit de indiciënmethode blijkende 
nauwere aanknoping, als toepasselijk beschouwen de wet van het gewoon verblijf 
van de concessiehouder. 

724 Inzake lastgeving moet er onderscheiden worden tussen de contractuele be
trekkingen enerzijds en de vertegenwoordigingsbevoegdheid anderzijds. 

Voor de contractuele verhouding tussen lastgever en lasthebber bestaat er op het eer
ste zicht geen reden om afte wijken van de hoger (nr. 722) uiteengezette opvatting 
dat de kenmerkende prestatie die is van degene die op zelfstandige wijze arbeid ver
richt. De toepasselijke wet is dan ook die van het gewoon verblijf van de lastheb
ber (aldus F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 230). 

De Haagse Conventie van 14 maart 1978 inzake de wet die van toepassing is op overeenkomsten met 
tussenpersonen en op de vertegenwoordiging (nog niet in werking en door België niet ondertekend; 
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zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, nr. 2.111, blz. 218-219) is in die zin (art. 6). Voor andere opvattingen zie H. BATJF
FOL, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 304-320, blz. 274-289. 

Deze wet bepaalt onder meer of het de lasthebber toegelaten is als tegenpartij van de lastgever op te 
treden (zie F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 235-236). 

Wat daarentegen de vertegenwoordigingsbevoegdheid betreft is de heersende op
vatting, zoals reeds hoger (nr. 682) uiteengezet, dat toepasselijk is de wet van de 
plaats waar de vertegenwoordiger is opgetreden (RIGAUX, Traité, II, nr. 875, blz. 
227; KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 398; vgl. de Haagse Conventie van 
14 maart 1978, art. 11). 

Een algemeen aanvaarde uitzondering betreft de vertegenwoordigingsbevoegd
heid van de kapitein, die beheerst wordt door de wet van de vlag van het schip 
(KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 278). 

De wet van de plaats waar de vertegenwoordiger is opgetreden bepaalt onder meer 
of de vertegenwoordigingsbevoegdheid blijft voortbestaan na overlijden van de 
lastgever alsmede de problemen in verband met de onherroepelijkheid van de vol
macht (zie, over dit laatste punt, F. RIGAUX, Agency, in International Encyclo
pedia of Comparative Law, III, Ch. 29, 1973, nr. 20, blz. 15). 

Het probleem van de eventuele aansprakelijkheid tegenover derden van de last
hebber die zonder volmacht of buiten de volmacht is opgetreden, is te beschou
wen als een probleem van onrechtmatige daad, waarvoor bijgevolg geldt de wet 
van de plaats waar de vertegenwoordiger is opgetreden (vgl. F. VISCHER, Inter
nationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 236). 

Over de vorm van de volmacht werd reeds hoger (hoofdstuk XX) gehandeld. 

725 Inzake vervoerovereenkomsten werd een belangrijke mate van eenvormigheid bereikt door een 
aantal internationale overeenkomsten (spoorvervoer: C.I.M.-verdrag van 7 februari 1970, Stbl., 9 mei 
1973; wegvervoer: C.M.R.-verdrag van 19 mei 1956, Stbl., 8 november 1962; zeevervoer: de zogenaamde 
Hague Rules, Stbl., 1 juni 1931, met wijzigend protocol van 23 februari 1968, Stbl., 23 november 1978; 
luchtvervoer; verdrag van Warschau van 12 oktober 1929, Stbl., 24 september 1936, met wijzigend 
protocol van Den Haag van 28 september 1955, Stbl., 22 november 1963 en aanvullend verdrag van 
Guadalajara van 18 september 1961, Stbl., 8 mei 1969). 

Er blijft echter nog plaats voor wetsconflicten. Over de verschillende opvattingen die daarover wer
den verdedigd, zie de rechtsvergelijkende beschrijving bij H. BATIFFOL, Les conflits de lois en ma
tière de contrats, Parijs, 1938, nr. 275-289, blz. 247-262). 

Het Europees verdrag van 19 juni 1980 heeft een speciale regel voor goederenver
voer in zijn artikel 4-4. Het vermoeden voor de toepassing van het recht van het 
land waar de vervoerder zijn hoofdvestiging heeft geldt enkel indien dat land het 
land is waar de plaats van inlading of lossing dan wel de hoofdvestiging van de 
verzender is gelegen. 

Wanneer deze combinatie van aanknopingen niet voorhanden is, zal men moe
ten terugvallen op de indiciënmethode. 
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Een bekend voorbeeld van toepassing van de indiciënmethode in de Engelse rechtspraak is : Com
pagnie d'armement maritime v. Compagnie 'llmisienne de navigation, [1971] A.C. 572. 

Inzake personenvervoer geldt de speciale regel van artikel 4-4 niet, maar wel het 
algemene vermoeden van artikel 4-2 dat leidt tot toepassing van de wet van het 
land waar de vervoerder zijn hoofdbestuur heeft. 

726 Inzake zeevervoer van goederen op grond van een verhandelbaar cognos
sement verklaart artikel 91 van boek II van het wetboek van koophandel zijn dwin
gende regelen tot bescherming van de houder van het cognossement toepasselijk 
op het vervoer van goederen "in om het even welk schip, van gelijk welke natio
naliteit, uit een haven of naar een haven van het Koninkrijk". 

Het gaat dus om een politiewet zodra inlading of lossing in België plaatsvindt. 
Om de toepassing van die politiewet veilig te stellen heeft zich een rechtspraak ont
wikkeld die bevoegdheidsclausules in cognossementen tot aanwijzing van een bui
tenlandse rechtbank ongeldig verklaart wanneer niet vaststaat dat de buitenlandse 
rechter de Belgische politieregel van artikel 91 zal toepassen (zie Cass., 9 juni 1932, 
Pas., 1932, I, 183; Cass., 2 februari 1979, Pas., 1979, 1, 634). 

Over de invloed hierover van artikel 17 van het EEG-executieverdrag zie boven nr. 
67. 

727 Inzake verzekeringsovereenkomsten zou men op grond van de leer van de 
kenmerkende prestatie moeten besluiten tot de toepassing van het recht van het 
hoofdbestuur van de verzekeraar. 

Deze opvatting vindt men in de rechtsleer bij L. DE VOS, Le problème des con.flits de /ois, II, Brus
sel, 1946, nr. 617, blz. 644-646; A. SCHNITZER, Handbuch des internationalen Privatrechts, II, Ba
sel, 1950, blz. 648; F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 128. 

Het Europees verdrag van 19 juni 1980 verklaart echter dat het niet toepasselijk 
is op "verzekeringsovereenkomsten waarin risico's worden gedekt die op het grond
gebied van de Lidstaten van de Europese Economische Gemeenschap zijn gele
gen" (art. 1-3) zodat de leer van de kenmerkende prestatie enkel kan gelden voor 
de herverzekering alsmede voor de directe verzekering van risico's gelegen buiten 
de Gemeenschap. 

De reden voor deze terughoudendheid van het Europees verdrag is dat de admi
nistratieve regeling van het verzekeringswezen in verschillende landen de verplich
ting meebrengt voor buitenlandse verzekeraars om de inhoud van hun polis aan 
te passen aan de binnenlandse reglementering (zie, voor België, art. 19 § 2 van de 
wet van 9 juli 1975 betreffende de controle van de verzekeringsovereenkomsten; 
Stbl., 29 juli 1975). Dit zou er dan toe leiden, met het oog op de bescherming van 
de verzekerde, de wet van de gewone verblijfplaats van de verzekerde of van de 
ligging van het risico toepasselijk te verklaren (zie over deze strekking 0. LAN

DO, Contracts, in International Encyclopedia of Comparative Law, 111, Ch. 24, 
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1976, nr. 270-275, blz. 144-149; zie ook L. SCHUERMANS, Verzekering en Inter
nationaal Privaatrecht, R.W., 1979-80, 2209):· 

Het laatste woord is daarover echter nog niet gezegd. Men kan ook van mening 
zijn dat het belang van de verzekerde het best gediend wordt door een daadwer
kelijke mededinging en dat buitenlandse verzekeraars daarom vrij moeten zijn 
betere polisvoorwaarden aan te bieden, hetgeen trouwens beter zou overeenstem
men met de door het E.E.G.-verdrag gewaarborgde vrijheid van dienstverlening. 
Er valt dus af te wachten of en voor welke soorten verzekering de dwingende toe
passing van de wet van de ligging van het risico zal worden aanvaard ondanks de 
beperking van de mededinging die zij betekent. 

728 Inzake lening leidt de leer van de kenmerkende prestatie ertoe als toepasselijk 
te verklaren, bij afwezigheid van rechtskeuze of duidelijke lokalisering door de 
indiciënmethode, de wet van de gewone verblijfplaats of het hoofdbestuur van de 
uitlener (in die zin F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, blz. 118). 

Deze richtlijn van het Europees verdrag van 19 juni 1980 laat aldus toe tot een grotere zekerheid en 
eenvormigheid te komen dan vroeger mogelijk werd geacht (zie, over de vroegere toestand, G. VAN 
HECKE, Problèmes juridiques des emprunts internationaux, Leiden, 1964, blz. 72-73). 

Voor het geval van de obligatie-leningen zal vermoedelijk nog steeds de plaats van 
uitgifte als de nauwere verbondenheid (Europees verdrag, art. 4-5) gelden (zie in 
de zin van die aanknoping F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 1962, 
blz. 119; G. VAN HECKE, a.w., blz. 73-74). 

729 Wat de borgtocht betreft, leidt de leer van de kenmerkende prestatie ertoe, 
bij afwezigheid van rechtskeuze of duidelijke lokalisering door de indiciënmetho
de, de wet van de gewone verblijfplaats of het hoofdbestuur van de borg toepas
selijk te verklaren (in die zin: F. VISCHER, Internationales Vertragsrecht, Bern, 
1962, blz. 125-126). In het verslag van Giuliano en Lagarde leest men inderdaad 
dat de bepaling van de kenmerkende prestatie geen moeilijkheid oplevert in de 
overeenkomsten waarbij slechts een der partijen een verbintenis opneemt 
(Publ.E.G., 1980, C 282, 20). 

Tot een ander resultaat zou men slechts komen indien men weigerde de borgtocht 
zelfstandig aan te knopen op grond van de overweging dat zij altijd, of althans 
als vermoeden, beheerst wordt door het recht dat de gewaarborgde schuld beheerst 
(zie voor een vermoeden in die zin: BATIFFOLILAGARDE, Droit international pri
vé, Il, nr. 610, blz. 338). 

Zie over dat probleem, in de zin van zelfstandige aanknoping: Cass.fr., 2 maart 1970, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1971, 251 met noot H. BATIFFOL; in de zin van onzelfstandige aanknoping: Cass.fr., 15 februari 1972, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1973, 77 met noot H. BATIFFOL). 

De wet van de gewaarborgde schuld speelt zeker een rol, in die zin dat zij de om
vang van de schuld bepaalt (was der Bürge zu leisten habe), maar het lijkt ver-
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kieslijk voor de vraag of de borg gehouden is (ob der Bürge zu leisten habe) de 
eigen wet van de borgtocht op zeffstandige wijze aan te knopen (aldus de Duitse 
rechtspraak; H. BATIFFOL, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, 
nr. 524, blz. 425). 

730 Met betrekking tot wisselbrieven heeft de op het gebied van verhandelbare 
stukken noodzakelijke rechtszekerheid ertoe geleid een strakke verwijzingsregel 
te aanvaarden en de mogelijkheid van een daarvan afwijkende rechtskeuze niet 
te erkennen. Deze regeling vindt men in het Verdrag van Genève van 7 juni 1930 
tot regeling van zekere wetsconflicten ten aanzien van wisselbrieven en orderbrief
jes (Stbl., 31 december 1933). 

Luidens artikel 4 van dat verdrag worden "de rechtsgevolgen der verplichtingen 
van de acceptant van eep. wisselbrief en van de ondertekenaar van een orderbriefje 
... bepaald door de wet van de plaats, waar die stukken betaalbaar zijn" terwijl 
"de rechtsgevolgen voortspruitende uit de handtekeningen der andere uit de wis
selbrief of het orderbriefje verbonden personen worden bepaald door de wet van 
het land op welks grondgebied de handtekeningen zijn gegeven". 

Het verdrag van Genève van 19 maart 1931 tot regeling van zekere wetsconflicten 
ten aanzien van cheques (Stbl., 2 februari 1962) bepaalt eveneens met uitsluiting 
van rechtskeuze de bevoegdheid van de wet van het land waar de cheque betaal
baar is enerzijds (art. 7), van de wet van het land op welks grondgebied de verbin
tenissen zijn ondertekend anderzijds (art. 5) en ook van de wet van de uitgifte (art. 
6), telkens voor bepaalde rechtsvragen. 

Die twee verdragen van Genève houden ook, overeenkomstig de Europees
continentale rechtstraditie, speciale regels in voor de bekwaamheid en voor de 
vorm. 

Over de vraag of de rechtskeuze toch mogelijk zou zijn mits die keuze uitdrukkelijk wordt op
genomen in het stuk zelf, zie E. RABEL, The Conflict of Laws, IV, Ann Arbor, 1958, blz. 148; 
P. LESCOT/R. ROBLOf, Les effets de commerce, II, Parijs, 1953, blz. 565, noot 1. 
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§ 1. Inleiding 

731 De op de vennootschap toepasselijke wet is, op grond van artikel 197 van 
de gecoördineerde wetten op de handelsvennootschappen, de wet van de hoofd
vestiging van de vennootschap. Deze regel geldt analogisch voor de andere 
rechtspersonen. 

Zie, wat de stichtingen betreft, de noot CH. DE VISSCHER onder Rb. Brussel, 14 november 1911, Re
vue de droit international privé, 1913, 178 in de zaak van de Niederfüllbacher Stiftung. 

§ 2. Het vennootschapsstatuut als verwijzingscategorie 

732 Tot de problemen die door de vennootschapswet worden beheerst behoren 
in de eerste plaats de geldigheidsvereisten voor de oprichting van de vennootschap. 

Dit omvat zowel de vormvereisten als de grondvereisten. Inzake vennootschap
pen geldt dus niet het alternatief karakter van de regel Locus regit actum; de door 
de wet van de hoofdzetel voorgeschreven vormen moeten worden nageleefd, ook 
al werd de oprichtingsakte in het buitenland opgesteld (zie in die zin RIGAUX, Trai
té, II, nr. 1394, blz. 505-506). 

733 Onder de grondvereisten die door de wet van de vennootschap worden be
heerst kan men onder meer vermelden het minimum aantal vennoten. Een een
mansvennootschap zal geldig zijn indien zij mogelijk is volgens het recht van de 
hoofdzetel. 

Aldus werd door het Hof van Cassatie beslist in verband met een Liechtensteinse 
Anstalt (Cass., 13 januari 1978, Pas., 1978, I, 543; zie ook F. RIGAUX/G. ZOR
BAS, Les grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit international privé, Brus
sel, 1981, blz. 438). 
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Vergelijk in Frankrijk: Cass.fr., 17 juni 1958, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, 704 met noot P. FRANCESCA
KIS; in Italië: Cass.it., 28 juli 1977, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1979, 586 met noot T. BALLARINO. 

734 De wet van de vennootschap bepaalt wie de hoedanigheid van aandeelhou
der heeft. 

Dit is duidelijk tot uiting gekomen in verband met de Nederlandse naoorlogse 
wetgeving over het rechtsherstel, waardoor aandeelhouders beroofd werden van 
hun rechten indien zij hun aandelen niet tijdig aanmeldden met het oog op veri
ficatie van de rechtmatigheid van de verkrijging in oorlogstijd. 

Het Franse Hof van Cassatie heeft, in een arrest van 17 oktober 1972, de werking van die Nederland
se maatregel op in Frankrijk gehouden toonderaandelen van een Nederlandse vennootschap erkend, 
op grond van de overweging dat "la loi nationale de la société ... seule détermine, quel que soit le pays 
ou les titres sont détenus, les conditions dans lesquelles s'acquiert, se conserve et se perd la qualité 
d'actionnaire" (Cass.fr., 17 oktober 1972, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1973, 520 met noot H. BATIFFOL). 

In Zwitserland werd in gelijke zin beslist: B.G., 2 februari 1954, B.G.E., 80, II, 53. 

735 Vervolgens beheerst de wet van de hoofdvestiging de structuur van de ven
nootschap. 

Zij bepaalt welke organen de rechtspersoon heeft: of er een raad van bestuur zal 
moeten zijn (Engels en Belgisch systeem) dan wel een directie en raad van com
missarissen (Duits en Nederlands systeem). 

Zij bepaalt ook hoe deze organen worden samengesteld en onder meer of de or
ganen uitsluitend door de aandeelhouders worden gekozen dan wel of er ook een 
vertegenwoordiging van de werknemers vereist is. Het Duitse Mitbestimmungs
gesetz is enkel toepasselijk op de Duitse Vennootschappen (zie GROSSFELD, In
ternationales Gesellschaftsrecht, nr. 314-316, blz. 393). 

Wanneer daarentegen de vertegenwoordiging der werknemers, zoals in België, niet 
binnen de organen van de rechtspersoon tot uitdrukking komt maar georgani
seerd wordt op het niveau van de technische bedrijfseenheid, gaat het om een po
litiewet die toepasselijk is op alle bedrijfseenheden binnen het grondgebied, 
ongeacht de op de vennootschap toepasselijke wet. 

Aldus heeft de Conseil d'Etat in Frankrijk de wet betreffende de "comité d'entreprise" als een poli
tiewet gekwalificeerd en bijgevolg toegepast op de Franse bedrijfszetel van een Belgische vennoot
schap (Conseil d'Etat, 29 juni 1973, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1974, 344). 

736 De rechten van de aandeelhouders worden beheerst door de vennoot
schapswet. 

Deze wet beslist dus of de aansprakelijkheid van de beheersorganen enkel door 
de meerderheid van de aandeelhouders kan worden ingeroepen dan wel of ook 
een individuele aandeelhouder deze vordering kan instellen (de zogenaamde 
d e r i v a t i v e a c t i o n). 

Aldus de Amerikaanse uitspraak van de U.S. Court of Appeals Second Circuit in de zaak Hausman 
v. Buckley, 299, F. 2d 696 [1962]. 
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737 Over de vraag of de geldigheid van een afspraak tussen aandeelhouders be
treffende hun stemgedrag in de algemene vergadering beoordeeld wordt door de 
vennootschapswet dan wel door de door de partijen bedoelde wet kan men van 
mening verschillen. 

Het Reichsgericht heeft zich in een arrest van 17 juni 1939 uitgesproken voor de contractuele kwalifi
catie (R.G., 17 juni 1939, R.G.Z., 161, 296). 

Over de juistheid van deze oplossing kan men twijfels hebben. Spreken zich vóór de kwalificatie als 
vennootschapsrechtelijke vraag uit: H.P. OVERRATH, Stimmverträge im internationalen Privatrecht, 
Zeitschriftfür Unternehmens- und Gesellschaftsrecht, 1974, 86; P. VLAS, Rechtspersonen in het in
ternationaal privaatrecht, Deventer, 1982, blz. 110; B. GROBFELD, Internationales Gesellschaftsrecht, 
Berlijn, 1984, nr. 250, blz. 377. 

738 Ook de verplichtingen van de aandeelhouders worden beheerst door de ven
nootschapswet. 

De vennootschapswet bepaalt dus of een aandeelhouder aansprakelijk kan wor
den gesteld voor de schulden van de vennootschap, bijvoorbeeld omdat hij de enige 
aandeelhouder is of omdat hij met miskenning van de vennootschapsrechtelijke 
regels de zaken van de vennootschap als zijn eigen zaken beheert. 

Aldus F.A. MANN, Beiträge zum Internationalen Privatrecht, Berlijn, 1976, blz. 84-85; zie wat de 
rechtspraak betreft, in Engeland: Risdon Iron and Locomotive Works v. Furness, [1906) 1 K.B. 49; 
in Duitsland: B.G.H., 5 november 1980, IPRax, 1981, 130. 

Andere opvattingen, zoals de toepasselijkheid van de lex con tractus van de overeenkomst op grond 
waarvan men schuldeiser is van de vennootschap (aldus P. VLAS, Rechtspersonen in het internatio
naal privaatrecht, Deventer, 1982, blz. 135) of van de lex fori (aldus B. VAN BRUYSTEGEM, De ven
nootschap van de multinationale onderneming, R.W., 1979-80, 2294), lijken op een minder juiste 
kwalificatie te berusten. 

739 Het is dus ook de vennootschapswet van de dochtermaatschappij die beslist 
of de moedermaatschappij aansprakelijk kan worden gesteld voor de schulden 
van de dochtermaatschappij, bijvoorbeeld omdat zij die als een louter werktuig 
heeft gebruikt zonder eerbiediging van haar zelfstandigheid. 

Zie in die zin F. VISCHER, Schlussbemerkungen, in Colloque international sur Ie droit internatio
nal privé des groupes de sociétés, Genève, 1973, blz. 257-258; G. VAN HECKE, Multinational enter
prise between Hammer and Anvil, Deventer, 1984, blz. 8. 

1\vee bemerkingen zijn hier echter nodig: in de eerste plaats moet inzake werknemers van de doch
termaatschappij aangestipt worden dat zij soms tegen de moedermaatschappij resultaten zullen kunnen 
bereiken door zich te beroepen op de richtlijnen van de Organisatie voor Economische Samenwer
king en Ontwikkeling inzake multinationale ondernemingen (zie R. BLANPAIN, The Badger Case, 
Deventer, 1977; G. VAN HECKE, Multinational enterprise between Hammer and Anvil, Deventer, 
1984, blz. 9). 

In de tweede plaats moet erop gewezen worden dat in Frankrijk het feit dat de daar geldende bevoegd
heidsregels de faillietverklaring van buitenlandse vennootschappen kunnen meebrengen (zie hierover 
verder, hoofdstuk XXXIV) ertoe kan leiden de Franse regels als lex fori toe te passen op een buiten
landse dochtermaatschappij. 
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740 Het feit dat de vennootschapswet de rechten en verplichtingen van de aan
deelhouders bepaalt heeft tot gevolg dat de bescherming van de minderheidsaan
deelhouders tegen machtsmisbruiken van de meerderheid, zij het in de algemene 
vergadering of in het bestuursorgaan, door de vennootschapswet wordt geregeld. 

In concernverband betekent dit dat de bescherming van de externe aandeelhou
ders in de dochtermaatschappij wordt geregeld door het recht dat toepasselijk is 
op die afhankelijke vennootschap (zie B. G0LDMAN, in Col/oque international 
sur Ie droit international privé des groupes de sociétés, Genève, 1973, blz. 28). 

In de Amerikaanse rechtspraak merkt men een tendens om de Amerikaanse regels terzake ook op 
vreemde vennootschappen toe te passen wanneer hun aandelen op een Amerikaanse beurs genoteerd 
worden (zie Leasco Data Processing Equipment Corporation v. Maxwell, 468 F. 2d 1326 [19721). Dit 
komt erop neer aan de regels van de Securities Exchange Act het kenmerk te geven van een politiewet 
die toepasselijk is zodra de aandelen van een buitenlandse vennootschap op een Amerikaanse beurs 
genoteerd zijn, ook al is de gewraakte verhandeling in het buitenland tussen buitenlandse aandeel
houders tot stand gekomen. Naar Europese opvattingen komt deze houding over als een buitenspori
ge bevoordeling van de lex fori (zie F.A. MANN, Beiträge zum internationalen Privatrecht, Berlijn, 
1976, blz. 76-77). 

741 Inzake de externe betrekkingen van rechtspersonen, zoals overeenkomsten 
en onrechtmatige daden, gelden principieel dezelfde verwijzingsregels als inzake 
overeenkomsten en onrechtmatige daden van natuurlijke personen. 

Het personeel statuut van de rechtspersoon zal echter, bij de overeenkomsten, een 
rol spelen inzake de rechtsbevoegdheid van de rechtspersoon en de vertegenwoor
digingsbevoegdheid van de organen. 

742 Zoals hoger in verband met de erkenning (hoofdstuk Il) werd aangestipt, 
wordt de rechtsbevoegdheid van een rechtspersoon bepaald door de wet die die 
rechtspersoon beheerst (zie, inzake bevoegdheid om in rechte te staan: Cass., 11 
januari 1979, Pas., 1979, I, 521 ; inzake een overeenkomst: Brussel, 29 februari 
1896, Pas., 1896, Il, 365). 

Ongeacht de op een overeenkomst toepasselijke wet, zal een vennootschap dus geen 
overeenkomst kunnen sluiten die niet valt binnen het doel waarvoor zij is opge
richt indien haar personeel statuut haar bevoegdheid beperkt door een ultra-vires 
leer (zie W0LFF, Private International Law, nr. 284, blz. 304). 

De met het oog op de rechtszekerheid door de eerste richtlijn van 9 maart 1968 van 
de Europese Economische Gemeenschap (Publ.E.G., 1968, L 65, 8) in de Lidsta
ten veralgemeende Prokura-leer geldt niet voor vennootschappen uit derde landen. 

In Duitsland is Kegel echter van mening dat de bepaling van het nieuwe artikel 12 van het Einfüh
rungsgesetz tot bescherming tegen een door de plaats van de handeling niet-gekende onbekwaam
heid van een vreemde natuurlijke persoon analogisch kan worden toegepast op het gebrek aan 
rechtsbevoegdheid van een vreemde rechtspersoon (KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 366; 
E. RABEL, The Conflict of Laws, Il, Ann Arbor, 1960, blz. 163). 

743 Ook de vertegenwoordigingsbevoegdheid van de organen van een rechtsper
soon kan beperkt worden door de wet die de rechtspersoon beheerst (zie Cass., 
24 september 1963, Pas., 1964, I, 86). 
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Hier ook blijft de eerste richtlijn zonder invloed op rechtspersonen uit derde 
landen. 

De analogische toepassing van artikel 7-111 van het Einführungsgesetz wordt in Duitsland door de 
heersende mening verworpen (zie F. RIGAUX, Le statu! de la représentation, Leiden, 1963, blz. 106; 
contra: KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 367). 

In België moet men met deze beperkingen rekening houden. De "verantwoorde
lijkheid jegens derden" waarvan sprake met betrekking tot vennootschappen die 
in België een filiaal of kantoor hebben in het tweede lid van artikel 198 van de ge
coördineerde wetten op de handelsvennootschappen betreft de persoonlijke ver
antwoordelijkheid van de leider van het filiaal, niet zijn vertegenwoordigingsbe
voegdheid (vgl. F. RIGAUX, Le statut de la représentation, Leiden, 1963, blz. 
108-109). 

Het artikel 12 van de resolutie van 1965 van het Institut de Droit international (Ann.lnst.Dr.Int., 51, 
II, 266) gaat echter in de richting van de bescherming van het plaatselijk rechtsverkeer, overeenkomstig 
het door Batiffol op het congres van de International Law Association 1952 gedane voorstel (zie F. 
RIGAUX, Le statut de la représentation, Leiden, 1963, blz. 106; P. VLAS, Rechtspersonen in het in
ternationaal privaatrecht, Deventer, 1982, blz. 116-117). 

744 Tot de betrekkingen met derden die buiten het vennootschapsstatuut val
len, behoren ook de politieregels die met het oog op de bescherming van het plaat
selijk rechtsverkeer worden opgelegd aan buitenlandse vennootschappen die op 
meer dan toevallige en uitzonderlijke wijze deelnemen aan het plaatselijk rechts
verkeer. 

Aldus in het Belgisch recht de artikelen 198 en 199 van de gecoördineerde wetten 
op de handelsvennootschappen, die bepaalde bekendmakingsplichten opleggen 
aan vreemde vennootschappen zodra zij in België "een bijkantoor of enig cen
trum van werkzaamheden" (zie daarover verder, nr. 762) vestigen of een beroep 
doen op de Belgische kapitaalmarkt door openbare uitgifte of notering. 

745 De ontbinding van een rechtspersoon is de actus contrarius van de oprich
ting en wordt bijgevolg evenals de oprichting beheerst door de wet van de 
rechtspersoon. 

§ 3. Fusies en nationalisaties 

746 Een der wijzen van tenietgaan van de rechtspersoonlijkheid is de fusie met 
een andere vennootschap. Of en onder welke voorwaarden een vennootschap tot 
fusie kan overgaan wordt door de vennootschapswet bepaald. Artikel 4 van de 
Haagse Conventie van 1 juni 1956 inzake de erkenning van rechtspersoonlijkheid 
van vreemde vennootschappen, verenigingen en stichtingen bevestigt dat (zie de 
tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Ant
werpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.145, blz. 263). 
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Fusies tussen vennootschappen uit verschillende landen gaan gepaard met zoda
nige moeilijkheden dat zij in de praktijk niet voorkomen (G. BEITZKE, Les con
flits de lois en matière de fusion de sociétés, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 1-22; G. VAN 
HECKE, Erkenning, zetelverplaatsing en fusie, in Europees Vennootschapsrecht, 
Antwerpen, Leuven, Gent, Brussel en Kortrijk, 1968, blz. 164-168). 

De Commissie van de Europese Gemeenschappen heeft de fusies tussen vennootschappen van de Lidsta
ten willen vergemakkelijken door het opstellen van een ontwerp-verdrag inzake de internationale ju
ridische fusie (zie de tekst in Bull E.G., supplement 13/73; zie daarover B. GOLDMAN, La fusion des 
sociétés et Ie projet de Convention sur la fusion internationale des sociétés anonymes, Cahiers de 
droit européen, 1981, 1-14). Onlangs kwam in de plaats daarvan een voorstel van richtlijn (Publ.E.G., 
1985, C 23, blz. 11). 

747 Wat er met de rechten en verplichtingen van een ontbonden vennootschap 
gebeurt bij de ontbinding wordt ook bepaald door de vennootschapswet. 

Ongewenste gevolgen daarvan kunnen worden tegengegaan door de exceptie van openbare orde (zie 
als voorbeeld, in Frankrijk, het arrest Atard: Cass.fr., 23 april 1969, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1969, 717). 

Volgens dezelfde gedachtengang heeft in Engeland het House of Lords een ongewenste en discrimineren
de bepaling van de vennootschapswet ter zijde gesteld door de wet van de overeenkomst, niet de vennoot
schapswet, toepasselijk te verklaren op het lot van een contractuele schuldvordering na het verdwij
nen door fusie van de schuldenaar (Adams v. National Bank of Greece, [1961] A.C. 255; zie daarover 
J.F. AUBERT, Un cas extrême d'application de la loi du contrat, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1961, 653). 

748 Wanneer een Staat de rechtspersoonlijkheid van een inlandse vennootschap 
tenietdoet door nationalisatie, zal het tenietgaan van de rechtspersoonlijkheid van 
die vennootschap ook in het buitenland moeten worden erkend (zie 1. SEIDL
HOHENVELDERN, The impact of public international law on conflict of law ru
les on corporations, Ree.Cours, 1968, I, 25). 

Daar de nationalisatie als territoriale soevereiniteitsuitoefening beperkt is tot het 
grondgebied van de nationaliserende Staat, worden de in het buitenland gelegen 
goederen er niet door getroffen en moet men zich afvragen aan wie die goederen 
dan na de nationalisatie toebehoren. 

De rechtspersoonlijkheid kan worden geacht, hetzij op grond van het personeel 
statuut hetzij op grond van de lex fori, voort te bestaan in de mate die nodig is 
voor de vereffening. 

Aldus, in Engeland, op grond van de lex fori: Russian and English Bank v. Baring Brothers, [1936] 
A.C. 405. 

Zoniet kunnen de goederen beschouwd worden als onverdeelde medeëigendom 
van de aandeelhouders (zie Brussel, 17 maart 1959, Pas., 1960, II, 148; verder 1. 
SEIDL-HOHENVELDERN, The impact of public international law on conflict of 
law rules on corporations, Ree.Cours, 1968, I, 49). 

Welke ook de gevolgde methode weze, de uitkomst zal de vereffening zijn, tenzij 
de aandeelhouders een nieuwe vennootschap naar plaatselijk recht oprichten. 
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In Duitsland heeft men echter geopteerd voor het voortbestaan als Duitse vennootschap (Restgesell
schaft), een oplossing die voor het eerst aanvaard werd met betrekking tot Oostduitse nationalisaties 
van Duitse vennootschappen (B.G.H., 30 januari 1956, B.G.H.Z., 20, 4), maar die daarna ook toege
past werd op buitenlandse nationalisaties van buitenlandse vennootschappen (B.G.H., 6 oktober 1960, 
B.G.H.Z., 33, 195). Een deel van de rechtsleer merkt hierbij op dat dit enkel een tijdelijke oplossing 
kan zijn die moet uitmonden in ofwel vereffening ofwel aanpassing aan het plaatselijk recht (zie B. 
GROBFELD, Internationales Gesellschaftsrecht, Berlijn, 1984, nr. 484-485, blz. 439-440). 

749 Van de nationalisatiemethode die tot een tenietgaan van de rechtspersoon
lijkheid van de vennootschap leidt moet men een andere, meer subtiele, methode 
onderscheiden, die slaat op de aandelen, zodat de vennootschap blijft bestaan 
maar met nu de Staat als enige aandeelhouder. 

Deze methode werd voor het eerst in Hongarije toegepast en werd dan in Frankrijk gevolgd bij de 
nationalisaties van 1982. 

Er bestaat een meningsverschil over de vraag of de ogenschijnlijk identiek geble
ven rechtspersoon aanspraak kan maken op haar activa buiten het grondgebied 
van de nationaliserende Staat dan wel of de nationalisatie van aandelen zal wor
den beschouwd als een louter middel om de hand te leggen op het buitenlands ver
mogen zodat ook in dat geval het territorialiteitsbeginsel deze poging zal verijdelen. 

In de zin van de territorialiteit kan men een aantal rechterlijke beslissingen vermelden, niet enkel in 
Duitsland - leer van de "Spaltgesellschaft" -, maar ook in andere landen (Duitsland: B.G.H., 5 mei 
1960, B.G.H.Z., 32,256; Zweden: Högsta Domstol, 25 september 1944, Annual Digest and Reports 
of Public International Law Cases, 1943-45, nr. 16, 63; Denemarken: Ostre Landsret, 22 september 
1955, Clunet, 1960, 496; Verenigde Staten: Zwack v. Kraus Bros., 237 F. 2d 255 [19561). In de rechtsleer 
heeft vooral Seidl-Hohenveldern zich in die zin uitgesproken (1. SEIDL-HOHENVELDERN, The im
pact of public international law on conflict of law rules on corporations, Ree.Cours, 1968, 1). 
Voor een kritische uiteenzetting, zie F.A. MANN, Beiträge zum Internationalen Privatrecht, Berlijn, 
1976, blz. 137-150. 

In verband met de Franse nationalisaties van 1982 heeft de Voorzitter van de recht
bank van koophandel te Brussel de territorialiteitsleer verworpen (Voorzitter Kh. 
Brussel, 29 oktober 1982, J.T., 1982, 743). De rechtbank van koophandel te Na
men heeft (na een aanvaarding van die leer in kort geding, Voorzitter Kh. Namen, 
12 augustus 1982, R.P.S., 1982, 184) dezelfde houding aangenomen (Kh. Namen, 
14 oktober 1986, R.P.S., 1986, 265). De omstandigheid dat de toegekende vergoe
ding berekend was, trouwens op ruime wijze, op grond van het totale vermogen 
van de genationaliseerde vennootschappen is waarschijnlijk de verklaring voor 
die beslissingen (zie daarover G. BURDEAU, Revue générale de Droit Internatio
nal Public, 1985, 25-28; zie ook 1. SEIDL-HOHENVELDERN in Essays in honour 
of G. Schwarzenberger, 1988, 262-274). 

§ 4. De aanknopingsfactor 

750 Luidens artikel 197 van de gecoördineerde wetten op de handelsvennoot
schappen is "elke vennootschap, waarvan de hoofdvestiging in België is gevestigd, 
... aan de Belgische wet onderworpen". 
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Steunend op het derde lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek heeft de 
rechtspraak die regel gebilateraliseerd (zie Cass., 12 april 1888, Pas., 1888, I, 186). 

Bij wijze van analogie is die regel ook toepasselijk op de andere rechtspersonen 
(zie MAYER, Droit international privé, nr. 1044, blz. 807-808; A. SCHNITZER, Le 
trust et la fondation dans les conflits de lois, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1965, 479). 

Aldus kan men als verwijzingsregel formuleren dat vennootschappen en andere 
rechtspersonen beheerst worden door het recht van het land waar zij hun hoofd
bestuur hebben. 

751 De "hoofdvestiging" waarvan sprake in artikel 197 is de plaats van waaruit 
de vennootschap wordt geleid. Het is niet de bedrijfszetel, ook niet het centrum 
van de bedrijfsactiviteiten (zie P. VLAS, Rechtspersonen in het internationaal pri
vaatrecht, Deventer, 1982, blz. 47). 

Gewoonlijk valt het samen met de zetel zoals in de oprichtingsakte aangeduid. 
Er zijn echter gevallen waar de werkelijke leiding elders wordt uitgeoefend dan 
op de in de oprichtingsakte aangeduide plaats. In dat geval moet men, overeen
komstig de in Frankrijk gangbare terminologie, de voorkeur geven aan de "siège 
réel" boven de "siège statutaire''. 

752 De hoofdvestiging wordt gewoonlijk gelokaliseerd in het land waar de di
rectie of de raad van bestuur vergadert en beslissingen neemt. Dit zal gewoonlijk 
ook het land zijn waar de algemene vergadering van aandeelhouders bijeenge
roepen wordt en waar de kantoren zijn gelegen. Wanneer die drie elementen ech
ter in verschillende landen zijn gelegen, wordt de lokalisatie van de hoofdvestiging 
moeilijker (zie, voor de Franse rechtspraak daaromtrent, Y. LoussoUARN/J.D. 
BREDIN, Droit du commerce international, Parijs, 1969, nr. 265, blz. 281-283); 
zelfs in dat geval lijkt het wenselijk de voorkeur te geven aan de plaats waar de 
raad van bestuur of de directie vergadert. 

753 Inzake aanknoping van het personeel statuut van vennootschappen kan het 
renvoi een rol spelen. Dit is gebleken in de arresten van het hof van beroep te Pa
rijs van 19 maart 1965 en van 3 oktober 1984 in de zaak van de Banque Ottomane 
(Parijs, 19 maart 1965, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1967, 85 met noot P. LAGARDE; Parijs, 
3 oktober 1984, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1985, 526 met noot H. SYNVET). 

Deze bank was naar Turks recht opgericht met statutaire zetel in Istanbul, maar haar hoofdbestuur 
bevond zich in Londen; het hof van beroep te Parijs past de Turkse wet toe inzake geldigheid van re
soluties van aandeelhouders en inzake informatierecht van aandeelhouders op grond van de overwe
ging dat het Engels recht, toepasselijk wegens het Londens hoofdbestuur, verder verwijst naar het 
land var! oprichting. 

Een gelijkaardige houding vindt men in R.G., 3 juni 1927, R.G.Z., 117,215 (zie E. RABEL, The Con
flict of Laws, II, Ann Arbor, 1960, blz. 50). 

754 De aanknoping van de hoofdvestiging geldt niet enkel in België en in Frankrijk maar ook in 
Duitsland (B.G.H., 30 januari 1970, B.G.H.Z., 53, 181 ; zie KEGEL, Internationales Privatrecht, blz. 
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364; G. VAN BOXSOM, Rechtsvergelijkende studie over de nationaliteit der vennootschappen, Brus
sel, 1964, nr. 189, blz. 143-145) en in Oostenrijk(§ 10 van de nieuwe wet, zie de tekst in R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1979, 177). 

Het Italiaanse recht (art. 2505 Codice civile) houdt, naast de hoofdvestiging (la sede dell'arnministra
zione), ook rekening met het centrum van de bedrijfsactiviteiten (l'oggetto principale dell'impresa) 
(zie G. VAN BOXSOM, a.w., nr. 221-225, blz. 169-172). 

755 In de landen van Anglo-Amerikaans recht daarentegen is de aanknopingsfactor voor vennoot
schappen de zogenaamde "incorporation" : toepasselijk is het recht op grond waarvan de rechtsper
soonlijkheid werd verkregen (zie M. WOLFF, Private International Law, nr. 281, blz. 299). 

Op het Europees vasteland wordt deze opvatting gedeeld door Zwitserland (art. 154 van de nieuwe 
wet) en door Nederland, waar de wet van 25 juli 1959 tot uitvoering van de Haagse Conventie van 
1 juni 1956 bepaalt dat "Nederland niet is een land welks wet de werkelijke zetel in aanmerking neemt". 
Deze wet is vermoedelijk te verklaren door de vrees bij de Nederlandse multinationale ondernemin
gen dat op grond van de leer van de werkelijke zetel de afzonderlijke rechtspersoonlijkheid van hun 
dochtermaatschappijen in sommige landen zou kunnen worden betwist wegens het bestaan van een 
concernleiding in Nederland (zie G. VAN HECKE, Nationality of companies analysed, Nederlands 
Tijdschrift voor Internationaal Recht, 1961, 228). 

Er kan betwijfeld worden of deze vrees gerechtvaardigd is. De resolutie van het Institut de Droit in
ternational in 1965 preciseert daaromtrent dat "Ie siège réel d'une société est l'endroit ou ses organes 
compétents prennent les décisions qui leur incombent et manifestent la volonté de !'être social, mê
me si ces organes en ce faisant se conforment à des directives émanant d'actionnaires résidant dans 
un autre pays" (Ann.Inst.Dr.Int., 51, II, 264). 

756 De incorporatieleer heeft als voordeel dat zij de rechtszekerheid dient daar 
zij iedere twijfel uitsluit over welke wet de vennootschapswet is. Maar daar de 
oprichters vrij het land van oprichting kiezen, moet men erkennen dat de incor
poratieleer eigenlijk neerkomt op het aanvaarden van de autonomieleer inzake 
oprichting van rechtspersonen. 

De leer van de hoofdvestiging daarentegen wil voor de Staat, waar een vennoot
schap zich gevestigd heeft door er haar leiding te hebben, de vrijheid voorbehou
den om te reageren tegen deze als wetsontduiking aangevoelde oprichting van die 
vennootschap naar buitenlands recht. 
Deze reactie zal gewoonlijk de vorm aannemen van een weigering de rechtsper
soonlijkheid te erkennen van een naar buitenlands recht opgerichte vennootschap 
waarvan de oprichting niet beantwoordt aan de vereisten van het forum waar zij 
haar hoofdvestiging heeft. Voorbeelden daarvan zijn in Duitsland: R.G., 31 maart 
1904 (zie E. RABEL, The Conflict of Laws, Il, Ann Arbor, 1960, blz. 39) en B.G.H., 
30 januari 1970, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1974, 48. 

Deze bezorgdheid om de wetsontduiking die kan worden verwezenlijkt door het 
oprichten naar buitenlands recht van een vennootschap die, wat haar hoofdvesti
ging en bedrijfsactiviteit betreft, een louter inheemse vennootschap is, vindt men 
ook in landen die het incorporatiesysteem volgen. 
Zie, wat Nederland betreft, de bespreking bij P. VLAS, Rechtspersonen in het in
ternationaal privaatrecht, Deventer, 1982, blz. 62-69. In Zwitserland gaat de nieuwe 
wet op het internationaal privaatrecht uit van de incorporatieleer (art. 152), maar 
wanneer de vennootschap in werkelijkheid een Zwitserse vennootschap is, wordt 
de aansprakelijkheid van haar organen door de lex fori beheerst (art. 159). 



350 AFZONDERLIJKE VERWIJZINGSREGELS 

In de Verenigde Staten werd het probleem van de "pseudo-foreign corporation" 
belicht door de arresten German-American Coffee v. Diehl (109 N.E. 875 [1915) 
(zie W. REESE/M. ROSENBERG, Cases and Materials on Conflict of Laws, New 
York, 1984, blz. 984) en Western Airlines v. Sobieski (zie W. REESE/M. ROSEN
BERG, Cases and Materials on Conflict of Laws, New York, 1984, blz. 986). 

757 De invloed van de leer van de hoofdvestiging op het probleem van de er
kenning werd reeds besproken (zie hoofdstuk Il). Zij komt tot uiting in het arti
kel 2 van de Haagse Conventie van 1 juni 1956 (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE 
FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 
1982, nr. 2.145, blz. 262) en in artikel 3 van het Europees verdrag van 29 februari 
1968 (Stbl., 18 juni 1971). 

De invloed van de leer van de hoofdvestiging op het toepasselijke recht wordt als 
een mogelijkheid aangeduid in het artikel 4 van dat Europees verdrag. Voorbeel
den van toepassing van deze opvatting (het verdrag is nog niet in werking getre
den) zijn niet bekend. 

In de rechtsleer vindt men heel wat kritiek op deze bepaling (zie U. DROBNIG, Kritische Bemerkun
gen zum Vorentwurf eines EWG-Uebereinkommens über die Anerkennung von Gesel/schaften, Zeit
schrift für das gesamte Handelsrecht, 1967, 93; P. VLAS, Rechtspersonen in het internationaal 
privaatrecht, Deventer, 1982, blz. 94-99). Een verdediger van deze bepaling is Goldman (B. GOLD
MAN, Le projet de convention entre les états membres de la C.E.E. sur la reconnaissance mutuelle 
des sociétés et personnes mora/es, RabelsZ., 1965, 225). 

De hoofdkritiek is dat "een vennootschap met betrekking tot de verhouding tussen meerderheid en 
minderheid, de samenstelling van de beheersorganen enz. in orde zou moeten zijn met twee wetten 
... die volkomen tegenstrijdig kunnen zijn" (G. VAN HECKE, Erkenning, zetelverplaatsing en fusie, 
in Europees Vennootschapsrecht, Antwerpen, Leuven, Gent, Brussel en Kortrijk, 1968, blz. 157). 

De door het Institut de Droit International in 1965 goedgekeurde resolutie (art. 4) kent enkel de wei
gering van erkenning als sanctie voor de miskenning van de regels van het land van de hoofdvesti
ging, en dit enkel wanneer de vennootschap geen werkelijke band vertoont met het land van oprichting 
(Ann.Inst.Dr.Int., 51, Il, 264). 

§ 5. Zetelverplaatsing 

758 In de landen waar de hoofdvestiging de aanknopingsfactor is moet men de 
vraag onderzoeken of een vennootschap door zetelverplaatsing van wet kan ver
anderen en toch hetzelfde rechtssubject blijven. 

In oorlogstijd heeft de besluitwet van 2 februari 1940 (Stbl., 7 februari 1940) voor Belgische vennoot
schappen de mogelijkheid geopend hun zetel tijdelijk naar het buitenland te verplaatsen zonder daar
door de Belgische nationaliteit te verliezen. Enkele vennootschappen hebben daarvan gebruik gemaakt 
door hun zetel tijdelijk naar de Verenigde Staten of naar Belgisch Kongo te verplaatsen. 

A contrario blijkt uit deze uitzonderingsmaatregel dat een zetelverplaatsing naar 
het buitenland de verandering van de toepasselijke vennootschapswet meebrengt. 
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759 Of de rechtspersoonlijkheid ondanks de zetelverplaatsing blijft voortbestaan 
is een vraag die onderzocht moet worden zowel naar het recht van het land van 
de oude zetel (land van emigratie) als naar het recht van het land van de nieuwe 
zetel (land van immigratie). 

Dit bevestigt het artikel 3 van de Haagse Conventie van 1 juni 1956, dat als volgt bepaalt: "Bij over
brenging van de statutaire zetel van een der verdragsluitende Staten naar een andere, wordt het voort
bestaan van de rechtspersoonlijkheid in alle verdragsluitende Staten erkend, indien dit voortbestaan 
erkend wordt in de twee betrokken Staten" (zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal 
Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.145, blz. 262-263). 

760 Over het geval van België als immigratieland heeft het Hof van Cassatie zich 
uitgesproken in zijn arrest van 12 november 1965 (Cass., 12 november 1965, Pas., 
1966, I, 336). 

Een Britse vennootschap bracht haar zetel over naar België en paste haar statu
ten aan om ze in overeenstemming te brengen met het Belgisch recht; het Hof van 
Cassatie besliste dat zij als rechtspersoon was blijven voortbestaan. 

761 De vraag of een Belgische vennootschap haar zetel naar het buitenland kan 
overbrengen zonder daardoor ontbonden te worden werd door dat arrest niet 
beslist. 

In zijn conclusie sprak de advocaat-generaal (later procureur-generaal) Dumon 
de mening uit dat dit mogelijk was maar enkel door een eenstemmige beslissing 
van alle aandeelhouders (conclusie F. DUMON, Rechtsgevolgen van de overbren
ging naar België van een buitenlandse vennootschap, voor Cass., 12 november 
1965, R.W., 1965-66, 873). Dit zou in de praktijk betekenen dat deze mogelijk
heid niet bestaat voor vennootschappen waarvan de aandelen verspreid zijn. 

§ 6. Belgische kantoren van buitenlandse vennootschappen 

762 Voor het opleggen van de Belgische publiciteitsregels aan buitenlandse ven
nootschappen is de aanknopingsfactor (naast het beroep op de kapitaalmarkt, 
art. 199) het bestaan in België van "een bijkantoor of enig centrum van werkzaam
heden" ("une succursale ou un siège quelconque d'opération", art. 198). 

In zijn arrest van 18 december 1941 heeft het Hof van Cassatie de betekenis van 
dat begrip als volgt bepaald: een inrichting waar zij geregeld handelingen ver
richt die tot haar maatschappelijke bedrijvigheid behoren en waar zij vertegen
woordigd wordt door een lasthebber die haar tegenover derden kan verbinden 
(Cass., 18 december 1941, Pas., 1941, I, 467; zie ook F. RIGAUX/G. ZORBAS, Les 
grands arrêts de lajurisprudence beige - Droit international privé, Brussel, 1981, 
blz. 217). Een van de elementen van het begrip "kantoor" in artikel 198 is dus het 
bestaan van een vertegenwoordigingsbevoegdheid (die echter beperkt kan zijn, 
zie het arrest van 18 december 1941). 
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Daardoor verschilt het vennootschapsrechtelijk begrip "kantoor" van het belas
tingrechtelijk begrip "vaste inrichting"; in het belastingrecht kan inderdaad ook 
een kantoor zonder enige vertegenwoordigingsbevoegdheid als een inheemse be
lastingbetaler worden behandeld (zie art. 140 § 3 van het wetboek van de in
komstenbelastingen). 
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§ 1. De onrechtmatige daad als verwijzingscategorie 

763 De verwijzingscategorie onrechtmatige daad, waarvoor de aanknoping op 
grond van het eerste lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek principieel is de 
plaats waar de onrechtmatige handeling is gesteld, omvat een aantal onderwer
pen waarvan de recente Haagse Conventies over verkeersongevallen (verdrag van 
4 mei 1971, Stbl., 7 mei 1975) en over produktenaansprakelijkheid (verdrag van 
2 oktober 1973, zie tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht 
- De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.140, blz. 256-258) een op
somming gegeven hebben. 

764 In de eerste plaats valt daaronder de grond van aansprakelijkheid - fout 
of risico - evenals de vraag of de aansprakelijkheidsregeling dwingend (zoals in 
Frankrijk) of aanvullend (zoals in België) is, evenals de voorwaarden waaronder 
exoneratieclausules geldig kunnen zijn. 

Ook de bepaling van de gevallen waarin men aansprakelijk is voor andermans 
daden (voor twijfels daaromtrent, zie 0. KAHN-FREUND, Delictual liability and 
the conflict of laws, Ree.Cours, 1968, Il, 103-109; in het Belgische recht staat de 
oplossing echter vast: Cass., 23 november 1962, Pas., 1963, 1, 374) of voor zaken 
valt daaronder. 

Bij de aansprakelijkheid voor de handelingen van minderjarige kinderen heeft 
het Hof van Cassatie terecht beslist dat de vraag of het kind minderjarig is of niet 
door diens personeel statuut wordt beheerst (Cass., 24 januari 1977, Pas., 1977, 
I, 553). 

765 Nauw verbonden met de grond van de aansprakelijkheid is de vraag wat de 
eiser in een aansprakelijkheidsactie moet bewijzen. De bewijslast is hier zo nauw 
verbonden met het materieel recht dat hij niet onder het procesrecht valt (zie art. 
8-8 van de Haagse Conventie over produktenaansprakelijkheid). 

766 Ook de oorzakelijkheid, met de daarover bestaande controverses, valt on
der de aansprakelijkheidswet (J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het interna
tionaal privaatrecht, Brussel, 1982, blz. 243). 
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Zie in verband met het bewijs van een rechtvaardigingsgrond: Cass., 27 novem
ber 1964, Pas., 1965, I, 309. 

Zie ook B.O., 30 oktober 1940, B.G.E., 66, Il, 165. 

767 Wat de schade betreft werd door het arrest van het Hof van Cassatie van 
17 mei 1957 duidelijk beslist dat zowel de aard van de schade die voor vergoeding 
in aanmerking komt (bijvoorbeeld de zogenaamde morele schade) als het quan
tum daarvan tot het statuut van de onrechtmatige daad behoort (Cass., 17 mei 
1957, Pas., 1957, I, 1111). 

In het arrest van 23 november 1962 heeft het Hof van Cassatie deze gelding van 
de wet van de onrechtmatige daad uitgebreid tot de vraag van de berekening van 
de beperking van aansprakelijkheid van de reder, een vraag die men ook onder 
het personeel statuut van het schip had kunnen onderbrengen (Cass., 23 novem
ber 1962, Pas., 1963, I, 374, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1963, 542 met noot M. SIMON

DEPITRE). 

In het Engelse recht wordt een onderscheid gemaakt tussen de aard van de voor vergoeding in aan
merking komende schade, te bepalen door de wet die de onrechtmatige daad beheerst, en het quan
tum van de schadevergoeding waarvoor de lex fori geldt (0. KAHN-FREUND, Delictua/ liability and 
the conflict of laws, Ree.Cours, 1968, Il, 121-122). 

In de eenvormige Benelux-wet (zie hoger nr. 241 ; zie de tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Interna
tionaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.6, blz. 129-135) werd voor
gesteld het probleem van de onrechtmatigheid te scheiden van de gevolgen en dit laatste aspect te laten 
regelen door de wet van het land tot de rechtssfeer waarvan die gevolgen behoren; in de besprekingen 
van het Institut de Droit International in 1969 werd deze "dépeçage" met grote meerderheid verwor
pen (zie Ann.Inst.Dr.Int., 53, II, 238). 

768 Vervolgens behoort tot het statuut van de onrechtmatige daad de vraag welke 
personen, buiten de onmiddellijk getroffen persoon, het recht hebben op vergoe
ding van hun eigen schade (aldus J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het in
ternationaal privaatrecht, Brussel, 1982, blz. 252) alsmede de vraag of het recht 
op vergoeding bij overlijden op de erfgenamen overgaat (in die zin art. 8-5 van 
de Haagse Conventies over verkeersongevallen en over produktenaansprakelijk
heid; zie J. ERAUW, a.w., blz. 258-259). 

769 De subrogatie in de rechten van de schadelijder valt daarentegen niet on
der het delictsstatuut. 

Bij arrest van 23 oktober 1969 heeft het Hof van Cassatie beslist dat de subroga
tie, los van het recht van de onrechtmatige daad, beheerst wordt door het recht 
op grond waarvan de betaling geschied is waaruit de subrogatie volgt (Cass., 23 
oktober 1969, Pas., 1970, I, 168, R.Crit.J.B., 1971, 345 met noot F. RIGAUX). In 
dat geval werd het Duits ambtenarenstatuut toegepast op de vordering van de Duit
se regering tot terugbetaling van de bedragen die zij uitgekeerd had aan een Duit
se militair die in België was gekwetst bij een verkeersongeval. 
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De subrogatie van de verzekeraar wordt dus geregeld door de wet die de verzeke
ringsovereenkomst beheerst. 

Dezelfde oplossing werd aanvaard in Frankrijk (Cass., 17 maart 1970, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1970, 688 met 
noot P. LAGARDE) en in Zwitserland (B.O., 22 september 1959, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1960, 345 met noot 
J.F. AUBERT). 

770 In verband met de rechtstreekse vordering van de benadeelde tegen de ver
zekeraar heeft men een verschil van mening kunnen vaststellen. 

De rechtsleer verdedigde overwegend het contractueel aspect van het probleem, met het gevolg dat 
het antwoord op de vraag of de rechtstreekse vordering bestaat moet worden gezocht in de wet die 
de verzekeringsovereenkomst beheerst (aldus G. BEITZKE, Les obligations délictuelles en droit in
ternational privé, Ree.Cours, 1965, Il, nr. 80, 128; 0. KAHN-FREUND, Delictual liability and the 
conflict of laws, Ree.Cours, 1968, Il, 155). 

De rechtspraak heeft echter de toepassing van het delictsstatuut verkozen (zie Luik, 
26 januari 1967, J.T., 1967, 539; Brussel, 3 november 1975, J.T., 1976, 367). 

Met het oog op de bescherming van de benadeelden heeft de Haagse Conventie 
van 4 mei 1971 inzake de wet welke van toepassing is op verkeersongevallen op 
de weg (Stbl., 7 mei 1975) in haar artikel 9 een alternatieve verwijzing ingevoerd: 
de rechtstreekse vordering kan bestaan op grond van ofwel de wet die het verkeers
ongeval beheerst ofwel de wet die de verzekeringsovereenkomst beheerst. 

771 Tenslotte is er de belangrijke vraag, die tot nu toe weinig belangstelling kreeg, 
welke wet beslist of en onder welke voorwaarden een vordering uit onrechtmati- · 
ge daad mogelijk is tussen contractspartijen. 

Kahn-Freund is van mening dat alleen de wet die de onrechtmatige daad beheerst kan beslissen dat 
de vordering uitgesloten wordt indien er een contract bestaat; de wet die het contract beheerst zou 
dit gevolg niet kunnen teweegbrengen (0. KAHN-FREUND, Delictual liability and the conflict of laws, 
Ree.Cours, 1968, Il, 132-133). 

Bravo meent daarentegen dat dit probleem niet kan worden opgelost door een verwijzingsregel en 
dat men zich moet afvragen welke wet de voordeligste oplossing biedt voor de getroffene (L.F. BRA
VO, Les rapports entre les contrats et les obligations délictue/les en droit international privé, 
Ree.Cours, 1975, III, 385-386). 

De mening van Kahn-Freund lijkt verkieslijk daar zij een vaste richtlijn geeft. 

Rechtspraak daarover blijkt nog niet te bestaan. 

§ 2. De aanknopingsfactor: algemeen 

772 Wat nu de aanknopingsfactor betreft, lijkt het wenselijk het probleem in 
een geschiedkundig en rechtsvergelijkend perspectief te plaatsen. (Over de ge
schiedkundige ontwikkeling vindt men nadere gegevens bij J. ERAUW, De onrecht
matige daad in het internationaal privaatrecht, Brussel, 1982, blz. 26-100). 
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773 De oudste opvatting ging uit van de verwantschap tussen civielrechtelijke 
aansprakelijkheid en strafrecht, met het gevolg dat de lex fori de onrechtmatige 
daad beheerste. Dit was onder meer de opvatting van Savigny (F.C. VON SAVIGNY, 
System des heutigen Römischen Rechts VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 278). 

De invloed van de lex fori is tot heden blijven voortbestaan in de Engelse regel dat de handeling on
rechtmatig moet zijn zowel naar Engels recht als naar het recht van de plaats van de handeling (A.V. 
DICEY /J.H.C. MORRIS, The Conflict of Laws, Il, Londen, 1987, Rule 205, blz. 1365; zie daarover 
0. KAHN-FREUND, Delictual /iability and the conflict of laws, Ree.Cours, 1968, Il, 13). 

774 Het voorstel de onrechtmatige daad te laten beheersen door de nationale wet van partijen wan
neer zij een gemeenschappelijke nationaliteit hadden werd in Frankrijk geformuleerd door Weiss (A. 
WEISS, Traité théorique et pratique du droit international privé, IV, Parijs, 1912, blz. 417) maar het 
kreeg geen steun, zelfs niet van Laurent (F. LAURENT, Droit civil international, VIII, Brussel en Pa
rijs, 1881, nr. 10, blz. 25). 

775 De opvatting dat de zetel van de rechtsverhouding eigenlijk te vinden is in 
de plaats van de handeling werd in de 19e eeuw door verschillende gezaghebben
de auteurs voorgesteld: in Duitsland door von Bar (C.L. VON BAR, Theorie und 
Praxis des internationalen Privatrechts, Il, herdruk Aaien, 1966, nr. 286, blz. 114 
e.v.), in België door Laurent (F. LAURENT, Droit civil international, VIII, Brus
sel en Parijs, 1881, nr. 12-14, blz. 27-31), in Engeland door Westlake (WESTLAKE, 
A treatise on Private International Law, blz. 222). 

Deze leer verkreeg overal de bovenhand zodat Rabel in 1947 kon vaststellen dat zij algemeen aanvaard 
werd (E. RABEL, The Conflict of Laws, II, Ann Arbor, 1960, blz. 235-237; zie voor de stand van za
ken in 1982: J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het internationaal privaatrecht, Brussel, 1982, 
blz. 141-144). 

In België brak het Hof van Cassatie met zijn vroegere houding, die het bestaan 
van een bilaterale verwijzingsregel inzake onrechtmatige daad had geloochend 
(Cass., 26 november 1908, Pas., 1909, I, 25), en besliste het, bij zijn arrest van 17 
mei 1957 dat het eerste lid van artikel 3 van het burgerlijk wetboek de toepassing 
voorschrijft, inzake onrechtmatige daad, van de wet van het land waar de hande
ling werd gesteld (lex loci delicti commissi) (Cass., 17 mei 1957, Pas., 1957, I, 1111). 
Een recent arrest geeft te denken dat er inzake onrechtmatige daad geen aanvaar
ding van het renvoi plaatsvindt (Cass., 30 oktober 1981, Pas., 1982, I, 306). 

Zie over dat arrest K. LENAERTS, R.W., 1987-1988, 2007-2009. 

776 Naast de reeds vermelde Engelse regel waren er maar enkele uitzonderingen op deze algemene 
aanvaarding van de plaats van de handeling als aanknopingsfactor voor de onrechtmatige daad. 

Als voorbeelden van uitzonderingen kan men wijzen op 1) een Duitse eenzijdige regel tot bescher
ming van eigen onderdanen: luidens artikel 12 (nu: 38) van het Einführungsgesetz kan men tegen een 
Duitser wegens een in het buitenland gestelde onrechtmatige daad niet méér rechten laten gelden dan 
door de Duitse wet worden toegekend (zie de tekst bij E. JAYME/R. HAUSMANN, Internationales 
Privat- und Verfahrensrecht, München, 1978, nr. 6, blz. 17), 2) een Duitse verordening uit de oor
logstijd die Duits recht toepasselijk verklaart op een onrechtmatige daad door een Duitser in het bui
tenland begaan tegen een andere Duitser (Verordening van 7 december 1942, zie de tekst bij E. 
JAYME/R. HAUSMANN, a.w., nr. 30, blz. 88-89; deze verordening is nog steeds toepasselijk en werd 
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door het Bundesgerichtshof toegepast op een aanvaring tussen twee Duitse schepen in de haven van 
Antwerpen: B.G.H., 2 februari 1961, B.G.H.Z., 34, nr. 29, 222), 3) artikel 85 van de Zwitserse wet van 
19 december 1958 op het wegverkeer, dat bepaalt dat de Zwitserse wet toepasselijk is op verkeerson
gevallen in het buitenland veroorzaakt door een in Zwitserland ingeschreven auto wanneer de bena
deelde persoon zijn woonplaats in Zwitserland heeft (zie G. BEITZKE, Les obligations délictuelles 
en droit international privé, Ree.Cours, 1965, II, nr. 41, 99). 

777 De aanknopingsfactor "locus delicti" geeft aanleiding tot een moeilijkheid 

wanneer de handeling gesteld wordt in een land maar haar gevolgen heeft in een 
ander land. 

Men denke aan eerroof door pers, radio of televisie of aan water- of luchtbezoe
deling door industriële lozingen of emissies. 

Moet men in zulke gevallen de wet toepassen van de plaats waar de handeling werd 

gesteld of de wet van de plaats waar het gevolg is ingetreden? 

778 Over het antwoord op deze vraag zijn de meningen zeer verdeeld. 

Voor de wet van de plaats van de handeling spraken zich in de rechtsleer uit : von Bar ( C.L. V0N BAR, 
Theorie und Praxis des internationalen Privatrechts, Il, herdruk Aaien, 1966, nr. 287, blz. 120 e.v.), 
Bartin (E. BARTIN, Principes dedroit international privé se/on la loi et lajurisprudencefrançaises, 
II, Parijs, 1932, § 338, blz. 416-417), Wolff (W0LFF, Private international law, nr. 478, blz. 494-495) 
en Kahn-Freund (0. KAHN-FREUND, Delictual liability and the conflict of laws, Ree.Cours, 1968, 
Il, 100-102); voor de wet van de plaats van de schade spraken zich integendeel uit: Batiffol (H. BA
TIFF0L, Aspects philosophiques du droit international privé, Parijs, 1956, nr. 107, blz. 238) en Beitzke 
(G. BEITZKE, Les obligations délictuel/es en droit international privé, Ree.Cours, 1965, II, nr. 25, 85). 

In de Franse rechtspraak blijkt de leer van de plaats van de schade de bovenhand te hebben (zie, voor 
een geval van eerroof door de pers: Trib. Parijs, 23 juni 1976, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1978, 132 met noot 
H. GAUDEMET-TALL0N). 

Ook in de Amerikaanse rechtspraak (van vóór de hierna te beschrijven periode van algemene onze
kerheid) gaf men de voorkeur aan de plaats van de schade als zijnde "the last event" in de totstand
koming van de vergoedingsplicht (zie AMERICAN LAW INSTITUTE, Restatement second on 
Conflict of Laws, St. Paul, 1971, § 146, blz. 430). 

In de Belgische rechtspraak werd het probleem zelden scherp gesteld maar lijkt 
de leer van de handeling te worden gevolgd (zie, voor een geval van oneerlijke me
dedinging: Kh. Brugge, 4 maart 1976, R.W., 1976-77, 2092). 

In Duitsland kan de benadeelde kiezen tussen de wet van de handeling en de wet van de schade; wan
neer hij zelf niet kiest, zal de rechter van die twee wetten degene toepassen die voor de benadeelde 
de gunstigste oplossing geeft (zie J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het internationaal privaat
recht, Brussel, 1982, blz. 174). 

779 Een alternatieve aanknoping bestaat in België wat de aanduiding van de be

voegde rechtbank betreft (zie J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het interna
tionaal privaatrecht, Brussel, 1982, blz. 194-198) en werd, eveneens inzake 
bevoegdheid, door het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen aan
vaard voor de toepassing van artikel 5-3° van het Europees Executieverdrag (Zaak 
21/76, Handelskwekerij Bier BV t. Mines de Potasse d'Alsace, 30 november 1976, 
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J.H.J., 1976, II, 1735). Zoals hoger (hoofdstuk XVI) reeds werd aangestipt bete
kent de aanvaarding van een alternatieve aanknoping inzake bevoegdheid niet dat 
ook de aanknoping inzake toepasselijk recht alternatief mag zijn (zie de conclu
sie van advocaat-generaal F. CAPOTORTI, J.H.J., 1976, 1750-1756). 

In zijn resolutie van 1969 beschouwde het Institut de Droit international dat er 
geen algemene keuze mogelijk was tussen plaats van de handeling en plaats van 
de schade maar dat enkel de richtlijn mogelijk was dat de lokalisatie van de on
rechtmatige daad moest geschieden door in iedere zaak naar de nauwste aankno
ping te zoeken (art. 2 van de resolutie, Ann.Inst.Dr.Int., 53, Il, 372). 

De moeilijkheid om, bijvoorbeeld in het geval van schadelijke geneesmiddelen, 
de plaats van de onrechtmatige daad te bepalen was een van de redenen die ertoe 
geleid hebben dat in de (hierna te bespreken) Haagse Conventie over produkten
aansprakelijkheid de locus delicti niet als enige aanknopingsfactor kon fungeren. 

780 De "locus delicti" is als aanknopingsfactor onbruikbaar wanneer de han
deling gesteld wordt op een plaats waar geen enkel intern rechtssysteem geldt. Deze 
moeilijkheid bestaat bij voorvallen op of boven de volle zee. 

Indien het gaat om een onrechtmatige daad aan boord van een schip, zal men het 
schip beschouwen als verlengstuk van het grondgebied van het land waarvan het 
de vlag voert en bijgevolg de wet van de vlag toepassen; volgens Rabel is dit "a 
universally settled rule" (E. RABEL, The Conflict of Laws, II, Ann Arbor, 1960, 
blz. 347: zie ook G. BEITZKE, Les obligations délictuelles en droit international 
privé, Ree.Cours, 1965, Il, nr. 86, 134). 

Voor een onrechtmatige daad aan boord van een vliegtuig wordt door het Insti
tut de Droit international dezelfde regel aanbevolen, niet enkel voor voorvallen 
boven de volle zee maar ook telkens niet kan worden bepaald boven welk grond
gebied het feit zich heeft voorgedaan (art. 9 van de in 1963 goedgekeurde resolu
tie: Ann.Inst.Dr.lnt., 50, Il, 367). 

Bij aanvaring op de volle zee is de heersende opvatting dat de wet van de gemeen
schappelijke vlag wordt toegepast of, wanneer het gaat om schepen die een ver
schillende vlag voeren, de lex fori (in Frankrijk: Cass.fr., 9 maart 1966, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1966, 636 met noot M. SIMON-DEPITRE en C. LEGENDRE; zie 
verder P. BOUREL, Les conf/its de lois en matière d'obligations extra
contractuel/es, Parijs, 1961, blz. 104). 

Het Institut de Droit international heeft dezelfde oplossing aanbevolen voor col
lisie van vliegtuigen (art. 6 tweede lid van de resolutie: Ann.Inst.Dr.Int., 50, Il, 367). 

781 De voorvallen die zich binnen of boven de territoriale wateren voordoen val
len daarentegen onder de wet van de plaats, zelfs met betrekking tot handelingen 
aan boord van een buitenlands schip of vliegtuig en aanvaringen of collisie van 
schepen of vliegtuigen die dezelfde vlag voeren (zie E. RABEL, The Conflict of 
Laws, Il, Ann Arbor, 1960, blz. 342-347; zie ook, met betrekking tot vliegtuigen, 
de resolutie van het Institut de Droit International op verslag van Fernand de Vis
scher, art. 6 en 9: Ann.lnst.Dr.Int., 50, Il, 367). 
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782 Enkele jaren nadat Rabel in 1947 de universele gelding van de locus delicti 
als aanknopingsfactor had vastgesteld kwam er beweging in deze materie. 

In 1951 betoogde Morris dat de toepassing van de lex loci delicti geschikt was voor de meeste gevallen 
maar niet voor de gevallen waar de band van de feiten met de plaats waar zij zich hadden voorgedaan 
eerder zwak en toevallig was. De strekking in zijn betoog was dat men, volgens de titel van zijn uit
eenzetting, moest zoeken naar "the proper law of a tort" (J.H.C. MORRIS, The proper law of a tort, 
Harv.L.Rev., 1950-51, 881). 

In 1955 verdedigde in Duitsland Binder een gelijkaardige opvatting maar, met het oog op de rechts
zekerheid, streefde hij ernaar een catalogus op te stellen van typegevallen waarvoor een andere aan
knoping beter geschikt leek dan de locus delicti (H. BINDER, Zur Auflockerung des Deliktsstatuts, 
RabelsZ., 1955, 401). 

In de Amerikaanse rechtspraak werd van de lex loci delicti afgeweken in de beroemd geworden uit
spraak Babcock v. Jackson (191 N.E. 2d 279 [1963]). In die zaak besliste de Court of Appeals van 
de Staat New York in 1963 dat het recht van New York toepasselijk was op de aansprakelijkheid van 
een automobilist uit New York tegenover zijn passagier eveneens uit New York wegens een ongeval 
dat zich in Ontario had voorgedaan (zie W. REESE/M. ROSENBERG, Cases and Materials on Con
flict of Laws, New York, 1984, blz. 487). 

De latere evolutie van de Amerikaanse rechtspraak werd herhaaldelijk beschreven, onder meer door 
B. Hanotiau (B. HANOTIAU, Le droit international privé américain, Brussel en Parijs, 1979, nr. 
274-332, blz. 185-225). Met Kahn-Freund en Erauw mag men vaststellen dat de uitkomst gewoonlijk 
de lex fori geweest is (0. KAHN-FREUND, Delictua/ liabi/ity and the conflict of /aws, Ree.Cours, 1968, 
II, 74; J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het internationaal privaatrecht, Brussel, 1982, blz. 140). 
Met Lord Wilberforce kan men concluderen dat "If one lesson emerges from the United States deci
sions it is that case to case decisions do not add up toa system of justice" (in Boys v. Chaplin, [1971] 
A.C. 391-392). 

783 De leer van de "proper law of a tort" heeft invloed uitgeoefend op de rechtspraak in Engeland 
(Boys v. Chaplin, [1971] A.C. 356) maar niet in Frankrijk (Cass., 25 mei 1948, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1949, 
89 met noot H. BATIFFOL; Cass.fr., 30 mei 1967, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1967, 728 met noot P. BOUREL). 

In zijn resolutie van 1969 heeft het Institut de Droit international uitzonderingen op de toepassing 
van de wet van de plaats van de onrechtmatige daad aanvaard wanneer er geen wezenlijke aankno
ping bestaat tussen het probleem en de plaats maar de partijen en de gebeurtenis een speciale band 
vertonen met een ander land; als voorbeelden werden genoemd de toepassing van de wet van de ge
meenschappelijke verblijfplaats voor betrekkingen tussen familieleden, de toepassing van de wet van 
de zetel van de onderneming voor betrekkingen tussen werkgever en werknemers of werknemers on
derling, de toepassing van de wet van de inschrijving van het voertuig voor betrekkingen tussen auto
mobilist en passagier, de toepassing van de wet van de vlag voor onrechtmatige daden aan boord van 
een schip of vliegtuig (Ann.lnst.Dr.Int., 53, II, 372-373). 

Een voorontwerp van Europees verdrag opgesteld door een groep deskundigen voor de Commissie 
van de Europese Gemeenschappen ging dezelfde weg op (zie art. 10: J. ERAUW /L. DE POER, Inter
nationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 2.141, blz. 258) maar 
aan dat voorontwerp werd geen gevolg gegeven. Vander Elst merkt terecht op dat dit voorstel de rechts
zekerheid in het gedrang brengt en aldus de minnelijke regeling van de gevolgen van ongevallen be
moeilijkt door op een rechterlijke beslissing aan te sturen (R. V ANDER ELST /M. WESER, Droit 
international privé beige, I, Brussel, 1983, nr. 48.4, blz. 228). 

§ 3. De aanknopingsfactor: speciale regelingen 

784 In België heeft de duidelijke beslissing van het Hof van Cassatie in zijn ar
rest van 17 mei 1957 tot gevolg dat uitzonderingen op de toepassing van de lex 
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loci delicti enkel mogelijk zijn op grond van een verdrag of wet (Cass., 17 mei 1957, 
Pas., 1957, I, 1111). 

Een speciaal geval, dat de Belgische militairen in Duitsland betreft, werd geregeld 
door het NAVO-Statusverdrag (zie daarover RIGAUX, Traité, Il, nr. 754, blz. 
161-163) maar of dit leidt tot een afwijking van de lex loci delicti kan betwijfeld 
worden (zie nadere gegevens bij J. ERAUW, De onrechtmatige daad in het inter
nationaal privaatrecht, Brussel, 1982, blz. 127-130). Zie het recent arrest van het 
Hof van Cassatie van 12 april 1985 (R.W., 1985-86, 2539 noot J. ERAUW). 

Voor twee types onrechtmatige daad - verkeersongevallen en produktenaanspra
kelijkheid - zijn nu Haagse Conventies een speciale regeling komen invoeren. 
De eerste conventie (Verdrag van 4 mei 1971 inzake de wet welke van toepassing 
is op verkeersongevallen op de weg: Stbl., 7 mei 1975) is in België in werking se
dert 3 juni 1975; van de tweede conventie (Verdrag van 2 oktober 1973 inzake 
de wet die van toepassing is op de produktenaansprakelijkheid, zie de tekst bij 
J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen 
en Amsterdam, 1982, nr. 2.140, blz. 256) is de goedkeuringsprocedure ingezet. 

785 De verkeersongevallenconventie behoudt de principiële aanknoping aan de 
plaats waar het ongeval zich heeft voorgedaan (art. 3). 

Als afwijking daarop wordt de wet van de Staat van inschrijving van het voertuig 
toepasselijk verklaard (art. 4) op de aansprakelijkheid jegens een passagier die 
zijn gewoon verblijf had buiten de Staat van het ongeval, jegens een buitenstaan
der die zijn gewoon verblijf had in de Staat van inschrijving alsmede bij collisie 
van twee voertuigen die in dezelfde Staat zijn ingeschreven. 

In die gevallen verduidelijkt artikel 7 dat toch met de verkeers- en veiligheidsvoor
schriften van de plaats van het ongeval rekening moet worden gehouden. (Zie ver
der de commentaren vermeld bij RIGAUX, Traité, Il, nr. 1340, blz. 482). 

786 De produktenaansprakelijkheidsconventie, die niet toepasselijk is op de be
trekkingen tussen contractanten (art. 1 tweede lid), werkt met een systeem van 
meervoudige aanknopingen. 

De wet van de gewone verblijfplaats van de schadelijdende persoon is toepasse
lijk indien dat land tevens het land is van de voornaamste vestiging van de aan
sprakelijke of het land van de verkrijging van het produkt door de benadeelde 
(art. 5). 

Bij afwezigheid van die meervoudige aanknoping is de wet van de Staat waar het 
schadeberokkenende feit zich heeft voorgedaan toepasselijk indien dat land te
vens het land is van de gewone verblijfplaats van de schadelijdende persoon of 
het land van de voornaamste vestiging van de aansprakelijke of het land van de 
verkrijging van het produkt door de benadeelde (art. 4). 

Wanneer geen van die twee meervoudige aanknopingen aanwezig is, kan de eiser 
kiezen tussen de wet van het land van de voornaamste vestiging van de aanspra
kelijke en de wet van de plaats waar het schadeberokkenende feit zich heeft voor-
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gedaan (art. 6) (zie verder H. DUINTJER TEBBENS, International product liabili
ty: a study of comparative and international lega/ aspects of product liability, Alp
hen aan den Rijn, 1979; M. F ALLON, Les accidents de la consommation et Ie droit, 
Brussel, 1982). 

787 Een derde type onrechtmatige daad waarvoor een speciale regeling in het vooruitzicht werd gesteld 
is de oneerlijke mededinging, die op het programma van de Haagse Conferentie staat. Het Institut 
de Droit International heeft daarover in 1983 een resolutie goedgekeurd die als principiële aankno
ping aanvaardt de wet van de markt waarop de schade wordt geleden (zieAnn.Inst.Dr.Int., 60, Il, 292). 



HOOFDSTUK XXXIV 
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§ 1. Inleiding 

788 Volgens Savigny had de verbintenis haar zetel in de plaats waar zij moest worden uitgevoerd, 
met het gevolg dat bij wederkerige overeenkomsten de op de verplichtingen van de ene partij toepas
selijke wet verschillend kon zijn van de op de verplichtingen van de andere partij toepasselijke wet 
(F.C. VON SAVIGNY, System des heutigen Römischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 
202). Deze opvatting, die in Duitsland heeft standgehouden (zie B.G.H., 22 september 1971, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1972, 621 met noot E. MEZGER) werd buiten Duitsland niet aanvaard. 

Buiten Duitsland geldt de opvatting dat niet de verbintenis als zodanig aange
knoopt wordt maar wel het feit of de rechtshandeling waaruit de verbintenis is 
ontstaan (aldus voor Frankrijk: H. BATIFFOL, Obligations, in Répertoire Dal
loz de droit international, Il, Parijs, 1969, blz. 492, nr. 1). 
Afgezien van de zakenrechtelijke problemen, waarvoor de verbintenis als zoda
nig gelokaliseerd wordt in de woonplaats van de schuldenaar (zie hoger, hoofd
stuk XXIX), is er niet een wet van de verbintenis maar wel een wet van de 
overeenkomst, van de onrechtmatige daad, van de onderhoudsverplichting, enz. 

§ 2. Vorderingen, voorrechten en retentierecht 

789 Het is dus de wet van de overeenkomst of de onrechtmatige daad die be
paalt welke rechten de schuldeiser heeft op het vermogen van zijn schuldenaar. 
Een duidelijke illustratie van deze opvatting vindt men in het reeds hoger (nr. 767) 
vermelde arrest van 23 november 1962 waardoor het Hof van Cassatie beslist heeft 
dat de beperking van de aansprakelijkheid van de reder beheerst wordt door de 
wet van de aanvaring en niet door de wet van de vlag van het aanvarende schip 
(Cass., 23 november 1962, Pas., 1963, I, 374). 

790 Of de schuldeiser rechten van zijn schuldenaar bij diens stilzitten kan laten 
gelden (de zogenaamde zijdelingse vordering) wordt beslist door de wet die de 
schuldvordering van de schuldeiser beheerst (aldus H. BATIFFOL, Obligations, in 
Répertoire Dalloz de droit international, Il, Parijs, 1969, blz. 495, nr. 35). 
Dat de rechtspraak dezelfde houding aanneemt met betrekking tot de rechtstreekse 
vordering werd hoger reeds uiteengezet in verband met de rechtstreekse vordering 
van de benadeelde tegen de aansprakelijkheidsverzekeraar (zie nr. 770). 
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791 De Pauliaanse schuldvordering geeft aanleiding tot een kwalificatie
probleem. 

Naar haar doel strekt die vordering tot bescherming van de schuldeiser, wat er
toe zou leiden ook hier de wet van de schuldvordering (lex con tractus of lex delic
ti) toepasselijk te verklaren. Maar het gebruikte middel is een aantasting van de 
rechten van de medecontractant van de schuldenaar, zodat de wet die de aan te 
vechten overeenkomst beheerst niet buiten beschouwing mag worden gelaten. 

Dit leidt tot het besluit dat de Pauliaanse vordering enkel mogelijk is onder de 
voorwaarden die gesteld worden zowel door de wet van de schuldvordering als 
door de wet van de aangevochten rechtshandeling. 

Voor deze cumulatieve aanknoping kan men het gezag inroepen van Fragistas (C. FRAGISTAS, Das 
Anfechtungsrecht der Gläubiger im internationalen Privatrecht, Zeitschrift für ausländisches und 
internationales Privatrecht, 1938-39, 452) en van Batiffol (H. BATIFFOL, Obligations, in Répertoi
re Dalloz de droit international, Il, Parijs, 1969, blz. 495, nr. 32). 

Over de vraag of dezelfde oplossing geldt voor de vordering waardoor een schuld
eiser het geveinsd karakter van een rechtshandeling van zijn schuldenaar wil la
ten vaststellen, zie BATIFF0L/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 541, blz. 
217. 

De faillissementspauliana zal echter beheerst worden door de lex fori als zijnde 
de wet die toepasselijk is op het faillissement (zie verder, nr. 808). 

792 Een cumulatieve aanknoping moet ook aanvaard worden inzake het voor
recht waarop de schuldeiser zich beroept. 

Gaat het om een voorrecht op een bepaald goed, dan is de regel dat het voorrecht 
aan de schuldeiser wordt toegekend door de wet die de schuldvordering beheerst 
(lex con tractus of lex delicti), maar dat het enkel kan worden uitgeoefend in over
eenstemming met de wet van de ligging van het goed; zie reeds hoger, hoofdstuk 
XXIX (vgl. J. PATARIN, Privilèges, in Répertoire Da/loz de droit international, 
Il, Parijs, 1969, blz. 647, nr. 33). 

Hetzelfde geldt voor de algemene voorrechten wanneer zij, naar aanleiding van 
een beslag, op een bepaald goed worden uitgeoefend. Over het probleem bij een 
beslag op een schuldvordering, zie noot P. LAGARDE onder Parijs, 19 januari 1976, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1977, 130. Bij faillissementen echter zal de lex fori de uitoefening 
regelen (zie verder, nr. 809). 

793 Inzake retentierecht geldt dezelfde regel als inzake voorrechten op bepaal
de goederen. Het recht moet verleend zijn door de wet die de schuldvordering be
heerst maar kan enkel uitgeoefend worden in overeenstemming met de wet van 
de ligging van het goed (BATIFF0L/LAGARDE, Droit international privé, Il, nr. 
608, blz. 337). 

794 Dat de mogelijkheid van schuldvergelijking in geval van wettelijke schuld
vergelijking geregeld wordt door de wet (lex contractus oflex delicti) die de schuld-
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vordering beheerst wordt niet betwijfeld (BATIFF0L/LAGARDE, Droit interna
tional privé, Il, nr. 614, blz. 351); de moeilijkheid die rijst wanneer de twee voor 
schuldvergelijking in aanmerking komende wederkerige schuldvorderingen door 
twee verschillende wetten worden beheerst werd hoger besproken (hoofdstuk 
XXXI, nr. 687). 

De gerechtelijke schuldvergelijking wordt als procesrechtelijke maatregel door de 
lex fori beheerst terwijl de overeengekomen schuldvergelijking door haar eigen 
lex contractus wordt beheerst (BATIFFOL/LAGARDE, a.w., nr. 614, blz. 351). 

De mogelijkheid van compensatie bij faillissement zal door de faillissementswet 
(waarover verder) worden beheerst. 

795 De clausules waardoor een schuldeiser zijn rechten achteruitstelt tegen
over die van andere schuldeisers worden, wat hun geldigheid betreft, geregeld door 
de wet die de schuldvordering beheerst, maar er kan betoogd worden dat de wet 
van de woonplaats van de schuldenaar geraadpleegd moet worden om de uitwer
king te regelen van alle clausules waardoor in de ene of in de andere richting van 
de gelijkheid tussen schuldeisers wordt afgeweken (zie G. VAN HECKE, Le droit 
international privé des sûretés nouvelles issues de la pratique, in FONDATION 
POUR eETUDE DU DROIT ET DES USAGES DU COMMERCE INTERNA
TIONAL, Les sûretés, Parijs, 1984, blz. 462). 

§ 3. Overdracht en overgang 

796 De wet die de schuldvordering beheerst (lex con tractus of lex delicti) beslist 
over de vraag of de schuldvordering overdraagbaar is alsmede over de gevolgen 
van de overdracht tegenover de schuldenaar. 

Deze regeling, die voorkomt in artikel 12-2 van het Europees verdrag van 19 juni 
1980 inzake het recht dat van toepassing is op verbintenissen uit overeenkomst 
(zie de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987, moet ook aanvaard worden 
door de overdracht van een schuldvordering uit onrechtmatige daad (toepasse
lijkheid van de lex delicti, zie art. 8 van de Haagse Conventies over verkeers
ongevallen en produktenaansprakelijkheid). 

Hoger (hoofdstuk XXIX, nr. 657) werd echter betoogd dat de uitwerking van de 
overdracht tegenover andere derden dan de gecedeerde schuldenaar beheerst wordt 
door de wet van de woonplaats van de gecedeerde schuldenaar. 

Voor de overdracht die het gevolg is van subrogatie geldt daarentegen de wet die 
de rechtsbetrekking beheerst op grond waarvan de betaling werd verricht. Zie, voor 
verbintenissen uit overeenkomst, artikel 13 van het Europees verdrag van 19 juni 
1980; voor verbintenissen uit onrechtmatige daad: Cass., 23 oktober 1969, Pas., 
1970, I, 168. 

797 De vraag of de verbintenis actief of passief overgaat op de erfgenamen van 
schuldeiser of schuldenaar moet ook beschouwd worden als een verbintenisrech
telijke vraag, waarop het antwoord gegeven wordt door het recht dat de schuld
vordering beheerst. 
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Aldus is het de wet die toepasselijk is op de onderhoudsplicht na echtscheiding 
(zie daarover hoger, hoofdstuk XXIV) die beslist of die verplichting voortduurt 
na het overlijden van de schuldige echtgenoot. 

Ook geeft deze kwalificatie de verklaring voor de regel dat bij een nalatenschap 
die door verschillende wetten wordt beheerst (onroerende en roerende nalaten
schap) de schuldeisers van de erflater zich kunnen verhalen op alle goederen van 
de nalatenschap (zie voor een voorbeeld, Rb. Papeete, 7 maart 1975, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1976, 674 met noot B. ANCEL). 

De mening van Batiffol dat de erfrechtelijke overgang van schuldvorderingen en 
schulden beheerst wordt door de lex successionis kan dus niet worden gevolgd (H. 
BATIFF0L, Les conflits de lois en matière de contrats, Parijs, 1938, nr. 460). 

§ 4. Tenietgaan 

798 De wet die de verbintenis beheerst is ook toepasselijk op de betaling. Het 
quantum van de betaling valt ongetwijfeld onder die wet (lex contractus of lex 
delicti, lex alimentationis) zodat die wet beslist over de geldigheid van goudclau
sules en indexclausules (zie hierover hoger, hoofdstuk XXXI, nr. 684). 

Van het quantum van de betaling (schuldmunt, monnaie de compte) moet men 
echter onderscheiden de wijze van betaling (betalingsmunt, monnaie de paiement). 
Volgens een wel gevestigd handelsgebruik heeft de schuldenaar het recht de beta
ling aan te bieden in de plaatselijke munt van de plaats van betaling, tenzij de par
tijen dit recht van conversie uitdrukkelijk of stilzwijgend zouden hebben 
uitgesloten. (Over de problemen in verband met de conversievoet zie G. VAN HEC
KE, Du statut du franc beige au système monétaire européen. Problèmes actuels 
de droit monétaire, R. Banque, Cah., 9-1979, 61). 

799 De mogelijkheid voor de rechter om aan de schuldenaar een termijn van 
respijt te verlenen (art. 1244 B.W.) geeft aanleiding tot een kwalificatieprobleem. 
Gaat het om een materieelrechtelijke regel, wat de toepassing zou meebrengen van 
de wet die de verbintenis beheerst, of om een procesrechtelijke regel, waarvoor 
enkel de lex fori kan gelden? 

Lagarde spreekt zich uit voor de procesrechtelijke kwalificatie (noot P. LAGAR
DE onder Trib. Seine, 6 februari 1961, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1963, 586-587). Hij merkt 
terecht op dat een andere kwalificatie mogelijk is voor de wetten die wegens bij
zondere omstandigheden een tijdelijk moratorium instellen tot bescherming van 
de schuldenaars. 

Maar terwijl hij voorstelt het moratorium als een politiewet te beschouwen, moet 
men de in de rechtspraak en rechtsleer heersende opvatting verkiezen die het mo
ratorium laat regelen door de wet die de verbintenis beheerst (zie daarover G. VAN 
HECKE, Problèmes juridiques des emprunts internationaux, Leiden, 1964, blz. 
217). 

800 De op de verjaring toepasselijke wet werd hoger (hoofdstuk XXXI) bespro
ken in verband met overeenkomsten. 
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De toepasselijkheid van de wet die de verbintenis beheerst geldt ook inzake on
rechtmatige daad (zie art. 8 van de Haagse Conventies inzake verkeersongeval
len en inzake produktenaansprakelijkheid) en inzake onderhoudsplicht (zie art. 
10-2 van de Haagse Conventie van 2 oktober 1973 inzake de wet die van toepas
sing is op onderhoudsverplichtingen; tekst bij J. ERAUW /L. DE FOER, Interna
tionaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, blz. 180). 

§ 5. Faillissement: de universaliteitsleer 

801 De rechten van de schuldeiser zullen op ingrijpende wijze beïnvloed wor
den door de lex fori in geval van beslag (zie daarover het volgende hoofdstuk) of 
van faillissement. 

In het faillissementsrecht staan tegenover elkaar het beginsel van eenheid en uni
versaliteit enerzijds en het beginsel van territorialiteit en pluraliteit anderzijds. 

Volgens de eerste opvatting, die tot Savigny teruggaat, kan het faillissement en
kel uitgesproken worden in de woonplaats van de schuldenaar en strekt het zich 
uit tot zijn ganse vermogen, waar ook gelegen (F.C. VON SAVIGNY, System des 
heutigen Römischen Rechts, VIII, herdruk Bad Homburg, 1961, blz. 283 en 288). 

In de meeste landen geldt echter de tweede opvatting, die een plaatselijk faillisse
ment mogelijk acht op grond van de aanwezigheid van plaatselijke goederen (zie 
de gegevens over Nederland, Frankrijk, de Verenigde Staten en Engeland bij J.A. 
PASTOR RIDRUEJO, La Jaillite en droit international privé, Ree.Cours, 1971, Il, 
nr. 64-67, 162-176). 

802 In België geldt het eenheids- en universaliteitsbeginsel, wat betekent dat één 
enkele rechtbank bevoegd is om het faillissement uit te spreken en dat het door 
de bevoegde rechtbank uitgesproken faillissement zich uitstrekt tot het gehele ver
mogen van de gefailleerde, waar de goederen ook gelegen mogen zijn. 

Het eenheids- en universaliteitsbeginsel geldt ook in Luxemburg (zie A. HUSS, Réflexions sur la théo
rie de l'unité et de l'universalité de lafaillite et sur son application enjurisprudence luxembourgeoi
se, in Liber amicorum Baron Louis Fredericq, II, Gent, 1966, blz. 619). 

De bevoegde rechtbank is, volgens de Belgische bevoegdheidsregel, die van de 
woonplaats (zie, voor een voorbeeld: Cass., 30 september 1976, Pas., 1977, I, 131) 
of voor een rechtspersoon (zie, voor een voorbeeld: Kh. Brussel, 22 mei 1948, 
J. Comm. B., 1948, 205) die van de hoofdvestiging van de gefailleerde. 

Dit brengt mee dat een vennootschap met hoofdvestiging in het buitenland in Bel
gië niet faillietverklaard kan worden, ook al heeft zij in België een bijkantoor (Kh. 
Brussel, 26 november 1973, J.T., 1974, 156). 

803 Of de universaliteitsuitspraak van het Belgische faillissementsvonnis prak
tische betekenis zal hebben zal echter afhangen van de houding die de buitenlandse 
rechtsorde van het land waar goederen gelegen zijn of schuldvorderingen moe
ten geïnd worden zal aannemen inzake erkenning van het Belgische vonnis. 
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Daar de meeste landen, in tegenstelling tot België, de leer van de territorialiteit van 
het faillissement huldigen, zullen zij, eerder dan het Belgisch vonnis te erkennen, 
een eigen afzonderlijk faillissement uitspreken op grond van de aanwezigheid van 
een bij kantoor of van goederen. Zie - wat Duitsland, Engeland, Zwitserland en 
Italië betreft - H. VANHOUTTE, Internationaal faillissementsrecht, B.R.H., 1978, 
378-379). In Duitsland heeft echter het Bundesgerichtshof in een recent arrest be
slist een Belgisch faillissement te erkennen (B.G.H., 11 juli 1985, N.J.W., 1985, 2897). 

De erkenning van het door de rechtbank van de woonplaats of maatschappelijke 
zetel uitgesproken faillissement wordt enkel verzekerd door het Belgisch-Frans ver
drag van 8 juli 1899 (Stbl., 30 juli 1900, zie hoofdstuk II; art. 8, § 2) en het Belgisch
Nederlands verdrag van 28 maart 1925 (Stbl., 27 juli 1929, zie hoofdstuk II; art. 21). 

Dezelfde oplossing vindt men ook in een Belgisch-Oostenrijks verdrag van 16 ju
li 1969 betreffende het faillissement, het akkoord en de opschorting van betaling 
(Stbl., 24 juli 1975; art. 2). 

§ 6. Erkenning van buitenlandse faillissementen 

804 Wat de faillissementen betreft die uitgesproken zijn in landen waarmee geen 
verdrag bestaat, de erkenning daarvan in België wordt geregeld door artikel 570 
van het gerechtelijk wetboek. 

Het faillissementsvonnis wordt beschouwd als een vonnis dat de staat van de ge
failleerde betreft, zodat het in België uitwerking heeft zonder een exequaturpro
cedure te moeten ondergaan (zie Cass., 6 augustus 1852, Pas., 1853, I, 146; Cass., 
23 mei 1889, Pas., 1889, I, 229). 

De opvatting dat het faillissement tot het personeel statuut zou behoren is bij nader onderzoek niet te 
rechtvaardigen (zie A. ROLIN, Deseonflits de lois en matièredefaillite, Ree.Cours, 1926, IV, 27-33; 
J.A. PASTOR RIDRUEJO, Lafaillite en droit international privé, Ree.Cours, 1971, II, nr. 26-64, 157-
172). Maar ook al is die grondslag niet vol te houden, de regel dat faillissementsvonnissen zonder exe
quatur worden erkend staat goed vast (RIGAUX, Traité, Il, nr. 1103, blz. 359-360). Men kan deze oplos
sing vergelijken met de erkenning eveneens zonder exequatur van de door een buitenlands vonnis 
benoemde "administrator" van een buitenlandse nalatenschap (zie hoger, hoofdstuk XXVIII, nr. 629). 

Een exequatur zal slechts vereist zijn indien de in het buitenland benoemde cura
tor tot handelingen van gedwongen tenuitvoerlegging, zoals uitvoerend beslag, 
zou willen overgaan (zie H. VAN HoUTTE, Internationaal faillissementsrecht, 
B.R.H., 1978, 390). 

Tenslotte moet nog opgemerkt worden dat dit probleem van de erkenning van een buitenlands fail
lissementsvonnis eigenlijk vooropstelt dat het buitenlandse vonnis zichzelf een extraterritoriale wer
king toekent (zie, in die zin, L. GANSHOF, Le droit de lafaillite dans les Etats de la Communauté 
éeonomique européenne, Brussel, 1969, nr. 178, blz. 178; H. VAN HOUTTE, Internationaalfaillis
sementsreeht, B.R.H., 1978, 388). Deze aanspraak op territorialiteit blijkt echter wel te bestaan in landen 
die het eenheidsbeginsel voor het overige niet aanvaarden (zie bij L. GANSHOF, a.w., nr. 144, blz. 
143-144, de aanduidingen over Italië, Frankrijk, Duitsland en Nederland; zie ook reeds C.L. VON BAR, 
Theorie und Praxis des internationalen Privatreehts, II, herdruk Aaien, 1966, nr. 479, blz. 564-565). 
Maar wanneer de louter territoriale opvatting van het buitenlandse faillissement wordt geacht vast 
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te staan, brengt zulks de weigering mee met het buitenlandse faillissement rekening te houden (Luik, 
7 februari 1959, Pas., 1960, II, 77; zie ook Brussel, 26 januari 1938, Pas., 1939, II, 30). 

805 In landen die de pluraliteit van faillissementen aanvaarden, rijst de vraag hoe men in het bin
nenlandse faillissement de schuldeisers zal behandelen die een gedeeltelijke betaling bekomen heb
ben in een buitenlands faillissement (zie daarover L. GANSHOF, Le droit de lafaillite dans les Etats 
de la Communauté économique européenne, Brussel, 1969, nr. 72, blz. 84-85). Ook in België kan 
deze vraag rijzen. 

De aanvaarde oplossing is dat een schuldeiser in de Belgische massa moet inbren
gen wat hij in het buitenland als betaling bekomen heeft; ook al zou hij geen aan
gifte gedaan hebben in het Belgisch faillissement, toch zal hij tot die inbreng op 
verzoek van de curator kunnen worden veroordeeld. 

Zie, als voorbeeld: Kh. Brussel, 18 juni 1965, B.R.H., 1968, 161; een voorbeeld 
uit de Luxemburgse rechtspraak is Luxemburg, 3 april 1914, Pas.Lux., IX, 118. 

§ 7. Faillissement: toepassing van de lex fori 

806 Het faillissement is een collectief beslag van alle schuldeisers op alle goe
deren van hun schuldenaar ten einde de gelijkheid tussen de schuldeisers te doen 
eerbiedigen. 

Uit deze aard van het faillissement als collectief beslag volgt dat alle aspecten van 
het faillissement door de lex fori, als procesrechtelijke regeling (zie het volgend 
hoofdstuk), worden beheerst. 

807 De lex fori regelt in alle opzichten de voorwaarden waaronder een faillisse
ment kan worden uitgesproken: bevoegdheid ratione loci en ratione materiae, per
sonen die het faillissement kunnen aanvragen, bewijslast in verband met het 
bestaan van een faillissementstoestand (zie H. VAN HOUTTE, Internationaal fail
lissementsrecht, RR.H, 1978, 391-392; J.A. PAS10R RIDRUEJO, Lafaillite en droit 
international privé, Ree.Cours, 1971, Il, nr. 101-110, blz. 193-200). 

Zij regelt ook welke de organen van het faillissement zijn en welke hun bevoegd
heid is (zie H. VAN HOUTTE, a.w., 391-392; J.A. PASTOR RIDRUEJO, a.w., nr. 
111-114, blz. 200-202). 

808 De lex fori regelt ook over welke periode het faillissement kan terugwerken 
met het oog op de nietigheid of de vernietigbaarheid van bepaalde door de ge
failleerde in die periode gestelde rechtshandelingen (zie L. GANSHOF, Le droit de 
lafaillite dans les Etats de la Communauté économique européenne, Brussel, 1969, 
nr. 55-65, blz. 67-75). 

De lex fori zal dus ook beslissen onder welke voorwaarden een schuldvergelijking 
kan worden ingeroepen door een schuldenaar van de gefailleerde. 

809 Inzake de door een schuldeiser van de gefailleerde ingeroepen voorrechten 
zal de wet van de schuldvordering moeten worden onderzocht om te weten of zij 
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een voorrecht verleent maar de lex fori zal beslissen of dat voorrecht uitwerking 
zal krijgen. 

In de landen die het universaliteitsbeginsel aanvaarden, zoals België, kan het zijn 
dat het faillissement zich uitstrekt tot goederen die in het buitenland gelegen zijn; 
in dat geval zal de wet van hun ligging beslissen of het voorrecht erkend wordt 
(aldus Brussel, 15 juni 1932, J.Comm.Br., 1933, 146; Gent, 9 juli 1938, Pas., 1941, 
II, 31; zie ook Luik, 17 februari 1909, Pas., 1910, II, 68). 

Zie echter Brussel, 16 februari 1984, R.Not.B., 1984, 192; dit arrest past de lex rei sitae toe op de bij
zondere voorrechten en de lex concursus op de algemene voorrechten. 

810 De lex fori regelt ook het akkoord dat in de loop van of ter voorkoming van 
een faillissement tot stand komt. 

Zowel naar zijn voorwaarden als naar zijn gevolgen wordt het akkoord door de 
lex fori beheerst (zie L. GANSHOF, Le droit de la faillite dans les Etats de la Com
munauté économique européenne, Brussel, 1969, nr. 135, blz. 130-131). 

Dit is een bilaterale verwijzingsregel die meebrengt dat in België de gevolgen zul
len worden erkend van een in het buitenland overeenkomstig de lex fori tot stand 
gekomen akkoord (Cass., 23 mei 1889, Pas., 1889, 1, 229). 

Ook de vraag of de gefailleerde na afwikkeling van het failissement nog op zijn 
latere goederen voor de faillissementsschulden kan worden aangesproken wordt 
door de faillissementswet geregeld; het Engelse "order of discharge'' zal bijge
volg, naar de nu heersende opvatting (contra: het Institut de Droit international 
in 1902: Ann.Inst.Dr.Int., édition nouvelle abrégée, IV, 912; vgl. A. ROLIN, Des 
conflits de lois en matière defaillite, Ree.Cours, 1926, IV, 154), ook buiten Enge
land de bevrijding van de schuldenaar tot gevolg hebben (zie J.A. PASTOR RI
DRUEJO, Lafaillite en droit international privé, Ree.Cours, 1971, II, nr. 146, 216). 

811 Op grond van de lex fori zullen ook de gevolgen van het faillissement intre
den inzake de bekwaamheid van de gefailleerde, met name de vervallenverklaring 
van het recht om zekere functies uit te oefenen. 

Of deze vervallenverklaring ook in het buitenland uitwerking zal krijgen is een 
vraag die vergelijkbaar is met de hoger (hoofdstuk XXII) besproken vraag van 
de al of niet erkenning van in het buitenland uitgesproken strafrechtelijke onbe
kwaamheden. 

Iedere Staat beslist vrij of hij, met het oog op de toepassing van zijn eigen sanc
ties tegen gefailleerden, een buitenlands faillissement al dan niet zal gelijkstellen 
met een inheems faillissement (vgl. A. ROLIN, Des conflits de lois en matière de 
Jaillite, Ree.Cours, 1926, IV, 150; J.A. PASTOR RIDRUEJO, Lafaillite en droit in
ternational privé, Ree.Cours, 1971, Il, nr. 119-122, 204-205). In het Belgisch recht 
wordt die gelijkstelling aanvaard, inzake het uitoefenen van functies in vennoot
schappen, door artikel 3 van het koninklijk besluit van 24 oktober 1934 (Stbl., 
27 oktober 1934). 
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§ 1. Inleiding 

812 Een van de eerste verworvenheden van de statutisten (en van hun voorlo
pers, de rechters van het Parijse Parlement, zie hoger, hoofdstuk XII) was het onder
scheid tussen de o r d i n a t o r i a l i t i s en de d e c i s o r i a l i t i s. 

Terwijl het materieel recht (decisoria litis) vreemd recht kan zijn, worden inzake 
procesverloop (ordinatoria litis) altijd de eigen regels toegepast. 

813 Het procesrecht wordt dus beheerst door de lex fori, in die zin dat buiten
landse procesrechtelijke regels niet in aanmerking komen. Maar in de lex fori ko
men speciale regels voor die enkel gelden voor geschillen met een internationaal 
aspect. 

Voorbeelden van die "materiële regels in het internationaal privaatrecht" vindt 
men inzake termijnen en inzake betekening van exploten. 

Ook werd hoger (hoofdstuk VI) aangetoond dat de rechtbanken soms, bij wijze 
van aanpassing, bij de toepassing van buitenlands recht functies uitoefenen die 
niet tot hun gewone activiteit behoren. 

§ 2. Het procesrecht als verwijzingscategorie 

814 Over de vraag wat tot het procesrecht en wat tot het materieel recht behoort 
kunnen de meningen uiteen lopen. 

Een bekend voorbeeld is de verjaring, die in het Anglo-Amerikaans recht meestal 
als procedureel wordt behandeld (zie voor het Amerikaanse recht: AMERICAN 
LAW INSTITUTE, Restatement second on the Conflict of Laws, I, St.Paul, 1971, 
§ 142, blz. 396) en in het continentaal-Europees recht meestal als materieel (met 
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als enige uitzondering, in het Belgisch recht, de dertigjarige verjaring als maxi
mum, zie hoger, hoofdstukken XV en XXXIV). Volgens Rigaux moet in ons in
ternationaal privaatrecht de verwijzingscategorie "procedure" een beperkte 
betekenis krijgen (RIGAUX, Traité, Il, nr. 842, blz. 208-209). 

815 Tot het procesrecht behoren in de eerste plaats de regels over de rechtsvor
dering (l'action en justice). 

De bekwaamheid om in rechte te staan valt weliswaar onder het personeel sta
tuut (zie Cass., 11 januari 1979, Pas., 1979, I, 521) maar de wijze waarop de eisen
de partij in het exploot van rechtsingang moet worden aangeduid wordt door de 
lex fori geregeld (zie hetzelfde arrest, in verband met de Lloyds-syndicates). 

De vraag wie een rechtspersoon in rechte vertegenwoordigt wordt door de ven
nootschapswet beheerst (zie Cass., 24 september 1963, Pas., 1964, I, 86). 

816 De vraag wie de nodige kwaliteit heeft om een bepaalde rechtsvordering in 
te stellen behoort tot het materieel recht; aldus zal de op de huwelijkse afstam
ming toepasselijke wet (zie hoofdstuk XXV) beslissen wie de vordering tot be
twisting van het vaderschap mag instellen. 

Maar het belang, als algemeen vereiste voor het instellen van alle rechtsvorderin
gen (art. 17 Ger:W.), wordt door de lex fori beoordeeld (aldus MAYER, Droit in
ternational privé, nr. 482, blz. 391 ; contra: BATIFFOL/LAGARDE, Droit 
international privé, Il, nr. 702, blz. 533). 

Aldus zal het voor de vraag of een vereniging een rechtsvordering kan instellen 
ter verdediging van het belang van haar leden of ter vrijwaring van een algemeen 
belang niet volstaan vast te stellen dat die vereniging dat recht bezit op grond van 
haar personeel statuut. Men zal bovendien moeten onderzoeken of de lex fori der
gelijk optreden in andermans belang aanvaardt. 

Inzake oneerlijke mededinging voorziet de door het Institut de Droit International in 1983 te Cam
bridge goedgekeurde resolutie in zo'n cumulatieve aanknoping met betrekking tot de rechtsvordering 
van verenigingen (art. VI-6 van de resolutie: Ann.Inst.Dr.Int., 60, Il, 300-302, bespreking 168-170). 

Een andere illustratie betreft de a c t i o d e c 1 a r a t o r i a; het komt de lex 
fori toe te oordelen of en onder welke voorwaarden zij aanvaardbaar is. 

817 De lex fori bepaalt of en onder welke voorwaarden vreemdelingen toegang 
hebben tot de rechtbanken. 

Een illustratie daarvan is het feit dat de Franse rechtbanken lange tijd beschouwd hebben dat het niet 
tot hun opdracht behoorde geschillen tussen vreemdelingen te beslechten (BATIFFOL/LAGARDE, 
Droit international privé, Il, nr. 671, blz. 451-452). 

De cautio judicatum solvi die de Belgische verweerder (niet de buitenlandse, maar 
art. 7 van het E.E.G.-verdrag gebiedt waarschijnlijk de onderdanen van de Lidsta-
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ten van de Gemeenschap met Belgen gelijk te stellen) van de buitenlandse eiser 
mag vorderen (art. 851 Ger:W.) werd, met betrekking tot de onderdanen van een 
aantal landen, buitenspel gezet door multilaterale of bilaterale verdragen (multi
laterale: Haagse Conventie van 1 maart 1954, art. 17, Stbl., 11 mei 1958; Euro
pees Vestigingsverdrag van 13 december 1955, art. 9, Stbl., 24 augustus 1965; 
bilaterale : zie J. ERAUW /L. DE F0ER, Internationaal Privaatrecht - De Bron
nen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 4.114 e.v., blz. 457 e.v. voor Spanje, Roe
menië en Zwitserland, nr. 4.125, blz. 464 voor Groot-Brittannië). 

818 Artikel 668 van het gerechtelijk wetboek bepaalt aan welke vreemdelingen 
het voordeel van de rechtsbijstand kan worden verleend. 

Ook hier spelen multilaterale en bilaterale verdragen een rol (multilaterale: Haagse 
Conventie van 1 maart 1954, art. 20, Stbl., 11 mei 1958; Europees vestigingsver
drag van 13 december 1955, art. 8, Stbl., 24 augustus 1965; Europese overeenkomst 
van 27 januari 1977, J. ERAUW /L. DE F0ER, Internationaal Privaatrecht - De 
Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 4.110, blz. 452; bilaterale: J. 
ERAUW /L. DE F0ER, a.w., nr. 4.125 en 4.126, blz. 464). 

819 Evenals de verjaringstermijnen (zie hoger, hoofdstukken XV en XXXIV) 
zijn ook de termijnen van verval van materieelrechtelijke aard en geldt bijgevolg 
de wet die de rechtsbetrekking beheerst op grond waarvan de binnen een bepaal
de termijn in te stellen rechtsvordering steunt; een voorbeeld hiervan is de ter
mijn om de vordering tot betwisting van het vaderschap in te stellen. 

Procesrechtelijk daarentegen, en bijgevolg door de lex fori beheerst, zijn de ter
mijnen die op algemene wijze gelden voor alle procedures, zoals de verschij
ningstermijn bij dagvaarding of de beroepstermijn. 

Een materiële regel van internationaal privaatrecht is de verlenging van termij
nen ten voordele van personen die hun verblijfplaats in het buitenland hebben 
(art. 55 Ger.W.). 

§ 3. Betekening naar het buitenland 

820 Inzake rechtsingang bestaan er ook materiële regels van internationaal pri
vaatrecht, zowel in het gerechtelijk wetboek als in verdragen, over de betekening 
van exploten in het buitenland. 

Volgens artikel 40 van het gerechtelijk wetboek geschiedt de betekening langs de 
post door de afgifte aan de postdienst van een aangetekende brief gericht aan de 
woonplaats of de verblijfplaats in het buitenland van de te bereiken persoon. Ar
tikel 40 verduidelijkt dat de betekening wordt geacht te zijn verricht door de af
gifte van de brief aan het Belgisch postkantoor, ongeacht de datum waarop die 
brief de geadresseerde daadwerkelijk bereikt. 

Deze betekening langs de post is de enige die kan worden gebruikt in de betrek
kingen met alle landen waarmee geen verdrag bestaat. 
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821 Een belangrijk multilateraal verdrag is de Haagse Conventie van 1 maart 
1954 betreffende de burgerlijke rechtsvordering (Stbl., 11 mei 1958), die de oude
re en nagenoeg gelijkluidende conventie van 17 juli 1905 (Stbl., 25 april 1909) is 
komen vervangen. 

Over de landen waarvoor nog de conventie van 1905 geldt, zie J. ERAUW /L. DE FOER, Internatio
naal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 4.93, blz. 436). 

Door die conventie werd de consulaire methode van overmaking geregeld. De deur
waarder zendt de akte in tweevoud bij aangetekend schrijven naar het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken ; de Belgische consul maakt de akte over aan de door de 
buitenlandse Staat aangewezen autoriteit. Bij de akte voegt hij een aanvraag "be
vattende de vermelding van de autoriteit van welke het overgemaakt stuk is uit
gegaan, van naam en hoedanigheid der partijen, van het adres van degene voor 
wie het bestemd is, en van de aard van het betrokken stuk" en "gesteld in de taal 
van de aangezochte autoriteit" (art. 1); de akte zelf moet niet vertaald worden 
indien de geadresseerde het stuk vrijwillig aanneemt (art. 3). Het bewijs van de 
mededeling aan de geadresseerde wordt geleverd door een verklaring van de au
toriteit van de aangezochte Staat (art. 5). Noch dit bewijs noch zelfs de daadwer
kelijke mededeling zijn echter nodig voor de betekening. Volgens het Hof van 
Cassatie geschiedt de betekening inderdaad op het ogenblik waarop de Belgische 
consul het stuk overmaakt aan de buitenlandse autoriteit (Cass., 4 maart 1954, 
Pas., 1954, I, 577). 

Daar de consulaire overmaking een vrij tijdrovende methode kan zijn, is het meer dan eens voorge
vallen dat er tegen een buitenlandse verweerder een verstekvonnis werd uitgesproken nog vooraleer 
de dagvaarding hem had bereikt (vgl. R. LEDOUX, La signification des actesjudiciaires à l'étranger 
et la Convention de Bruxelles ou la fin d'une iniquité, J.T., 1975, 635). 

822 Naar verbetering werd gestreefd door een latere Haagse Conventie van 15 
november 1965 (Stbl., 9 februari 1971), die het systeem ingevoerd heeft van de be
tekening via een "centrale autoriteit", die door ieder verdragsluitend land moet 
worden aangeduid (zie de aangewezen autoriteiten bij J. ERAUW /L. DE POER, In
ternationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 
4.103, blz. 450-452). 

De deurwaarder zendt de akte in tweevoud bij aangetekend schrijven naar de cen
trale autoriteit van het betrokken land samen met een aanvraag waarvan het mo
delformulier door de conventie wordt vastgesteld (art. 3). De aanvraag moet in 
het Frans of het Engels worden gesteld (art. 7). De akte zelf moet vertaald wor
den indien de betrokken Staat zulks eist (art. 5) (een lijst van de landen die een 
vertaling eisen vindt men bij J. ERAUW /L. DE POER, Internationaal Privaatrecht 
- De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, blz. 446, noot 23). De centrale 
autoriteit van het betrokken land maakt een verklaring over betreffende de uit
voering van de aanvraag (art. 6). Wel werd beslist dat de betekening niet volledig 
is zonder bewijs van de ontvangst door de buitenlandse autoriteit (Cass., 3 okto-
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her 1979, Pas., 1980, I, 149). Het ogenblik van de betekening is dus de afgifte aan 
de buitenlandse overheid (zelfde arrest). 

De Haagse Conventie heeft een voorzorg ingevoerd tegen het voorbarig uitspre
ken van verstekvonnissen. Bij verstek moet de rechter principieel wachten tot hem 
de verklaring van de buitenlandse autoriteit wordt overgelegd; een verstekvon
nis zal hij zonder die verklaring pas na zes maanden mogen uitspreken (art. 15). 

823 Noch de Haagse Conventie van 1954 noch die van 1965 beschouwen de door 
het verdrag ingevoerde methode (consulaire methode in 1954, centrale autoriteit 
in 1965) als de enig mogelijke. 

Zowel het verdrag van 1954 (art. 6) als het verdrag van 1965 (art. 10) erkennen daar
naast de mogelijkheid van rechtstreekse toezending via de post (dit is de metho
de van art. 40 Ger.W.), van directe samenwerking tussen binnen- en buitenlandse 
deurwaarders (deze methode zal door het Protocol bij het E.E.G.-executieverdrag 
van 1968 worden ingevoerd, zie verder), de directe opdracht aan een buitenland
se deurwaarder en de mededeling door de consul ( deze laatste methode blijkt van
uit België niet te worden beoefend). 

Voor deze andere methodes geldt echter het voorbehoud dat zij niet mogelijk zijn 
indien de Staat van bestemming zich daartegen verzet. Een lijst van de landen 
die zich tegen de rechtstreekste toezending via de post verzetten vindt men bij J. 
ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, blz. 438, noot 8 en blz. 447, noot 27; het belangrijkste geval 
voor de praktijk is ongetwijfeld dat van de Bondsrepubliek Duitsland (zie daar
over verder). 

824 Het Protocol bij het E.E.G.-executieverdrag van 27 september 1968 (Stbl., 
31 maart 1971) voegt in zijn artikel IV, voor het toepassingsgebied van het ver
drag, bij de bestaande verdragen een nieuwe vorm van betekening. 

Tenzij de Staat van bestemming zich daartegen verzet (wat het geval is voor de 
Bondsrepubliek Duitsland, zie J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, blz. 374, noot 20) kun
nen de deurwaarders van de Staat van herkomst het te betekenen stuk rechtstreeks 
toezenden aan een deurwaarder van de Staat van bestemming, met het oog op uit
reiking volgens de lokale formaliteiten. 

Het verdrag zelf bevat, in zijn artikel 20, een bescherming van de verweerder te
gen verstekvonnissen, die verwijst naar de Haagse Conventie van 1965. 

825 Naast deze multilaterale verdragen bestaan er ook enkele bilaterale ver
dragen. 

Een verklaring tussen België en Zwitserland van 29 november 1900 (Stbl., 21 de
cember 1900) voorziet in een directe overmaking tussen de parketten van de twee 
landen (zie, voor een toepassing: Cass., 15 september 1976, Pas., 1977, I, 47). 

Voor de betrekkingen tussen België en Groot-Brittannië laat een Overeenkomst 
van 21 juni 1922 (Stbl., 6 maart 1924) de keuze tussen de toezending langs de post 
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(art. 5), de consulaire methode (art. 3 - vertaling is nodig tenzij het stuk vrijwil
lig wordt aangenomen) en de overhandiging door diplomatieke of consulaire agen
ten (art. 4 - vertaling is nodig tenzij de geadresseerde een onderhorige van de 
aanzoekende Staat is). 

Een overeenkomst met Frankrijk van 1 maart 1956 (Stbl., 13 juni 1959) laat de 
keuze tussen de toezending over de post ( art. 1 ), de overmaking tussen de par ket
ten (art. 1), de directe toegang tot de buitenlandse deurwaarder (art. 4) en de con
sulaire methode (art. 3). 

Een overeenkomst van 25 april 1959 met de Bondsrepubliek Duitsland voorziet 
in rechtstreekse overmaking door het Belgische parket aan de voorzitter van het 
Landgericht (art. 1); ook de consulaire methode wordt aanvaard maar dan met 
vertaling (art. 3). 

Een akkoord tussen België en Nederland van 20 januari 1960 (Stbl., 12 maart 1960) 
geeft de mogelijkheid van rechtstreekse betekening door de deurwaarders van het 
land van bestemming. 

Met het Groothertogdom Luxemburg geeft een overeenkomst van 11 en 19 maart 
1974 (Stbl., 30 maart 1974) de mogelijkheid van rechtstreekse toezending tussen 
deurwaarders of, wanneer het stuk niet van een deurwaarder uitgaat, tussen de 
ministeries van justitie. 

Er zijn ook overeenkomsten met Hongarije, Tsjechoslowakije, Portugal, Bulga
rije, Oostenrijk, Joegoslavië en Roemenië (zie de teksten bij J. ERAUW /L. DE 
FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 
1982, nr. 4.119 - 4.134, blz. 460-473). 

Bij Briers vindt men een tabel die voor 31 landen aangeeft welk verdrag van kracht 
is en welke methode toegelaten is (M. BRIERS, Handboek van de gerechtsdeur
waarder, Brussel, 1973). Daar de tabel van 1972 dateert, zal men bij het gebruik 
ervan rekening moeten houden met het latere E.E.G.-Protocol evenals latere bila
terale verdragen, zoals dat met Luxemburg. 

826 Alle tot nu toe besproken regelingen betreffen de betekeningen in burger
lijke en handelszaken; de verdragen vermelden uitdrukkelijk die beperking. 

Wat de betekeningen in strafzaken of belastingzaken betreft, bepaalt artikel 5 van 
het koninklijk besluit nr. 301 van 30 maart 1936 (Stbl., 7 april 1936), bij wijze van 
wijziging van de wet van 28 juni 1889, dat de betekeningen van exploten aan in 
het buitenland wonende personen geschieden zoals in burgerlijke zaken. Artikel 
40 van het gerechtelijk wetboek (ter post aangetekend schrijven) is dus toepasselijk. 

Maar ook hier moet men rekening houden met verdragen. In de eerste plaats moet 
vermeld worden het Europees verdrag van 20 april 1959 aangaande de wederzijd
se rechtshulp in strafzaken (Stbl., 23 oktober 1975). Dit verdrag, dat de betrek
kingen regelt met 15 landen van de Raad van Europa, voorziet in de directe 
toezending tussen rechterlijke autoriteiten als enige methode (zie de noot H.D. 
BOSLY en M. FALLON onder Pol. Herve, 14 februari 1984, lT., 1986, 372). 
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Bij M. BRIERS, Handboek van de gerechtsdeurwaarder, Brussel, 1973, blz. 51 
vindt men verder een lijst van 20 bilaterale verdragen die deze materie regelen. 
Deze verdragen voorzien in de consulaire methode. De enige uitzonderingen zijn 
het verdrag van 15 augustus 1874 met Frankrijk en het verdrag van 17 januari 1958 
met de Bondsrepubliek Duitsland, die voorzien in overmaking tussen de parketten. 

§ 4. Behandeling van het geschil - bewijsrecht 

827 De behandeling zelf van het geschil wordt door de lex fori geregeld. 

De lex fori bepaalt dus hoe de partijen verschijnen, of de tussenkomst van een 
advocaat of procureur (pleitbezorger) vereist is, of de partijen mogen of moeten 
in persoon verschijnen, hoe de niet-verschijning wordt behandeld, of de proce
dure schriftelijk of mondeling is, of de rechter bepaalde regels (bij voorbeeld ver
wijzingsregels)-ambtshalve mag of moet inroepen, of partijen het buitenlandse 
recht moeten bewijzen. 

Er kunnen hier echter kwalificatieproblemen rijzen. In een arrest van 11 oktober 1963 heeft het Brussel
se hof van beroep beslist dat, inzake echtscheiding door onderlinge toestemming, het vereiste van de 
Luxemburgse wet dat de ouders hun toestemming uitdrukken bij iedere verschijning gesplitst kan worden 
in enerzijds een grondvoorschrift ( de toestemming van de ouders), waarvoor de Luxemburgse wet geldt, 
en anderzijds een procedurevoorschrift (het ogenblik en de wijze waarop die toestemming wordt uit
gedrukt), waarvoor de lex fori geldt; hetzelfde arrest beslist dat het Luxemburgse vereiste dat vrien
den van de echtgenoten bij de laatste verschijning aanwezig zijn om hun bedenkingen te laten kennen 
als een procedure-voorschrift kan worden beschouwd (Brussel, 11 oktober 1963, J.T., 1963, 674). 

Met betrekking tot het Belgische vereiste van vijf verschijningen met telkens een tijdsspanne van drie 
maanden kan men zich afvragen of het een procedurevoorschrift is met het gevolg dat het in acht moet 
worden genomen, ook al zou de toepasselijke buitenlandse wet dat voorschrift niet kennen. 

828 Een belangrijk aspect van de behandeling van het geschil is het bewijs. Hier 
moet men een onderscheid maken tussen de bewijslast, de regels over de toelaat
bare bewijsmiddelen, de bewijskracht van de verschillende bewijsmiddelen en de 
te volgen methode bij de bewijslevering. 

829 De bewijslast behoort ontegensprekelijk tot het materieel recht, in die zin 
dat de wet die de rechtsbetrekking beheerst bepaalt wat er moet worden bewezen 
en welke wettelijke vermoedens de bewijslast omkeren. 

Dit wordt bevestigd door het Europees verdrag van 19 juni 1980 (art. 14-1 van de 
wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987) en de Haagse Conventie over produk
tenaansprakelijkheid (art. 8-8). 

830 Het antwoord op de vraag welke wet bepaalt welke bewijsmiddelen toelaat
baar zijn is niet zo eenvoudig. 

Een regel die voor een welbepaalde materie de toelaatbare bewijsmiddelen beperkt 
behoort tot het materieel recht (zie MAYER, Droit international privé, blz. 396); 
als voorbeeld kan men vermelden de beperking van de toelaatbare bewijsmiddelen 
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inzake onderzoek naar het vaderschap (zie Cass., 25 oktober 1979, Pas., 1980, I, 
262). 
Anders is het gesteld met algemene regels over toelaatbare bewijsmiddelen, zo
als artikel 1341 van het burgerlijk wetboek voor overeenkomsten of de burgerlij
ke stand voor het familierecht. Voor deze regels is het de heersende opvatting dat 
principieel de lex fori toepasselijk is maar dat daarnaast ook aanvaardbaar zijn 
de bewijsmiddelen die toegelaten worden door de wet van de plaats waar de rechts
handeling werd gesteld. 

Zie in Frankrijk: Cass.fr., 24 februari 1959, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1959, 368 met noot Y.L. (bewijs van 
een huwelijk); in Duitsland: B.G.H., 30 juli 1954, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1956, 58 met noot E. MEZGER 
(bewijs van een lastgeving). 

Het komt er dus op neer dat inzake toelaatbare bewijsmiddelen een regel Locus 
regit actum wordt aanvaard ter vergemakkelijking van het bewijs. Het Europees 
verdrag van 19 juni 1980 heeft deze strekking bevestigd door in zijn artikel 14-2 
(de wet van 14 juli 1987, Stbl., 9 oktober 1987) de bewijsmiddelen te aanvaarden 
die toegelaten worden ofwel door de lex fori ofwel door de lex contractus ofwel 
door de lex loci contractus. 

831 Wat de bewijskracht betreft moet een onderscheid worden gemaakt tussen 
de bewijskracht van getuigenverklaringen (mondeling tijdens een getuigenverhoor 
of schriftelijk in de vorm van a f f id a vit s en dep o sit i o n s ) ener
zijds en de bewijskracht van authentieke of onderhandse akten anderzijds. 
Wat de getuigenverklaringen betreft is men het erover eens dat enkel de lex fori 
de beoordelingsvrijheid van de rechter kan beïnvloeden (zie BATIFFOL/LAGAR
DE, Droit international privé, Il, nr. 708, blz. 544; MAYER, Droit international 
privé, nr. 491, blz. 397). 
Maar wat de bewijskracht van akten betreft bestaat er een meningsverschil. 
Batiffol en Lagarde laten die bewijskracht regelen door de wet van de plaats waar 
de akte werd opgesteld en zij kunnen in die zin een arrest inroepen van het Franse 
Hof van Cassatie (BATIFFOLILAGARDE, a.w., Il, nr. 708, blz. 543-544; Cass.fr., 
10 januari 1951, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1952, 95). 
Rigaux daarentegen, in een belangrijke studie, is van mening dat de lex fori de 
regels geeft over de bewijskracht en dat de buitenlandse akten moeten worden in
gepast in de categorieën die de lex fori in dat verband kent (zoals het onderscheid 
tussen authentieke en onderhandse akten) (F. RIGAUX, La force probante des écrits 
en droit international privé, R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1961, 1). Hij erkent dat een regel 
zoals die van artikel 1328 van het burgerlijk wetboek betreffende de vaste datum 
van onderhandse akten niet kan worden toegepast als lex fori maar enkel als wet 
van de plaats waar de akte werd opgesteld (F. RIGAUX, a.w., 54; zie in die zin in 
Frankrijk: Cass.fr., 1 februari 1944, Rec.Sirey, 1944, 107; vgl. in Nederland: H.R., 
24 maart 1905, Weekblad R., nr. 8198). 

832 Met betrekking tot de buitenlandse authentieke akten heeft zich in de meeste 
landen, ook in België, de procedure ontwikkeld van de legalisatie. 
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Dit is een verklaring door de consul van het land waar het stuk zal moeten wor
den gebruikt over de echtheid van de handtekening van de ambtenaar (bijvoor
beeld griffier, notaris, ambtenaar van de burgerlijke stand) die het stuk heeft 
opgesteld. Daar de consul meestal geen direct contact heeft met de ambtenaar 
die het stuk heeft opgesteld, moet de consulaire legalisatie voorafgegaan worden 
door een keten van legalisaties door binnenlandse overheden; aldus wordt in België 
voor notariële akten de zogenaamde rechterlijke keten gevolgd via voorzitter van 
de rechtbank, minister van justitie en minister van buitenlandse zaken. De legali
satie is een tijd- en geldrovende formaliteit. 

In de betrekkingen met 27 landen heeft de Haagse Conventie van 5 oktober 1961 
de legalisatie vervangen door een op het stuk aan te brengen "apostille" afge
leverd door de bevoegde autoriteit van het land waaruit het stuk afkomstig is. 
Voor België is dat de minister van buitenlandse zaken (Stbl., 7 februari 1976; J. 
ERAUW IL. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, nr. 3.85, blz. 342 [opsomming van de gebonden landen], blz. 
343-345 [de bevoegde autoriteiten voor alle verdragsluitende landen]). 

Een verdrag van 7 juni 1968 van de Raad van Europa (zie de tekst in Clunet, 1971, 194) is voor België 
niet in werking getreden. 

Met de Bondsrepubliek Duitsland (overeenkomst van 13 mei 1975, Stbl., 19 maart 
1981) en met Frankrijk (overeenkomst van 9 november 1981, Stbl., 12 februari 1982) 
werden verdergaande bilaterale verdragen gesloten. 

Verder bestaan er ook bilaterale verdragen met een aantal landen, meestal met 
betrekking tot akten van de burgerlijke stand (zie de gegevens daaromtrent bij J. 
ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en 
Amsterdam, 1982, nr. 3.88 - 3.108bis, blz. 345-351). 

Tenslotte nemen in België de rechtsleer (F. RIGAUX, La force probante des écrits 
en droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1961, 47) en rechtspraak (Rb. Brussel, 
2 maart 1887, Pas., 1887, III, 87) aan dat, bij afwezigheid van legalisatie, de au
thenticiteit van het stuk ook door andere middelen kan worden bewezen. 

Dit wordt ook in Duitsland aanvaard (zie L. VON BAR, Theorie und Praxis des internationalen Pri
vatrechts, Il, herdruk Aaien, 1966, nr. 397, blz. 380). 

833 Een bijzondere moeilijkheid betreft de vraag of het tegenbewijs tegen bui
tenlandse openbare akten zoals voor het tegenbewijs tegen binnenlandse authen
tieke akten volgens de procedure van de inschrijving wegens valsheid moet 
geschieden. 

Doorgaans geeft men op die vraag een bevestigend antwoord (zie in die zin Cass., 
14 november 1927, Pas., 1928, I, 6; in Griekenland: Areopaag, nr. 121/1951, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1953, 371 met noot P. FRANCESCAKIS). 

Rigaux merkt echter terecht op dat deze procedure moeilijk als zodanig kan wor
den toegepast op stukken waarvan het origineel zich in het buitenland bevindt en 
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dat de verklaring van valsheid enkel zou kunnen leiden tot niet-tegenstelbaarheid 
in België, niet tot verbetering van het oorspronkelijk stuk in het buitenland (F. 
RIGAUX, La force probante des écrits en droit international privé, R.Crit.Dr.Int.Pr., 
1961, 79). 

Vergelijk, in dezelfde zin met betrekking tot akten van de burgerlijke stand, J. DE BURLET, Traité de 
l'état-civil, II, Les relations internationales, n° 1290. 

834 De methode van bewijslevering tenslotte kan principieel enkel door de lex 
fori worden beheerst. De lex fori beslist dus of de getuigen ondervraagd worden 
door de rechter of door de partijen en of deze ondervraging in het openbaar of 
in raadkamer gebeurt; zij beslist ook of een partij mag worden ondervraagd en 
of die ondervraging al dan niet onder eed gebeurt. 

835 Een belangrijke vraag die tot nu toe betrekkelijk weinig aandacht heeft ge
kregen is welke wet beslist wie en onder welke voorwaarden mag weigeren verkla
ringen af te leggen onder inroeping van het beroepsgeheim. 

Batiffol en Lagarde schijnen de toepassing van de lex fori als vanzelfsprekend te beschouwen (BA
TIFFOL/LAGARDE, Droit international privé, Il, blz. 545). 

Het nieuwe Amerikaanse Restatement erkent in zijn§ 139 dat de opvattingen van het forum over het 
beroepsgeheim behoudens openbare orde niet opwegen tegen de weigering van het beroepsgeheim 
door de wet van de plaats waar het geheim werd toevertrouwd, maar wil integendeel de weigering door 
het forum van de plicht van geheimhouding doen voorgaan, ook al zou er een plicht van geheimhou
ding bestaan volgens de wet van de plaats waar het geheim werd toevertrouwd (AMERICAN LAW 
INSTITUTE, Restatement second on Conflict of Laws, l, St. Paul, 1971, § 139, blz. 385). 

Deze laatste opvatting blijkt voor het Europese rechtsdenken niet aanvaardbaar 
te zijn. Wanneer er een plicht tot geheimhouding bestaat op grond van de waar
deoordelen van het land waar een beroep wordt uitgeoefend, lijkt het niet aan
vaardbaar dat belangrijk waardeoordeel prijs te geven wegens de loutere 
omstandigheid dat een geschil toevallig aanhangig werd gemaakt voor de recht
banken van een land waar de particuliere sfeer minder wordt beschermd (vgl. H. 
NAGEL, Das Berufsgeheimnis der Aerzte im Zivilproze.P auf internationaler Ebe
ne, Deutsche Richterzeitung, 1977, 33). 

Zie ook AMERICAN LAw INSTITUTE, Restatement (Third) of the Foreign Relations Law of the Uni
ted States (1987), § 474 comment e. 

§ 5. Rogatoire commissies 

836 In geschillen met een internationaal karakter zal het vaak voorkomen dat 
over feitelijke elementen die zich in het buitenland hebben afgespeeld verklarin
gen van buitenlandse getuigen gewenst worden. 

Zulke verklaringen kunnen vrijwillig worden voorgelegd in de vorm van a f f i d a v i t s of 
d e p o s i t i o n s (zie daarover A. BEVERNAEGE, Affidavits and depositions, Belg. Jud., 1894, 
1505). 

Een vonnis van de rechtbank van Brussel van 15 maart 1958 heeft beschouwd dat een deskundige kon 
worden aangesteld om vaststellingen in het buitenland te verrichten (Rb. Brussel, 15 maart 1958, J.T., 
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1958, 409); tegen dat vonnis kan men de kritiek inbrengen dat de rechtbank zich had moeten afvra
gen of de betrokken buitenlandse Staat daar geen bezwaar tegen had. 

Maar afgezien van dergelijke mogelijkheden van direct ingrijpen zal een recht
bank die feitelijke verklaringen of deskundige adviezen uit het buitenland ver
langt een beroep doen op de methode van de rogatoire commissie. 

Luidens artikel 11 van het gerechtelijk wetboek kan een Belgische rechtbank een 
ambtelijke opdracht geven aan een vreemde gerechtelijke overheid om daden van 
onderzoek te doen verrichten. 
Wat de uit het buitenland komende rogatoire commissies betreft bepaalt artikel 
873 dat zij, behoudens andersluidende regeling in een verdrag, enkel mogen wor
den uitgevoerd na machtiging van de minister van Justitie. Deze ministeriële mach
tiging betreft de opportuniteit van dienstverlening aan een buitenlandse overheid. 
Zij brengt voor de rechtbank nog geen verplichting mee om op de opdracht in 
te gaan (zie RIGAUX, Traité, Il, nr. 835, blz. 204). Het initiatief om de zaak aan
hangig te maken bij de Belgische rechtbank komt het parket toe. Rogatoire com
missies in strafzaken moeten, overeenkomstig artikel 11 van de wet van 15 maart 
1874 (Stbl., 17 maart 1874) op de uitlevering, behoudens in spoedgevallen, uit
voerbaar worden verklaard door de raadkamer. Er is echter een tendens om dit 
voorschrift te beperken, overeenkomstig de tekst van artikel 11, tot rogatoire com
missies strekkende tot huiszoeking of beslag en, voor het overige, artikel 873 van 
het gerechtelijk wetboek ook in strafzaken toe te passen. Zie verder de artikelen 
3 tot 6 van het Europees verdrag van 20 april 1959 aangaande de wederzijdse rechts
hulp in strafzaken (Stbl., 23 oktober 1975). 

837 Zowel multilaterale als bilaterale verdragen spelen inzake rogatoire commis
sies een rol. 

De Haagse Conventie van 1 maart 1954 (Stbl., 11 mei 1958) voorziet in overma
king langs consulaire weg (art. 9) en eist een vertaling (art. 10). Zij houdt waar
borgen in met het oog op de aanwezigheid van de belanghebbende partij (art. 11) 
en verduidelijkt dat de uitvoering geschiedt volgens de vormen van het forum, 
tenzij een andere vorm in acht genomen wordt op verzoek van de vreemde auto
riteit, mits deze vorm niet in strijd is met de lex fori (art. 14). De aangezochte Staat 
behoudt de mogelijkheid de uitvoering der rogatoire commissie te weigeren in
dien hij oordeelt dat die uitvoering op zijn soevereiniteit of veiligheid inbreuk zou 
kunnen maken (art. 11-3°). 

Daarnaast bestaan er een aantal bilaterale verdragen, onder meer met Zwitser
land (Stbl., 21 december 1900), met het Verenigd Koninkrijk (Stbl., 6 maart 1924), 
met Frankrijk (Stbl., 13 juni 1959 en 10 oktober 1960), met de Bondsrepubliek 
Duitsland (Stbl., 31 december 1959) en met enkele andere landen (zie J. ERAUW / 
L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht - De Bronnen, Antwerpen en Amster
dam, 1982, nr. 4.119-4.127, blz. 460-466 en nr. 4.132-4.134, blz. 468-473). 

838 Een nieuwe Haagse Conventie van 18 maart 1970 over de verkrijging van bewijs in het buiten
land (door België niet ondertekend; zie de tekst in CONFERENCE DE LA HAYE DE DROIT IN
TERNATIONAL PRIVE, Recueil des Conventions 1951-1980, Den Haag, 1981, blz. 152) streeft ernaar 
het systeem te vergemakkelijken doordat ieder verdragsluitend land een centrale autoriteit aanduidt 
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om de uit andere verdragsluitende landen komende rogatoire commissies in ontvangst te nemen en 
naar de bevoegde overheid verder te leiden; daarmee worden de moeilijkheden voorkomen die rijzen 
doordat een rogatoire commissie naar een niet-bevoegde rechtbank wordt gestuurd (voor de oplos
sing van die moeilijkheden in de Haagse Conventie van 1 maart 1954, zie de art. 11-2° en 12 van dat 
verdrag). De nieuwe conventie laat ook toe dat onderzoeksmaatregelen in een verdragsluitend land 
zonder dwang worden uitgevoerd, zelfs tegenover onderdanen van het forum, door een consulair amb
tenaar of door een speciaal aangestelde commissaris (art. 15 tot 22; luidens art. 33 kan deze moge
lijkheid door een reserve worden uitgesloten). 

Het artikel 23 laat toe dat een ondertekenende Staat de rogatoire commissies uitsluit die ertoe strek
ken een "pre-trial discovery of documents" te bekomen. 

Indien België ooit zou overwegen de conventie te ondertekenen, zou deze reserve gemaakt moeten 
worden zoals zij gemaakt werd door de Bondsrepubliek Duitsland, Denemarken, Frankrijk, Italië, 
Luxemburg, Nederland en het Verenigd Koninkrijk (zie over de stand der ratificaties en reserves 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1988, 153). De "pre-trial discovery of documents" komt inderdaad neer op een pri
vate huiszoeking bij de tegenpartij (zie, voor een goede beschrijving van de Amerikaanse praktijk, 
H:V. VON HULSEN, Gebrauch und MijJbrauch US-Amerikanischer "pre-trial discovery" und die in
ternationale Rechtshi[fe, Recht der Internationalen Wirtschaft, 1982, 225-235; zie ook, bij wijze van 
voorbeeld, J. STEWART, The Partners, New York, 1984, blz. 178). 
Dit is des te bedenkelijker daar zulke verzoeken, wanneer zij van Amerikaanse rechtbanken uitgaan, 
dikwijls een procedure betreffen die in werkelijkheid van administratieve aard is (kartelrecht, beurs
reglementering; zie STIEFEL, "Discovery" - Probleme und Erfahrungen im Deutsch-Amerika
nischen Rechtshilfeverkehr, Recht der Internationalen Wirtschaft, 1979, 509-520). 

De reserve is dus nodig om te voorkomen dat in een geschil in burgerlijke of handelszaken of een ge
schil dat zich als zodanig voordoet een quasi-huiszoeking wordt verricht. (Een voorbeeld van de moei
lijkheden waartoe de Amerikaanse praktijk aanleiding geeft vindt men in Rio Tinto Zine Corporation 
v. Westinghouse Electric Corporation, [1978] A.C. 547; voor een Amerikaans commentaar op die 
moeilijkheden, zie NEWMAN/BARROWS, International Litigation, New York Law Journal, 25 sep
tember 1984, 2). 

839 De wijze waarop een rogatoire commissie moet worden uitgevoerd wordt 

principieel door de lex fori van de aangezochte Staat beheerst. 

Het is dus die lex fori die bepaalt hoe de getuigen worden ondervraagd en welke 

getuigen het beroepsgeheim kunnen inroepen (vgl. Brussel, 25 april 1956, Pas., 
1957, Il, 107 en Brussel, 18 mei 1966, Pas., 1967, Il, 87). 

Men stelt in België echter een praktijk van de parketten vast om het getuigenver

hoor ingevolge een rogatoire commissie op een vereenvoudigde en enigszins ad

ministratieve wijze te doen plaatsvinden zodat de rechten van de verdediging niet 

altijd gewaarborgd zijn (zie G. SPEE, Des commissions rogatoires en matière com
merciale dans Ie droit international, Belg.Jud., 1889, 1189; zie ook Cass., 25 maart 

1898, Pas., 1898, I, 126). 

Zoals reeds aangeduid voorzien de verdragen in de mogelijkheid voor de vreem
de autoriteit om het volgen van een andere uitvoeringsvorm aan te vragen mits 

deze vorm niet in strijd is met de lex fori. Deze beperking betekent dat ook een 
door advocaten geleid getuigenverhoor onder toezicht van de rechter zal moeten 

plaatsvinden en dat de plaatselijke opvattingen over geheimhoudingsplicht geëer

biedigd zullen moeten worden (zie H.V. VON HULSEN, Gebrauch und Mij)brauch 
US-Amerikanischer ''pre-trial discovery" und die internationale Rechtshilje, Recht 
der Internationalen Wirtschaft, 1982, 551-552). 
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840 De mogelijkheid een rogatoire commissie te laten uitvoeren door de consul van de verzoekende 
Staat beantwoordt aan een praktijk die de Belgische rechtbanken tijdens de vorige eeuw toepasten 
(zie Gent, 9 april 1887, Pas., 1887, II, 241 ; Luik, 23 december 1896, Pas., 1897, Il, 344) en die door 
enkele bilaterale verdragen wordt geregeld (met Frankrijk, de Bondsrepubliek Duitsland en Joegoslavië; 
zie E. CLIJMANS, Commission rogatoire, in Répertoire pratique du droit beige, Complément VI, 
Brussel, 1983, blz. 338, nr. 67), maar voor het overige wat België betreft niet langer wordt beoefend 
(zie Rb. Brussel, 6 mei 1925, Pas., 1925, III, 131). Op grond van wederkerigheid schijnt deze praktijk 
op Belgisch grondgebied buiten die verdragen niet aanvaard te moeten worden (vgl., ad generalia: 
C. GAVALDA, Les commissions rogatoires internationales en matière civile et commerciale, 
R.Crit.Dr.lnt.Pr., 1964, 15). 

§ 6. Gevolgen van het vonnis - uitvoering 

841 De lex fori regelt tevens de gevolgen van het vonnis. 

De lex fori van de rechtsprekende rechtbank geeft dus het antwoord op de vragen 
wanneer het vonnis uitvoerbaar is, het gezag van gewijsde verkrijgt en tegenover 
wie dat gezag van gewijsde kan worden ingeroepen. 

De lex fori beslist ook welke rechtsmiddelen tegen een vonnis openstaan. 

Principieel zou ook de lex fori van de rechtsprekende rechtbank de gevolgen moeten bepalen van de 
door de partijen in de procedure aangenomen houdingen en met name of hun afstand als een afstand 
van geding dan wel als een afstand van rechtsvordering moet worden beschouwd. De Franse rechters 
hebben echter, in verband met een in Zwitserland gevoerde procedure, de gevolgen van een afstands
conclusie anders beoordeeld dan de Zwitserse rechters hadden gedaan (Cass.fr., 11 februari 1969, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1969, 540 met noot P. HEBRAUD). 

842 De lex fori bepaalt tenslotte hoe een vonnis kan worden ten uitvoer gelegd. 

In verband met de eigen vonnissen is dit een evidentie (zie J. VERHEUL, Aspek
ten van Nederlands internationaal beslagrecht, Deventer, 1968, blz. 13). Deze uit
voering van de eigen vonnissen is echter territoriaal beperkt; zo is een loondelegatie 
tussen echtgenoten enkel mogelijk wanneer de schuldenaar van het loon in Bel
gië is gevestigd (zie hoger, hoofdstuk XXIII). 

De regel dat enkel de plaatselijke wet kan worden toegepast geldt ook wanneer 
een buitenlands vonnis in het forum ingevolge exequatur moet worden uitgevoerd. 

Aldus werd, wanneer het Belgisch recht de dwangsom niet kende, het exequatur van de door een Franse 
rechter uitgesproken dwangsom geweigerd (voorbeeld: Brussel, 5 augustus 1880, Pas., 1880, II, 319). 

Ook zullen de plaatselijke opvattingen inzake onbeslagbare goederen (bijvoor
beeld beperking van het beslag op lonen) en inzake volkenrechtelijke immuniteit 
van executie moeten worden geëerbiedigd, ook al zou de uitvoering in het forum 
van de rechtsprekende Staat op ruimere wijze zijn toegelaten. 
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§ 1. De verschillende soorten arbitrage 

843 Arbitrage is de beslechting van een geschil door een of meer door de par
tijen gekozen scheidsrechters. Wat de wijze van aanstelling van de scheidsrech
ters alsmede de door hen te volgen procedure betreft maakt men onderscheid 
tussen institutionele arbitrage en ad hoc-arbitrage. 

844 In de institutionele arbitrage geschiedt de keuze van scheidsrechters onder 
toezicht van een organisatie die als centrum van arbitrage fungeert en die een reg
lement over de procesvoering heeft uitgevaardigd. De meeste van die arbitrage
centra zijn in een bepaald land gelokaliseerd; zo vindt men dergelijke centra in 
Antwerpen, Londen, (London Corn Il"ade Association), Rotterdam, Hamburg, 
New York (American Arbitration Association) enz. Er bestaan daarnaast ook 
arbitrage-centra die geen nationaal karakter hebben; het meest bekende is de "cour 
d'arbitrage'' van de Internationale Kamer van Koophandel (Chambre de commerce 
internationale) in Parijs. 

845 In de ad hoc-arbitrage is de keuze van de scheidsrechters en de regeling van 
de procesvoering geheel het werk van de partijen zelf, zonder de hulp van een 
arbitrage-centrum; voor de ad hoc-arbitrage in handelscontracten tussen West
en Oosteuropese partijen voorziet het Europees verdrag van Genève van 21 april 
1961 (Stbl., 17 februari 1976) in een speciaal comité dat de nodige hulp kan geven 
bij de organisatie van de arbitrage. 

846 Over de internationaal-privaatrechtelijke problemen die zich bij de arbitrage 
voordoen zijn er maar weinig geschreven bepalingen. 

Inzake toepasselijk recht vindt men enkele bepalingen in het Protocol van Genè
ve van 24 september 1923 betreffende de geldigheid van arbitragebepalingen in 
de handelscontracten (Stbl., 5-6 januari 1925) en in het in Genève op 21 april 1961 
onder auspiciën van de U.N.O.-economische commissie voor Europa gesloten 
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Europees verdrag inzake de internationale handelsarbitrage (Stbl., 17 februari 
1976). 

Erkenning en uitvoering van buitenlandse scheidsrechterlijke uitspraken worden 
geregeld door de artikelen 1719 tot 1723 van het gerechtelijk wetboek in zover geen 
verdragen toepasselijk zijn. 

Een belangrijk multilateraal verdrag is het verdrag van New York van 10 juni 1958 
betreffende de erkenning en tenuitvoerlegging van buitenlandse scheidsrechter
lijke uitspraken (Stbl., 15 november 1975). Dat verdrag heeft grotendeels prakti
sche betekenis ontnomen aan de vroegere overeenkomst van Genève van 26 
september 1927 (Stbl., 11 juli 1929), die echter nog tegenover enkele landen blijft 
gelden, terwijl de bilaterale verdragen over de erkenning en tenuitvoerlegging van 
beslissingen (waarover hoger, hoofdstuk VIII) ook bepalingen inhouden over 
scheidsrechterlijke uitspraken. 

847 Een arbitrage kan als voorwerp hebben een betwisting die van louter inter
ne aard is; in dat geval kunnen er geen wetsconflicten rijzen. 

Maar zodra het geschil dat aan arbitrage onderworpen wordt contacten vertoont 
met meer dan één land, geeft de arbitrage aanleiding tot wetsconflicten. 

Dit zal het geval zijn met de meeste arbitrages. Het is inderdaad vooral in de internationale handels
contracten dat men arbitrale clausules aantreft ; de opneming in de overeenkomst van een arbitrale 
clausule is dan meestal te verklaren door het verlangen van ieder der twee partijen de mogelijkheid 
uit te sluiten dat een eventueel geschil door de rechtbanken van het land van de andere partij zou wor
den berecht. 

848 Een arbitrale uitspraak die in België is uitgesproken is een binnenlandse uit
spraak. Men spreekt daarentegen van een buitenlandse uitspraak wanneer de arbi
trage beëindigd is door een uitspraak die buiten België is uitgesproken. Een arbi
trale uitspraak is dus nationaal (intern) of buitenlands naar gelang van de plaats 
waar zij is uitgesproken. Zie, in die zin, G. KEUTGEN/M. Huvs, J.T., 1988, 422. 

Dit is het gewone spraakgebruik, dat trouwens strookt met artikel 1 van het ver
drag van New York (zie daarover B. GOLDMAN, Arbitrage - Droit internatio
nal privé, in Répertoire Dalloz de droit international, I, Parijs, 1968, blz. 113, nr. 
9-11). Men kan dat spraakgebruik volgen, mits men er geen beslissende waarde 
aan toekent met betrekking tot de wet die de arbitrage beheerst. 

849 Men kan de vraag stellen of de partijen de mogelijkheid hebben een louter intern geschil te on
derwerpen aan een buitenlandse arbitrage. Het antwoord daarop is bevestigend. 

Indien de partijen, volgens de wet van het enige land waarmee het geschil contacten vertoont, een 
arbitrage mogen organiseren, dan kan dit zowel een buitenlandse als een interne arbitrage zijn (zie 
B. GOLDMAN, Arbitrage - Droit international privé, in Répertoire Dalloz de droit international, 
I, Parijs, 1968, blz. 113, nr. 6; G. VAN HECKE, Réflexions sur /'arbitrage au point de vue de son inté
gration dans les divers ordres juridiques, in Multitudo Legum Jus Unum, Festschrift für Wilhelm 
Wengler, II, Berlijn, 1973, blz. 358-359; zie ook F.E. KLEIN, Autonomie de la volonté et arbitrage, 
R.Crit.Dr.Int.Pr., 1958, 276). 



ARBITRAGE 385 

850 Van de arbitrage tussen particulieren die door een intern recht wordt beheerst 
(de zogenaamde internationale handelsarbitrage) moet men onderscheiden de ar
bitrage tussen Staten die door het volkenrecht (met name de "Model Rules on Ar
bitral Procedure", uitgewerkt door de UNO-Commissie voor Internationaal Recht, 
zie Yearbook of the International Law Commission, 1953, Il, 200 e.v.) wordt be
heerst (de volkenrechtelijke arbitrage). 

Bij de beslechting van geschillen tussen Staten en buitenlandse particulieren 
bestaat theoretisch de mogelijkheid zowel een volkenrechtelijke als een handels
arbitrage op touw te zetten. 

Een vorm van institutionele arbitrage die op een volkenrechtelijk verdrag steunt 
is de arbitrage georganiseerd door het Internationaal Centrum voor Beslechting 
van Investeringsgeschillen (verdrag van 18 maart 1965, Stbl., 24 september 1970). 

Bij ad hoc-arbitrage tussen een Staat en een buitenlandse particulier kan er onzekerheid bestaan over 
de vraag of het om een volkenrechtelijke dan wel een handelsarbitrage gaat. Zie, als voorbeeld, het 
arrest van het Permanent Hof van Internationale Justitie van 1939 in de zaak Socobelge ( Cour perma
nente de Justice internationale, Série A/B, 78; een bespreking daarvan vindt men bij G. VAN HEC
KE, Réflexions sur /'arbitrage au point de vue de son intégration dans les divers ordres juridiques, 
in Multitudo Legum lus Unum, Festschrift für Wilhelm Wengler, Il, Berlijn, 1973, blz. 366-367). 

§ 2. Arbitrage als verwijzingscategorie 

851 Wanneer de arbitrage niet louter intern is kunnen wetsconflicten rijzen in 
verband met de verschillende opeenvolgende stadia: de arbitrale clausule, de be
noeming der arbiters, de arbitrale procedure, de arbitrale uitspraak. 

Gelet op de contractuele grondslag van de arbitrage is het aangewezen die ver
schillende stadia, die betrekking hebben op eerst de geldigheid en daarna de uit
voering van de arbitrale clausule, aan eenzelfde wet te onderwerpen: de lex 
arbitrationis, die eigenlijk een specifieke toepassing is van de lex contractus (zie 
in die zin F.E. KLEIN, Considérations sur /'arbitrage en droit international pri
vé, Basel, 1955, blz. 211-220). 

Zoals inzake overeenkomsten in het algemeen zullen er echter inzake arbitrage 
aspecten zijn die buiten het gebied van de lex arbitrationis vallen. 

852 Zoals voor de rechtshandelingen in het algemeen, wordt ook in deze mate
rie de bekwaamheid beheerst door de nationale wet. 

Het artikel 1676-2 van het gerechtelijk wetboek verwijst naar de bekwaamheid 
om een dading te sluiten en ontzegt de bekwaamheid tot het sluiten van een arbi
trale overeenkomst aan alle publiekrechtelijke rechtspersonen. Ingevolge het ar
tikel II van het Europees verdrag van 21 april 1961 heeft de Staat, maar niet de 
andere publiekrechtelijke rechtspersonen, die bevoegdheid wel inzake internatio
nale handelsverrichtingen met een medecontractant die zijn gewone verblijfplaats 
of zetel heeft in een van de verdragsluitende Staten. 

Wanneer een arbitrage niet beheerst wordt door het Belgische recht, zal het aan 
de verwijzingsregels van de lex arbitrationis (zie daarover verder) toekomen te be-
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slissen of de bekwaamheid als afzonderlijke verwijzingscategorie wordt erkend 
(aldus art. 4 van de door het Institut de Droit international in 1957 goedgekeurde 
resolutie, Ann.Inst.Dr.Int. 48, Il, 374). Opmerkenswaard is dat het verdrag van 
New York van 10 juni 1958 deze afzonderlijke categorie wel erkent (in zijn art. 
5-1-a). 

853 Een moeilijke vraag betreft die van de geldigheid ratione materiae van een 
arbitrale overeenkomst. 

In de meeste landen bestaan er onderwerpen waarover geen arbitrage wordt toe
gelaten (zie bijvoorbeeld in België art. 13 van de wet van 13 juli 1978; Stbl., 22 
augustus 1978) op de arbeidsovereenkomsten; in Duitsland § 91 van het Gesetz 
gegen Wettbewerbsbeschränkungen, maar de lijst van verboden materies is niet 
overal dezelfde zodat men zich de vraag moet stellen welke wet beslist over de "ar
bitrabiliteit" van het geding. 

Voor een overzicht van de verschillende oplossingen die voorgesteld worden, zie 
F.E. KLEIN, Considérations sur /'arbitrage en droit international privé, Basel, 
1955, blz. 252-257. 

De meest verantwoorde oplossing lijkt wel te zijn, zoals door Klein en Schlosser 
voorgesteld, de arbitrabiliteit te toetsen aan de wet die, volgens de verwijzingsre
gels van de lex arbitrationis, toepasselijk is op de grond van het geschil, b.v. de 
wet van de plaats van de arbeidsprestatie voor arbeidsovereenkomsten, de wet van 
de markt waarop een afspraak zich laat voelen voor kartelovereenkomsten enz. 
(F.E. KLEIN, a.w., blz. 258-260; P. SCHWSSER, Das Recht der internationalen pri
vaten Schiedsgerichtsbarkeit, I, Tübingen, 1975, blz. 316). 

Aldus het artikel 5 van de door het Institut de Droit international in 1957 goedgekeurde resolutie 
(Ann.lnst.Dr.lnt., 48, II, 374). Zie ook Brussel, 4 oktober 1986, J.T., 1985, 93, met noot KOHL. 

Het Verdrag van New York van 10 juni 1958 voegt daar, in geval van erkenning 
of uitvoering van een buitenlandse uitspraak, een toetsing van de arbitrabiliteit 
aan de lex fori aan toe (art. 5-2-a) (zie een toepassing daarvan betreffende de be
scherming van de alleenverkoper in Cass., 28 juni 1979, Pas., 1979, I, 1260). 

854 Tot de onderwerpen die wel onder de lex arbitrationis vallen behoren de vol
gende: de geldigheid van de arbitrale overeenkomst wat de andere vereisten be
treft dan de bekwaamheid en de arbitrabiliteit, de procedure die door de arbiters 
zal moeten worden gevolgd en de verwijzingsregels die door hen zullen moeten 
worden toegepast, de mogelijkheid en grenzen van rechterlijke tussenkomst tot 
ondersteuning van en toezicht op het verloop van de arbitrale procedure (zie F.E. 
KLEIN, Considérations sur /'arbitrage en droit international privé, Basel, 1955, 
blz. 262-266), de rechterlijke tussenkomst inzake uitvoerbaarverklaring van de ar
bitrale uitspraak. 

Zie, over die verschillende onderwerpen, B. G0LDMAN, Arbitrage - Droit Inter
national privé, in Répertoire Dalloz de droit international, I, Parijs, 1968, blz. 122, 
nr. 114-118. 



ARBITRAGE 387 

§ 3. Het op arbitrage toepasselijke recht 

855 Met betrekking tot de aanknoping van de lex arbitrationis moet men uit
gaan van de autonomieleer. 

De partijen kunnen door uitdrukkelijke rechtskeuze de lex arbitrationis aanduiden. 

Bij gebreke van uitdrukkelijke rechtskeuze staan tegenover elkaar een leer die een 
strakke aanknoping verdedigt en een leer die volgens de indiciënmethode de "pro
per law" van de arbitrage wil ontdekken. 

De strakke aanknoping, die de meeste aanhangers telt in de rechtsleer, is de plaats 
waar de arbiters hun opdracht uitvoeren, de zetel van de arbitrage. 

Op rapport van Sauser-Hall werd deze aanknoping door het Institut de Droit international in 1957 
aanvaard (zie de resolutie in Ann.lnst.Dr.Int., 48, II, 372). 

Tegen deze strakke aanknoping werd echter het bezwaar geopperd dat de zetel van 
de arbitrage gekozen kan zijn met het oog op de wensen van de arbiters zonder 
dat de gekozen plaats enige wezenlijke aanknoping vertoont met het te arbitre
ren geschil (P. SCHLOSSER, Das Recht der internationalen privaten Schiedsge
richtsbarkeit, I, Tübingen, 1975, nr. 234, blz. 255). Men moet dan op de 
indiciënmethode terugvallen. 

856 De zetel van de arbitrage zal een beslissende aanduiding zijn wanneer het 
gaat om een institutionele arbitrage met nationaal karakter. 

Maar wanneer het gaat om een ad hoc-arbitrage zonder plaatsaanduiding of om 
een institutionele arbitrage zonder nationaal karakter (zoals arbitrage volgens het 
reglement van de Internationale Kamer van Koophandel), verliest de plaats van 
de arbitrage haar lokaliserende betekenis. 

Er kan in zulke gevallen teruggegrepen worden, en dit alhoewel de arbitrale clau
sule een zelfstandig bestaan kan leiden, naar de lex contractus van de overeen
komst waarin de arbitrale clausule voorkomt. 

Maar het kan zijn dat deze lex contractus zelf onzeker is en door de arbiters juist 
zal moeten worden bepaald. Het debat wordt dan verplaatst naar de bepaling van 
de verwijzingsregels die door de arbiters zullen moeten worden toegepast. 

857 De hoofdproblemen, waarvoor het bepalen van de lex arbitrationis belang
rijk is, zijn de procedure die door de arbiters moet worden gevolgd en de verwij
zingsregels die hun het op de grond van het geschil toepasselijke recht zullen 
aanduiden. 

Gelet op de kritiek tegen de plaats van de arbitrage als aanknoping en de onze
kerheid die kan bestaan over de lex contractus, heeft de praktijk zich ontwikkeld 
in de richting van een verregaande arbitrale vrijheid inzake zowel procedure als 
verwijzingsregels. 
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858 Inzake procedure erkennen zowel het verdrag van New York van 1958 (art. 
V-1-d) (Stbl., 15 november 1975) als het verdrag van Genève van 1961 (art. 1-b-iii) 
(Stbl., 17 februari 1976) de vrijheid van partijen om de te volgen procedure te re
gelen, procedure die dus niet noodzakelijk die van de plaats van arbitrage zal zijn. 

859 Inzake verwijzingsregels bepaalt het verdrag van Genève (art. VII) dat, bij 
gebreke van aanduiding door de partijen, de arbiters het toepasselijke recht zul
len aanduiden op grond van "de conflictenregel die ze terzake passend achten". 

Ook buiten het toepassingsgebied van dat verdrag blijkt het thans in de rechtsleer 
de heersende mening te zijn dat de arbiters niet gebonden zijn door de verwijzings
regels van de plaats van de arbitrage maar dat zij vrij zijn, na raadpleging van 
de verwijzingsregels van de landen waarmee het geschil een aanknoping vertoont, 
zelf te beslissen welke verwijzingsregel zij willen volgen (zie B. G0LDMAN, Les 
conflits de lois dans !'arbitrage international de droit privé, Ree.Cours, 1963, Il, 
413-414; P. SCHLOSSER, Das Recht der internationalen privaten Schiedsgerichts
barkeit, I, Tübingen, 1975, nr. 624, blz. 596). 

860 Sommige auteurs willen de vrijheid der arbiters in de internationale han
delsarbitrage nog ruimer opvatten, in die zin dat de arbiters zich kunnen vrijstel
len van de moeilijke omweg over verwijzingsregels en onmiddellijk materiële regels 
kunnen toepassen, waarvoor zij geen enkele nationale wet moeten raadplegen 
maar die zij zelf kunnen afleiden uit algemene rechtsbeginselen. 

Deze opvatting vindt men vooral bij Gentinetta die, in overeenstemming met de bedoeling der partij
en, de algemene rechtsbeginselen beschouwt als de rechtsbron die de grondslag vormt voor alle aspecten 
van de internationale arbitrage (J. GENTINETIA, Die lexfori internationaler Handelsschiedsgerichte, 
Bern, 1973; zie een opsomming van die rechtsbeginselen bij P. SCHLOSSER, Das Recht der interna
tionalen privaten Schiedsgerichtsbarkeit, 1, Tübingen, 1975, nr. 171, blz. 162). 

Deze opvatting, die bekend geworden is als de leer van de "lex mercatoria", is op dogmatische gron
den moeilijk aanvaardbaar daar het deze "lex mercatoria'' doorgaans aan de nodige dwingende maat
regelen ontbreekt (zie G. VAN HECKE, Contracts Subject to International or T/-ansnational Law, in 
Parker School of Comparative Law - International Contracts, New York, 1981, blz. 47-48). 

Daar de rechterlijke aanvechting van arbitrale uitspraken echter slechts op beperkte 
wijze mogelijk is zal het ten slotte van de arbiters zelf afhangen of zij die weg zul
len opgaan of niet. 

Uit een analyse door F. Deby-Gérard blijkt dat in een grote meerderheid van arbitrale uitspraken vol
gens het reglement van de Internationale Kamer van Koophandel de arbiters een nationaal recht heb
ben toegepast en dus niet de weg van de lex mercatoria zijn opgegaan (zie Y. LOUSSOUARN, Cours 
général de droit international privé, Ree.Cours, 1973, II, 301). 

Men heeft er terecht op gewezen dat arbitrale uitspraken die op geen enkel nationaal recht steunen 
ernstige moeilijkheden tegemoet gaan in de exequatur-procedure (F.E. KLEIN, De l'autorité de la loi 
dans les rapports commerciaux internationaux, in Internationales Recht und Wirtschaftsordnung 
- Festschriftfür F.A. Mann, München, 1977, blz. 617-625). 

861 De eigen kenmerken van de internationale arbitrage in tegenstelling tot een 
louter interne arbitrage kunnen tot uiting komen in regels van wetgevende of 
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jurisprudentiële oorsprong, die enkel op internationale arbitrages toepasselijk zijn. 
Dit zijn dan materiële regels van internationaal privaatrecht (zie daarover hoger 
hoofdstuk XI). 

In België heeft de wet van 27 maart 1985 (Stbl., 13 april 1985) beslist dat de vor
dering tot nietigverklaring van de arbitrale uitspraak niet mogelijk is wanneer geen 
van beide partijen de Belgische nationaliteit of een verblijfplaats in België heeft 
of, wanneer het om een rechtspersoon gaat, geen van ~eide in België werd opge
richt of er een succursale of enige bedrijfszetel heeft. 

Deze bepaling, die nu nr. 4 van artikel 1717 van het gerechtelijk wetboek is geworden, is terug te lei
den tot een wetsvoorstel van Senator Storme en wil internationale arbitrages naar België lokken door 
het gerechtelijk toezicht te beperken (zie Gedr.St.,Senaat, 1982-83, nr. 513/1). 

De rechterlijke toetsing van die uitspraken zal dan enkel mogelijk zijn bij uitvoering in België (art. 
1710 en 1713 Ger.W.) of bij erkenning of uitvoering in het buitenland (art. V van het verdrag van New 
York). Zie verder over die wet H. VAN HOUTTE, La loi belgedu 27 mars 1985 sur /'arbitrage interna
tional, Revue de /'arbitrage, 1986, 29-42. 

In Frankrijk waren er sedert een twintigtal jaren in de rechtspraak sporen te vinden van het bestaan 
van speciale regels betreffende internationale arbitrages (zie B. GOLDMAN, Arbitrage - Droit In
ternational privé, in Répertoire Dalloz de droit international, 1, Parijs, 1968, blz. 114, nr. 16, met speciale 
verwijzing naar: Cass.fr., 7 mei 1963, R.Crit.Dr.Int.Pr., 1963, 615 met noot H. MOTULSKY). 

Deze speciale regels hebben nu een wetgevende bekrachtiging gevonden in het decreet n° 81-500 van 
12 mei 1981, dat de artikelen 1492 tot 1507 van de Nouveau Code de Procédure Civile geworden is 
(zie J. ROBERT, L'arbitrage en matière internationale, Ree.Dali., 1981, Chron., 209). 

Internationaal is, volgens die bepalingen, de arbitrage die "met en cause des intérêts du commerce 
international" (art. 1492) zodat die bepalingen ook toepasselijk kunnen zijn wanneer een der partij
en of zelfs beide partijen van Franse nationaliteit of in Frankrijk gevestigd zijn. 

De inhoud van de speciale bepalingen is een beklemtoning van de vrijheid van partijen om de proce
dure te regelen (art. 1494) en van de vrijheid van partijen en arbiters inzake de te volgen verwijzings
regels (art. 1495). Ook wordt er verduidelijkt dat de openbare orde waaraan de uitspraak wordt getoetst 
in geval van internationale arbitrage de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde is en niet de 
gewone interne openbare orde (art. 1498 in tegenstelling tot art. 1484-6°). 

§ 4. Erkenning en uitvoering van buitenlandse arbitrale uitspraken 

862 De erkenning en uitvoering van buitenlandse arbitrale uitspraken wordt in 
België geregeld door de artikelen 1719 tot 1723 van het gerechtelijk wetboek. 

Volgens hun tekst betreffen die bepalingen enkel de uitvoerbaarverklaring. Ana
logisch met wat geldt inzake buitenlandse vonnissen (zie hoofdstuk VIII) moet 
men echter beschouwen dat de grondvereisten voor de erkenning dezelfde zijn als 
voor de uitvoerbaarverklaring. 

863 Afgezien van het formele a uthenticitei tsvereiste ( art. 1719-4 °) en van het ver
eiste van uitvoerbaarheid van de uitspraak volgens de lex arbitrationis (art. 
1723-1 °), onderzoekt de rechter bij wie de erkenning of de uitvoerbaarverklaring 
aanhangig is ambtshalve twee punten (art. 1723-2°): de arbitrabiliteit en de niet
strijdigheid met de openbare orde. 
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De arbitrabiliteit zal moeten worden beoordeeld volgens de wet die overeenkomstig 
de Belgische verwijzingsregels toepasselijk is op het geschil. 

Wat de openbare orde betreft gaat het, zoals inzake buitenlandse vonnissen, om 
de internationaalprivaatrechtelijke openbare orde. 

864 Buiten die punten die ambtshalve moeten worden onderzocht, kan de rech
ter, in een procedure op tegenspraak, bovendien onderzoeken of er niet een grond 
van vernietiging overeenkomstig artikel 1704 de uitspraak aantast (art. 1722-3°). 

De punten die aldus kunnen worden onderzocht betreffen in hoofdzaak de gel
digheid van de arbitrale overeenkomst, de onregelmatige samenstelling van het 
arbitraal college, de miskenning van de rechten van de verdediging, het uitspre
ken buiten de grenzen van de arbitrale overeenkomst en de gebrekkige motivering 
(zie de volledige lijst in art. 1704-2 tot 4). 

865 De procedure voor uitvoerbaarverklaring is, zoals inzake uitvoerbaarver
klaring van binnenlandse arbitrale uitspraken, een procedure op verzoekschrift 
voor de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg (art. 1719), met mogelijk
heid voor de tegenpartij van verzet voor de rechtbank van eerste aanleg binnen 
de maand na de betekening van de beslissing van de voorzitter (art. 1722). 

866 Naast deze interne regeling gelden multilaterale en bilaterale verdragen. 

Het belangrijkste multilateraal verdrag is het verdrag van New York van 1958, 
waardoor meer dan 50 landen gebonden zijn (Stbl., 15 november 1975; zie de lijst 
van gebonden landen bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaatrecht -
De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, nr. 4.140, blz. 477). 

Voor enkele landen die geen partij zijn bij het verdrag van New York blijft de Overeenkomst van Ge
nève van 1927 gelden (Stbl., 11 juli 1929). 

Tussen een klein twintigtal landen geldt het Europees verdrag van 1961 (Stbl., 17 
februari 1976). 

Men vindt ook bepalingen inzake erkenning en uitvoering van arbitrale uitspra
ken in de bilaterale executieverdragen met Frankrijk (art. 15; Stbl., 30 juli 1900), 
Nederland (art. 15; Stbl., 27 juli 1929), de Bondsrepubliek Duitsland (art. 13; Stbl., 
18 november 1960), Oostenrijk (art. 6; Stbl., 28 oktober 1961) en Zwitserland (art. 
9; Stbl., 11 september 1962). 

Men vindt ook bepalingen in multilaterale verdragen betreffende vervoerovereen
komsten (zie de lijst daarvan bij J. ERAUW /L. DE FOER, Internationaal Privaat
recht - De Bronnen, Antwerpen en Amsterdam, 1982, blz. 483-484). 

867 Daar de bepalingen van deze verdragen niet altijd eensluidend zijn wat de 
grondvereisten voor erkenning en uitvoering betreft, rijst de vraag naar de on-
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derlinge verhouding van die verschillende verdragen wanneer meer dan één ver
drag geldt in de betrekkingen tussen België en het land van de arbitrale uitspraak. 

De heersende opvatting daaromtrent is dat die verdragen elkaar niet uitsluiten, 
zodat de partij die om erkenning of uitvoering van een buitenlandse uitspraak 
verzoekt zich zou mogen beroepen op het verdrag dat voor haar de gunstigste re
geling inhoudt. 

Aanwijzingen in die zin vindt men in artikel 7-1 van het verdrag van New York 
van 1958 en in artikel X-7 van het Europees verdrag. 

Voor een nadere bespreking van deze moeilijke materie, zie P. SCHLOSSER, Das Recht der internatio
nalen privaten Schiedsgerichtsbarkeit, I, Tübingen, 1975, nr. 108, blz. 109-111. 
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REGISTER BELGISCHE WETGEVING 

1. WETTEKSTEN 

GRONDWET 

Art. 6: 13-14 
Art. 23: 32 
Art. 67: 28 
Art. 107: 348-349 

BURGERLIJK WETBOEK 

Art. 3, algemeen: 162-185-194-241-257-258 
Art. 3, eerste lid: 363-364-365-366-374-763-775 
Art. 3, tweede lid: 593-635-637 
Art. 3, derde lid: 48-145-393-400-402-411-426-

428-502-512-513-519-618 
Art. 11 : 10-609 
Art. 15: 55-56-499 
Art. 74: 24 
Art. 76: 590 
Art. 102: 294-597-622-633 
Art. 108 : 298 
Art. 155bis: 40 
Art. 170: 241-455-463-466 
Art. 203 : 608 
Art. 205bis: 608 
Art. 215: 485 
Art. 218: 486 
Art. 222: 589 
Art. 302 : 549 
Art. 311bis: 549 
Art. 313: 512-526 
Art. 314: 512 
Art. 320: 512 
Art. 323 : 512 
Art. 334: 512 
Art. 336: 562 
Art. 343: 533-543 
Art. 344: 87-123-138-241-425-532-535-536-

537-538-539-540-541-542-543 
Art. 344bis: 123-138-532-541-544 
Art. 344ter: 425-532-534-536-537-539-542 
Art. 344quater: 532-542-543-544-545 
Art. 349: 21-533-534-536 
Art. 350: 533 
Art. 354: 533 

Art. 356: 543-544 
Art. 366: 543-544 
Art. 367: 543-544 
Art. 369: 533 
Art. 370: 534-536-543 
Art. 406: 445 
Art. 726: 609 
Art. 727 : 606 
Art. 745: 602 
Art. 745bis: 603 
Art. 757: 605 
Art. 791 : 603 
Art. 898 : 603 
Art. 909: 617 
Art. 910: 619 
Art. 912: 613-614 
Art. 915bis: 603 
Art. 968 : 624 
Art. 972: 34 
Art. 976: 52-625 
Art. 999: 241-620 
Art. 1008: 629 
Art. 1134: 162 
Art. 1244: 799 
Art. 1306: 592 
Art. 1328: 391-831 
Art. 1341 : 391-830 
Art. 1382: 162 
Art. 1389: 585 
Art. 1392: 385 
Art. 1394: 31 
Art. 1395: 31-586 
Art. 1645: 345 
Art. 1690: 657 
Art. 2262: 686 

WETBOEK VAN KOOPHANDEL 

Art. 71: 15 
Art. 108: 21 
Art. 22, TWEEDE BOEK: 651 
Art. 273, TWEEDE BOEK: 652 

395 
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VENNOOI'SCHAPSWET 

ALGEMEEN: 18-194-241 
Art. 197: 731-750-751 
Art. 198: 743-744-762 
Art. 199: 744-762 

WETBOEK VAN STRAFVORDERING - VOORAF

GAANDE TITEL 

Art. 6-11 : 185 
Art. 6-12: 154 
Art. 7: 91-153-155 
Art. 13: 91-120 
Art. 14: 153 

WETBOEK VAN MILITAIRE STRAFVORDERING 

Art. 13: 155 

WETBOEK DER SUCCESSIERECHTEN 

Art. 15: 662 

WETBOEK VAN DE BELASTING OP DE TOEGE

VOEGDE WAARDE 

Art. 2: 154-155 

WETBOEK VAN DE INKOMSTENBELASTINGEN 

Art. 3: 155 
Art. 3-5: 154 
Art. 140: 762 

GERECHTELIJK WETBOEK 

Art. 11: 836 
Art. 17: 816 
Art. 36: 294-295-445 
Art. 40: 820-823-826 
Art. 55: 181-819 
Art. 565: 54 
Art. 570: 61-113-118-125-126-128-131-132-133-

138-140-141-143-146-541-544-629-804 
Art. 624-634: 55 
Art. 628: 56 
Art. 635-638: 55 
Art. 635: 57-633-634-635-284-499 
Art. 636: 57-61-499 
Art. 638: 56-57-61-499 
Art. 668: 818 
Art. 851 : 817 
Art. 873: 836 

Art. 895-906: 117 
Art. 1186: 632 
Art. 1287 : 603 
Art. 1445: 115 
Art. 1676: 852 
Art. 1704: 864 
Art. 1710: 861 
Art. 1713: 861 
Art. 1717: 861 
Art. 1719-1723: 846-862-863-864-865 
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WET 

Wet 25 J-éntóse jaar XI 34 
Decreet 6Fructidor jaar II 421 
Wetsbesluit 9 september 1814 140 
Wet 20mei 1837 609 
Wet 18 juni 1850 432 
Wet 16 december 1851 389-390 
Wet 31 december 1851 37 
Wet 27 april 1865 10-609-610 
Wet 15 maart 1874 836 
Wet 25 maart 1876 56-57-61-118-125-128-133 
Wet 22 maart 1886 666 
Wet 28 juni 1889 826 
Wet 27 juni 1904 44 
Wet 27 juni 1921 18-21 
Wet 24 juli 1921 660 
Wet 17 november 1921 9 
Wet 16 december 1922 10 
Wet 5 juni 1928 181 
Wet 20 november 1928 85 
Wet 28 november 1928 55-193-241-379-726 
Wet 30 juni 1931 2 
Wet 10 juli 1931 49-51 
Wet 12 juli 1931 39-40-41-42-455-466 
Wet 15 juni 1935 32 
Wet 9 september 1936 85 
Wet 20 februari 1939 15 
Besluitwet 2 februari 1940 758 
Besluitwet 22 december 1945 716 
Besluitwet 3 februari 1947 19 
Wet 1 oktober 1947 22 
Wet 26 juni 1953 16 
Wet 31 december 1955 437 
Wet 10 februari 1958 330 
Wet 27 juni 1960 411-424-495-496-497-498 

499-500-501-502-138-241 
259-379-398 

Wet 1 maart 1961 437 
Wet 27 juli 1961 55-67-184-186-188-193 

241-367-685-723 
Wet 14 maart 1962 18 
Wet 11 september 1962 2 
Wet 20juni 1963 343 
Wet 20 juli 1964 591 
Wet 19 februari 1965 15 
Wet 2 april 1965 13-14 
Wet 8 april 1965 432 
Wet 21 maart 1969 259-532 
Wet 27 maart 1969 226 
Wet 17 juni 1969 154-155 
Wet 30 juni 1969 62-114-663 
Wet 17 juli 1970 558 
Wet 1 december 1970 669 
Wet 10 april 1971 721 
Wet 3 juli 1971 716 
Wet 29 juli 1971 620 
Wet 11 juli 1972 21 
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Decreet 19 juli 1973 33-149 
Wet 3juli 1974 10 
Wet 20mei 1975 669 
Wet 9 juli 1975 20-367-727 
Wet 30 maart 1976 716 
Wet 21 juni 1976 226 
Wet 8 juli 1976 432-557 
Wet 14 juli 1976 579 
Wet 3 juli 1978 853 
Wet 15 december 1980 9-11-609-613 
Wet 14mei 1981 222-603 
Decreet 30 juni 1982 33-149 
Wet 11 januari 1983 52 
Wet 2 februari 1983 52-625 
Wet 28 juni 1984 21-40-290-514-542-577 
Wet 27 maart 1985 861 
Wet 14 juli 1987 190-192-236-241 

art. 3 688-694 
art. 5 375-678 
art.6 375 
art. 7 380 
art. 8 675 
art.9 381-387-389 

art. 11 438 
art. 12 657-796 
art. 14 391-829-830 
art. 15 319 

Wet 15 juli 1987 11 

2. KONINKLIJKE EN MINISTERIELE BESLUITEN 

K.B. 23 maart 1857 53 
K.B. 8 juni 1923 146 
K.B. 15 juli 1931 39-40-41 
K.B. nr. 22 24 oktober 1934 428-811 
K.B. nr. 285 31 maart 1936 10 
K.B. nr. 301 30maart 1936 826 
K.B. nr. 62 16 november 1939 10 
K.B. nr. 82 28 november 1939 15 
Regentsbesluit 6 oktober 1944 5 
K.B. 15 maart 1954 22 
K.B. 24 oktober 1962 2 
K.B. 11 mei 1965 15 
M.B. 11 mei 1965 15 
K.B. 15 maart 1966 652 
K.B. 18 juli 1966 33 
K.B. nr. 34 20 juli 1967 13 
K.B. 6 november 1967 13-15 
K.B. nr. 61 10 november 1967 21 
M.B. 19 december 1967 13 
M.B. 15 juli 1969 13 
K.B. 11 april 1974 19 
K.B. 11 december 1980 15-16 
K.B. 8 oktober 1981 11 
M.B. 29 augustus 1984 466 
M.B. 10 april 1985 466 
K.B. 28 januari 1988 11 
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BRAZILIE 

Inleidingswet tot de Codigo civil, 26 april 1942 

DDR 

Wet 5 februari 1976 

DUITSLAND (BONDSREPUBLIEK) 

Bürgerliches Gesetzbuch 
§ 167 
§ 209 

ZivilprozeBordnung 
§ 23 
§ 328 

Einführungsgesetz zum Bürgerlichen Gesetzbuch 

- Gesetz gegen Wettbewerbsbeschränkungen 
- Mitbestimmungsgesetz 
- Nürenberger Wetten, 1935 
- Verordening 7 december 1942 
- Gesetz zur Vereinheitlichung und Änderung farnilienrechtli-

cher Vorschriften, 11 augustus 1961 
- Gerichtsstandsnovelle, 21 maart 1974 
- Gesetz zur Regelung des Rechts der Allgemeinen Geschäfts-

bedingungen, 9 december 1976 
- Wet 25 juli 1986 

EGYPTE 

Burgerlijk Wetboek, 16 juli 1948 Art. 10-28 

FRANKRIJK 

Code Civil 
Art. 3 
Art. 14 
Art. 15 
Art. 171 
Art. 310 
Art. 311-14 
Art. 311-17 
Art. 1007 
Art. 1244 

Nouveau Code de procédure civile 
Art. 48 
Art. 1492-1507 

246 

178 

390 
91 

61 
113-130-139 

399 

195-245-313-383-389-436-
475-612-742-743-776 
154-155-853 
735 
330 
776 

147 
59 

184-186-367-678 
245-313-447-475-503-516-
524 

246 

152 
61-64-128-130 
130 
456 
196 
516-524 
524 
625 
87 

59 
861 
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Wet 14 juli 1819 
Wet 3 januari 1972 
Wet 11 juli 1975 
Wet 16 juli 1980 
Decreet n° 81-500 - 12 mei 1981 

GRIEKENLAND 

Burgerlijk Wetboek 
Art. 4-33 
Art. 32 
Art. 1495 

IRAK 

Burgerlijk Wetboek, 1951 

Codice Civile 1942 
Art. 252 
Art. 2505 

Codice di procedura civile 
Art. 2 
Art. 4 
Art. 747 
Art. 796 
Art. 797 
Art. 798 

Disposizioni Preliminari Codice Civile 
Disposizioni sulla !egge in generale 
Titolo preliminare del Codice Civile 

REGISTERS 

Titolo preliminare del Codice di procedura civile 
Wet 19 mei 1975 

JAPAN 

Wet 15 juni 1898 

MAROKKO 

Dahir 12 augustus 1913 

NEDERLAND 

Burgerlijk Wetboek Art. 992 
Strafwetboek Art. 68 
Wetboek van burgerlijke regtsvordering Art. 431 
Algemeene Bepalingen der Wetgeving van het koningrijk, 1829 
Wet economische mededinging, 28 juni 1956 
Wet 25 juli 1959 
Wet 25 maart 1981 
Wet 10 maart 1982 

610 
516-527 
503 
226 
861 

246 
313 
88 

384 

245 
521 
754 

59 
61 
130 
147 
113 
140 
403-688 
313-436 
194-245-283 
214 
588 

245 

246 

623 
120 
113-140 
371 
226 
755 
503 
623 
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ÛOSTENRIJK 

Allgemeines Bürgerliches Gesetzbuch 
Wet 15 juni 1978 

POLEN 

Wet 2 augustus 1926 
Wet 12 november 1965 

SPANJE 

Burgerlijk Wetboek Art. 814 
Art. 11 

Inleidende titel van Codigo Civil 

TSJECHOSWVAKIJE 

Wetboek van internationale handel, 1 april 1964 

VERENIGDE STATEN 

Federale grondwet 
Foreign Sovereign Immunities Act, 1976 
Semiconductor Chip Protection Act, 1984 

VERENIGD KONINKRIJK 

Matrimonial Proceedings (Polygamous Marriages) 
Act, 1972 
Unfair Contract Terms Act, 1977 
State Immunity Act, 1978 
Protection of Trading Interests Act, 1980 

ZWITSERLAND 

Bondsgrondwet Art. 59 
Strafwetboek Art. 5 
Gesetz betreffend die Niedergelassenen und Aufenthalter 
(N.A.G.), 1891 
Loi sur les relations de droit civil des citoyens domiciliés ou en 
séjour, 1891 
Wet 19 december 1958 
Loi fédérale sur l'entraide internationale en matière pénale, 20 
maart 1981 
Wet 18 december 1987 

402 
246-470-718-754 

695 
695 

624 
383 
246 

178 

230 
74-77-78-84-85 
664 

94 

184-186-188-367-678 
74-84-85 
226 

58-130 
153 

245-436-590-616 
776 

161 
130-192-219-245-371-406-
436-590-755-756 
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REGISTER E.E.G. - VERORDENINGEN EN RICHTLIJNEN 

Richtlijn 
Richtlijn 
Richtlijn 
Richtlijn 
Verordening 
Verordening 

11- 5-1%0 
17-12-1962 
25- 2-1964 
9- 3-1968 

15-10-1968 
14- 6-1971 

7 
7 
12 
742 
14 
158-161-720 



403 

REGISTER VERDRAGEN 

17 oktober 1868 Rijnvaartakte van Mannheim 62-114-179 
15 augustus 1874 Verdrag België-Frankrijk inzake akten in strafzaken, 

fiscale zaken en kieszaken 826 
20 maart 1883 Verdrag van Parijs inzake industriële eigendom 663-666 
9 september 1886 Verdrag van Bern inzake letterkundige- en kunst-

werken 663-666-668 
1889 Verdragen van Montevideo 233 

14 april 1891 Overeenkomst van Madrid inzake merken 663-666 
8 juli 1899 Verdrag België-Frankrijk betreffende de rechterlijke 54-62-114-

bevoegdheid, gezag en uitvoering van rechterlijke 129-142-634-
uitspraken 803-866 

29 november 1900 Verklaring België-Zwitserland inzake overmaken van 
akten en rogatoire commissies 825-837 

12 juni 1902 Verdrag van Den Haag inzake het huwelijk 330-403-468 
12 juni 1902 Verdrag van Den Haag inzake echtscheiding 403-492-493 
12 juni 1902 Verdrag van Den Haag inzake de 44-45-46-48-

voogdij van minderjarigen 239-259-403-
430-439-440-
446-447-448 

17 juli 1905 Verdrag van Den Haag inzake de gevolgen van het 
huwelijk 403-574 

17 juli 1905 Verdrag van Den Haag betreffende de burgerlijke 
rechtspleging 821 

21 juli 1913 Schikking België-Nederland inzake terugvoering van 
minderjarigen 550 

21 augustus 1921 Consulaire overeenkomst België-Bolivië 50 
21 juni 1922 Overeenkomst België-Groot-Brittannië betreffende 

het overzenden van akten en het vaststellen van be-
wijzen 825-837 

24 september 1923 Protocol van Genève betreffende de geldigheid van 
arbitragebepalingen 846 

25 augustus 1924 Verdrag van Brussel inzake cognossementen (Hague 
Rules) 725 

28 maart 1925 Verdrag België-Nederland betreffende de territoriale 54-62-114-119-
rechterlijke bevoegdheid, faillissement en gezag en 129-142-286-803-
tenuitvoerlegging van rechterlijke uitspraken 866 

13 juli en Akkoord België-Hongarije inzake overmaking stuk-
5 december 1925 ken en rogatoire opdrachten 825 
17 juli 1925 Schikking België-Frankrijk inzake repatriëring van 

minderjarigen 550 
10 april 1926 Verdrag van Brussel betreffende de immuniteit van 

staatsschepen 85 
10 april 1926 Internationale overeenkomst betreffende voorrechten 

en hypotheken op zeeschepen 651 
19 juli 1927 Overeenkomst België-Tsjechoslovakije betreffende 

wederzijdse gerechtelijke bijstand 355-825 
26 september 1927 Overeenkomst van Genève betreffende de erkenning 

en tenuitvoerlegging van scheidsrechterlijke uit-
spraken 846-865 

1928 Codigo Bustamante 223-234-403-420 
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28 maart 1928 Akkoord België-Portugal inzake het overmaken van 
stukken 825 

11 juli 1928 Overeenkomst Verenigde Staten-Perzië inzake perso-
nee! statuut 395 

12 oktober 1929 Verdrag van Warschau inzake internationaal lucht-
vervoer 62-179-725 

12 april 1930 Verdrag van Den Haag inzake nationaliteit 9-287-291 
7 juni 1930 Verdrag van Genève betreffende de wisselbrieven en 

orderbriefjes 257-386-437-730 
2juli 1930 Overeenkomst België-Bulgarije betreffende de 

rechtsbijstand 825 
1 december 1930 Verklaring België-Oostenrijk betreffende wederzijdse 

gerechtelijke hulpverlening 825 
1931-1935 Scandinavische Verdragen tot eenmaking van het 

IPR 232-409 
19 maart 1931 Verdrag van Genève betreffende cheques 386-437-730 
31 mei 1933 Schikking België-Luxemburg inzake de repatriëring 

van minderjarigen 550 
7 februari 1934 Schikking België-Italië inzake de repatriëring van 

minderjarigen 550 
2mei 1934 Verdrag België-Groot-Brittannië betreffende de we-

derzijdse tenuitvoerlegging van vonnissen 62-114-124-132-
137-138 

24mei 1934 Aanvullend Protocol bij het Verdrag van Brussel 
betreffende de immuniteit van staatsschepen van 
10 april 1926 85 

1-22 juli 1944 Verdrag van Bretton Woods 6-7-190-191-
380-679 

13 februari 1946 Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten van 
de Verenigde Naties 82 

30 oktober 1947 G.A.T.T. 4 
5 december 1947 Verdrag van Brussel betreffende onderling strijdige 

aanspraken op Duitse bezittingen 662 
6 april 1950 Verdrag van Lake Success inzake de verklaring van 

overlijden van vermiste personen 416 
4 november 1950 Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens 12-348-511 
19 juni 1951 NAVO-Statusverdrag 784 
28 juli 1951 Verdrag van Genève betreffende de status van vluch- 8-16-405-

telingen 412-413 
lOmei 1952 Verdrag van Brussel betreffende de bevoegdheid in 

burgerlijke zaken bij aanvaring 62 
lOmei 1952 Verdrag van Brussel inzake conservatoir beslag op 

zeeschepen 62 
7 oktober 1952 Verdrag van Rome betreffende de schade veroor-

zaakt door vliegtuigen aan derden op de grond 62-114 
11 december 1953 Europese overeenkomst betreffende de sociale en 

medische bijstand 550 
11 december 1953 Interimakkoorden inzake sociale zekerheid 158 
1 maart 1954 Verdrag van Den Haag betreffende de 114-239-817-818-

burgerlijke rechtsvordering 821-823-837-838 
28 september 1954 Verdrag van New York betreffende de status van 

staatlozen 16-292-412-413 
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23 februari 1955 Europese Vestigingsconventie 10 
15 juni 1955 Verdrag van Den Haag tot regeling van de conflicten 

tussen de nationale wet en de wet van de woonplaats 317 
15 juni 1955 Verdrag van Den Haag inzake internationale 239-283-319-

koop van roerende lichamelijke zaken 643-683-684-
688-689-694-
695-712-714-723 

15 juli 1955 Statut de Ja conférence de La Haye de Droit Interna-
tional Privé 238-239 

28 september 1955 Protocol tot wijziging van het Verdrag van Warschau 
van 12 oktober 1929 inzake internationaal lucht-
vervoer 725 

1 maart 1956 Verdrag België-Frankrijk betreffende wederzijdse 
rechtsbijstand 825-837 

19mei 1956 C.M.R.-Verdrag betreffende het goederenvervoer over 62-114-179-
de weg 725 

1 juni 1956 Verdrag van Den Haag inzake de erkenning van 18-746-755-
rechtspersoonlijkheid 757-759 

20 juni 1956 Verdrag van New York betreffende het verhaal in het 
buitenland van uitkeringen tot onderhoud 566 

9juli 1956 Europees Verdrag over de sociale zekerheid van 
werknemers in vervoer-ondernemingen 161 

24 oktober 1956 Verdrag van Den Haag inzake onderhoudsverplich- 239-259-278-
tingen jegens kinderen 283-404-411-542-

558-559-564 
25 maart 1957 E.E.G.-Verdrag 5-8-10-16-680 

Art. 7 192-817 
Art. 30 3 
Art. 34 3 
Art. 48 14 
Art. 48-52 12 
Art. 52 16 
Art. 56 12 
Art. 67 7 
Art. 113 4 
Art. 183 82 
Art. 211 82 
Art. 215 83 

25 maart 1957 Euratom-verdrag Art. 188 83 
25 oktober 1957 Overeenkomst België-Oostenrijk betreffende de er-

kenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslis-
singen inzake onderhoudsplicht 114-567 

17 januari 1958 Verdrag België-Duitsland inzake akten in strafzaken, 
fiscale zaken en kieszaken 826 

3 februari 1958 Verdrag tot oprichting van de Benelux Economische 
Unie 10-12 

15 april 1958 Verdrag van Den Haag inzake de eigendomsover-
dracht bij internationale verkoop van roerende licha-
melijke voorwerpen 646-648 

15 april 1958 Verdrag van Den Haag inzake erkenning en tenuit-
voerlegging van beslissingen terzake van onder-
houdsverplichtingen jegens kinderen 114-239-567 
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29 april 1958 Verdrag van Genève over de volle zee 225 
10 juni 1958 Verdrag van New York betreffende de erkenning en 846-848-852-

tenuitvoerlegging van scheidsrechterlijke uitspraken 853-858-861-
865-867 

30 juni 1958 Verdrag België-Bondsrepubliek Duitsland betreffen-
de de erkenning en tenuitvoerlegging van rechterlijke 54-62-114-118-
beslissingen 138-866 

4 september 1958 Overeenkomst van lstanbul inzake naarnsveran-
dering 27-421 

20 april 1959 Europees verdrag aangaande de wederzijdse rechts-
hulp in strafzaken 826-836 

25 april 1959 Overeenkomst België-Duitsland tot vergemakkelij-
king van de rechtsbetrekkingen 837 

29 april 1959 Verdrag België-Zwitserland betreffende de erkenning 54-62-114-
en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen 866 

16 juni 1959 Verdrag België-Oostenrijk betreffende de wederzijd-
se erkenning en uitvoering van rechterlijke beslis- 62-114-125-
singen 137-866 

20januari 1960 Nota's België-Nederland betreffende de betekening 825 
29juli 1960 Verdrag van Parijs inzake kernenergie 62-114 
19 september 1960 Overeenkomst van Brussel inzake de tenuitvoerleg-

ging van Art. 55 en 56 van het Beneluxverdrag van 
3 februari 195 8 12 

28 november 1960 Schikking van 's-Gravenhage inzake tekeningen en 
modellen 663 

18 april 1961 Verdrag van Wenen inzake diplomatiek verkeer 79-80 
21 april 1961 Europees verdrag inzake de internationale 843-846-852-

handelsarbitrage 858-859-866-867 
30 augustus 1961 Verdrag tot vermindering van vaderlandloosheid 290 
18 september 1961 Aanvullend Verdrag bij het Verdrag van Warschau 

van 12 oktober 1929 inzake internationaal lucht-
vervoer 725 

5 oktober 1961 Verdrag van Den Haag inzake bescherming van 239-375-404-431-
minderjarigen 443 

5 oktober 1961 Verdrag van Den Haag over de vorm van uiterste 239-278-293-
wilsbeschikkingen 294-385-620-621-

622-623-624 
5 oktober 1961 Verdrag van Den Haag tot afschaffing van legalisatie 116-239-832 

van buitenlandse openbare akten 
2 december 1961 Verdrag van Parijs inzake kweekprodukten 663 
19 maart 1962 Beneluxverdrag inzake de warenmerken 62-114-663 
6 april 1962 Verdrag in België-Italië betreffende de erkenning 54-62-114-119-

en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen 137-142 
24 april 1963 Verdrag van Wenen inzake consulair verkeer 35-38-44-48-79-

80-81-467 
6 mei 1963 Europees Verdrag tot vermindering van de gevallen 

van meervoudige nationaliteit 290 
1 juli 1964 Verdrag van Den Haag houdende éénvormige 

wet inzake de internationale koop van roerende 
lichamelijke zaken 179-182-713 

30 november 1964 Verdrag inzake de bestraffing van verkeers-
overtredingen 161 

18 maart 1965 Verdrag van Washington inzake investerings-
verschillen 850 
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8 april 1965 Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten 
van de E.G. 83 

15 november 1965 Verdrag van Den Haag inzake betekening 
en kennisgeving in het buitenland 239-536-822-

823-824 
15 november 1965 Verdrag van Den Haag inzake adoptie 404 
25 oktober 1966 Beneluxverdrag inzake tekeningen en modellen 62-114-669 
8 september 1967 Overeenkomst van Luxemburg betreffende de 

erkenning van beslissingen inzake de huwelijksband 504 
23 februari 1968 Protocol tot wijziging van het Verdrag van Brussel 

van 25 augustus 1924 725 
29 februari 1%8 Europees Verdrag betreffende de onderlinge erken-

ning van vennootschappen en rechtspersonen 18-757 
7 juni 1968 Europees Verdrag betreffende de afschaffing van 

legalisatie 832 
7 juni 1968 Europese overeenkomst inzake het verstrekken van 

inlichtingen over buitenlands recht 354 
26 september 1968 Beneluxverdrag inzake de tenuitvoerlegging van 

strafvonnissen 120 
27 september 1968 E.E.G. - Bevoegdheids- en executieverdrag 54-59-61-62-

63-64-65-66-67-
68-69-98-114-116-
118-119-120-122-
125-129-132-134-
137-138-142-144-
147-236-284-
286-299-567-
665-626-779-
823-824 

29 april 1969 Beneluxverdrag inzake administratieve en strafrech-
telijke samenwerking 161 

16 juli 1969 Overeenkomst België-Oostenrijk betreffende faillis-
sement, akkoord en opschorting van betaling 803 

30 september 1969 Consulaire overeenkomst België-Joegoslavië 47-446 
7 februari 1970 C.1.M. - Verdrag betreffende het goederenvervoer 62-114-179-

per spoor 653-725 
7 februari 1970 C.l.V. - Verdrag betreffende het spoorvervoer van 

reizigers en bagage 62-114-179 
18 maart 1970 Verdrag van Den Haag inzake verkrijging van bewijs 

in het buitenland 239-838 
23 april 1970 Verdrag van Brussel betreffende het reiscontract 714 
28 mei 1970 Verdrag inzake de internationale geldigheid van 

strafvonnissen 120 
28mei 1970 Verdrag van Den Haag nopens het verzet tegen effec-

ten aan toonder in internationaal verkeer 660 
1 juni 1970 Verdrag van Den Haag inzake de erkenning van echt-

scheidingen 239-504 
1 juli 1970 Consulaire overeenkomst België-Roemenië 47-446 
1 februari 1971 Verdrag van Den Haag inzake erkenning en tenuit-

voerlegging van buitenlandse gerechtelijke beslis-
singen 61-131 

1 februari 1971 Aanvullend Protocol bij het Verdrag van Den Haag 
inzake erkenning en tenuitvoerlegging van buiten-
landse gerechtelijke beslissingen 61-131 

4mei 1971 Verdrag van Den Haag inzake verkeersongevallen op 239-259-319-331-
de weg 763-768-770-784-

784-785-796-800 
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3 juni 1971 Protocol van Luxemburg 63 
24 september 1971 Akkoord België-Joegoslavië betreffende wederzijdse 

rechtshulp 355-825 
11 februari 1972 Consulaire overeenkomst België-Polen 47-446-628 
28 april 1972 Consulaire overeenkomst België-Turkije 42-47-446 
16mei 1972 Europees Verdrag over de immuniteit van 75-76-77-78-

Staten 84-85 
16 mei 1972 Aanvullend Protocol bij de overeenkomst inzake 

immuniteit van staten van 16 mei 1972 76 
12 juli 1972 Consulaire overeenkomst België-Sovjetunie 42-47 
13 september 1973 Overeenkomst van Bern tot vermindering van de 

gevallen van vaderlandloosheid 290 
2 oktober 1973 Verdrag van Den Haag over het internationaal 

beheer van nalatenschappen 629 
2 oktober 1973 Verdrag van Den Haag inzake onderhoudsverplich- 239-293-481-

tingen 509-565-567-800 
2 oktober 1973 Verdrag van Den Haag inzake produktie-aansprake- 239-259-278-

lijkheid 763-765-768-
779. 784-786-
796-800-829 

5 oktober 1973 Verdrag van München inzake de verlening van Euro-
pese octrooien 663-669 

26 oktober 1973 Verdrag van Washington houdende éénvormige wet 
nopens de vorm van het internationaal testament 52 

12 december 1973 Verdrag België-Joegoslavië betreffende de erkenning 
en tenuitvoerlegging van rechterlijke beslissingen in-
zake onderhoudsplicht 114-567 

11-19 maart 1974 Overeenkomst België-Luxemburg betreffende over-
making van stukken 825 

3 oktober 1975 Overeenkomft België-Roemenië betreffende weder• 
zijdse rechtshulp 355-825 

1975 Verdragen van Panama 235 
15 december 1975 Verdrag van Luxemburg betreffende het Europees 

octrooi voor de gemeenschappelijke markt 667 
15 juni 1976 Consulaire overeenkomst België-Tsjechoslovakije 47 
9 juli 1976 Consulaire overeenkomst België-Hongarije 47 
27 januari 1977 Europese overeenkomst inzake rechtsbijstand 818 
14 maart 1978 Verdrag van Den Haag inzake het huwelijk 398 
14 maart 1978 Verdrag van Den Haag inzake huwelijksvermo-

gensstelsels 293-573 
14 maart 1978 Verdrag van Den Haag betreffende tussenpersonen 

en vertegenwoordiging 682-724 
15 maart 1978 Aanvullend Protocol bij de Europese overeenkomst 

van 7 juni 1968 inzake het verstrekken van inlichtin-
gen over buitenlands recht 354 

15 maart 1978 Europees verdrag betreffende verkrijging van infor-
matie en bewijs in administratieve zaken 161 

9 oktober 1978 Verdrag tot toetreding van Denemarken, Ierland en 
het Verenigd Koninkrijk tot het E.E.G.· 
Bevoegdheids- en Executieverdrag van 27 september 63-98-114-118-
1968 122-138 

28 november 1978 Consulaire overeenkomst België-Bulgarije 47-446 
1979 Verdragen van Montevideo 235 

26 september 1979 Administratief akkoord België-Marokko inzake de 
staat van personen 38-492 
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11 april 1980 Verdrag van Wenen inzake de internationale koop 
van goederen 179-182 

20mei 1980 Verdrag van Luxemburg inzake erkenning en tenuit-
voerlegging van beslissingen betreffende het gezag 
van kinderen 62-114-550 

19 juni 1980 Europees Verdrag inzake het recht toepasselijk op 190-191-236-
verbintenissen uit overeenkomst 319-375-380-

381-385-387-389-
391-392-438-453-
656-657-675-676-
678-681-684-688-
689-694-695-697-
700-710-711-712-
714-719-727-728-
7%-829-830 

5 september 1980 Verdrag van München betreffende de naam 423 
9 november 1981 Overeenkomst België-Frankrijk betreffende de af-

schaffing van legalisatie 832 
25 oktober 1982 Verdrag tot toetreding van Griekenland tot het 

E.E.G.-Bevoegdheids- en Executieverdrag van 27 sep-
tember 1968 114 

1 juli 1985 Verdrag van Den Haag inzake trust en zijn erkenning 97-627 
22 december 1985 Verdrag van Den Haag inzake internationale koop 

van roerende lichamelijke zaken 714 
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REGISTER RECHTSPRAAK 

1. BEI..GISCHE RECHTSCOLLEGES 

HOF VAN CASSATIE 

Cass. 3 augustus 1848 10-393 
Cass. 8 februari 1849 18 
Cass. 19 juli 1849 140 
Cass. 6 augustus 1852 145 
Cass. 6 augustus 1852 804 
Cass. 19 januari 1882 140-145 
Cass. 19 januari 1882 194 
Cass. 9 maart 1882 312-318 
Cass. 5 mei 1887 34 
Cass. 12 april 1888 145-194-750 
Cass. 23 mei 1889 145-804-810 
Cass. 4juni 1891 360 
Cass. 25 maart 1898 839 
Cass. 14 juli 1898 686 
Cass. 11 juni 1903 73-74-77-84 
Cass. 25 juni 1903 115-550 
Cass. 16 juli 1906 448-546-632 
Cass. 26 november 1908 343-775 
Cass. 4 november 1909 137 
Cass. 20 februari 1913 465 
Cass. 28 mei 1925 385-584 
Cass. 14 november 1927 117-833 
Cass. 21 juni 1928 34 
Cass. 28 november 1929 546-547 
Cass. 19 februari 1930 707 
Cass. 9 juni 1932 726 
Cass. 4 oktober 1934 136 
Cass. 24 februari 1938 337-673-705 
Cass. 20 maart 1941 512-523-526 
Cass. 12 juni 1941 242-475-493 
Cass. 18 december 1941 762 
Cass. 4mei 1950 329-526-686 
Cass. 28 maart 1952 266-593 
Cass. 16mei 1952 494 
Cass. 16 januari 1953 143-145 
Cass. 22 oktober 1953 330 
Cass. 11 december 1953 4 
Cass. 4 maart 1954 821 
Cass. 16 februari 1955 494-495 
Cass. 4 oktober 1956 138-143-145 
Cass. 17 mei 1957 153-194-343-374-767-

775-784 
Cass. 17 april 1958 294 
Cass. 24 maart 1960 134 
Cass. 24 maart 1960 522-562 
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Cass. 2juni 1960 671 
Cass. 23 november 1962 764-767-789 
Cass. 8 maart 1963 472 
Cass. 24 september 1963 743-815 
Cass. 8 oktober 1964 496 
Cass. 27 november 1964 360-766 
Cass. 12 november 1965 760-761 
Cass. 3 maart 1966 537 
Cass. 26 juni 1967 472 
Cass. 28 juni 1968 19 
Cass. 31 oktober 1968 634 
Cass. 23 oktober 1969 160-656-769-796 
Cass. 29 oktober 1970 57 
Cass. 27mei 1971 8-541 
Cass. 4mei 1972 54 
Cass. 19 maart 1973 579 
Cass. 29 maart 1973 143-145-541 
Cass. 27 november 1974 384-706-707 
Cass. 21 februari 1975 675 
Cass. 25 juni 1975 160-187-367-685-719 
Cass. 24 oktober 1975 567 
Cass. 15 september 1976 825 
Cass. 30 september 1976 802 
Cass. 10 december 1976 286 
Cass. 24 januari 1977 419-764 
Cass. 22 juni 1977 721 
Cass. 13 januari 1978 337-733 
Cass. 14 december 1978 278-497-501 
Cass. Il januari 1979 19-742-815 
Cass. 2 februari 1979 55-726 
Cass. 28 juni 1979 310-853 
Cass. 3 oktober 1979 822 
Cass. 25 oktober 1979 567-830 
Cass. 5 november 1979 719 
Cass. 10 april 1980 575-577 
Cass. 9 oktober 1980 341-345-353-360-361-692 
Cass. 23 januari 1981 141 
Cass. 19 maart 1981 4 
Cass. 2april 1981 456 
Cass. 22 oktober 1982 341 
Cass. 26 november 1982 662 
Cass. 23 februari 1984 353 
Cass. 3 juni 1985 367-719 
Cass. 12 december 1985 358 
Cass. 27 februari 1986 523 
Cass. 18 september 1987 67 

ARBITRAGEHOF 

Arb. 30 januari 1986 149 

RAAD VAN STATE 

R.v.St. 7 oktober 1968 12 
R.v.St. 12 maart 1980 551 
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HOVEN VAN BEROEP 

Raad van Brabant 25 september 1643 573 
Brussel 5 augustus 1880 307 
Brussel 4 november 1882 137 
Gent 9 april 1887 840 
Brussel 29 februari 1896 742 
Luik 23 december 1896 840 
Brussel 26 maart 1900 625 
Brussel 22 november 1907 78 
Luik 30 januari 1909 101 
Brussel 12 februari 1909 590 
Luik 17 februari 1909 809 
Brussel 29 maart 1924 144 
Brussel 11 juli 1928 9 
Brussel 4 december 1928 525 
Brussel 15 juni 1932 809 
Brussel 4 februari 1936 325 
Brussel 26 januari 1938 804 
Gent 9juli 1938 809 
Brussel ?juli 1943 318-576 
Gent lOmei 1948 623 
Gent 21 februari 1951 510 
Brussel 11 januari 1952 707 
Brussel 19 maart 1952 520 
Brussel 24mei 1954 31-586-592 
Luik 25 april 1955 603-615 
Brussel 14 december 1955 458 
Brussel 25 april 1956 839 
Brussel 12 mei 1956 651 
Brussel 9juli 1957 548 
Gent 19 juni 1958 590 
Luik 7 februari 1959 804 
Brussel 17 maart 1959 748 
Brussel 25 november 1959 101 
Brussel 18 februari 1960 330-520-521 
Brussel 16 mei 1960 318-576 
Gent 10 april 1961 551 
Brussel 15 juni 1962 551 
Brussel 11 oktober 1963 827 
Brussel 24juni 1964 518 
Brussel 11 december 1965 547 
Brussel 18 mei 1966 839 
Luik 26 januari 1967 770 
Gent 8 juni 1967 520-523 
Brussel 26 oktober 1967 528-562 
Brussel 11 juni 1968 120 
Brussel 21 maart 1969 120 
Brussel 27 juni 1969 546-547 
Brussel 15 september 1969 82 
Luik 31 oktober 1969 120 
Brussel 10 maart 1970 666 
Luik 23 april 1970 94-332 
Brussel 4 december 1970 551 
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Brussel 1 april 1971 537 
Brussel 24 februari 1972 534 
Brussel 27 oktober 1972 551 
Arbh. Brussel 19 december 1972 55 
Brussel 22 februari 1973 87-540 
Brussel 14mei 1973 346 
Brussel 2 november 1973 299-597 
Luik 19 november 1973 120 
Brussel 28 februari 1974 93 
Arbh. Brussel 20 november 1974 55 
Brussel 17 december 1974 95-147 
Luik 11 juni 1975 547 
Brussel 3 november 1975 770 
Bergen 9 december 1975 723 
Gent 9 december 1976 521 
Luik 21 juni 1977 534 
Luik 9 januari 1979 535 
Brussel 15 februari 1979 534 
Brussel 2 april 1980 535-538 
Antwerpen 6 juni 1980 534-540 
Brussel 5 augustus 1980 842 
Antwerpen 3 oktober 1980 534 
Brussel 30 juni 1981 95 
Brussel 30 juni 1981 511-520 
Bergen 5 oktober 1981 539 
Brussel 1 juni 1982 501 
Brussel 9 november 1982 539 
Brussel 16 februari 1984 809 
Brussel 4 oktober 1985 853 
Antwerpen 22 april 1986 595 

RECHTBANKEN 

Rb. Brussel 2 maart 1887 832 
Rb. Brussel 29 december 1888 73 
Kh. Gent 19 juli 1906 144 
Kh. Brussel 27 juni 1911 671 
Rb. Brussel 14 november 1911 731 
Rb. Brussel 6mei 1925 840 
Rb. Charleroi 8 januari 1930 160 
Kh. Brussel 31 oktober 1930 658 
Kh. Brussel 9 juni 1938 159 
Rb. Antwerpen 21 februari 1939 109 
Rb. Antwerpen 13 juli 1939 415-417 
Rb. Gent 13 november 1940 626 
Rb. Dendermonde 30 juni 1944 623 
Rb. Charleroi 11 juli 1947 294 
Rb. Brussel 27 november 1947 97-294-627 
Kh. Brussel 22mei 1948 802 
Rb. Antwerpen 16 juni 1950 610 
Rb. Luik 14 december 1950 605 
Rb. Antwerpen 8 maart 1951 518 
Rb. Brussel 5 april 1951 89 
Rb. Brussel 30 april 1951 85 
Rb. Brussel 21 mei 1953 644 
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Corr. Brussel 12 juni 1953 458 
Rb. Charleroi 30 april 1954 87 
Rb. Brussel 21 januari 1955 448-632 
Rb. Gent 9 maart 1955 146 
Rb. Antwerpen 14 december 1955 120 
Rb. Brussel 6 maart 1956 629 
Rb. Brussel 9 juni 1956 525 
Rb. Brussel 10 oktober 1956 322-555 
Vred. St.-Gillis 29januari 1958 554 
Rb. Brussel 15 maart 1958 836 
Rb. Charleroi 27 juni 1958 526 
Kh. Brussel 27 oktober 1958 647 
Rb. Luik 5 november 1958 458 
Rb. Brussel 24 november 1958 167 
Rb. Luik 23 maart 1961 510 
Rb. Charleroi 23 juni 1961 594 
Rb. Kortrijk 27 september 1962 593-635 
Rb. Antwerpen 16 november 1962 518 
Rb. Hasselt 18 maart 1964 519-526-527 
Rb. Brussel 4 april 1964 562 
Kh. Kortrijk 25 juni 1964 647 
Kh. Brussel 18 juni 1965 805 
Rb. Brussel 12 november 1965 322-530 
Rb. Luik 3 februari 1966 456 
Rb. Brussel 24 juni 1966 562 
Rb. Brussel 18 februari 1967 515 
Rb. Brussel 5 juni 1967 519 
Rb. Nijvel 13 juni 1967 518 
Rb. Brussel 2 februari 1968 632 
Rb. Brussel 6 maart 1968 546 
Rb. Brussel 9 april 1968 505 
Kh. Brussel 19 april 1968 679 
Rb. Brussel 4 december 1968 87-440 
Jeugdrb. Brussel 4 december 1%8 507-546 
Jeugdrb. Brussel 12 maart 1969 546 
Jeugdrb. Brussel 21 april 1969 548 
Kort ged. Brussel 6mei 1969 550 
Rb. Antwerpen 26 juni 1969 136 
Rb. Hasselt 2 september 1969 136 
Rb. Brussel 31 oktober 1969 518 
Kort ged. Luik 4 november 1969 547 
Kh. Antwerpen 18 december 1969 691 
Rb. Brussel 4 april 1970 562 
Rb. Gent 16 juni 1970 603-635 
Rb. Brussel 29 oktober 1970 549 
Rb. Brussel 30 oktober 1970 520 
Rb. Luik 2 april 1971 520-524 
Rb. Luik 8 december 1972 538 
Kh. Brussel 26 november 1973 802 
Kh. Brussel 7 maart 1974 118 
Rb. Brussel 15 mei 1974 636 
Jeugdrb. Luik 17 juni 1974 539 
Rb. Luik 2 april 1975 527 
Rb. Luik 13 juni 1975 520 
Rb. Brussel 12 november 1975 518 
Kh. Brussel 15 januari 1976 67 
Rb. Luik 13 februari 1976 424 



REGISTER RECHTSPRAAK 415 

Kh. Brugge 4 maart 1976 778 
Rb. Brussel 5 mei 1976 509-560 
Rb. Brussel 9 november 1976 530 
Rb. Luik 12 november 1976 87 
Rb. Luik 26 november 1976 520 
Rb. Brussel 22 december 1976 567 
Rb. Luik 24 december 1976 514 
Arbrb. Veurne 28januari 1977 55 
Rb. Luik 24 juni 1977 518 
Rb. Charleroi 30 juni 1977 87 
Jeugdrb. Dinant 19 september 1977 533 
Rb. Luik 9 december 1977 518 
Rb. Luik 27 januari 1978 526-531 
Jeugdrb. Kortrijk 4 april 1978 533 
Rb. Leuven 12 juni 1978 146 
Rb. Brussel 6 maart 1979 517 
Rb. Turnhout 7 maart 1979 441 
Jeugdrb.Antwerpen 7 februari 1980 534 
Rb. Kortrijk 25 maart 1980 635 
Rb. Brussel 22 september 1980 520 
Jeugdrb. Turnhout 20 februari 1981 535-536 
Jeugdrb. Brussel 15 juni 1981 539 
Rb. Brussel 4 september 1981 87 
Rb. Gent 14 september 1981 541 
Rb. Luik 9 oktober 1981 577-579 
Rb. Antwerpen 21januari 1982 541-542 
Rb. Gent 15 februari 1982 454 
Rb. Brussel 11 maart 1982 80 
Voorzitter Kh. Namen 12 augustus 1982 749 
Voorzitter Kh. Brussel 29 oktober 1982 749 
Jeugdrb. Luik 25 april 1983 540 
Jeugdrb. Hasselt 17 oktober 1983 537 
Rb. Neufchateau 26 oktober 1983 635 
Rb. Antwerpen 2 november 1983 520 
Pol. Herve 14 februari 1984 826 
Jeugdrb. Brussel 18 juni 1984 533-540 
Rb. Brugge 27 januari 1986 521 
Kh. Namen 14 oktober 1986 749 
Rb. Brussel 13 januari 1987 515 
Rb. Doornik 21 maart 1988 514 

2. BUITENLANDSE RECHTSCOLLEGES 

DUITSLAND 

BUNDESVERFASSUNGSGERICHT 

BVERFG. 4mei 1971 337 
BVERFG. 13 december 1977 85 
BVERFG. 12 april 1983 85 

REICHSGERICHT 

R.G. 4 januari 1882 265 
R.G. 31 maart 1904 756 
R.G. 20 oktober 1905 91 
R.G. 29mei 1908 671 
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R.G. 16 september 1911 649 
R.G. 8 november 1917 312 
R.G. 28 juni 1918 167 
R.G. 19 december 1922 335 
R.G. 3 juni 1927 753 
R.G. 8 december 1927 645 
R.G. 17 juni 1939 737 
R.G. 11 april 1940 487 

BUNDESGERICHTSHOF 

B.G.H. 30juli 1954 830 
B.G.H. 7 juni 1955 78 
B.G.H. 30 januari 1956 748 
B.G.H. 21 november 1958 454 
B.G.H. 17 december 1959 325-371-378 
B.G.H. 5 mei 1960 749 
B.G.H. 6 oktober 1960 748 
B.G.H. 30 januari 1961 185-370 
B.G.H. 2 februari 1961 776 
B.G.H. 21 oktober 1964 670 
B.G.H. 30 januari 1970 754-756 
B.G.H. 22 september 1971 788 
B.G.H. 10 oktober 1977 118 
B.G.H. 5 november 1980 738 

BUNDESFINANZHOF 

Bundesfinanzhof 20 december 1957 97 

ÛBERLANDESGERICHTE 

Oberappellationsge-
richt Lübeck 21 maart 1861 312 
OLg. Bremen 21 augustus 1959 110 
K.G. Berlijn 26 november 1980 227 

LANDGERICHTE 

Lg. Keulen 20 februari 1953 322 
Lg. Stuttgart 19 juni 1969 604 
Lg. Hamburg 22 januari 1973 110 

FRANKRIJK 

TRIBUNAL DES CONFLITS 

Trib.conflits 16 juni 1923 349 

CONSEIL D'ETAT 

Conseil d'Etat 28 oktober 1806 363 
Conseil d'Etat 29 juni 1973 735 
Conseil d'Etat 22 december 1978 12 
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COUR DE CASSATION 

Cass.fr. 16 januari 1861 435 
Cass.fr. 28 februari 1860 135 
Cass.fr. 16 juli 1874 363 
Cass.fr. 3 augustus 1891 34 
Cass.fr. 5 december 1910 697-705 
Cass.fr. 7 juni 1920 178 
Cass.fr. 6 juli 1922 92 
Cass.fr. 3 maart 1924 691 
Cass.fr. 14 februari 1929 458 
Cass.fr. 21 april 1931 92-337 
Cass.fr. 13 april 1932 632 
Cass.fr. 27 november 1934 505 
Cass.fr. 25 januari 1938 487 
Cass.fr. 14 maart 1939 110-337 
Cass.fr. 19 juni 1939 624 
Cass.fr. l februari 1944 831 
Cass.fr. 25 mei 1948 783 
Cass.fr. 21 juni 1950 182-337-699 
Cass.fr. 9 januari 1951 146 
Cass.fr. 10 januari 1951 831 
Cass.fr. 22 januari 1951 147 
Cass.fr. 13 november 1951 626 
Cass.fr. 3 november 1952 78 
Cass.fr. 17 april 1953 135 
Cass.fr. 24 november 1953 632 
Cass.fr. 25 juni 1957 427 
Cass.fr. 28 januari 1958 94-481 
Cass.fr. 17 juni 1958 733 
Cass.fr. 24 februari 1959 830 
Cass.fr. 12 mei 1959 340 
Cass.fr. 15 maart 1961 671 
Cass.fr. 15 mei 1961 294 
Cass.fr. 21 november 1961 362 
Cass.fr. 19 februari 1963 474-475-481 
Cass.fr. 4 maart 1963 345 
Cass.fr. 7 mei 1963 861 
Cass.fr. 15 mei 1963 426-584 
Cass.fr. 28 mei 1963 385-670 
Cass.fr. 19 juni 1963 294 
Cass.fr. 17 juli 1963 294 
Cass.fr. 7 januari 1964 113-138-139 
Cass.fr. 15 februari 1966 474-488-600 
Cass.fr. 9 maart 1966 780 
Cass.fr. 2mei 1966 178 
Cass.fr. 31 januari 1967 388 
Cass.fr. 30mei 1967 783 
Cass.fr. 11 februari 1969 85-841 
Cass.fr. 23 april 1969 747 
Cass.fr. l december 1969 582 
Cass.fr. 2 maart 1970 729 
Cass.fr. 17 maart 1970 656-769 
Cass.fr. 22 december 1970 629 
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Cass.fr. 2 november 1971 85 
Cass.fr. 15 februari 1972 729 
Cass.fr. 4 juli 1972 178 
Cass.fr. 17 oktober 1972 659-734 
Cass.fr. 1 maart 1973 94 
Cass.fr. 29 maart 1973 160 
Cass.fr. 3 mei 1973 647 
Cass.fr. 25 november 1974 54 
Cass.fr. 9 december 1974 144 
Cass.fr. 19 januari 1976 188 
Cass.fr. 11 juli 1977 308 
Cass.fr. 7 december 1977 85 
Cass.fr. 24 januari 1978 188 
Cass.fr. 18 maart 1978 307 
Cass.fr. 17 mei 1978 136 
Cass.fr. 24 juni 1978 285-312 
Cass.fr. 10 december 1978 59 
Cass.fr. 12 juni 1979 488 
Cass.fr. 28 juni 1979 306 
Cass.fr. 13 november 1979 337 
Cass.fr. 3 november 1983 95 
Cass.fr. 14 maart 1984 85 
Cass.fr. 7 november 1984 536 

COURS D'APPEL 

Parijs 20 februari 1858 435 
Algiers 24 december 1889 263-268-559 
Parijs 31 juli 1895 450 
Parijs 27 januari 1904 642 
Parijs 18 april 1929 97-641 
Chambéry 29 januari 1934 435 
Rouen 26 juli 1949 619 
Parijs 2 juli 1954 582 
Parijs 7 januari 1955 74 
Parijs 27 januari 1955 60 
Parijs 16 mei 1960 615-626 
Parijs 26 februari 1964 600 
Parijs 18 juni 1964 308 
Parijs 19 maart 1965 304-753 
Parijs 22mei 1965 226 
Parijs 8 maart 1966 527 
Parijs 15 november 1966 527 
Parijs 10 maart 1967 147 
Parijs 10 januari 1970 97-627 
Parijs 3 december 1980 581 
Aix-en-Provence 9 maart 1982 305 
Parijs 21 april 1982 85 

TRIBUNAUX 

Rb. Seine 27 december 1906 632 
Rb. Seine 15 juli 1915 103 
Rb. Seine 8 april 1930 479 
Rb. Seine 12juni 1963 484 
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Rb. Nice 3 juli 1963 530 
Rb. Seine 12 januari 1966 496-639 
Rb. Parijs 3 december 1973 615 
Rb. Papeete 7 maart 1975 631-797 
Rb. Parijs 23 juni 1976 778 
Rb. Lille 28 maart 1980 495 
Rb. Parijs 21 november 1983 489 

!TALIE 

Cass.it. 10 februari 1947 600 
Cass.it. 27 december 1948 690 
Cass.it. 14 juli 1953 73 
Cass.it. 18 februari 1960 671 
Cass.it. 28 juli 1977 733 

LUXEMBURG 

Luxembourg 3 april 1914 805 
Luxembourg 7 maart 1961 451 
Luxembourg 5 februari 1964 113 

Tribunal d'arrondisse- 17 november 1954 527 
ment Luxembourg 

NEDERLAND 

HOGE RAAD 

H.R. 14 november 1924 113 
H.R. 17mei 1929 488 
H.R. 16 maart 1931 119 
H.R. 13 maart 1936 334 
H.R. 13 maart 1936 334 
H.R. 7 februari 1941 110 
H.R. 24 november 1954 97 
H.R. 16 november 1956 679 
H.R. 17 april 1964 110 
H.R. 13 mei 1966 192 
H.R. 8 januari 1971 371 
H.R. 10 december 1976 578-579 

GERECHTSHOVEN 

Raad Noord-Brabant 1693 573 
's Gravenhage 3 augustus 1953 160 
Den Bosch 29 juni 1954 160 
's Gravenhage 3 november 1955 160 
's Gravenhage 28 november 1968 85 



420 

RECHTBANKEN 

Arrond. Rotterdam 7 maart 
Arrond. Rotterdam 27 maart 
Arrond. Amsterdam 24 maart 
President Arrond. 17 september 
Den Haag 
Rb. Maastricht 12 januari 

VERENIGD KONINKRIJK 

Adams v. National Bank of Greece, 1961 
Alcom Ltd. v. Republic of Columbia 
Re Annesley, 1926 
Boys v. Chaplin, 1971 

REGISTERS 

1958 
1968 
1970 
1982 

1984 

Britisch Nylon Spinners v. Imperia! Chemica! Industries, 1953 
Buttes v. Hammer, 1981 
Carl Zeiss Stiftung, 1967 
Collier v. Rivas, 1841 

93 
136 
270 
226 

82 

Compagnie d'Armement Maritime v. Compagnie Tunisienne de Navigation, 
1971 
Czarnikow v. Rolimpex, 1979 
Daimler Co. v. Continental 1yre and Rubber, 1916 
Government of India v. Taylor, 1955 
In re Groos, 1915 
Re Helbert Wagg, 1956 
I Congreso del Partido, 1981 
lndyka v. Indyka, 1967 
Kleinwort Sons Co. v. Ungarische Baumwolle Industrie A.G., 1939 
Lecouturier v. Rey, 1910 
In re Lewal's Settlement 1rusts, 1918 
Lloyd v. Guibert, 1865 
Lloyds Bank v. Cockburn, 1937 
Luther v. Sagor, 1921 
Re Maldonaldo's Estate, 1954 
Metal Industries v. Harle, 1962 
In re Missouri Steamship Co., 1889 
Mount Albert Borough Council v. Australasian Temperance and Genera! Mu
tual Life Assurance Society, 1938 
Novello v. Hinrichsen, 1951 
Re O'Keefe, 1940 
Ogden v. Ogden, 1908 
Peninsular and Oriental Steam Navigation Co. v. Shand, 1865 
Phrantzes v. Argenti, 1960 
Pugh v. Pugh, 1951 
Ralli Brothers v. Compania Naviera Sota y Aznar, 1920 
Ramsay v. Liverpool Royal Infirmary, 1930 
Rio Tinto Zine Corporation v. Westinghouse Electric Corporation, 1978 
Risdon Iron and Locomotive Works v. Furness, 1906 
Re Ross, 1930 
Russian and English Bank v. Baring Brothers, 1936 
Swiss Bank Corporation v. Boehmische Industrial Bank, 1923 
Trendtex Trading Corporation v. Centra! Bank of Nigeria, 1977 

701-747 
84 
313 
782-783 
226 
107 
107 
312-313 

690-725 
112 
22 
159 
597 
325 
112 
130 
378 
671 
618 
705 
600 
104-107-109 
266 
159-160 
705 

188 
671 
293 
456 
705 
88 
458 
191-378 
297 
838 
738 
313 
748 
661 
70-71 
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VERENIGDE STATEN 

All State Insurance Company v. Lavina Hague, 1981 
Babcock v. Jackson, 1963 
Banco Nacional de Cuba v. Sabbatino, 1964 
Bernstein v. Van Heyghen Frères S.A., 1947 
Bremen v. Zapata Off-Shore Co., 1971 
Carrol v. Lanza, 1955 
Compafina v. Banco de Guatemala, 1984 
Dunhill v. Republic of Cuba, 1976 
First National City Bank v. Banco Nacional de Cuba, 1972 
German-American Coffee v. Diehl, 1915 
Hausman v. Buckley, 1962 
Home Insurance Company v. Dick, 1930 
Klaxon v. Stentor Manufacturing, 1941 
Lauritzen v. Larsen, 1953 
Leasco Data Processing Equipment Corporation v. Maxwell, 1972 
Menzel v. List, 1966 
National Labor Relations Board v. Sociedad 
Nacional Marineros de Honduras, 1963 
Oetjen v. Centra! Leather Co., 1918 
Ricaud v. American Metal Co., 1918 
Saul v. His Creditors, 1827 
State tax commission of Utah v. Aldrich, 1942 
Underhill v. Hernandez, 1897 
United States v. Imperia! Chemica! Industries, 1952 
Walton v. Arabian American Oil Co., 1956 
Western Airlines v. Sobieski, 1961 
Yessenin-Volpin v. Novosti Press Agency, 1978 
Zwack v. Kraus Bros, 1956 

ZWITSERLAND 

B.O. 30 juni 
B.O. 11 juli 
B.O. 13 maart 
B.O. 11 februari 
B.O. 30 oktober 
B.O. 14 juni 
B.O. 8 oktober 
B.O. 28 februari 
B.O. 2 februari 
B.O. 25 september 
B.O. 22 september 
B.O. 6 juli 
B.O. 5 februari 
B.O. 19 juni 

1905 
1913 
1918 
1931 
1940 
1946 
1948 
1950 
1954 
1956 
1959 
1967 
1976 
1980 

599 
671 
71-85 
671 
766 
lll 
lll 

230 
782 
106 
106 
59 
721 
85 
112 
106 
756 
736 
230 
230 
187 
740 
648 
187-370 

104 
104 
435 
662 
104 
226 
358 
756 
78 
749 

679 
325-659-734 
671 
656-769 
647 
504 
85 

421 
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ANDERE LANDEN 

CANADA 

Schwebel v. U ngar 322 

DENEMARKEN 

Ostre Landsret 22 september 1955 749 

GRIEKENLAND 

Areopaag nr. 121 1951 833 
Areopaag nr. 121 1967 624 

IERLAND 

Buchanan v. Me Vey 1955 159 

MAROKKO 

Rb. Casablanca 19 mei 1952 293 

ÜOSTENRIJK 

Oberster Gerichtshof lOmei 1950 671 

ZWEDEN 

Högsta Domstol 25 september 1944 749 

3. INTERNATIONALE EN SUPRANATIONALE RECHTSCOLLEGES 

PERMANENT HOF VOOR INTERNATIONALE JUSTITIE 

P.H.I.J., Lotus, 1927 
P.H.I.J., Servische en Braziliaanse leningen, 12 juli 1929 
P.H.I.J., Socobelge, 1939 

INTERNATIONAAL GERECHTSHOF 

Internationaal Gerechtshof, Norwegian Loans, 6 juli 1957 
Internationaal Gerechtshof, Boll, 
28 november 1958 
Internationaal Gerechtshof, Barcelona 
Traction, 5 februari 1970 

EUROPEES HOF VOOR DE RECHTEN VAN DE MENS 

E.H.R.M., Marckx, 13 juni 1979 

225 
345-688 
850 

225 
134-331-367 
430-548 

22-225 

511-605 
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HOF VAN JUSTITIE VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN 

Zaak 56/65, Société Technique Minière/ Machinenbau Ulm, 20 juni 1966 
Zak 5/68, Sayag, 11 juli 1968 
Zaak 9/69, Sayag, 10 juli 1969 
Zaken 21 tot 24/72, International Fruit Company/Produktschap voor 
Groenten en Fruit, 12 december 1972 
Zaak 9/73, Schlüter/Hauptzollamt Lörrach, 24 oktober 1973 
Zaak 2/74, Reyners, 21 juni 1974 
Zaak 8/74, Dassonville, 11 juli 1974 
Zaak 41/74, Van Duyn, 4 december 1974 
Zaak 8/75, Caisse primaire d'assurance maladie de Sélestat/Foot-Ball Club 
d'Andlau, 10 juni 1975 
Zaak 48/75, Royer, 8 april 1976 
Zaak 118/75, Watson en Belmann, 7 juli 1976 
Zaak 14/76, De Bloos/Bouyer, 6 oktober 1976 
Zaak 12/76, Tessili Italiana Como/Dunlop, 6 oktober 1976 
Zaak 29/76, Lufttransportunternehmen/Eurocontrol, 14 oktober 1976 
Zaak 21/76, Handelskwekerij Bier/Mines de potasse d'Alsace, 
30 november 1976 
Zaak 25/76, Segoura/Bonakdarian, 14 december 1976 
Zaak 24/76, Estasis Salotti/Rüwa, 14 december 1976 
Zaken 9 en 10/77, Bavaria Fluggesellschaft Schwabe en Germanair 
Bedarfsluftfahrt/Eurocontrol, 14 juli 1977 
Zaak 43/77, Industrial Diamond Supplies/Riva, 22 november 1977 
Zaak 73/77, Sanders/van der Putte, 14 december 1977 
Zaak 150/77, Bertrand/Ott, 21 juni 1978 
Zaak 33/78, Somafer/Saar-Ferngas, 22 november 1978 
Zaak 120/78, Cassis de Dijon, 20 februari 1979 
Zaak 814/79, Nederland/Reinhold Rüffer, 16 december 1980 
Zaak 149/79, Commissie/België, 17 december 1980 en 26 mei 1982 
Zaak 150/80, Elefanten Schuh/Jacqmain, 24 juni 1981 
Zaak 203/80, Casati, 11 november 1981 
Zaak 53/81, Levin, 23 maart 1982 
Zaak 288/82, Duijnstee/Goderbauer, 15 november 1983 
Zaken 286/82 en 26/83, Luise en Carbone/Ministerie van de Schatkist, 
31 januari 1984 
Zaak 71/83, Russ/Haven- en Vervoerbedrijf Nova en Goeminne Hout, 
19 juni 1984 

423 

680 
83 
83 

4 
4 
16 
3 
12 

161 
12 
12 
69 
69-286 
118 

69-286-779 
67 
67 

118 
125 
65 
66 
69 
3 
118 
14 
67 
7 
12 
65 

7 

67 
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ZAAKREGISTER 

A 

Aandelen: 21, 325 
aan toonder: 660,734 
op naam: 749 
nationalisatie van - : 749 

Aanknoping : 
alternatieve: 278, 381-383, 521, 721, 778-779 
cumulatieve: 278, 494-495, 501,537,791, 
792, 810 
subsidiaire: 278, 292, 293, 405, 503 

Aanknopingsfactoren : 
algemeen: 275-281, 305, 406 
soorten : 277 
in het publiekrecht: 275 
in de politiewetten: 162, 186, 188 
toepasselijk recht: 282-286, 300 
wijziging, zie conflit mobile 
kunstmatige, zie wetsontduiking 

Aanneming van werk: 19, 722 
Aanpassing : 

van de rechterlijke activiteit: 86-90, 445, 537 
van de verwijzingsregel: 274, 539 

Aanvaring: 776, 789-781 
Achteruitstelling: 795 
Actio declaratoria: 816 
Action en inopposabilité: 147 
Action en opposabilité: 147 
Act of State: 104-112 
Actor sequitur forum rei: 56, 58, 68, 499 
Administrator : 628, 629 
Adoptie: 88, 532-545 

grondvereisten: 87, 92, 259, 337, 534-537 
vormvereisten: 24, 50, 259, 534, 540, 542 
gevolgen: 93, 536-537, 542 
herroeping: 543, 544, 545 
buitenlandse adoptie: 123, 138, 539, 541 
bevoegdheid diplomatieke en consulaire 
ambtenaren : 42 
nationaliteit : 527 

Afbakeningsfactoren, afgrenzingsfactoren: 
155-156, 275, 369 

Afbakeningsregels, afgrenzingsregels: 154-159, 
180, 185 

Affidavit: 831, 836 
Afstamming: 511-552 

wisselwerking met nationaliteit: 527, 546 
gevolgen van de afstamming: 546-552 
zie moederlijke afstamming 
zie vaderlijke afstamming 
zie huwelijkse afstamming 

zie buitenhuwelijkse afstamming 
zie adoptieve afstamming 

Afstand van geding: 841 
Afstand van vordering: 841 
Afwezigheid: 415, 416, 417, 418 
Akkoord, gerechtelijk: 63, 810 
Akte: 

authentieke: 10, 116-117, 389, 533-534, 541, 
831-832 
notariële, zie notariële akte 
onderhandse: 831 

datum: 391, 831 
tegenbewijs door getuigen of vermoe
dens: 833 

Alimentatie : 
zie onderhoudsplicht 

Alleenverkoop, concessie van: 55, 67, 184, 186, 
188, 193, 306, 367, 685, 723, 853 

Ambtenaren van internationale organisaties: 83 
American Law Institute: 164, 280,397,408, 

433, 581, 645, 778, 814, 835 
Amerikaanse opvattingen: 112, 164, 165, 166, 

167,168,210,218,220,280,384,397,571, 
638 

Anstalt: 733 
Apatride: 9, 15, 16, 27,111,278, 288-290, 292, 

405, 412, 421, 497, 538 
Apostille: 116, 832 
Arbeidskaart : 13 
Arbeidsongeval: 187, 721 
Arbeidsovereenkomst: 55, 67, 181, 187, 366, 

367,371, 375, 684, 685, 695, 701, 711, 719, 
720,853 

Arbeidsvergunning: 10, 13 
Arbitrage: 

soorten: 843-850 
toepasselijke wet: 846, 849, 851-854, 
855-861 
verwijzingsregels: 859-861 
erkenning: 114 

Arbitrale clausule: 178,690,696,707,847, 853 
Arbitrale procedure: 844, 854, 857, 858, 861 
Arbitrale uitspraken: 

onderscheid interne en buitenlandse: 848, 849 
in België tussen vreemdelingen: 848 
erkenning van buitenlandse uitspraken: 114, 
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846, 862-867 
Architect: 15 
Ascendentenverdeling: 603, 635 
Auctor regit actum: 29-31, 40 
Auteursrecht: 16, 663, 666, 668 

overdracht van: 385 
Automobielen: 653, 783, 785 
Autonomie: 

overeenkomst: 672 
testament: 616, 626, 627 

Autonomie in overeenkomsten: 
geschiedenis: 672, 688 
grondslag : 672 
indiciën: 707-711, 719 
subjectivistische en objectivistische opvat
ting: 693 
stilzwijgende rechtskeuze : 689-691 
uitdrukkelijke rechtskeuze: 689, 693-696, 
719 
beperkingen van de rechts keuze: 695-700 

Autonomieleer: 206, 276, 672, 756, 855 

B 

Bank: 
bankovereenkomsten: 722 
bankrekeningen van echtgenoten: 486 

Beding ten voordele van derden: 682 
Beginselen, algemene rechts-: 24, 162-175, 696, 

701, 860 
Bekwaamheid: 395, 426-453, 482-488 
Belastingrecht: 97, 121, 154-158 
Benadeling: 632, 676 
Benelux-ontwerp: 224, 232, 241, 304, 580, 628 
Beperking van de mededinging, zie kartelrecht 
Beroepsgeheim: 835, 839 
Beroepskaart: 10, 15, 20 
Bescherming van de onbekwame: 44, 428-430 
Bescherming van de zwakkere partij: 367, 375, 

482 
huurder : 717 
minderjarige: 239, 367, 375, 429-432, 
439-448, 507,547,550 
pupil: 169, 618 
verbruiker:59,66, 184,186,188,190,367, 
375, 387, 678, 700, 711 
werknemer: 187, 190, 375, 700, 711, 719 

Bescherming van het plaatselijk rechtsverkeer: 
20,21,386,387,435-438,453,484,589-592, 
742-744 

Beslag: 57, 115, 143, 649, 661, 662, 671, 792, 806, 
842 
immuniteit van executie: 84, 85, 842 

Betaling: 684, 798 
Betalingsverkeer, vrijheid van 

zie vrijheid van betalingsverkeer 
Betekening: 53, 61, 181,239,657, 813, 820-826 
Betwistbare bevoegdheidsgronden: 61, 102, 103, 

127, 128, 130, 131 
Betwisting van vaderschap: zie vaderschap 
Beurs: 

beursovereenkomsten: 740, 744 
exceptie van spel: 187 

Bevoegdheid: 
ambtenaar van de burgerlijke stand: 27, 
398,460 
bestuur: 23-28, 87, 421, 537 
consul: 11, 35-53, 116, 446, 463, 466-468, 
628 
notaris: 29, 30, 31 
rechtbanken: 28, 54-69, 420, 421, 445, 499, 
533, 541, 543, 548, 549, 633-636, 779 
buitenlandse administratieve overheid : 
99-112 
buitenlandse diplomaten en consuls: 36 
buitenlandse rechtbanken: 54, 127-131, 139, 
222 

Bevoegdheidsclausule: 
algemeen: 55, 57, 59, 60, 67, 689-690, 707 
in cognossement: 55, 67, 726 

Bevriezing van het toepasselijk recht: 582, 693, 
698 

Bewaringsrecht, zie hoederecht 
Bewijs: 

bewijslast: 57, 140, 829 
methodes van bewijslevering: 834 
toelaatbare bewijsmiddelen: 391, 518, 528, 
830 
bewijs van buitenlands recht: 352, 353 

Bewijskracht buitenlands vonnis: 115, 116, 117 
Bezitloos pand : 303 
Bezoekrecht: 546 
Bijstand: 

hulp en bijstand echtgenoten: 477-481 
vertegenwoordiging en bijstand: 429, 547, 
551 

Binnenbeziehung: 109, 110, lll, 334 
Binnenschepen, boten: 651, 652 
Bipatride, zie dubbele nationaliteit 
Borgtocht : 729 
Bretton Woods, akkoord van: 6, 190, 191, 380, 

679 
Bronnen: 240-256 
Buitenhuwelijkse afstamming: 512, 519-531 
Buitenlandse instellingen/rechtsfiguren: 86, 

91-98 
Buitenlandse normen, toetsing van: 348-351 
Buitenlandse overheidshandeling: 27, 99-112, 

338 
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Buitenlandse rechtspraak: 113-147 
Buitenlandse verwijzingsregels, toepassing van : 

zie renvoi 
zie verkregen rechten 
zie Vorfrage 

Buitenlands publiek recht: 159-161, 323-326, 
366,376 

Buitenlands recht: 
bewijslast: 352-353, 356-357 
geldigheid: 348-351 
toepassing: 27-28, 87-90, 159-161, 339-362, 
421, 445, 446, 448, 451, 460 
intertemporeel probleem: 347, 582 
niet-erkende staten: 107 
opsporingsmethodes: 354-358 

Buitenlands vonnis : 
rechtsgevolgen: 61, 95, 113-147, 428, 452, 
453,500,510,550,841 
uitvoering: 510, 842 

Burgerlijke stand: 
consulaire bevoegdheid: 38-43, 466 
buitenlandse akten: 102, 464, 523 
registers: 146, 422, 464 

buitenlandse echtscheiding: 146 
buitenlandse adoptie: 541 
buitenlands huwelijk: 464 

Burgerlijke vordering uit een misdrijf: 69, 119 

C 

Canonisten: 204, 702 
Cassatie: 

schending van de verwijzingsregel : 343 
verkeerde toepassing buitenlands recht: 
359-362 

Cautio judicatum solvi: 203, 817 
Cheque: 386,437,730 
Cherte-partij : 191 
Chips: 664 
Class action: 815, 816 
Clausule van de meestbegunstigde natie: 4 
Codigo Bustamante: 233, 234, 403, 420 
Cognossement: 55, 67, 193, 726 
Collisie van vliegtuigen: 780, 781 
Comité d'entreprise: 735 
Comity: 70, 104, 167,209, 315 
Commission Internationale de l'Etat Civil: 468, 

504 
Commorientes: 415, 418, 598 
Concernverhoudingen: 740, 755 
Concessie van alleenverkoop, zie alleenverkoop 
Concordaat, zie gerechtelijk akkoord 
Concubinaat : 489 

Conférence de la Haye de Droit International 
Privé: 18, 45, 46, 61, 97, 237-239, 259, 
283,398,404,493,504,509,553,573, 
574,646,714,787,838 

Conflicten, wets-: 148-161 
interne: 149, 245 
interpersonele: 150, 229 
interregionale: 149, 230 
publiekrechtelijke, zie publiekrechtelijke 
wetsconflicten 

Conflit mobile: 300-304, 473, 475, 580, 581, 
646-649 

Consulair huwelijk: 463, 466-468 
Consumentenovereenkomsten: 59, 66, 129, 184, 

186, 188,190,367,375,387,678, 700, 711 
Contrat sans loi: 693, 699 
Controleleer: 22 
Culpa in contrahendo: 679, 681 
Curatele: 44 

D 

Dépeçage: 271-273, 693, 697, 767 
Déposition: 831, 836 
Derivative action: 736 
Deviezenrecht: 5, 190, 323, 325, 366, 378, 

380,679 
Diplomaten en consuls : 

bevoegdheid: 11, 35-53, 116, 446, 463, 
466-468, 628 
immuniteit: 79-81 

Directe vordering : 682, 770, 790 
Discovery: 838, 839 
Dochtermaatschappij : 739 
Doel van de materiële wetten: 168-169, 219, 

326, 370-371 
Domicilie, zie woonplaats 
Dubbele nationaliteit: 9, 288-291, 514 
Dwangsom : 842 

E 

Echtscheiding : 
bevoegdheid Belgische rechtbanken: 55, 
492,499 
toepasselijke wet: 259, 278, 312, 398, 411, 
490-503, 827 
gevolgen: 87,424,440, 504-510, 601,603, 
796 
erkenning van buitenlandse echtscheidin
gen: 138, 145, 146, 147, 239, 500, 504 
verstoting : 38, 95 
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Eénmansvennootschap: 337, 733 
Eénvormigheid van oplossingen : 173-17 5 
Effecten, verhandelbare: 5, 7, 645, 658-660, 662 
Ehefähigkeitszeugnis : 460 
Eigendomsoverdracht: 303, 643, 646, 683 
Eigendomsvoorbehoud: 303, 64 7 
Erbschein: 629 
Erfbekwaamheid : 

algemeen : 606 
vreemdelingen: 10, 609 

Erfrecht: 114, 165, 221, 232, 395, 593-636 
ab intestato: 312, 593-614 
testamentair: 615-628 
langstlevende echtgeno(o)t(e): 599,602,603 
van de Staat: 266, 607 
reserve: 610, 615 

Erfrechtelijke voorafname: 609-614 
Erfstelling, contractuele: 488, 599, 600, 603 
Erkenning: 

buitenhuwelijkse afstamming: 42, 49, 
519-526 
van een Staat: 18 
buitenlandse overheidshandeling: 99-112 
buitenlands rechtspersoon: 18, 19 
buitenlands vonnis: 61, 95, 118-147, 428, 
452,500,541,544,550 

Executor : 628, 629 
Exequatur: 61, 120, 142-144, 146, 147, 550, 

629,633,634,804,842,860 
Exploten: 53, 181, 239, 813, 815 

F 

Faillissement: 801-811 
bevoegdheid: 114, 420, 739, 802 
erkenning van buitenlands faillissement: 63, 
114, 145, 804, 811 
toepasselijk recht: 791, 792, 794 
universaliteit: 801, 802 

Familieraad: 46, 88, 445 
Favor adoptionis: 535, 536, 539 
Favor testamenti: 278 
Fictieleer: 18 
Film : 668, 670 
Financieringsovereenkomsten: 700, 714 
Floating charge: 641 
Foreign court theory: 313, 317 
Forum: 

arresti: 57 
obligationis : 58 
prorogatum: 59, 60, 67, 689-690, 707 
rei: 56, 58, 68, 499 

Forumkeuze: 55, 57, 59, 60, 67, 689-690, 
707 

Forumshopping: 138 

Franchising : 722 
Franse school: 207, 572-573 
Fraude à la loi: 139, 307-310, 399, 756 
Fusie van vennootschappen: 227, 746, 747 

G 

Gastarbeiders : 407 
G.A.T.T.: 4 
Gehuwde vrouw: 427, 478, 482, 483, 508, 

599,602 
Gelijkheid van echtgenoten: 330, 410, 454, 

479, 513, 516, 641 
Gelijkwaardigheid van instellingen/ 

rechtsfiguren: 31, 86, 91-95, 534, 543, 604, 
641 

Gemeenschapsrecht: 3, 4, 7, 10, 12, 14, 16, 
18, 63-69, 82, 83, 114, 236, 680 

Getuigenverhoor: 831, 839 
Gevolgen van het huwelijk: 473-488 
Gewijsde: 

gezagvan-: 120,122,137,141,143,144,146, 
504, 841 
kracht van - : 125, 140 
herziening van - : 132 

Gezinswoning: 479, 485 
Gleichlauf: 45, 46, 48, 225, 226 
Goederenverkeer: zie vrijheid van goederen-

verkeer 
Goede trouw: 

in putatief huwelijk: 472 
Goudclausule: 169, 178, 182, 225, 325, 

334-335, 337, 684, 798 
Governmental interests: 168, 169 
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H 

Haagse Conferentie voor internationaal privaat
recht, zie Conférence de la Haye de Droit 
International Privé 

Handelaar : 420, 591 
Handelsagentuur en -vertegenwoordiging: 185, 

188, 370, 722 
Handelsregister: 591 
Handelszaak: 654 
Hoederecht: 115, 358, 507, 546, 548, 549 
Hoge Commissaris der Verenigde Naties voor 

de Vluchtelingen: 11 
Homologatie: 533, 587, 592 
Hoofdvestiging: 18, 21, 22, 68, 723, 750-758 
Huurovereenkomst: 55, 65, 717 
Huwelijk: 454-489 

grondvereisten: 40, 94,137,330,337,398, 
426, 456-462, 504 
vormvereisten: 24, 385, 455, 456, 463-470 
onderscheid grond- en vormvereisten: 456 
clandestien huwelijk: 465 
putatief huwelijk: 472 
postuum huwelijk: 456 
religieus huwelijk: 469, 470 
common law-huwelijk: 397, 470 
nietigheid: 138,462, 469-472 
gevolgen: 303, 405, 419, 424, 426, 441, 
473-476, 508, 513-518, 563, 568, 569 

Huwelijksbeletsel: 458, 459, 465, 472, 504-505 
dispensatie : 28, 87 
openbare orde: 330, 337, 459 

Huwelijkscontract: 583-588, 590 
grondvereisten: 426, 583, 586, 587 
vormvereisten: 49, 385, 584, 585, 587 

Huwelijkse afstamming: 512-518 
Huwelijksgezag: 479, 482 
Huwelijksvermogensrecht: 568-592 

geschiedenis: 571-574 
rechtsvergelijking: 96, 98, 221, 571, 574, 
578-581 
toepasselijk recht: 293, 318, 510, 575-579, 
580-582 
onveranderlijkheid: 31, 579-581 
tegenstelbaar heid: 589-592 
bevoegde rechtbank: 63, 114 

Hypotheek: 96, 389, 638, 641, 651 
wettelijke hypotheek gehuwde vrouw: 483 

I 

Immuniteit van diplomaten: 79-81 
Immuniteit van internationale organisaties : 

82-83 
Immuniteit van staten: 70-78, 112 

geschiedenis : 71-73 
rechtsvergelijking: 74, 75 
onderscheid handelingen jure imperü en 
jure gestionis: 72, 73, 77, 78, 80, 112 
immuniteit van executie : 84-85 

Imprevisieleer: 683 
Inbezitstelling: 628, 629 
Inbreng van schenkingen: 600, 615 
Incorporatieleer: 86, 755, 756 
Indexeringsclausule: 684, 716, 798 
Ingebrekestelling : 683 
Inpandgeving: 647, 655 
In pari causa turpitudinis ... : 680-681 
Institut de Droit international: 17, 73, 120, 

160,180,214,302,304,314,316,325,404, 
406,410,474,495,506,509,577,616,701, 
710,743,755,757,767,779,780,781,782, 
787, 810, 816, 852, 853, 855 

Intellectuele rechten: 663-671 
toepasselijk recht: 665, 666 
lokalisatie: 667, 670, 671 
licentieovereenkomst: 670, 718 
overdracht : 670 
creatie van werknemers: 669 

Interamerikaanse verdragen: 231, 233-235 
Internationale harmonie: 173-175, 211-213, 

317, 321, 604 
Internationale organisaties : 82-83 
International Law Association: 233, 743 
Interne harmonie: 173-175, 321 
Interpretatie : 345 
Intertemporele problemen : 

verwijzingsregels: 301-302, 579 
toepasselijk buitenlands recht: 347, 582 

Invoer: 
beperkingen: 2, 3 
- verbod: 2 
- vergunningen : 2 
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J 

Jeugdbescherming: 375,430, 547, 548 
Jugendamt: 442 
Jura ad rem : 638 
Jura in re: 638 
Jus civile: 10 
Jus gentium: 

K 

Rome: 177, 200 
vreemdelingenrecht : 10 

Kartelrecht: 154,155,226,323,366,380,680, 
838, 853 

Kenmerkende prestatie in overeenkomsten: 279, 
710-730 

Kernenergie: 62, 114 
Koopovereenkomst: 711, 715 

- internationale koop roerende goederen: 
179, 182, 239, 283, 319, 646, 683, 684, 
688, 689, 694, 712 

- met de verbruiker: 59, 66, 184, 186, 188, 
190, 367, 375, 387, 678, 700, 711 

- tussen echtgenoten: 487 
- onroerend goed van een minderjarige : 

448 
- op afbetaling : 66, 67, 129 
- rechten van de niet-betaalde verkoper: 

646,647 
Kort geding: 115, 122 
Krankzinnige : 432 
Kwalificatie: 

voorwerp: 262, 269, 270 
geschiedenis: 216 
voorbeelden: 263-266, 268,270,454,456, 
482,487,488,540,596,599,623,624,669, 
684,721,737,738,770,791,799,814,827 
toepasselijk recht: 263-267, 596 

Kwekersrecht: 663, 664, 669, 670 

L 

Lastgeving : 724 
Legalisatie: 53, 116, 239, 832 
Legal kidnapping: 550 
Lening: 188, 334, 489, 728 
Lex: 

Contractus: 60, 489, 672-730 
Fori: 
- rol in procesrecht: 492, 518, 525, 551, 

812-819, 827-835, 841-842 
- subsidiaire rol: 335, 352, 358, 547 
- buitensporige bevoordeling : 406, 498, 

502,740 
Loci conclusionis : 702 
Loci delicti: 69, 75, 775, 777-780, 781-784 
Loci solutionis : 392, 703 
Mercatoria : 696, 860 
Rei sitae: 
- geschiedenis: 637, 638 
- gebied: 593, 595, 637, 639-645 
- situs van schuldvorderingen: 658, 660 
- situs van intellectuele rechten: 665-667, 

671 
- verplaatsing van roerende goederen : 

646-649 
- res in transitu: 649 
Societatis: 750-757 

Licentieovereenkomst: 670, 718 
Litispendentie: 54, 68 
Locus delicti: 69, 75, 214, 777-783, 784 
Locus regit actum: 269, 381-392, 463-465, 

469-470 
geschiedenis: 383 
grondslag: 381-382 
bepaling van locus : 392 
toepassingsgebied: 385-391, 463-465, 
469-470, 525, 540 
rechtsvergelijking: 384 

Lois d'application immédiate: 183-192 
Loondelegatie : 842 

M 

Materiële regels voor internationale ge
vallen: 62, 114, 176-182, 813, 820-826, 861 

Matrimonium claudicans : 469 
Mededinging : 

oneerlijke: 259, 778, 787, 816 
beperking van, zie kartelrecht 

Medezeggenschap van werknemers: 735 
Meerderjarigheid: 419, 449-453 
Merk: 62, 114, 663-671 

licentie: 670 
nationalisatie : 671 
overdracht: 670 

Middeleeuwen: 152, 163, 201-206 
Minderjarigen: 44-45, 239, 367, 375, 426, 

429-432, 439-448, 507, 547, 550, 632, 638 
Minderjarigheid : 395 
Mitbestimmung: 735 
Mobilia sequuntur personam: 593, 637 
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Modellen: 62, 114, 663, 669, 670 
Moederlijke afstamming: 512-526-527 
Monetaire wetten: 169, 188, 325 
Moratorium: 799 
Multinationale ondernemingen: 739 
Munt: 707 

onderscheid rekenings- en betalings- : 798 

N 

Naam: 395, 421-425, 478, 508, 542 
gehuwde vrouw: 424, 478, 508 

Naamsverandering: 27, 421 
Nalatenschap: 426, 594-597, 598 

- heerloze nalatenschap : 266, 268, 607 
- beheer: 627-630 
- verdeling: 55, 610, 632-635 
- overgang van schulden: 608, 630, 631, 

682,797 
- overgang van schuldvorderingen: 797 
- openvallen van de nalatenschap : 598, 

606 
- overgang en afwikkeling : 628, 629 
- rechterlijke bevoegdheid: 633, 634 

Nasciturus: 414, 606 
Nationalisatie: 99-100, 106, 109, ll0, 337, 661, 

671, 748, 749 
Nationaliteit: 

Belgische vereist: 13, 15, 19, 21, 22 
dubbele nationaliteit : 9 
apatridie: 9, 27, lll, 278, 288-290, 292,405, 
412, 421, 497 
eenzijdige regeling: 9, 287-289 
als bevoegdheidsfactor: 55, 56, 57, 61, 128, 
130,214 
als aanknopingsfactor: 287-293, 393-394, 
399, 400-413, 493-494, 513-514, 519 
beroving van nationaliteit: lll 
wisselwerking met afstamming: 527, 546 
gehuwde vrouw: 289, 577 
controleleer : 22 

Nationaliteitsattest: 101 
Naturalisatie: 99-100, 307 
Nederlandse school: 164, 167, 208-209, 573 
Nietigheid: 323, 376 
Nietigverklaring: 101, 113, 145, 471-472, 
Non bis in idem: 120 
Notariële akte: 

- auctor regit actum: 30, 31 
- taal: 32, 33, 34 
- getuigen: 10, 34 
- consulaire bevoegdheid: 37, 49-52 

Notaris, bevoegdheid van: 29-31 

0 

Octrooi: 101, 226, 663, 667 
Omzettingsrecht van de langstlevende 

echtgeno(o)t(e): 602 
Onbekwaamheid: 426-453 

beschermings-: 44, 426, 428, 430-432, 
439-448, 449, 450-453, 546, 551, 632 
natuurlijke: 427 
strafvonnissen : 428, 8ll 
gehuwde vrouw: 482 

Onbekwaamverklaring: 452 
Onderhandse akte : 

zie akte, onderhandse 
Onderhoudsplicht: 

- inhoud: 554 
- toepasselijk recht: 94, 239, 259, 278, 283, 

293, 4ll, 480-481, 509, 546, 555, 556, 
558-565, 608,797,800 

- rol van lex fori: 555-558 
- uitvoeringsmaatregelen: 566 
- vonnissen: 114, 567 
- bevoegde rechtbank : 69 

Onderhoudsvordering: 605 
Ondernemingsraad: 735 
Onderzoek naar vaderschap : 830 
Oneerlijke mededinging: 259, 778, 787 
Oneigenlijke rechtspraak: 28, 87, 99, 123 
Ongekende instellingen/rechtsfiguren: 96-98 
Onlichamelijke goederen: 655-662 

lokalisatie: 655 
Onrechtmatige daad : 

- verwijzingscategorie: 83, 489, 724, 
763-771 

- toepasselijk recht: 164, 280, 365, 374, 
775, 777-780, 800 

- geschiedenis : 772-77 5 
- rechtsvergelijking: 218, 775-778, 782 
- aansprakelijkheid voor andermans da-

den: 764 
- verkeersongevallen: 160, 239, 259, 768, 

770,776,782,784,785,796,800 
- produktenaansprakelijkheid: 259, 278, 

765,768,829 
- bevoegdheid: 69, 82, 779 

Ontvoogding: 419, 441 
Ontzetting van de ouderlijke macht: 432, 548 
Onverdeeldheid: 489, 478 
Onverjaarbaarheid: 337, 686 
Onverschuldigde betaling: ll2, 160 
Openbaar Centrum voor Maatschappelijk Wel-

zijn: 432, 557 
Openbare orde : 
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- bij erkenning van een arbitrale uitspraak : 
863 

- bij erkenning van een buitenlandse ad
ministratieve handeling: 27, 102, 105, 
106, 109-111 

- bij erkenning van een buitenlands von
nis: 133-138, 333, 541, 544 

- bij toepassing van buitenlands recht: 30, 
31, 135, 182,216,325, 327-328, 340, 341, 
347, 351, 459, 472, 479, 511, 531, 549, 
555, 581, 582, 603, 605, 606, 614, 615 
747 

- verschil met politiewet: 328, 372 
- Europese openbare orde: 12 
- en Rechten van de Mens : 12, 605 

Orderbriefjes: 386, 437, 730 
Order of discharge: 810 
Origo: 401, 402 
Ouderlijke macht : 

- bevoegde rechtbank : 62, 549 
- toekenning: 547 
- uitoefening: 443, 548 
- ontzetting: 429, 430, 432, 548 
- gerechtelijk toezicht: 548 
- gewijsde zaak van buitenlandse beslissin-

gen: 550 
Oudheid: 198-201 
Overeenkomsten : 

- autonomieleer: 276, 672 
- contractueel statuut: 673-687 
- overdracht contractuele rechten : 682 
- totstandkoming: 673-676, 704 
- uitvoering: 684 
- beëindiging : 685 
- tenietgaan: 687 
- verjaring: 686 
- bekwaamheid: 427-429, 431-434 
- plaats van totstandkoming: 184, 284, 

392,702,704,707 
- plaats van uitvoering: 69, 75, 284, 286, 

703, 704, 707, 710 
- kenmerkende prestatie: 279, 710, 711-730 

Overeenkomsten van staten met buitenlandse 
particulieren: 696, 701, 850, 852 

Overlijden: 
akte van - : 41, 100 
verklaring van-: 415, 416, 417 

Overmacht: 112 
Overspelige kinderen: 330, 605 

p 

Pand: 641, 647, 655 
Parlement van Parijs: 203, 573-574, 812 

Pauliaanse vordering: 791 
Pensioenrechten, compensatie van: 509 
Permanent Hof Internationale Justitie: 225, 

345,367,430,688,850 
Permanent home: 297 
Personalisme: 152, 163, 165, 201, 401, 402 
Personeel statuut: 393-425 

- aanknoping: 27, 280, 318, 393-394, 
400-413 

- verwijzingscategorie: 395-399, 411, 
413-425, 433, 454, 504-505, 549, 584 

- vonnissen inzake-: 114,138,140, 144-146 
Personenverkeer : 

zie vrijheid van personenverkeer 
Politieke rechten : 10 
Politieke wetten: 325 
Politiewetten: 363-380 

- geschiedenis: 152, 213, 363-364 
- rechtsvergelijking: 187-192 
- soorten : 186-190 
- bilateralisatie: 190, 373-380 
- voorbeelden: 133, 162, 326,328,415,421, 

484,486,491,556,678,679-681,685, 
716-717, 723, 726-727, 735, 740, 744 

Polygamie: 38, 94, 332, 459, 504-505 
Pre-trial discovery: 

zie discovery 
Prijsbeheersing: 191, 323, 366, 378, 380, 716 
Probate: 96, 625, 629 
Procedure: 812-842 

algemeen: 812-813 
verwijzingscategorie: 814-819 

Produktenaansprakelijkheid: 239, 259, 278, 
345 

Professio juris : 201 
Proper law: 170-171, 279-281, 705-707 

of a tort: 280, 782, 783 
of a contract: 280, 705-707 
arbitrage: 855, 856 
in Amerikaans recht: 280 

Publiekrechtelijke wetsconflicten: 151-159, 
363-364 

R 

Raad voor Economisch Onderzoek inzake 
Vreemdelingen: 15 

Rechten van de Mens: 12, 511, 605 
Rechten van de verdediging: 132, 341, 353, 361, 

838, 839, 864 
Rechtshulp: 

in strafzaken: 120, 161, 354 
in belastingzaken: 121, 161 
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administratieve samenwerking: 161, 838 
inlichtingen over buitenlands recht: 354-357 

Rechtspersonen : 
zie vennootschappen 

Rechtstreekse vordering : 
zie directe vordering 

Rechtsvordering: 815, 816 
van vereniging: 816 
vereist belang: 816 

Rechtsweigering: 358 
Rechtszekerheid: 171, 187, 192, 281, 310, 408, 

536,709,742,783 
Regels met ingebouwde afbakening: 183-192 
Reisovereenkomst: 714 
Renvoi: 174-175, 216, 222, 293, 304, 312-319, 

412,497,515,538,576,595,753,775 
Reserve: 610,615, 627 
Restgesellschaft : 7 48 
Retentierecht: 793 
Retroactiviteit: 582 
Révision au fond: 140, 141, 146 
Risico overdracht van: 643 
Roerende goederen: 

- zakelijke rechten: 637, 639-645, 646-649 
- erfrecht: 593, 595, 596, 602 
- in transitu: 649 
- onlichamelijke: 655-657 

Rogatoire commissie: 53, 226, 836-840 

s 

Saisine: 629 
Scheiding van goederen: 31 
Scheiding van tafel en bed: 87, 92, 501, 601 
Schenking: 427,600 
Schenking tussen echtgenoten: 488, 600 
Schepen: 

aanvaring: 62, 780, 781 
zakelijk statuut: 651, 652 
onrechtmatige daad aan boord: 767, 780, 
781 
immuniteit van staatsschepen: 85 

Schlüsselgewalt: 484, 589 
Schuldvergelijking: 687, 794, 808 
Schuldvorderingen: 

toepasselijk recht: 655-662 
overdracht: 656-657, 682, 796 
overgang bij overlijden: 630-631, 682, 797 
beslag: 661, 662 
inpandgeving: 655 

Sekwester: 671 
Simulatie: 

aanknopingsfactoren: 306, 310 

huwelijk: 462 
Smokkel: 679 
Sociale zekerheid: 16, 94, 114, 154, 155, 157, 

158, 160, 161, 720, 721 
Sonderanknüpfung: 326, 376 
Spaltgesellschaft : 7 49 
Specific performance: 683 
Spoorwagons: 653 
Staat en bekwaamheid, vonnissen inzake : 

114, 140, 144, 145, 146, 232, 452 
Staatloze: 

zie apatride 
Statutisten: 152, 204-206, 260, 571, 572, 637, 

638,672,702,704,804,812 
Stichting: 17, 18, 731 
Strafrecht: 69, 119-120, 152-158, 205, 

363-364, 773 
Subrogatie: 656, 769, 796 
Substitutie: 

zie gelijkwaardigheid van instellingen 
Successierechten: 156, 158, 661, 662 

T 

Termijnen: 819 
Termijnen: 

van dagvaarding: 181 
respijt: 87, 799, 813 
verval: 819 

Territorialisme: 152, 163-165, 202-203, 210, 
396-399 

Territorialiteit: 24, 25, 26, 35, 103, 104, 108, 162, 
201, 202, 325, 369, 431-432, 548, 663, 718, 
748, 749, 801, 803 

Terugwijzing van vreemdelingen : 11 
Testament: 

grondvereisten: 426, 617-619, 623, 624 
vormvereisten: 34, 52, 239, 278, 293, 299, 
385, 620-624 
interpretatie : 626, 627 
uitvoerbaarverklaring: 626 
gemeenschappelijk testament: 624 
procedure bij uitwerking: 625 

Toegang tot het grondgebied en verwijdering : 
9, 11-12 

Toestemming : 
gebreken in de - : 427, 462, 676 

Trust: 96, 97, 627, 641, 642 
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u 

Uitgeverscontract : 722 
Uitvoer: 

- beperkingen: 3 
- verbod: 3 
- vergunning: 2 

Uitzetting van een vreemdeling: 11 
Unilateralisme: 192, 195-196, 287, 288, 291, 299, 

377, 622 
Universalisme: 211-215 

V 

Vaderlijke afstamming: 512-515, 519, 526-528 
Vaderschap : 

betwisting van: 517-518 
vermoeden van: 517 

Valsheid: 
inschrijving wegens : 117 

Vennootschappen: 
oprichting: 21, 732, 733 
aandeelhouders: 734, 736-738 
structuur: 735 
externe betrekkingen: 741 
ontbinding: 745, 747 
erkenning: 18, 757 
vreemdelingenrecht: 17-22 
controleleer : 22 
toepasselijk recht: 18, 385, 731-757 
rechtsbevoegdheid: 18, 19, 619, 741-743 
Belgisch kantoor van buitenlandse: 68, 
743,744,762 
vennootschapsstatuut, inhoud: 732-745 
éénmansvennootschap: 337, 733 

Verbeurdverklaring: 106 
Verblijfplaats: 

gewone: 296, 404, 409, 431, 474, 475, 
555-556, 558-559 
echtelijke: 410, 474, 475 
eerste echtelijke: 410 

Verbruiker: 59, 66, 184, 186, 188, 190, 367, 375, 
387, 678, 700, 711 

Verdragen: 
- vreemdelingenrecht: 8, 9, 12-16, 18, 

290,291 
- erkenning en uitvoering van von

nissen: 98, 114, 116, 118-126, 128-129, 
131, 132, 134, 137, 138, 142, 144, 147, 
232,236,550 

- eenmaking I.P.R.: 214, 231-239, 283, 
319, 331, 375, 380, 381, 383, 385, 

386-391, 403, 413, 421, 423, 437, 492, 
493,558,574 

- eenmaking van het materieel recht : 
179, 180, 345 

- bevoegdheid : 
• rechtbanken: 54, 59, 61, 62-69, 

75-77, 286 
• buitengerechtelijke overheden: 27 
• diplomaten en consuls: 35, 36, 38, 

39, 41, 42, 44, 45, 46, 47, 48, 50-52, 
79-81, 446, 467, 468, 628 

Verdragen van Montevideo: 233, 235, 420 
Vereniging: 17, 18 

rechtsvordering van: 816 
Vereniging zonder winstoogmerk: 18, 21 
Verjaring: 265, 268, 337, 686, 800, 814 
Verkeersongevallen: 81, 239, 259, 319, 346 
Verkwister: 96, 450 
Verloving: 454 
Verrijking zonder oorzaak: 489 
Vertegenwoordiging: 429, 442, 546, 551, 682, 

724, 815 
Vervoerovereenkomst: 179,367,711,725,726, 

866 
verdragen inzake - : 62, 114 

Verwijzingscategorie: 96, 257-274, 305, 369-372 
Verwijzingsregels: 153, 154, 173, 185, 257-310 

- bilateraliteit: 194-197, 343, 393, 750 
- ambtshalve toepassing: 339-343, 692 
- in staten zonder rechtseenheid : 

228-230 
- naar staten zonder rechtseenheid: 

222, 293, 405 
Verzekeringsovereenkomst: 20, 55, 66, 67,129, 

230,366,367,700,727,769 
Vested rights: 109, 166, 304, 646 
Vijandelijke mogendheid: onderdanen van 

- nationaliteit: 9, 22, 671 
- sekwester: 159, 661, 662, 671 

Vlag, wet van de: 651-652, 724, 780, 783 
Vliegtuigen : 

zakelijk statuut: 22 
onrechtmatige daad aan boord: 780, 781 
collisie van - : 780, 781 

Vluchtelingen: 11, 15, 16,27,405,407,412,421, 
497,538,582 

Volkenrecht: 22, 35, 37, 70-85, 103-112, 167, 195, 
209, 214, 223-227, 338, 351, 446, 696, 701, 
850 

Volmacht : 390, 724 
onherroepelijkheid: 724 
vorm: 390 

Vonnissen, buitenlandse: 113-147, 428 
in strafzaken: 69, 119-120, 428 
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in belastingzaken : 121 
in burgerlijke en handelszaken: 118-119 
Voogdij: 

onderscheid nood aan- en organisatie 
van-: 447-448 
rol van consuls: 44-48, 446-447 
toepasselijk recht: 239, 259, 411, 419, 
430, 439-441, 445-448, 507, 638 

Voorafgaande vraag : 
zie Vorfrage 

Voorafneming, recht van: 609-614 
Voornaam: 27,421, 423 
Voorrechten: 638, 646, 651, 792, 809 
Vorfrage: 174, 175, 320-322, 517, 

531, 542, 545, 604 
Vormvoorschriften : 

zie locus regit actum 
Vreemdelingenrecht : 8-22 

natuurlijke personen: 9-16, 21 
rechtspersonen: 17-22 
procesbevoegdheid: 817 
rechtsbijstand: 818 

Vrijheid van : 
betalingsverkeer: 5, 6, 7 
goederenverkeer: 2, 3, 4 
personenverkeer: 12, 14 
vestiging en dienstverlening : 12, 16, 20, 
727 

Vruchtgebruik: 602, 637, 638, 641, 645 

w 

Warenmerken : 
zie merk 

Wederkerigheid: 10, 15, 36, 41, 57, 61, 139, 
167, 468, 609, 840 

Wetsontduiking: 139, 305-310, 399, 756 
Wettelijke subrogatie: 769 
Willige rechtspraak: 

zie oneigenlijke rechtspraak 
Wilsautonomie : 

zie autonomie 
Wisselagent: 15 
Wisselbrief: 257, 345, 730 

bekwaamheid: 437 
vormvoorwaarden: 386 
grondvoorwaarden: 437 

Wisselcontrole : 5 
Woning, echtelijke: 479, 485 
Woonplaats : 

begrip: 10, 285, 286, 294, 597 
als aanknopingsfactor: 292, 293-296, 
401-413, 474 

als bevoegdheidsgrond: 56, 57, 58, 64, 69, 
299,445 
toepasselijke wet: 68, 285, 299 
domicile de droit/domicile de fait: 297, 312 
domicile of choice/domicile of origin: 297, 
401, 409, 538 

gehuwde vrouw: 298 
minderjarige kinderen : 298 

z 

Zahlvaterschaft: 521 
Zakelijke rechten: 162, 389, 390, 637-662 
Zeevervoer: 55, 62, 67, 193, 651-652, 724, 725, 

726, 780, 781 
Zetel: 

- hoofdvestiging van een vennootschap 
• als bevoegdheidsgrond: 18, 21, 22, 

68 
• als aanknopingsfactor: 731, 732, 

750-752, 753, 754 
- van de arbitrage: 855, 856 
- "Sitz" van de rechtsbetrekking : 

170-172, 211-212, 279-281 
- "zetel" van een persoon: 407, 408 

Zetelverplaatsing: 758-761 
Zijdelingse vordering: 790 
Zugewinngemeinschaft : 599 
Zwaartepunt van de rechtsbetrekking: 410, 454, 

511, 519-520, 523 




